











Hlovent/dyes

Sprady- und Hebungshu,

Jebit

EhreffomatbhHie

und

{lovenifch) - dentfchent wund deutjch - {lovenijchem

Wirferverseidinis.

Fiir den exffenn nferrvicht
bearbeitet von

D Jakob Sket,

k. k. Profeffor ani Staats - ®berapmnafivm ju £lagenfurt,

Ruweite, durdigejehene Anflage.

B s

Silagenfurt, 1882,
Dreud und Berlag der St. Hermagovad-Budbdrudevei.






Horworet jur jmeiten Auflage.

mie sweite Aujlage ded Sprad- und Uebungdbudes ift, abgejehen
pon einigen Rleinigfeitenr, unverdndert geblichen, jo baf neben bderfelben
die evjte Auflage beim Unterridt gebraudt werden fann. Jum DLefferen
und leidteven Gebraud) des Budyed ift jedod) in diejer Auflage der exite
Berfud) gemadt worden, jedes eingelne jlovenijhe Wovt mit einem
Accentzeihen zu verjehen. Dabei wurde auf ben Accent als aud) auf
dle Quantitdt (Sange oder Riirze), welde bdie jlovenijde Sprade
nur nod) in Dbetonten Gilben untevjcheivet, Riidjidht genommen. Da
Accent und Quantitdt zufammenfallen, fo dient jur Vegeidnung bes
fuvzen betonten Bocales der Gravie \, beé [angen entiweder der
Acut £, wenn die DLetonte Ringe eine fteigende, ober dev Eivcumiler
(Giebel) A, wenn bdiefelbe eine gevade ijt. Die finfende Linge fand
feine Bevitdfidtigung.

Beziiglich der Linge und Kiivge der BVocale herridt wijden dem
ojtlidhen und wejtlidyen Theile ded jlovenijden Spradygebictes ein ziemlid)
grofer Unterjdhied , indem oft furze Bocale im Ofjten — im Weften
lang gejprodhen werben. Da bdie flovenijhe Sprade tm Often in der
Quantitdt meift mit dev jevbijchen iibeveinjtimmt, fo habe id)y Dei dex
Begeidynung dev bLetonten Linge und Kitvge meine Heimijhe Mundart
sugrunde gelegt, Der Tegt e Uebungsbudyed Olicd mit Audnahme der
Detonten Endfilben aug verjdjiedenen Gviinden unaccentuiert.

Der grammatijde Nebungsjtoff bes Budyes zevfillt in zwel Theile.
Jad) einer nur bas Nothwenbdigite gebenden Einleitung folgt |, die
Fovmenlehre und bdeven practijfje Amwendung”. Dieje Abtheilung ent-
halt vas Widtigite, was fiiv den practijden Gebraud) ber Sprade
nothwendig ift. Ausfiihrlider behandelt ijt die Fovmenlehre, deren griind-
lided Studium man den bie jloventihe Sprade Lernenden nidt genng
anempfehlen fann. Die Declinationen find nad) Stammen geordnet,
jede moglidit jujammenhéngend behanbdelt, um dem Schiiler eine Ueberfidyt
iiber Dbiefelben gebem zu finnen; anbeverfeits find die dvei Haupt-
declinationen voneinander getvennt, Behufg bejfever Cinitbung ber ein-
gelnen. Gine eigene Declination bev conjonantijden und der u-Stamme



wurde nidt aufgeftellt. Jd) bemiihte mid) die Lectionen fyftematiid),
dabet jowobl den practiffen, al8 aud) dem theovetijhen Bediivfnifjen
entibrechend su orduen.

Die iweite Abtheilung behandelt | die yntactijdhen Haupteigenthiim-
lihfeiten und beven practijhe Anmwendung”. Ju bdiefem Theile ift die
Lehre von der Syntay weiter ausgefithrt, alg die§ bid jest in devartigen
Lebrbiichern  gefdiehen ijt. - Jd) Datie dabei bie Abfidht, bden Lermenden
tiefer in bag Wefen und den Geift der jlovenijden Sprade, inSbefondere
Deg jlovenijdhen Beitwortes eingufitbren, ihn auf die Unterjdiede wijdhen
oer beutjhen und jlovenijden Sprade aufmerfjam zu maden, den Ge-
brauc) Ddes WAbdjectivé und die Kraft der Wortbilbungsfilben flar dar-
aulegen. ©ie Widptigeit dev Lehre von den imperfectiven und perfectiven
Lerben evforberte cine ausfiihrlidhe Behandlung. Aud) in bdiejem Theile
iit dic Anveihung deg grammatijhen Stoffes moglidft fyftematijy: vom
nahen gum entfernteven, vom leidhten gum {dywievigeren. Die Linge einiger
Lectionen ward dfters duvd) ven Jufammenhang ded Stoffes bebingt.

Dev grammatijdhe Theil diivfte aud) mandem Slovenen nidt gang
ungelegen fommen, da died Bud) dev exfte Berjud) ift, die Lehren Mitlofidy's
genauer fiiv dle Sdule zu vevwerten und dem grifeven Publifum zu-
ginglich 3u maden.

Was bie Uebungsbeijpiele betrifft, jo wollte id dem practijden
Nupen der Sprade miglidjt Redynung tragen ; im evjten Theile verjudte
id) den Sditler in die Sprade ded wiviliden Lebens, wic jie
fiiv den tdglidhen Gebvaund ndthig ift, und die dem Converja-
tiong-Tone am nddjten fommt, eingufiihren, im weiten Theile und
in der Ghreftomathie dagegen in die gewdblieve und jdwierigeve Spradye
ber Sdviftiteller. Die Lefeftitfe find faft alle erzdhlenden Jnbaltes
und fonnen von den Sdiilern leidht naderzahlt werden.

Beigegeben ijt ein  jloventjd) - deutjhes und deutjd - jlovenijdyes
Worterverzeihnis, um den Gebraud) de§ Budes zu evleidtern.

So mige denn died Sprady- und Uebungsbud) aud) in der gweiten
Auflage bei Deutfhen und bei Slovenen eine wohlwollende Aufnahme
finben und vielen die Gelegenheit bieten, fid)y mit der jlovenijden Sprade,
wie fie in Krain, Stelermart und Kivnten, im RKiiftenlande und in ven
weftlidhen Romitaten Ungarns gefproden wird, befannt ju maden,

flagenfurt, ben 29. Augujt 1882.

Dev Vecfaller.



Gumnletfung.

Allgemeine Vorbegriffe.

A. Die Buditaben und ihre Andjprade.

I. Die jlovenijhe Spradye hat folgende 25 Vudhjtaben:

a,b,e,é d, e, f, g, h,i,j,k,1, m,n, e, p,r,s,
E A e e

Unter den Vocalen find havt: a, o, u; weid: e, i

Die Confonanten gevfallen nad) der Cinwirfung der Spradymwerfzeuge
bei ihrer Ausjprade in:
Linguale (311ngen1aute) l n, r mit den Weidjlauten 1j, nj;
Dentale (Zahnlaute):
Labiale (Yippenlaute): p, b v, m, f;
Gutturale (Rehllaute): k, g, h;
Palatale (Gaumen-, Jijdlaute): & i, § und j;
Sibilanten (Saufelaute): e, z, s.

Unter den Conjonanten find w EICE) (evweidht) der &ibilant ¢ und
die Palatalen &, % § unbd j (Ij, nj, rj); alle itbrigen Conjonanten find
hart.

S tumm (tenues) find: t; p, f5 k, h; & §; e, s; die iibrigen
find tonend (mediae).

II. Die meiften Budyjtaben werben fo wie im Deutjhen ausge-
foroden. Gigenthiimlidteiten in der Ausjprade und Sdreibung fommen
folgende por:

1. Der Bocal e,

Sm Slovenifden untevidheivet man vier e-Raute:

‘a) bag gewidhnlihe, bem deutidhen ¢ gleichlautendve, al8: berem ,
id) lefe; pletem, idh flechte; pepel, die Ajdye; velik, grog.

b) bas gejdloffene, metft mit janftem rrad;f[mgenben J geipmcbem

: brég - brejg, der Hiigel; déte-dejte, bag Kind; mésto - mejsto,
bte @tabt svét - svejt, bie Welt.*

S

s Sn einigen Gegenden flingt vas j dem e vor, als: brieg, miesto, sviet.
! 1
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¢) Dbag tiefe, gedehnte, wie deut{des @ flingende, ald: péta, die
Sevje; pét, fiinf; svét, heilig; jeza, der Zorn; desét, jehn.

d) Dbad beweglihe ober halbvocalijde, dhnlid) dem bdeutjden ver-
flingenben ¢ in Bor- und Nadjilben (3. B. ver-fteh-em, ver -Hhand-eln,
unb zar:

«) in Stammiilben, ald: vés, gang; pés, der Hund; déska, bag
Brett ; mogla, dev Nebel ;

B) in manden Bilbungsfilben, wie -ec, -ek, -el, -em, -en, -er 1.,
al8: oOven, der Widder; orel, der Adler; triden, miide; ddvek, Ddie
Abgabe ; doher, gut; rekel, gefproden.

2. Der Bocal o.

Man unterideidet 3wei o-Laute:

a) bag offene, dem deutjhen o gleihlautende (in OGetonten Silben
fidy mandymal dem u hinneigende), alg: okd, vag Auge; dkno, basd Fenfter ;
gosp6d, der Herr; dém, dag Baterhaus; lepota, die Shonbeit ; otroka,
be§ findes. :

b) bag tiefe, gebehnte, mit einem nadflingenden janften u ge-
jprodene, al8: roka - rouka, bie $Hand; gbba - gouba, der Sdwamm
bodem, id) werde; pot, ber LWegq; goldb, bie Taube.

3. ©te Conjonanten.

Holgende Conjonanten werden abweidend vom Dentjden gebraudt
und lauten:

¢ wie dag deutide 3, §; al8: ebéna-jzena, ber Preid; lice - lite,
die Wange; klicati- fligati, rufen; cilker - Juder; citre - Jither.

€ wie dag deutjde tfdy, alg: kida -fatjda, bie Shlange; rée- retjd),
bie Sadye ; &itati-tiditati, lefen; Flovek - tjdlowel, der Mienfjd).

h wie bas beutjde dy in Lache, Buch, durch, ald: miuha-muda,
bie Fliege; hél- dtjdi, die Todter; duh-bdud, der Geijt.

L, nj, in cinanber verfmolzen (moulfivt), wie dad italienijde gl
und gn in foglio, famiglia, legno, campagna, al8: kdplja,* der Tropfen;
Ljubljéna, Qaibad); uéitelj, dev Lefhrer; liknja, dad Lod); njemu, ihm;
konj, bog Pferd; zasténj, umjonjt.

§ immer {darf, wie bag deutjde J, B, in Gaffe, Straffe, ald: sin,
ber Sobn; sbstra, bie Sdwefter; gos, die Gang; rdsa, der Thau;
sol, dbag Salj.

§ jdarf, wie bas deutide fdy, in jdin, RKivide, Hajden, al§: shda,
die Diivve; Sdla, der Sdhery; nag, unjer; I6st, fed)s; Stevilo, die Jahl;
clovéstyo, die Weenjdheit.

v nabezu wic dad deutihe w, in Waffer, wir, ald: voda-woda,
pa8 Waffer; vrana, die Krdbe; lovee, der Jdger; 10v, die Jagd; vino,
per Wein; vlddati, Herrjden.

¥ Jn guter Ausfpradie wird nur ein mweidhed 1 gefprodien und fein j gehisrt.
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7 immnter tomend, iwie dag beutfde [ zwifden oder vor BVocalen,
in Nofe, Wefen, fein, Sdnger, ald: zima, der Winter; zémlja, die Crde;
miza, ber Tijd); voz, der Wagen ; 14ziti, fvieden ; sélznat, voll Thrdnen.

% wie dbad frangdfijhe j in Journal, Jargon, Genie, al8: Zéna,
bag Weib ; r0Za, bie Noje; polz, die Sdynede; ndi, bas Meffer; mozjé,
bie Mdanner ; #lica, der Luffel; %61E, die Galle.

4. Dag vocalifde r.

Dag r wird im Slovenijen in Wurzeljilben vor folgenden Con-
jonanten vocalifd ausgefproden und ift jilbenbildend Sur
Bezeidnung jeiner vocalifhen Natur und Ausjprade wird e allein
ofjne vorhergehendes e gejdyrieben, ald: vrt-v-r-t, der Garten; kit
der Maulwurf; srp, die Sidel; smrt, der Tob; sice, bad Hery; tita,
vie Weinvebe; Zrd, der Wiegbaum; &érv, der Vurm. — Man itbe die
Augiprade des vocalijden » in folgenben Conjonantenverbindungen, ald:
bizda, der Jaum; pista, ded Fingers; strm, fteil; strd, der Honig;
évrst, Gvistey, frijd); drgnem, id) veibe; hoskati, wegjdynelfen ; prske-
tati, fnijtern; razstigati, gevreifien ; evrkati, givpen; cvidek, die Gville;
cvicla, der Grille; cviknoti, einen Sdlag geben; Zvrgoléti, Zvrglati,
wirbelnd fingen (von der Nadtigall). Jn manden Druchwerfen findet man
nod) er ftatt », al8: vert, kert ete., dag jedod) wie vrt, ket ju fpredjen ijt.

. Einige dialectifde Cigenthiimlidhfeiten.

Bum leihteven BVerftindnis der Boltsjpradye mevfe man fid) Folgenbdes :

Der Bocal w wird volf und vein wie im Deutjden ausgefproden;
nur in einigen Gegenben Unter- und Jnuerfraing, jowie Steievmarfs
hat er ben Qaut bed framjdfijfien u oder dentjhen i, al§: dith fjtatt
duth, der Geijt; klobik ftatt klobik, Der $Hut; bica jtatt biica, dev
Riivbid ; kiipiti ftatt kidpiti, Taufen.

Das 1 witd in ber Shriftiprade, wie in ben itbrigen Spradyen, vein
und voll gejproden und aud) gejdrieben, ald: léto, dad Jabv; ldka,
ber Hafen ; platno, die Leinmwand ; mislo, dad Sdmaly; dolg, die Sdhuld;
volk, dev Wolf; sélnce, die Sonnme; sol, dad Salz; dal, gegeben;
délal, gearbeitet; rekel, gefproden. — Jn der Volfgjprade wird jedod)
pas 1 als w, v, gejprodhen, und war in allen jlovenijhen Dialecten
nad) einem Bocal, wenn auf 1 nidt wicder einfﬁlﬁnca[ folgt, alg:
doug jtatt dolg, die Sculd ; vouk ftatt volk, ber Wolf ; sounce ftatt solnce,
bie Sonne; sou, sov; dau, dav; délau, délav; rekeu ober jujammen-
gegogen reku, ftatt sol, dal, délal, rékel. Gine Ausnahme Dilden mur
einige weiblidhen und jichligen Genitive plur. und dual. — Folgt ba-
gegen dem 1 ein Bocal, fo wird ed in der Bolfsjprade rein und voll
gejprodien, al8: lika, déla, plitno; nur in Rdvnten und Oberfrain
fpridht man aud) in diefer Stellung: viika, ddva, pudtno, mésuo, jtatt
lika, ddla, plitno, mdslo, was bdie Verjtindlichfeit der Bolfsjprade
befonders evjdymert. — Anbdeve dialectifche Spradeigenthiimlidyfeiten find
mehr localer Natur und fonnen vorzugéweife duvd) unmittelbaren Um-
gang mit ben betveffenden Lanbbewohnern erlernt werben.

1*
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6. ©dreibung frember Namen.

Die {lovenifdje Spradie bejist feine Diphthonge umd Ffein y; bie
in frembden lateinijden und griedyiffhen Namen vorfommenden evjebt fie
theils burd) einfadie Bocale, als: Cezar, Caesar; Mézija, Mdosien;
sinoda, Synode; theil® umjdreibt jie den zweiten Theil ded Diphthongs,
unb gwar u burd) v, i duvd) j, alé: Avrelij- Aurelius; Evgenij - Eu-
genius; Ajshil- Aischylos. Oefterd bedient man fid) aud) ber Original-
orthographte.

Der flovenijhen Spradje find ferner die Budyjtaben: ph, w, ¢, x
unbefannt und werben in Fremdwortern durd) f, v, kv, ks umjdricben,
alg: Ksenofont - Xenophon ; Kvintilijan - Quintilianus.

Die Eigennamen der mobdernen (mandmal aud) ber alten) Spraden
werden im Sloventjden in ijrer Oviginalorthographie gejdricben, ald:
Schiller, Goethe, Boceaccio, Rousseau, Shakespeare ic.

B. 9ie Wortbetonung.

a) Quojedem Worte hat eine Silbe den Hauptton und Heift
,Die betonte Silbe”; bie in der Ausfprade minder Hervorgehobenen
Gilben nennt man ,unbetonte Silben”. Dev Wortton ift in der
jlovenifdhen Spradie fehr beweglidh und dburd) allgemeine Wccentvegeln
fdwer zu beftimmen. Die widtigiten Unbaltépunite werden Dbei dev
Declination, Conjugation wnd bei den Wortbildungsfilben angegeben.

Bor alfem merfe man fih, daf der Tom gemeiniglid) auj der
Wurzel- pber Stammiilbe vuht, in mehrfilbigen Worten alfo
in ber Regel auf der vorlepten Silbe; feltener ift ev auf der
Bildungsfilbe.

b) Den Slovenen bdienen folgende Accentzeidhen :

1. Der Acutusd 7, zur Begeidhnung bded frdftig gehobenen und
mit fteigender Hebung gefprodenen (langen) Laute§, alg: dém, dad
Batevhaus ; krdlj, der Konig; kljus, der Sdliiffel; kip, der Kauf;
svét, bic Welt; mésto, die Stadt; déte, dag Rind; ljudi, die Leute;
rodd, dev Abfunft; pastir, dber Hirt.

2. Der Gravid \, jur Begeidnung ded jdharf gehobenen, aber
fdmell wieder fallenden (Fuvgen) Tones, al8: brit, der Vrubder; kmet,
ber Landmann; potok, ber Bady; kup, der Haufe; slib, jdwad); pes,
ber Hund; veés, gany; deska, dag Brett; nesi, trage du.

3. Der Giebel A, zur Begeidnung be8 tief und gedehnt
gefprodienen e und o, als Stellvertreter bdev altjlovenijdhen Najallaute
en, e (a) und on, g (), alg: péta, die Ferfe; svét, heilig; jéza, der
Born; zoh, der Jabhn; goloh, die Taube; moz, ber Wanm.

Diefe drei Tongeidhen werden jebod) in der flovenijden Schrift
nidt jtetd, fondern gewdhulih nur dann gefest, wenn dev Ton auf
ber leften Silbe vuht. Wan bedient fid) furzweg meiftend nur ded
%cun;é und Gravig jur Begeidhnung des langen (F) und ded fuvzen (V)
Tones.
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C. Die Silbentrennung.

Filr die Trennung bder Silben gilt die egel: Trenmne bie
Silben, wie du {pridit.

Bu merfen ift jebod):

a) Abgeleitete oder zujammengefeste Wirter trenne man nad) ihrer
Ableitung ober Fujammenjeung: po-mléd, der Friihling; ob-ldst, bdie
®ewalt; iz-i-dem, id) gebe heraus.

b) Gin Conjonant gwijden zwei Bocalen gehort zur folgenden
ilbe: n4-lo-ga, die Aufgabe; mo-to-vi-lo, Hajpel; ma-te-rin, bder
Mutter gehirig.

¢) ©tehen zwei oder mehreve Conjonanten zwijden zwei Bocalen,
jo gebirt der evfte gur erften, die ambern juv jweiten Silbe: kdp-lja,
ber Tropfen; is-kra, der Funfe; més-to, die Stadt; aber aud) i-gra,
bag ©piel; séln-ce, bie Sonne.

D. Redtjdreibung.

1. Bezitglich der Orthographie ift gu merfen:

Sdyreibe nidht mehr und nidt weniger Budftaben, ald in ber
guten, deutlifen Ausjprade gu horen find.

2. Die {lovenijhen Worter werden mit fleinen Anfangs:
budijtaben gefdrieben.

®rofe Anfangsbudyftaben werden nuv gebraudt:

a) 3u Anfang einer Jede ober cined Verjes;

b) mnad) einem Punfte oder nady einem Audruf- obder Fragezeiden,
wenn damit der Sat jdliegt, und nad) einem Doppelpuntte, wenn bdie
Worte bivect (unvevdndert) angefithrt werden ;

¢) bei Gigen- und Volfernamen; die evjteven aud) als Beiwdrter
auf -ov und -in, alé: Pre§éren und Presérnove pésni, Presérn’s
®edidyte ; bie lepteren nur, wenn fie ald Hauptwirter erfdeinen, als:
Slovénec, ber Slovene, aber slovénski jezik, bdie jlovenijde Sprade;
Stajerska dezdla, bag Steiverland, aber na Stdjerskem, in Steievmark.

3. Die Jnuterpunctiondgeichen find in der flovenijhen Sprade
dicjelben, wie im Deutjden, und werden aud) in devjelben Weife gebraudt.



Grfte AbfHetlung.

Die Formenleve und deven practifie Anwendung,

1. $Lection.

@uﬁ‘ Gejdledht.

Die jlovenifde Sprade hat drei Gejdledter: das mdannlide
(masgculinum), das iweiblide (femininum) und bdad fadlide (neutrum),
Dag Gejdledt wivd im Slovenifden nidht wie in anderen nodernen
Gpraden, 3. B. im Deutjden, durd) den Artifel, wie ber jdhone —,
bie jdhone —, dag {dine — Degeichnet, Ddenn Ddie flovenijde Spradhe
befit weber Dden Deftimmten, nod bden unbejtimmten
Avtifel, jondern bag Gefdledht wird im Slovenijden durd) dben Aug-
laut be§ Lorted beftimmt.
©o Degeidynet beim Abjectiv im Nominativ der Eingahl dev Ausgang
-i bag mdnnlide, -a das weiblide, -0 dad jadlide Gejdledt, alg:
mase. lép-2 mésec, der jdine Monbd;
zvést-i brat, ber treue Bruber;
bél-i klobtdk, der weife Hut.
fem, lép-a zéemlja, die jdone Erde;
ljib-a téta, die liebe Tante;
drig-a sestra, die theuere Sdwefter.
neutr. lép-o dekle, bag jdhone Mibden ;
dist-o mérje, dad reine Wieer;
név-o léto, bag neue Jabr.
Pan unterjdeidet daher beim Abdjectiv brei Ausginge:
1ép-i, 1ép-a, 1ép-o, Dev, bie, dag jhone —,
und fetst ftetd bas Abdjectiv mit dem Ausgang -i zu den mdanuliden,
mit bem Andgang - zu den weibliden, mit dem Audgang -o 3u den
jadliden Subftantiven, moge das Beiwort (beim weibliden und jddliden
Gejdledte) attributivijd — bie jone Crie, 16p-a zémlja, — ober
prddicativifd) — bdie Crbe ijt jhon, zémlja je 1ép-a — gebraudt fein.
Das Adjectiv mufy immer mit feinem Subjtantiv in Gejdledt,
Babhl und Endung iibereinjtimmen.
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Die unbeftimmte Angabe eimer Perfon bder Sade, in weldem
Falle in Den modernen Spradyen gewdhnlid) Der unbeftimmte Artifel,
3. B. im Deutjden ein, eine, ein, vor dem Adjectiv ober Subftantiv
ftebt, wirdh im Slovenijden nur Heim Abdjectiv mdinnliden
Gejdledtes im Nominativ der Cingahl durd) Weglafjung ded aus-
lautenben -7 ausgedriidt, als:

zvést brat, ein trewer Bruber;
hél klobik, ein weiffer Hut;
zélen hrib, ein gritner Hiigel.

Diefe unbeftimmte Form deg minnliden Adjectivd muf aund
ftet§ gejest werben, wenn dagjelbe prddicativiid ift, als:

brat je zvést, bev Bruder ift trew; hrib je zélen, ber Hiigel ift
griin; klobik je bél, der Hut ift weif.

mase. fem. neutr.
sin, ber ©ohn; zvézda, bev Stern;  sélnee, die Sonne;
fant, der §nabe; Idna, der Nond; pélje, bag Felb;
stric, bev Onfel; . mati, bie Mutter; jézero, der See.
velik-i, -a, -0, grofi; rumen-i, -a, -0, golden, goldgelb ; on, ona, dno, et, fie, ¢8;
mél-i, -a, -o, flein; visok-i, -a, -0, hod); je, ijt; in, umbd.

Drégi sin. Ljib brat. Brat je ljib. Teta je ljiba. Driga mati.
Ruméno sélnce, ono je veliko. Mélo jezero. Pélje je zeléno in Iépo.
Né6v klobik je 1ép. Velika zvézda je 1épa. Néva lina. Lépo je Eisto
morje. Drdg in Ijib je stric. Lép je zélen hrib. Zémlja je velika.
On je @st. Ona je zvésta. Ono je Ijibo in drdgo.

2. fection. (Fortfepung.)

Bur ridtigen Uebereinftimmung ded Abjectivg mit jeinem Subjtantiv
ift die Renntnis ded Gefdylechted der Subjtantiva nothwendig.

Das Gejdhlecdht wivd bei Perfonen Dbezeidnenden Subftantiven
nad) der Bebeutung, bei anbeven nad) dem Audlaute Deftimmi.

A, Die Namen mdannlider Perfonen find mdnnlich, bdie Namen
weiblidher weiblid), 3. B. Ofe, der BVater; slhiga, der Diener; mati,
bie Mutter; sestra, die Schwejter. Sddlid) jind jedod): deékle, das
Middjen; déte, bag Rinb; und dbie Verfleinerungdworter auf -e, als:
otrdde, bas Rinbdlein; sirode, die fleine Waife.

"B. Bei anberen Subftantiven finbd:

1. Alle mannlid, welde im YNom. sing. auf einen Conjonanten
auggehen, und wad dad fiderfte Kenngeiden ift, im Genitiv sing. bie
Gnbung -a befommen, ald: klobik, en. klobiik-a; hrib, Gen. hrib-a.

2. Alle weiblidy, a) welde im Nom. sing. auf -a audgehen,
alg: zémlja, zvézda, lina; .

b) welde im Nom. sing. auf einen Conjonanten auslauten und
im ®en. sing. bie Endung -i befommen, alg: nit, Gen. nit-i, der Faben,
aljo alfe Subjtantiva nad) dev i- Declination,
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3. WAlle jadlid, welde im Nom. sing. auf -0 oder -e ausd-
gebert, al8: jezero, sélnce, jagnje, bag Lamm.

Bei folgenden Subftantiven ift dag Geidled)t vom Sdiiler u
Dejtimmen :

drevd, der Baum; pée, Gen. -, der Ofen;
golob, en. -a, dic Taube; potok, Gen. -a, der Bad);
héi, die Lodyter; sliga, der Diener;
klop, Gen. -1, die Bant; sfce, bag Hers;
mati, dbie Mutter; svét, Gen. -a, bie Welt;
mésto, die Stabdt; . tele, bag Ralb;
miza, dev Tijd); travnik, ®en. -a, bdic Wiefe;
nehd, ber Himmel; tura, die Uhr;
oce, Gen. odéta, der Vater; 7rébe, dag Fitllen.
éfn-i, -a, -0, jdwary; ne, nidt, nein;
délg-i, -a, -0, lang; ni - nij, nej aus ne-je (midt ijt), ift nidt;
stdr-i, -a, -o, alt; tudi, aud;
mldd-i, -a, -0, jung; pa, aber.

Der thenere BVater. Die weiffe Taube ift jung. Cin alter Diener
ift tren. Die Todter ift jung. Der neue Tifd) ift flein, der alte aber
grof. G ijt tveu, fie aber ift nidt treu. Die goldgelbe Sonne ift jdon
und vein. Der Ofen ift hod), bdie BVant aber lang. Die Welt ift grof
und fdon. Der Bad) ift grof. Die Wiefe ift griin. Cine griine Wicfe.
Die Uhr ijt nidt neu; fie ift alt. Dev griine Baum ijt flein, aber nidt
grof. Das Ralb ift jung und jhon. Der reine Himmel. Dev Himmel
ijt vein. Die junge Taube ift nidt weif, aber aud) nidt jdwar;. Die
Sdpwejter ift jung und lieb, aber nidt bie Tante. Die Sdpvefter ijt
flein, der Vruber aber grof; fie it jung, ev aber alt. Der meue Hut
ift {dwary, aber nidt weif. Die Uhr ift neu, aber aud) jdHon.

3. Lectiomn.

Dad perjonlide Fiirwort und sém, biti, fein.

Die Jabl (numerus) ijt im Slovenifden dreifad):

a) Die Gingahl (Singular), wenn nur von einem Gegenjtarnbde,

b) Die Jweizahl (Dual), wenn von 3wet Gegenjtinden,

¢) Die Bielzahl (Plural), wenn von mehr alg zwei Gegen-
jtandent die NRebe ift.
Sing. Nom. jaz, id; ti, bu; on, dna, ono, ev, jie, ¢8;
Plar. Rom. mi, mix; vi, ifr; oni, one, one, fie;
DualRtom. mi-dva(m.), wir zwei; vi-dva (m.),ihr zwei; ona-dva (m.), fie swei:

mi-dve (fo.), , , vi-dve(fn.),, , One-dve(fn.)., ,
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Die Gegenmwart bes Hilfdzeitwortes.

Sing. Dual. Plur.
masc. fem. neutr. ~
1. jaz sém, id) bin; midva svi, midve své; mi smd,
25 Shiesy vidva sta, vidve ste, vi ste,
3. on, -a, -0 je, onadva sta, onedve ste, oni, one so.

©p wie sem wicd qud) dag negative: nisem, id bin nidt
conjugiert.

nisem, nisva, nisve, nismao,
nisi, nista, niste, niste,
ni, nista, niste, niso.

Die perjonliden Fiivwovter jtehen wie im Lateinijden und Griedijden
nur bann vor dem Feitworvte, wenn der Nadbrud auf die-
jelben gelegt wird.

Der Slovene braudt in der Umgangsjprade der Gebilbeten im
Singular und Plural al8 Anredewort den Plural w»i; mur im Zone
vertraulider Freundidaft bGebient er fid) deg Singulars #i. Hohev gejtellte
Perfonen in der 3. Pevjon: ond, Sic, jtatt in der 2. Perjon plur. ve
angurveden, widerjpridt dem Geifte der jlovenijden Spradye.

Bon Eltern, Prieftern und anbveven hoheven Perfonen fpridt ber
@lovene gevn in der 3. Perfon plur. im mdinnliden Gejdledite: oce
g6 zdravi,* der Bater ijt gejund; mati s6 hdolni, die Weutter ift
Franf; Zdpnik s6 dobri, ber Pfavver ijt gut.

Launiqefel: Statt des harten auslautenden Bocald o ded jddliden
®ejdledted jteht nad) den weiden Conjonanten: e, & & % j (Ij, nj, 1j),
ber weide Bocal e, als:

méj, moj-a, moj-¢, mein; tvdj, tvoj-a, tvoj-e, bein;
nag nag-a, nag-e, unjer; vag, vag-a, vas-e, cuer (Jhr).

&o aud) pélje ftatt poljo, dad Felb; sdlnce jtatt sélnco, bdie Sonne.

njegdv, -a, -0, jein (dedjelben, eius);

njihov, -a, -0, ihv (ihnen gehorig);

kd6? wer? kaj? wag? kjé? wo? tikaj, bier; tam, bdort.

Jaz sem vag sin. On ni moj stric. Va$ hrat je moj sluga;
on je zvest fant. Tvoja teta je tudi moja teta. Kdo je tvoj sluga?
Moj brat ni tvoj sluga. Vi ste moj ode, jaz sem pa va§ sin. On
ni moj stric; on je moj brat. Moj sin je mlad, pa ne star. Moj
klobik je nov, tvoj je pa star. Vasa héi je lepa. Tvoja mati niso
moja teta. Vaga sestra je mlada. Nada klop je dolga in nova.
Jaz nisem tvoj sluga. Ti nisi njegov sluga.. Njegov sin je velik
fant. Njegova héi je lepo dekle. Ona je njegova sestra. Ona ni
tvoja teta, in on ni tvoj stric. Ona je tvoja sestra, in on je tvoj

* zdrav-i ift ber Nom. plur. mase,
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brat. Kdo je tam ? Moj ote so tam. Kdo je tukaj? Moja mati
in héi ste tukaj. VaSa sestra je tukaj, pa ne tam. Kje je vas
novi klobik? Moj novi klohiik je tukaj.

Wer ift hier? Dein Onfel und mein Vater {ind hiev. Wo ijt
beine Mutter? Meine Mutter ift dovt. Wer it hiev? [, euer
Bruder, bin Hier. Wo ijt jein Hut? Sein neuer Hut ift bier, fein
alter aber bort. Wer ift bort? Meine Tante und Jhre (euere)
Sdywefter find dovt; mein Vater und Jhr Onfel {ind aber bier.
Wer ift Jhr Onfel? Sein Bruder ift mein Onfel. Wo feid Jbr,

tutter, Bruber und Sdwejter ? Wi jind hiev. Wo find der BVater,
ber Onfel und der Bruber? Sie find dort. Die Scwefter und bie
Tante jind nidt hier; jie jind dort. Wer ift aber hier? Er, mein
Buuber, ift hier. Unjer Tijd ijt neu, die Vant aber alt. Wo ijt dein
Diener ? Viein Diener ijt hiev. Wir find niht dovt, und aud) Jhr
feid nidgt bort. Wer ift aber dort? Mein Bruber, Jhv Onfel, fein
Later und unjeve Wutter find dort.

4, Lection.

Der Jnfinitiv und die Gegenwart ded Jeitwortes.

Die Conjugation bes jlov. Jeitwortes wird durd) die Jnfinitiv-
und Prajensform bejtimmt. Diefe find die Dbetdben Grundformen
bed {lov. Beitwortes.

Dev Jnfinitiv wivd vermitteljt dev Endung -ti gebildet : déla-fz,
arbeiten ; uéi-t, lehren ; nes-ti, tragen.

Das Prijens cntjteht dadurd), daf anm bden Prdfensdjtamm bie
Perfonalendungen angefitgt werden.

Der Prijensjtamm ift entweder a) dem Jnfinitivitamme gleid,
wie: déla-m, id) avbeite, zu déla-ti; wci-m, idy lebre, 3u wci-ti;

pbder b) erwird aus bem Jufinitivitamme, wenn e confonantijd
auglautet, burd) Crweitevung, als: nes-e-m, id) trage, su nes-ii;
gric-e-m, id) beife, zu griz-ti; fonjt aber durd) anderweitige
Berdnderungen gebildet, alg: gorf-m, i bremme, zu goré-ti;
ndgne-m, id) neige, ju ndgno-ti.

Singular.
1. déla-m, id) avbeite; uéi-m, id lehre; nése-m, id) trage;
2. déla-g, UG-, nése-g,
3. déla-, uéi-, nese-,
Dual
1. déla-va, fem. -ve,  ubi-va, -ve, nése-va, -ve,
2. déla-ta, unp -te, uéi-ta, -te, nese-ta, -te,

3, déla-ta, neutr.-te,  udi-ta, -te, nese-ta, -te,
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Pilaxral
- 1. déla-mo, uéi-mo, nese-mo,
2. déla-te, udi-te, nese-te,
3. déla-jo, uéi-jo, uée; nése-jo, neso.

Snober 3. Perfon plur. fommt neben der Form auf -ejo: neése-jo,
nody bie furge alte Form auf -0: nesd, neben der auf ein Letonted
-fjo: néi-jo, bie auf -&: ude, vor. Heutjutage fpricht man nebenein-
anber: tépejo und tepd, fie jdlagen; bérejo und herd, fie lefen;
trpfjo und trpé, fic leiden; sedijo und sedé, fie fiten.

Accenfreqel: Die Betonung bleibt in allen Fablen und Perjonen
Des Prdfens und fajt duvdgehendd aud) im  Jujinitio auf devjelben
@ilbe, wie in ber 1. Perjon sing.; nuv in der 3. Perjon plur. wird
bet den fiirzeven Fovmen ftetd die Enbung -6 und -0 betont.

élovek, ber Menjd); igri-m, igré-ti, jpielen;

otrok, bag Rind; kiitha-m, -ti, feden;

mladéned, der Jitngling; givlje-m, Siva-m, -ti, ndben;
ptié, -a, ver Bogel; poshisa-m, -ti, hovdjern ; anz, uhven ;
moz, der WViann; Zvirga-m, -ti, pfeifen;

ded, per Grofivater ; kaglja-m, -ti, hujten;

vnik, der Entel; bére-m, hra-ti, lefen, fammeln;
gospod, der Herr; pére-m, pra-ti, wajden;
gospd, die Frau; ‘néti-m, néti-ti, heizen;

sosed, ber Nadbar; govori-m, -ti, fpreden;
soseda, die Nadbarin ; pije-m, pi-ti, tvinfen;

déklica, dag Middden ; moléi-m, moéléa-ti, jdpoeigen ;

Ztna, dbag Weib, die Frau.  pdje-m, pé-ti, fingen ;
zakdj ? wavum? wozu? ker, weil; zdaj, jept.

Kdo govori? Vas hrat govori, jaz pa moléim. Kje igrds?
Tam igramo* jaz, moj brat in tvoja sestra; tukaj pa igrajo nas
ofe, tvoj stric in vafa mati. Kdo kuba? Nafa teta kuha. Kdo
pa Sivlje? Moja mati in sestra Sivljete. Kje pere vasa deklica?
Tam pere ona, tukaj pa nafa soseda. Kdo poje? Nag lepi ptié
poje in #vizga. Zakaj molé§? Jaz moléim, ker mati in oée govorijo.
— Jaz ne igrdm, ker berem. Zakaj ne poslufa$? Jaz zdaj ne
poslugam, ker on %viZga. Zakaj ne pojete! Mi ne pojemo, ker stari
mo7 kaglja in vad vnuk govori. Kdo uéi peti? Moj brat in oce
ud¢ita peti. Kdo bere? VaSa mati, ftvoja sestra in njegova teta
ber, na§ ofe in brat pa igrata. Sosed in soseda poslufata, key
nasa deklica in vaSa Zena pojete. Kje sedite? Mi sedimo tam; kdo
sedi pa tukaj? Tukaj sedijo va§ stric, moj ofe, njegov. hrat in
nas sosed in soseda. j

* Die 1. Perfon hat den Porzug vov der 2. und 3, die 2, aber ppr der 3,
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Warum finget Jhr nidht ? * Wir fingen nidt, weil der Grofvater
Buftet, und mein Bruber und deine Scdpwefter fbreden. Wer pieift?
Der junge Knabe pfeift, nidt aber unjer alter Diener. Warum {dweigft
bu? b jdweige, weil id) juhove. Wo Deizen Sie? Jd) feize dbort,
meine Piutter aber Hier. Warum heizt nidt deine Schwefter?  Dieine
Sdpwefter heizt jenst nidt, weil fie nidht gejund ift. — Warum jind Sie
dort und nidt hier? Jd) bin dovt, weil mein Bater, mein Brubev
und Jhr Onfel dort fptelen. Warum frinfet Jhr nidht? Wiv trinfen
nidyt, weil wir hujten. Dag Feine Kind hovt zu; warum fpreden Sie ?
Wer ndht jest? Dieine Mutter und Sdhwefter ndhen, bdie Tante
aber fodt. Der Herr und feine Frau fpreden, id aber Hive ju.
Jdh und mein Bruder {ingen, Sie aber hoven ju. Warum {dweigen
Sie nidht ? Wiv [dweigen nidt, weil aud) Sie, Jhre Todter und mein
Bruber jpreden. Wer fingt? Unfer Bogel fingt, wiv aber hoven zu.
Wer hovt zu? Jd), unjer Nadbar und feine Frau hiven ju.

5. Lection.
Die Declination der mannliden und jadliden Subjtantiva.

Mannlide und jadlide a-Stdmme.)

Die jlovenijge Sprade bat im Singular, Dual und Plural je
jicben Gajug: 1. Nominativ, 2. Genitiv, 3. Dativ, 4 Accujativ,
5. Pocativ, 6. Local, 7. njtrumental

Die Subjtantiva und Adjectiva werben dadurd) decliniert, daf man
an den Stamm bdie Cajuendungen anbingt.

Singulan

masculinum. neutrum.

JNom. 1ép-i klobik, —  ptié, Iép-0 mést-o, polj-e,
- Gen. lép-ega,  klobik-a, — ptié-a, — mést-a, pblj-a,
Dat. 1ép-emu  klobik-w, — ptic-u, — mést-w, polj-u,

- Ace.  lép-i klobtik, lép-egu ptic-a,  lép-o mést-o, pélj-e,
Boc. 16p-i klobiik, —  ptié, lép-o mést-o, pblj-e,
Qoc.  pri®lép-em klobtk-u, — ptié-i(-w), — mést-w, pélj-i(-u),’
Qnjt. z 1ép-im  klobdk-om, — ptid-em, — mést-om, pdlj-cm.

Qm Ace. sing. der minnlidhen Subjtantiva beadyte man, ob dag Sub-
ftantiv etwad belebtes oder unbelebtes beeidnet. Bei unbelebten

U Die Negation feht bor dem Pradicate; itberfesie : Warum Jhr nidt finget ?
* Der Local und JInftrumental werben im jegigen Slovenifd) nur mit Prd-
pofitionen verbunbden gebraudyt, al8: pri ptié-i, beim Bogel; s ptid-em, mit dem
Bogel;"s fleht vor flummen, z vor tonenden Sonfonanten und vor Bocalen.

3 Qm foc. sing. wird nad) weiden Confonanten (f. Cinl. A. L) ftatt der
Endung -u die organijde Endung -i gefdyrieben und gefprodien, ald: pri ptic-7,
beim Bogel; na polj-z, auf dem Felve. Daneben wird jedod) audy die Endung -»
gebraudyt, af8: pri ptié-w, na pélj-w.
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Wefen lautet der Accufativ sing. wie der Nominativ, bei Helebten ijt ex
gleic) dem Genitiv; dafer novi klobik, bdem neuen Hut, aber lépega
ptica, den {dhonen BVogel.

Steht dag Abdjectiv ohue cin Subftantiv im Acc. sing. mase., fo
ift e8 tmmer dem Genitiv gleid), al8: Ktéri klobik imds? Noévega.
Welden Hut hajt du? Den neuen. :

Der Vocativ ift gleid) dem Nominativ; nur Krist (Chriftus) lautet
in BVocativ: Kriste! und mandmal find nod) Vocative auf -e, ald:
brite, o Bruber; sine, o Soln, 2. zu lefen.

Beim  jadliden Gejdlechte jind der Nominativ, Wccujativ und
PBocativ einander gleid), und nur in diefen drei €ajug unterjdeidet
fig im Singular die Declination der jadliden Subjtantiva von dev ber
mannlicen.

Die minnliden Subftantiva endigen im Nominativ sing. auf
Si}nen Conjonanten; eine Ausnahme ift nur: ofe, Genitip ofe-ta, ber
Bater.

Die {ddliden lauten dagegen ftets auf -0, oder nad) den weiden
Gonjonanten e, ¢, % & j (j, nj, rj) auf -e aus (j. Qautgefets 3. Lect.),
pag aud im Jnjtvumental jtatt des o eintvitt, al§; ptid-em, polj-em,
und nidht ptié-om, pélj-om.

Accentreqel : Der Accent bleibt bei der gangen Declination in der
Segel auf devfeben Silbe wie im Nominativ, als: Nom. 1épi, Gen. 1épega,
Dat. lépemn; Nom. klobik, Gen. klohika.

krith, kruh-a, bag Brot; piSe-m, pisa-ti, jdreiben;

sir, -a, ber Rdfe; prinése-m, -nés-ti, bringen;
noz, a, bag Wieffer; poméga-m, -ti, Beljen;

stol, -a, ber Stufl; imd-m, imé-ti, haben ;

gozd, -a, ber Wald; an erals

god, -a, bas Mamensfeft, ~tag; sice?,s ’ir?nft,cémar; Se, nodh;
pismo, -a, ber %mf;_ vodno, immex, ftets;

nedélja, dev Sonntag; navidno, gewohnlid; jako, fehr;
nési-m, nosi-ti, tvagen; ali, ober, aber, allein; da, jo;
kdpi-m, kipi-ti, faufen; nékaj, etwad, m. Gen. im Nom. Acc.
rabi-m, -ti, gebvaudyen, brauden; za, fiiv, ju; Prdp. mit Acc. ;
hvali-m, -ti, [oben; na, auf, an; v in; Prdp. m. Loc.
vidi-m, vide-ti, fehen; iz, aud; Prap. m. Gen.

Na$ sin im4 danes nov klobik, ker je nedelja, * sicer pa nosi
vedno starega. Kdo kupi tvojemu bratu nov klobik ? Mojemu
bratu kupijo nov klobuk oce, mati ali pa teta. Kje je njegova teta?
Njegova teta je v mestu pri mojem odetu. Kaj prinese teta iz
mesta ? Ona prinese iz mesta navadno nekaj sira in kruha za
mojega mladega brata. — Kdo imd moj noZ? Tvoj noZ imém jaz,
pa ne tvoja sestra. Zakaj rabi¥ moj no%? Jaz rabim tvo] noi,

* Beadite die Wortftellung. Jn Nebenfliien fleht das Pridicat nicdt am
Ende bed Sated wie im Deutfchen.
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ker imajo mojega oce ali mati. Kje je va§ sluga? Nag sluga je
na polji pri ocetu. Kaj dela tam? On pomaga odetu in stricu
delati. Kaj piges? Jaz piSem strieu pismo za god. Kje je tvoj
stric? Moj stric je v mestu pri mojem bratu. — Kje je moj
klobik ? Tvoj klobik in klobtk tvojega oeta in hrata sta na stolu.
Kje im438 novi klobik? Moj novi klobik imd moj brat, starega
imdm pa jaz. Kje vidi§ strica? Jaz vidim strica in njegovega
sina v gozdu. Na§ sosed imd lepo polje in lep gozd. Njegov gozd
je velik, njegovo polje pa malo. Moj stric in vag oe hvalita vedno
njegovo polje in njegov gozd. Kdo Se pomaga danes tvojemun bratu
delati? Na§ sosed Se pomaga danes mojemu bratu in oéetu na
polji delati.

Yuf dem grofien Diigel dort ift der Wald unfeved Onteld, hier
aber ift fein [dhones Feld. Wad madt dein Bruder ? Mein Brubder hilft
bem Bater und meinem Onfel einen Brief jdreiben. Jd), mein Bruder
und meine Sdpwefter jdyreiben hHeute, weil (e8) Sonntag ift, dem BVater
einten Brief zum Namensdfejte. Wer jpridt immer? Die junge Sdhwejter
und der fleine Knabe jpreden immer und DHoven nidt den Vater
am. * — Warum finget Jhv zwei immer? Warum denn (pa) nidt ?
pennt (kajti) i) bin nod) fehr jung, und aud) mein Bruber ijt nidt alt.
Wo ijt dein neuer Hut? Mein Hut ift dovt auf dem Stuhle. Wer Hhat
peimenn Hut? Dieinen Hut Hat der Vruder, jeinen aber der Bafer.
Wo ift heute deine Sdywejter ? Nicine Schwejter ift beim Onfel unfered
Nadbars, weil heute fein Namenstag ift. Wer ift Heute hier? Heute
ift der Omnfel bei meinem Bater. Wad bringt gewdhnlidh) dein Onfel
bem fleinen Vruder? Ev bringt dem Bruder fonft gewdhnlid etwasd
Brot und Kaje, allein Heute bringt er dem Bruber einen jdonen BVogel.
— Wo it dein Weffer ? Hier ift mein alted, dort aber mein neued
DMeffer. Die Mutter braudt dad neue Mefjer deined Bruders. Wozu
braudyt die Mutter das neue Wheffer? Miein neues WMeeffer Hat die Fleine
Sdwejter, bas alte habe aber id). Wo ift heute dein BVater ? Miein
Bater ift eute auf dem Felde, mein Brubder aber in der Stadt beim
Onfel. Wo ift Jhre Todter ? Unjere Todter avbeitet auf dem Felde.
Was thuft du tmmer bei dem meuwen Nadbar? Bei umferem neuen
Nadbar fpielen wiv gewdhnlih; und aud) heute fpielen dovt id), mein
fleiner Bruber, meine junge Sdwefter und dev Sohn meined Onfels.

6. Lection. (Fortjetung.)

1. ©as halboocalijhe oder bHeweglide -e wird in BVildbungsjilben,
wie: -ec, -ed, -ek, -el, -em, -en, -er, -et, -ev, wenn dag Wort am
Gube widit, ausdgejtofen, 3. B.: udénee, der Sdiiler, Gen. udéne-a;
mladéned, dev iingling, Gen. mladéné-a. Bei 3u grofer Hiaufung
* Die Negation fteht bor dem Privicate. In pofitiven Saben ift gerwsonlidh
aud) vag Avverb vor vas Pridicat, in negativen aber nad) demielben zu jeben,
3 B.: jaz ne délam, i) avbeite nidit; on vedno govori, er fpridht immer; on ne
govori vedno, er fpridhit nidht immer.
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von Gonjonanten bleibt das -e, wie: jdzhee, jizbec-a, der Dads;
jézdee, jézdec-a, der HNeiter.

Bei ver mannliden unbeftimmten Form des Abjectivg fommt
pied e zum Borjdein, al8: dober pévec, ein guter Sdnger; pévee je
dober ; dagegen dobr-i pévee, ber gqute Sdnger, Gen. dobrega pévea.

Dag e ded Stammes wird audgeftofien in: pes, der Hund; Gem.
ps; sel, der Bote; Gen. sla, und in vos, vsd, vse, gang, all; Gen.
vsega.

2. Bei mebhrfilbigen Subftantiven auf -ar unbd -ir tritt vor der
Cajusendung ein j cin, al8: césar, der Raifer, Gen. cesdrj-a, baber
im Jnftv. s cesdrjem ; pastir, ber Hivt, Gen. pastirj-a, Jnjtr. s pastivjem.

3. Der neutrale Accujativ ded Abjectivg dient ugleid) als Adverh:
lépo, jdon; dobro, gut.

dom, -a, bag LVaterhaus; lahek, -a, -o, leidhyt;

pot, -a, der Leq; oster, -a, -0, jdharf;

tfg, tfg-a, der Plafs; pobbien, -a, -0, fromm;
zvonik, -a, ber Thurm; podtén, posténa, -o, ehrlidh; —
kupee, kipe-a, der RKdufer; peljd-m, -ti, fithren;

hlapee, -a, der Snedyt ; prodd-m, proda-ti, vevfaufen;
dendr, -ja, bag Geld; [wivt; stoji-m, sta-ti, jtehen;
gospoddr, -ja, der Hausherr, Cand-  técem, téci (aus tek-ti), flicken;
papir, -ja, dbag Papier; pride-m, pri-ti, fommen, aug priu.
crkvica, dag Rivdlein; — ide-m, i-ti, gehen;

rdven, rdvna, -o, gevabe, ¢ben;  hoGe-m, hoté-ti, wollen;
prostéren, -rna, -o, gerdumiq; néce-m, ne hoté-ti, nidt wollen;

prijdzen, -a, -o, freundlid; razréie-m, -réza-ti, jdneiden, zev-;
majhen, -a, -o, flein; ljibi-m, -ti, lieben; —

ozek, -a, -0, enge, jdymal; zdaj, jefst;

plitev, -a, -0, jeidyt; zraven, neben, Prap. mit Gen.;
priden, -a, -o, fleigig, bvav; skoz, durd); v in (wohin ?): m. Acc. ;
moden, -a -0, ftarf; med, jwijden, m. Jnjtr.;
krotek, -a, -o, gahm, fanft; k (h vor k1. @), 3u, gegen, m. Dat.
ladgen, -a -0, hungrig; od, von, nr. Gen.

Med nagim poljem in vaSim gozdom peljd od mojega doma lep
in raven pot v mesto. V mestu je lep in prostoren trg; zraven trga
stoji prijazna crkvica z majhnim zvonikom. Skoz mesto tede ozek
in plitev potok. K mojemn odetu pride danes kupec iz mesta. On
hote od odeta naSega pridnega psa kupiti. Jaz ljubim vaSega psa.
On je sicer velik in moden, pa jako priden in krotek. Jaz in vasa
sestra igrava vedno z vadim psom. Zakaj prodajo ofe vaSega psa?
Ker hocejo z denarjem mojemu majhnemu bratu in hlapeu no# in
nov klobtik kupiti — Zakaj ne prinesete nekaj kruha? Jaz sem
jako laden. Sin naSega poStenega gospodarja je dober pevee. On
navadno z hratom in stricem poje. Zakaj hode§ moj noz? S
tvojim noiem lahko papir razrezem, ker je jako oster. Danes hofem
z bratom in odetom k sosedn priti; tam sta moj stric in moja
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teta. PoboZen gospoddr ne dela danes, ker je nedelja, s hlapeem
na polji, in tudi jaz noem danes delati.

Durd) unjern Wald und deine Wiefe flieft ein feidhter Bad). Jm
Bade wajden meine Mutter und eueve Nadbavin. Mieine Eleine
Sdywefter jpielt tnumer mit euevem zahmen Hunde. Mit einem jdarfen
Wiejfer gerjduneide id) dein fjtarfes Papier. Jn unferer freundliden
Stabt ift neben dem hoben Thurme ein gerdumiger Plag. eben bem
gevdumigen Plage fteht ein [hones Kivdlein. Wer verfauft ein jdarfes
Meffer ? Jd) will ein gute§ und {dhavfed WMeffer fiir den jungen Brubder
faufen. Dein Meffer ift nidt fharf. — Jd bin Hungrig. Die Mutter,
bic Sdywejter oder die alte Tante bringen etwad Brod und Kife
aus ber Stadt. Mit dem neuen Hut will der BVruber in die Stadt
sum Onfel geben. Jenst fiihrt ein jdhmaler Wegq durd) den Wald in
pie Stadt. = Wir jpielen mit dem jungen Bruder. Cin guter Singer
ift hier in ber Stadt., Cr fingt jehr gui. Unfjer Kned)t avbeitet fleifig
auf dem Felde. Unfer Nadbar ift ein ehrlider Mann, und feine Frau
ift ein fletRiges Weib. Sie haben cinen fleinen Sobhn. Er ift ein
fleigiger Sdhitler und jpridht leidht und gqut, Cr hirf den Vater immer
fleigig an. — Der newe Sanger will nidt fingen. Mit Geld will
mein BVater dem Oufel und deflen Sobhne helfen. Warum {dreibjt du
feute bem Bruder einen BVrief? Jum Namensfefte jdreibe id) dem
Bruder cinen langen und freundliden BVrief. Weil heute Sonntag ift,
avbeitet unfer Rnedht nidht. Gr will lefen ober aber mit meinem
Bruber fpielen.

7. Lection. (Fortjesung.)
a) Die manuliden und jidliden n-Stdmme.

1. Die minnliden n-Stdmme lauten im Nom. sing. auf -en aus
und behalten Ddiefe8 -en in allen Cajud bei, alg: jelen, der Hir|d,
®en. jelén-a; korén, die Wedhre, Gen. korén-a.

2. Die neutvalen »n-Stimme gehen im Nom., Acc., Boc. sing.
auf -mé* aqu§, haben aber in den iibrigen Cajud bdad volle ftamm-
auslautende -en, al§: imé, der Name, Gen. imén-a, Dat. imén-u.

by Die {ddyliden s- und t-Stdimme.

1. Die neutvalen s-Stdmme bilben alle Cajus vermittelft bder
Gilbe -es, ald: en. per-és-a, Dat. per-és-u, ber Feder; nur dev
Nom., Acc., Voc. sing. werden ofne -es gebilbet, und der Nom. lautet
wie bei bent neutvalen a-Stimmen auf -o, al: perd, bie Feber; kold,
bag Mad, Gen. kolés-a.

% Der Yuslaut -mé entfpricht vem altilovenifden RNafallaut -me = -men,
als imé = asloy, ime = imen. !
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2. Die neutralen t-Stdmme Haben in allen Cajusd die Silbe -et,
nuy im Yom., Wcc. und Boc. sing. verlieven fie dad auslautende £;
baber lautet ber Nom. déte, dad Kinbd, im Gen. dét-ef-a, Dat. dét-et-u.
JNom. jagnj-e, dad Lamm, Gen. jagnj-cf-a ; téle, das Kalb, Gen. tel-éf-a.

Die neutvalen t-Stinume bejeidmen belebte funge Wefen, bejonders
junge Thieve. — Jm Uebrigen gehen Ddieje confonantijden Stimme nad
der ménnliden und jadliden a-Declination: klobik und mésto.

vit, vit-a, der Garten; lév, -a, -o, linf(8); —

veder, -a, ber Abend; moéra-m, -ti, miifjen;

jutro, -a, der Morgen, die Frithe; moére-m, mocéi (aud mog-ti)
kdmen, kamén-a, ber Stein; fonnen;
drevd, drevés-a, der Baum; pripéka-m, -ti, brenmnen;

okd, oéés-a, bas Auge; sligi-m, shsa-ti, hoven; —

uhod, usésa, dag Obr; kako? mwie? kim? wohin? in
dekle, dekléta, bag Mdabdbden; bivect. u. inbivect. Fragejdten ;
vréme, vremén-a, ba§ Wetter;  kakor, wie, al8; rvelativ ju kako?
Zéjen, Zéjna, -o, durftig; tiko, jo; tako-kakor, fo-wie (al8);
vroc, -a, -e, heifi; za, Dhinter, m. Jnfte.;

goérek, gorka, -o, warm; iz, aus,

privézan, -a, -0, angebunben; od, von, } m. Gen.;

slab, -a, -o, jdywad), jdfedt; do, bi§,

désen, désna, 0, vedit(s); ze, {don.

Tam pri potoku vidim velikega jelena. Ravno zdaj stojf za
drevesom in pije iz potoka; on mora jako Zejen biti, ker je tako
vrote. Danes 7e solnce od jutra do vefera gorko pripeka. Kje
je va§ pes? Na§ pes je vedno tam pri kamenu privezan., Kako
Je tvojemu bratu imé? * Mojemu bratu je imé Anton, mojemu
stricu pa Jakob. Tvoje imé je jako lepo. Moje imé ni tako lepo,
‘kakor pa imé mojega hrata. Kako je vasemu majhnemu psu imé ?
Majhnemu je imé Hektor, velikemu pa Filaks. Kje je Vas pes?
On je z o¥etom pri sosedu. V naSem vrtu imamo lepo in visoko
drevé; tudi vi imate tako lepo drevé kakor mi; ono je sicer majhno,
ali ravno in zdaj %e tudi zeleno. — Kje so tvoj ofe? Moj oce so
tam pri sosedu. Jaz sicer ne vidim tvojega odefa pri sosedu, ker
imdm slabo oké, ali jaz sli§im soseda s tvojim odetom govoriti.
7 desnim ofesom dobro vidim, ali z levim jako slaho. Zakaj ne
piSe? Jaz ne morem pisati, ker imidm slabo peré. S tvojim pere-
som lahko piSem, z njegovim pa ne morem. Nafe majhno dekle
ne sligi z levim ufesom. 7% desnim ufesom ne sliS§im tako dobro,
kakor z levim. Danes je lepo vreme. V lepem vremenu mi na-
vadno igramo. Zakaj pa tudi ne? Vedno ne morete delati. Kam
hoces iti? Jaz hofem z majhnim dekletom k sosedu iti. Tam so
danes moja mati in teta z majhnim detetom. _

g

* ,Deifen” driift man im Slov. durd imé je mit dem Dativ aud, ald:
bratu je imé, der Bruder Beifit (bem BVruder ift der Tame).

2
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. Heute haben wiv ein jHones Wetter. Weil heute jdon ijt, fnnen
wiv auf unjever Wiefe bort beim feidhten BVade jpiclen. Wer jpielt
mit dem jungen Madden? Mit dem WMddden und unferem Kinde
jpielt mein Bruber. Jd) fann nidt fpielen. b muf Heute dem Bruber
einen VBrief [dreiben. Warum muft du gerabe heute dem Brubder
johreiben ? e fhreibe dem Vruber jum Namenstage. Wie heift dein
Bruder 2 Niein Bruder heift Osfavr. Mt deiner Feber {dreibe id)
febr jlecdht. Aud) meine Feder ift nidht gut. Wit dem linfen Auge
febe idy gut, mit Dem vehten aber jdhlecht. Jdh jehe mit dem linfen
Auge unidt jo gut, al8 mit bem rvedfen. Warum Horjt du nidt zu?
N Hove nidht zu, weil i) mit dem linfen, wie aud) mit dem vedten
Ofre jdledt hive; jedod) (vendar) ift mein vedtes Ohr nidt jo jdwad
wie dag linfe. — Wer fann ben grofen Stein bort tragen (nesti) ?
Kb nidt. Wavum denn (pa) nidt? Weil i) nidt jo ftarf bin, wie du
pder Dein Vruder. Hinter dem Baume bovt Dei bem grofen Steine
jpielt ein fleines Kind. Unjer Bater {hreidt {dhon Heute vom Morgen
big zum Abend; fonjt jdreibt ev nidt jo fleifig, wic Heute. Das
Maddhen muf jehr duvjtig jein; e8 trinft aud dem feidhfen Bade. Jd
fann nidt immer avbeiten; id) muf aud) jpielen. Jn unjevem Garten
fpiclen wiv bei fchorem Wetter von der Frith big zum Abend. Wir
founen nod) nidht avbeiten, iweil wiv nod) jung und jdwad) jind. Wo
ift beine Feder ? Wavum willft du meine Feber haben? Jb will mit
peier Feder Dem Onfel einen Brief zum Namensfefte jdreiben.

8. Lection. (Fortjepung.)
1. Die Fragejite werden mit Fragewdvtern eingeleitet, als:

kd6? wer? kod ?* wo ?

kaj? was? od kod? woher?

zakdj? warum ? wozu ? do k6d? big wohin?

kjé? wo? kteri, -a, -o, welder?

kam ? wobin ? kik, -a, -0? }mie?ma@fﬁrein?
kdaj? wann? kakogen, -8na, -0 7| wie bejdaffen?

2. Fragejage, in bdemen feinm Fragewort vorfommt, werden
mit dev Fragepartifel: Ali eingeleitet, 3. V. Ali [jibi§ oféta ? Liebjt
bu Den Bater? Ali si priden? Bift dbu fleikig?

Sn Nebenfagen heift: ali, o0 ; ald Conjunction: odev und aber.

Ktero oké je slabo ? Moje desno oké je dobro, ali levo je jako
slabo. S kterim ofesom ne vidi§? 7 desnim vidim dobro,
ali z levim ne. Kako$no je vafe drevé na vrtu? Nafe drev
je sicer visoko, ali §e jako mlado. Ali vidi§ na drevesu naSega
hlapea? Da, nekaj vidim na drevesu; ali je pa vas hlapec,

.. Mit kod? fragt man insbefondere nad) dem Drte Der VBewegung;
venn kod? Beveutet eigentlich ,auf welden Wegen”, 3 B. kéd hodis? wo
gebft du Herum ?
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ne morem videti, ker imdm slabo oké. Danes je dobro vreme. Ali
hoéemo iti k bratu v mesto, ali pa k nafemu sosedu? Jaz nofem
v mesto k bratu iti, ker imdm star klobik. Zakaj moram ravno
jaz vedno star klobik nositi, moj brat pa ne? Ti moras starega
nositi, ker nisi tako priden ndéenec, kakor pa je tvoj brat. —
Dobro jutro, moj ljubi ofe! Kaj delate tukaj v mestu? Dobro
jutro! Jaz hofem danes v mestu nekaj za na¥e majhno dekle
kupiti, Od kod pride§? Ali pride§ iz mesta ali iz trga? Jaz
pridem iz mesta od vaSega sina. Kdaj kupite sinu moden papir
in novo per6? Ravno zdaj hofem za sina papir in peré kupiti.
Dober vecer, sosed! Ali danes igrd§, ker je slabo vreme? Da, mi
igramo navadno v slabem vremenu. Va§ sluga, gospod! KakoSen
udenec je moj sin? Ali je dober ali slab néenec? Vas§ sin ni ravno
slab uéenec, ali on tudi jako dober ni. On hbere sicer dobro, ali
piSe slabo in hoGe tudi vedno igrati. Ktero perd je tako slaho,
kakor moje? Z mojim peresom tudi ti ne more§ pisati. Kje je
vad fant? On stoji tam pri drevesu in igrd z vafim detetom.

Guten Miovgen! mein licber Sohn! Woher fommit du Heute ?
o fomme Deute aud der Stabt. Wie ijt das Wetter ? Dag Wetter
ift fdhon, und ber Weg aud ber Stadt ijt aud) gut. — Was thun Sie
im jdlechten Wetter ? Wiv fpielen im jhlechten Wetter gewdhnlidy beim
Ontel unjered Naddars. Cr ift cin guter und ehrlier Hover. — Mit
weldem Auge fiehit du jdlecht? Mt dem linfen ober vedten? Jh jehe
mit dem vedten Auge fehr jhledht, mit dem linfen aber fehe idh gut.
Siehit du borvt den fleinen Kunaben auf dem Vaume ? Nein, id) fehe
avar den BVaum, ben Knaben aber fehe id) nidt. — Diit deiner alten
Fever fann id) nidt fdhreiben. Wo it detne neue Feder? Dovt auf dem
Stuble ijt meine ueue Feber. — Wann fommit du jum Bruder in die
Stadt?  Liebjt du den Bruber nidht? Cr ijt ein fleifiger und guter
Sdyiiler. Gr liejt und f{dreibt gqut, und will nidht {pielen. —
Welder Sditler it nod) fo fleifig, wie mein Soln? Der Knabe
meined Onfel8 ift aud) jo fleifig, wie Jhr Sohn. Was bringen Sie
bem Gohne? () bringe dbem Sobhne etwad Geld und Brodb, —
Warum hovft du nidt gu? Jd hove fleifig au, aber id Hove nidt
gut, weil id) ein dledted Gehor (Ohr) habe. Was? Du Dhajt ein
jdwadies Ohr? Ja, mein Herr, mit dem linfen Ofre hove id) jdledt.
— Wann und wo wollen wir jpielen? Jm jdlehen Wetter wollen
wir fpielen, und zwar bei unjerem Nadbar. — Bwijden dem Baume
und bem fleinen Thurne dovt fithet ein enger Weg durd) unjeven Wald
in bie Stabt. — Big wolin fithrt der Weg? BVis zu meinem Bater-
hauje. Wie ift heute der Weg ? Der Weg ift gut, weil 8 warm ift. —
Wo ift unjer WVeddden mit dem Kinde? Dag Madden fteht mit dem
finde dort im (na m. foc) Gavten neben dem griinen BVaume.

2I
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9. Lection. (Fortfesung.)

Plural
Nom. 1ép-i klohtik-, ptic-i, lép-a mést-a,  pblj-a,
Sen. lép-i  klobik-ov, ptié-ev, — mést-, pblj-,
Dat. 1ép-im  klobtik-om,  ptié-em, —  mést-om, polj-em,
Ace. lép-e,  klobiik-e, ptié-e, lép-a mést-a, pélj-a,
Boc. 1ép-i klobiik-i, ptié-i, lép-o mést-a, pélj-a,
Qoc.  pri 1ép-ik klobtik-ih, ptié-ih, —  mést-ih, polj-ik,
Qnftr. z 1ép-imi klohik-i, ptic-i, —  mést-i,  pblj-i,

Die Beledtes und Unbelebtes bezeidnenden minunliden Subjtantiva
peclinieven im Pluval gleid).

Statt ved harten Vocals o fteht nad) den weiden Conjonanten: e,
& & % j (I, nj, rj) dbag weide e, ald: ptic-ev, ptid-em, polj-em.

Der Vocativ mase. ift ftetd glei) dem Nominativ. Jm fddliden
Gejdhlechte find dev Nom., Acc., Voc. einanbder gleid) und unterjdeiden
fidh fammt dem Genitiv, der nhne Cajudendbung gebilbet ijt, von
der méannliden Declination.

urddnik, -a, der Beamte; ta, td, t6, Diefer; der bie, das;
uéitelj, -a, ber Lebhrer; nekteéri, -a, -o, mander, pl. einige;
mésee, -a, der Wiond, Monat; sedi-m, sedé-ti, jiten;

téden, tédna, bie Wodhe; misli-m, misli-ti, benfen, glauben;

vinégrad, -a, ber Weingarten; ostdne-m, osta-ti, bleiben;
starisi, stariSev, bie Cltern; domi, nad) Hauje;

krdtek, krdtka, -o, fury; domd, zu Hauje;

tezek, -ika, -o, jdpwer; od déma, vom Hauje;

rodoviten, -tna, -0, frudtbar; mnogo, veliko,* nie[,J im Nom. Acc.
hvaléien, -Zna, -o, banfbar;  pét, fiinf, m. &en.
hogdt, -a, -0, veid; zat6, dedhalb, daber;

vsak, -a, -0, jeber; kajti, denn;

tak, -a, -0, cinn-joldher ; da, da.

Nadi ucenci niso tako pridni kakor so vafi. Starii Ijubijo pridne
otroke. Kdo pride danes k nafemu sosedu? Danes pridejo k
sosedu njegovi strici, zaté ker je njegév god. Kje so vasi sini?
Vsi nadi sini so v mestu pri bratu. Kaj je va§ brat? On je
uradnik. Kdaj pridejo vag sini domd? Oni pridejo v kratkem z
bratom in z nekterimi uradniki domid. Nasi pevei pojejo jako
dobro. Tako dobre pevee moramo vedno imeti. Nasi stoli so Ze
stari. Kako dolgo %e imate te stole? Ni Se dolgo, odkar (jeitdem)

*  Mnogo und veliko find Meutva von mnog und velik, und verlangen ald
unbeftimmte Bahlwivter im Fom. und Acc. den enitivb, ald: mnogo dendrja, viel
®eld; veliko deklét, viele Mavden. Dad Prddicat fteht bei ifmen, wie aud bei
anberen beftimmten und unbeftimmten Fafjlhodrtern, bdie im Ytom. unb Acc. den
@enitiv verfangen, ftets im Singular, 3. B. pét deklét je tam, fiinf Madden
find dovt; nékaj tédnov, einige %ud‘)m (- etious dev Wodjen),
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imamo te stole. Na takih stolih tezko sedimo. Pet mesecev sem
e tukaj pri bratu. Kako dolgo Se hodes pri bratu ostati? Jaz e
mislim pet tednov pri bratu ostati. Tvoji starisi so jako hogati.
Zakaj misli§, da so bogati? Zatd ker imajo mnogo travnikov, gozdoy
in vinogradov. Va# vinogradi so jako lepi in rodovitni. V vyino-
gradih imamo visoka drevesa in zraven vinogradov 3e lepe travnike.
— Moj ded 7Ze mora veliko let star biti, kajti on Ze slabo slidi in
vidi. Starifem in uéiteljem mora vsak ¢lovek jako hvalezen biti.
TUéitelji uéijo mladende brati in pisati. Zvoniki so v nafem mestu
visoki. Dobrim in postenim gospodarjem so vsi hlapei zvesti. Pri
dobrih in prijaznih gospodih je lahko sluZiti.* Al Ze dolgo pri
nagem gospodu sluzi¥? Jaz %e pri tem prijaznem gospodu pet let
sluzim. Kaj delate vedno domd? Mi nismo vedno domd, ali ravno
danes moramo domd biti, ker imamo pisma pisati. Od kod pridejo
ti mladenéi? Oni pridejo od doma. Ali pridete tudi vi od doma?
Ne, gospod, jaz pridem ravno iz mesta od stariSev.

Unjeve Felder und Weingdvten find qrof und frudtbar.** Lo
find eueve LWeingdvten? Unjere Weingdvten find dovt auf den hoben
Hiigeln, bdie Felber aber bhiev neben ben Wiefen. Sind bdieje BWiejen
aud) euer ?  Aud) biefe Wiefen find unfer. Die neuen Sdnger fingen
febr gut; fie fommen Deute aud ber Stadt zu unferen Nadbarm.
Wer fommt nod mit den Sdngern? Mit den Sdngern fommen nod
einige Beamten aud der Stadt. Wer fommt nod) jonft aus der Stadt ?
N glaube, daffi nod) heute einige Cltern mit ®naben und Mddden
aug ber Stadbt fommen. Deine Eltern find fehr lieb und freundlid).
Aud) du Hajt gute und fiebe Eltern. [y Fomme heute zu deinen Cltern,
weil ih mit den fleinen Kindern jpiclen will. — Sie haben, wie id)
fehe, neue Stiihle. Ja, theuever Hevr, wir haben fiinf neue Stible.
Wo faufen Sie die Stithle? Dieje Stithle {ind aud dem Marfte von
meinen Britbern. Wie lange bleiben Sie bei meinen Cltern? [ bin
idon fiinf Wodjen bei deinen Eltevn, allein td) bleibe dod) nod) einige
Woden hier. Gevade jekt ift hier ein jdhined Wetter, und im {donen
Wetter will i) nidht mit denm RKindern in die Stadt gehen. Unjere
Hausdherven find fehr veidh, bdenn fie Haben vicl Geld und viele
(mnogo) Nelber, Wicjen und Weingdrvten. Jn unferen Gdvten find
jhone BViume; neben den Biumen fliekt cin feidhter Vad), wund in
diefem Badje wajden gewdhnlich unjeve Widdden.

10. Section. (Fortjetsung.)

a) Otrok, dag Rind, lautet im Nom. plur. otroci, bdie Kinder;
im Qoc. plur. fommt neben: pri otrdkih aud) pri otrocih vov.

* au dienen; bad bdeutfdhe ju vor dem Jnfinitiv wird im Slovenifden nie
itberfetst, 3. B. imam pisati, id) habe zu dyveiben.

** Bei mehreven [eblofen Subjecten vidjtet fidh das Adjectiv als Pridicat
nad) vem gunidyft fehenden Subftantiv.
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Bei anderen Subjtantiven wird nur ausnahmséweije der Guttural
k im Nom. und Yoc. plur. in den Sibilanten ¢ verwandelt, 3. B.
jund-ci, die Helven, von jundk; obld-ci, bie Wolfen, von oblik; na
travnie-ih, auf den Wiejen.

L) nebd bedeutet tm Singular: der Himmel (Fivmament)” und
wird wie ein neutvaler a-Stamm declinievt: Gen. néb-a, Dat. nébu 2c. ;
im Plural ijt e§ jedod) ein s-Stamm: Nom. plur. neb-és-a, Gen.
neb-és, Dat. neb-és-om 2c., und bedeutet: der Himmel (als Aufent:
haltdort ber Seligen).

¢) JIm Gen. plur. ber neutr. Subjtantiva wird jwijden Fwei
Conjonanten tm Auslaut cin euphonijdhes e eingejdaltet, ald: Gen.
plur. pisem aug§ pism, von pismo, der Brief; Gen. débel aus débl*
von dehlo, der Baumjtamm, der Stamm; Gen. ken aus bkn, von
0kno, ba§ Fenjter. Jjt der erfte von ben zwei Conjonanten ein Sibilant,

dev gweite ein Dental, jo wird fein e cingejdaltet, 3. B. mést.

prijdtelj, -a, der Freund;
znanec, -nea, dev Vefannte;
bég, -4, Gott;
blisk, -a, ber Blik;
grom, -a, der Donner;
dez, -a, ber Megen ;
kmeét, -a, ber Landmann;
pridélek, -lka, bag Product, dev
Ermerd;
#drek, -rka, ber Strahl;
zemljdn, -a, der Erdbewohiner;
prag, -a, dic Sdpwvelle;
hisni prag, bie Hausjdpwelle;
bozji stolee, Gen. hozjega stolca,
-eig. ber Gottesftubhl; bev Regen-
bogen;
ip, -a, die Hoffnung ;
vesélje, -a, die Freude; dag Ver-
gnitgen ;
lastovica, bie Sdwalbe;
toca, der Hagel;
mdvrica, ber Hegenbogen; —
vesél, -a, -0, froblid), lujtig;
miren, -rna, -o, vubig, janft;
nenavaden, -dna, -o, ungewihn-

lidh ;
plah, -a, -0, {didtern;

*

strdgen, -8na, -o, furdtbar, jdred-
lid) ;
debel, debel-a, -o, bid;
tfd, -a, -0, hart;
témen, -mna, -0, finjter;
ubég, -a, -0, arm, elend;
krdsen, -sna, -o, herrlidy;
potit, -a, -0, niedergejdhlagen ;
moker, -kra, -0, nag;
zlémljen, -a, -o, zerbroden, Partic.
3u zlomiti;
-a, -0, vermidtet, Partic.
au uniditi, —
preti-m, -ti, droben;
uniéi-m, -ti, vernidhten, zu Grunbde
vidyten ;

uniéen,

prési-m, prosi-ti, bitten;

odvine-m, odvino-ti, abwenben;

strésa-m, -ti, evfdiittern;

trga-m, -ti, veifen, ab-;

pada-m, -ti, fallen;

poneéha-m, -ti, nadyafjen, nadgeben,

aufhsven;

zasfje-m, zasfja-ti, crglangen, auf-
leudhten (von der Sonne);

obéta-m, -ti, verjprechen;

léta-m, -ti, Devumfliegen, -laufen ;

gléda-m, -ti, jdauen, Bliden.

Hiev wird bas 1 ftets vein und voll gejproden; f. Einl. p. 3.
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zategadél, deshalb ; izmed , mitten fevaus , unter,
e le, erjt; Prip. m. Gen.;
na veder, Abends; tja, vorthin, Bin.

ok6li, hevum, um Herum, m. Gen. ;

Kje so tvoja mati? Moja mati so tam na vrtu pri ofrocih.
Ali so vagi otroci domd? Ne, moj ljubi sosed! Nasi otroci so
danes, ker je nedelja, pri mojih prijateljih v mestu. Kdaj pridejo
vasi otroei 1z mesta domd? Jaz mislim, da Se le pridejo na veder
z nekterimi znanci in prijatelji domid. Z otroki vaSega soseda ne
morem tako veselo igrati kakor z vaSimi. Zakaj pa ne, dragi pri-
jatelj ? Zato, ker niso tako pridni in mirni kakor vasi.

Danes solnce nenavadno gorko pripeka. Na nebu so Ze ¢rni
oblaki; oni pretijo danes uniditi rodovitna polja in lepe vinograde.
Lastovica leta plaho okoli oken majhnega doma. Starisi prosijo z
otroki bogd v nebesih, da odvroe to stra$no vreme. Blisk in grom
stresata neb6 in oblake, in trgata debla od debel. Debel deZ in
trda tota Ze padata ' iz temnih oblakov na nebu in hodeta ubogemu
kmetu vse pridelke uni¢iti. V kratkem ponehata blisk in grom.
Clisto solnce zasije z rumenimi Zarki izmed drnih oblakov in obeta
uhogim zemljanom $e krasen veer. Pofft stoji kmet z majhnimi
otroki na hiSnem pragu in gleda z mokrim oGesom tja na zlom-
ljena drevesa in uni¢eno polje. Na nebu pa stoji mavrica ali boZji
stolec in obeta zemljanom nov up in veselje.

Die Producte unfever Felder und Weingdvten find verniditet;
deghalb find wiv jest avme Yandwirte. Aud) heute brennt die Sonne
ungewdhnlidh warm. Jhre heifen Strahlen drofen in einigen Woden
bie griinent Felber, Baume und Wiefen zu vernidten. Wiv wollen Gott
im Himmel um (za Acc.) Regen Dbitten. — Wer fteht dovt mit den
Sinbern an der Hausjdrwelle ? Jd glaube, daf meine Cltern, mein Onfel
und ver Nadybar Gei den RKinbern an ber Sdhwelle ftehen. Wie Heifen
eucre Rinder? 2 Unjeve Kinber Heifen Mar, Cugen und Mavie. — Hait
bu vieled Befannten? Jd habe ywar viele Befannten, aber wenige
(mdlo m. Gen.) tveue Freunde. Wo find alle deine Freunde zu Hauje?
Cinige unter meinen Freunben find in den Stidten gu Hauje. Wann
jpreden Sie mit den Gltern ? Nod) heute will i) mit den CEltern
fprecdhen. J will die Eltern bitten, daf fie den avmen Rindern unjeres
niedergejdhlagenen Nadjbars mit Geld aushelfen (pomdgat-i). Jn unfjeren
Weingdvten find grofe und jdhone Biume. Jhre Stdmme find febr
Dict; deshalb vevfaufen wiv aud) bdieje jdinen Stamine fehr theuer
einigen Rdufern aus der Stadt. Gute und brave RKinder madjen ben
Cltern eine grofe Freude; deshalb lichen aud) die Cltern brave Kinder.

Heute it ein ungewdhnlihes Wetter. Sdwarze Wolken find am
bunflen Himmel; ein fivdterliger Donner evidiittert Stidte und

¥ ! Da8 Masc. hat Borzug vor dem Fem. * f. 7. Lect. Anm. p. 17 2. 9. Lect.
nm,
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PMartte. Die Sdwalbe fliegt {dhiidhtern wm bdie Fenfter der hohen
Thitvme herum. Dider Hagel fillt aus den finftern Wolfen und droht
dent Qandleuten alled zu vernidhten. Nafen Auged* blickt der Wenjd)
hin auj bdie zu Grunde gevidteten Producte in den Weingdrten und
auf den Felvern.  Der Donner lGfft nad); die Sonne erglangt mit
pert golbenen Strablen mitten aud den Wolfen hevausd, und in furem
jtebt ber Hegenbogen alg (kot) eine neue Hoffnung und Freube fiir
(Dat.) die Crdbewohuer am Himmel.

11. Rection. (Fortjegung.)
Die mdnnlidgen n-Stamme.

a) Zu ben mannliden u-Stimmen gehoren jene wenigen ein-
filbigen Subftantiva, welde in Genitiv Singularis ftatt der Cafus-
endung -a cin betonted -w annehmen fonnen, alg: Gen. sin-u, neben
sin-a, von sin; grad-d neben grid-a, von grid, ba§ Sdlof; zid-i
neben zid-a, von zid, bie Wauer 1c. — Alle fibrigen Cajud werben im
Singular wic dbic a-Stdmme: klobik becliniert.

b) Die u-Stimme werden in dent Cajud ded Plurals meiftens
permittelft dev Silbe -ov, welde zwijden den Stamm und bie Cajus-
enbung tritt, decliniert, als:

Nom, grad-do-i,
Gen.  grad-dv-,
Dat. grad-dv-om,
Acc.  grad-do-e,
Boc.  grad-ov-i;

Qoc.  pri grad-dv-ih,
Snftr. 2 grad-dv-i.

¢) Der Genitiv plur. lautet Dei denm u- und a-Stdmmen gleid,
alé: grad-cv und klobik-ov. Olme bdie Cajusendung -ov fommt der
®en. plur. nur augnahmsweife vor, al§: moz, kénj, vol, zob, lds, voz,
neben mozev, konjev, volov zc. von den Nom. mdz, der Mann, konj,
?I%é Pferd; vdl, ber Odjje; zdb, der Jahn; lds, bas Haar; voz, der

agen.

Nuv otrok, dag RKind, lautet in Gen. plur. jtets otrok

stolp, -a, der Thurm; kraj, -a, der Ort, bie Gegend;
zyon, -1 (-a), die Glode; dith, -a, der Geift; »-

glds, -, (-a), bie Stimme, dev Ton; véter, -tra, dev Wind;
zyondr, -ja, ber Glodengiefer; vihdr, -ja, der Sturm;
hléy, -a, ber Stall; val, -1, (-a), die Welle, Loge;
grajicdk, -a, der Sdlofherr; délg, -4, (-a), die Sduld. —

*  Mit nafem Auge.
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kreépek, -pka, -o, ftarf, frdftig;  prebiva-m, -ti, wobnen;

slovéé, -a, -e, Deviifmt; strafi-m, -ti, fdveden;

gldven, -vna, -0, Haupt-; glivno goni-m, goni-ti, treiben;
mésto, die Hauptjtadt; plica-m, -ti, 3ablen;

vihdren, -rna, -o, ftivmijd; riste-m, rds-ti, wadjen. —
prijéten, -tna, -o, angenchm; koliko ? wie viel? ] Jm Nom. 1.
sladek, -dka, -o, fiif; gést, feds, Acc. mit Gen ;

dolzen, -Zna, -o, jdulbig; daleé, weit, fern;

pld¢an, -a, -o, gezahlt, Pavtic. u  posébno, bejonderd; le, nur;
pldca-ti; po, auf, m. Loc. bei Verben bder

podit, -a, -0, verfallen. — Bewegung, —

Krasno pojejo zvonovi iz visokega stolpa. Njihovi glasovi so
krepki in Gisti. Od kterega zvonarja imate te lepe zvonove? Od
slovefega zvonarja v nafem glavnem mestu so ti zvonovi. Koliko
zvon6v je v vafem visokem zvoniku? Jaz mislim, da je v tem
zvoniku pet zvondv. — Okoli naSega gradi so lepi vrti, trav-
niki in polja. Ne dale¢ od gradi imamo tudi e velike gozde
in rodovitne vinograde. Za gradom so hlevi za konje in vole.
Koliko konj in vol pa imate? Mi imamo pet mladih lepih konj
in fest mocnih vol. Kdo prebiva v gradu? V gradu prebiva graj-
§¢4k in njegovi otroci. Koliko otrék imd va§ grajicdk? On imd
pet otrék. Okoli starih gradév je navadno visok zid, okoli zidi
pa pot. V nafih krajih je mnogo starih gradév, in otroci mislijo,
da v tako starih gradovih duhovi stradijo. — Danes je viharno
vreme. Mocni vetrovi gonijo po jezeru velike valove. Pridni si-
novi ljubijo drage starife. Vsakemu ¢loveku, posebno pa mladim
otrokom so prijetni sladki glasovi dragih stariSev. Al si e, moj
dragi prijatelj, veliko dolZen? Ne, kajti moji veliki dolgovi so Ze
plac¢ani; le nekaj malih dolgév %e imdm tvojemu hogatemu sosedu
placati.

S unjeren Gegenden jind viele alte Shlojfer. Um die Sdldffer
berum find gewdhnlid) ftavfe und Hohe Mauern. Auf den Weauern
verfallener Sdloffer wadjen junge Baume. Wer wobnt in alten ver-
fallenen Sdloffern ? Yn verfallenen Sdldjjern wohnen die Geifter. —
Die Stimmen der Eltern find jebem Menjden, bejonders aber fleinen
Rinbern lieb und angenehm. Die Eltern lichen bdie danfbaren und
fleifigen Sohne. — Ju der Hauptjtadt find jekt beriihmic Sdnger.
Jhre Stimmen find ftavf, frdftig und vein.  Jeder Menjd), jung oder
alt, [obt ihre pridtigen Stimmen. — Heute ift ein ftavfer Sturm.
Wober fommt denn (le) diefes ftitvmijde Wetter? Heute tveiben ftarke
Winve furdtbare Wogen auf dem Meeve. Wad fichft du dort auf dem
See gwijdhen den Wellen ? Jh febe nur einen grofen Baumftamm wijden
bﬁ" boben Wellen. — Der Hervr diejes jdinen Schlofes ijt der be-
vithmte Glodengiefer unfever Pauptftadbt. Was ift dort Binter dem
Sdlofe? Hinter dem Shlofe find die Stille fit feine Pfevde. Pat
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diefer Herr viele Pferbe? Nein, mein Freuud, er hat nur fiinf
Pferde. — Hat nod) euer Nadbar viele Schulben? Nein, mein Herr,
benn er 3ablt jeded Jahr einige Sdulden. Jft er dem reien Slof-
heven nod) etwad jduldig? Ja, alfein ev will in furzem dem Edlof-
herrn alle Sdulden zabhlen. — Die Stimmen fleiner Kinder, bejonders
aber jungev Madden find {iif und angenehm. Wiv haben neue Gloden.
Qjt ihr Ton gut und vein? Die neuen Gloden haben cinen pridtigen,
ftavfen und veinen Ton,

12. Lection. (Fortjegung.)
Dual

a) Ubweidend vom Deutfden und anbdeven Spraden befit dasd
Slovenifhe den Dual (Bweizahl) in allen flectivbarven Hedetheilen und
wendet ihn an, jobald von 3wei Gegenjtinven gefproden wird.

Sm Dual der mdnnlien und jadylicen a-Declination find nuv
prei mewe Fovmen ju merfen, und war:

1. ber Nom., Acc, Boc. mase. auf -a, als:

lép-a klobik-a, bie swei jhonen Hiite;

2. ber Nom., Acc., Boc. neutr. auf -i, ald:

1ép-i mést-i, die zwei jdhinen Stddte;

3. ber bem Jnftrumental gleidlautende Dativ bei Adjectiven
auf -ima, bei Subjtantiven auf -oma (nad) weidhen Confonanten -ema), alg:
1ép-ima klobik-oma (pélj-ema).

Der Gen. und Loc. Dualis werben durd) bie Pluvalformen evfekt.
Nom. 1ép-a klobtik-a, ptié-a,  1ép-i mést-i, polj-z,

®en.  1ép-ih klobtik-ov, ptid-ev, — mést-, polj-,
Dat.  lép-ima  Klobtik-oma, ptid-ema, — mést-oma, polj-ema,
Acc.  1ép-a klobiik-a, ptid-a,  lép-i mést-i,  pélj-¢,
Boc.  lép-a klobiik-a, ptic-a,  1ép-i mést-i, polj-,
Loc.  pri 1ép-ih klobtk-ih, ptid-ih, — mést-ih,  polj-ih,
Jufte. z 16p-ima klobtik-oma, ptid-ema, — mést-oma, polj-ema.

b) Der Dual bes Subjtantivg wird gewdhnlid), bejonbderd ber
Nominativ und Accujativ, vom Numevale dvd, zwei; obd, beide; obddva,
beide gujammen, alle Deide; begleitet, al8: dva klobiik-a, zwei Diite.

Dag Numerale dvd, obd declinievt folgendermafen :

mase. fem. w. neufr.
Jtom. dvd, obd, dvé, ohé,
(Sen. dvéh, ohéh,
Dat. dvéma, ohéma,
Acc. dvd, ob4, dvé, obé,
PBoc.  dvé, obd, dvé, ohé,
Loc. pri dvéh, obéh,

Snjtr. 2z dvéma, obéma.
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Dag Numerale bleibt in der Fovtjesbung der Hede meiftensd
weg, zumal wenn dad gleide Subjtantiv mit dvd verbunden voraudgeht.

éas, -a, bie Beit; zadnji, -a, -e, ber lepste;
goldinar, -ja, der Gulben; prihédnji, -a, -e, jufiinftig, nadft;
krojdé, -a, ber Sdneiber ; jutre, morgens

polétje, -a, der ©Sommer; — samo, nur, blof;

eden - én, éna, éno, ein; zelo, febr;

prvi, -a, -0, der erfte; sédem, fiebewr. (ym Acc. Nom.
drugi, -a, -0, der jweite, dev andeve; mit ®en.)
sih, -a, -0, tvoden, diirr; Croz, 6oz, itber, m. cc.

Koliko klobukov imd tvoj brat? Moj brat imd samo dva klo-
buka, starega in novega. Kje imd§ ti nova klobuka? Enega
imajo moj ode, drugega pa mladi hrat. Kje sta tvoja strica? Ali
sta Se obadva v mestu? Da, moj ljubi, obadva sta Se danes v
mestu, ali jutre prideta z dvema prijateljema domit. Ali sta vasa
soseda bogata? Ne, samo eden je bogdt, drugi pa je zeld ubog.
Prvi imé sedem otrék, in sicer pet deklét domd in dva sina v
mestu; on obema lahko pomaga. Drugi pa imd samo enega sina,
in e temu ne more pomagati. Kod peljd pot v mesto? V mesto
peljata dva pota; eden @rez travnike, drugi pa skoz gozd in dva
vinograda. — V naSem vrtu ste dve drevesi zeleni, dve pa suhi
Koliko drevés pa imate v obéh vrtih? V obéh vrtih je mnogo
drevés, ali lepih in rodovitnih drevés je le malo. Koliko perés
misli§ kupiti? Jaz mislim samo dve peresi kupiti; kajti moji dve
stari peresi §e dobro piSete. Zakaj danes vedno piSe§? Jaz moram
danes dve pismi pisati, in sicer eno za god bratoma domtd, drugo
pa stricema v glavne mesto. Koliko zvonév je v tem zvoniku?
V nagem zvoniku sta samo dva zvona. Ali lepo pojeta? Da, oba-
dva sta Gistega in krepkega glasi. Kaj sta tvoja prijatelja? Moja
prijatelja sta obadva uradnika v glavnem mestu. Kam peljd ta
pot, moj dragi gospod? Ta pot peljd tukaj med lepima travnikoma
tja v gozd, iz gozda pa med velikima vinogradoma v frg.

Wie viel Britder DHaft du, mein Freund? [ habe nur wei
Briider. Wo find bdeine (jwei) Britber? Dieine (pwei) Britber find
jelit in der Stadt beim Onfel. Hajt du gwei Onfel oder bHlof einen ?
3 habe zwei Onfel. Den nddyjten Sommer will iy gu beiden Onteln
geber.  Heute ift e8* bdie hidite (lefte) Beit, baff id) die beiden bem
Freunbde nod) juldigen Briefe jdhreibe. Wo find deine (wei) Hite?
Peeine (3wei) Hiite find nidht hier. B[er Hat denn (pa) deine (3wet)
Hitte?  Den neuen Hut hat ber Vater, dem alten aber der Vruber.
Diefe zwei braven Shiiler find meine Sohne. Wie alt find deine (3rei)
Sohne? E§* find nod) beide fehr jung. Mt deinen (3wei) fleifigen

. * Dag veutfdhe unbeftimmte e8 wird im Sloveniiden nidt ausgebriidt;
Dafiiv wirp der Jominativ odber ein anberes betontesd Wort mit Ausnahme dey
Copula an die Spitie ves Sapes gefefit.
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Sohnen haben wir alle eine grofe Freude. Dad {done Kivdlein mit
swei Thitvmen fteht auf einem hohen Hitgel. Wie viel Gloden jind
penn in  beiben Thitvmen? Ju beiden Thitvmen find fiinf Sloden;
awei find grof, bie anbern find aber flein. — Wobin fithrt der Weg
ba (td) zwijden den (3wei) Baden? Diefer Weg fithrt von meinem
Laterhauje Fwifden den (3wei) Baden bdorthin 6§ zum (do Gen.)
Walbe, vom Walde aber zwifden (zwei) fleinen Wiefen in die Stadt.
Woher fommft du? Jd fomme eben aué der Haubijtadbt von zwei
guten Freundven. Lie Heifien beine (jwei) Freundbe? Nieine (3wei)
Freunde Beifen Jafodb unb Simon. — Haben Sie viel Geld? Nein,
mein Heve, id) habe nuv fitnf Gulden. Bwei Gulven muff id) nod) Heute
vem Sdmneider gahlen. Jjt Jhr Schnetber theuer ? Mein Sneider ijt
nidht theuer. ) zable dem Sdneider leidt in zwei Monaten alle
Sdyulben, wenn (Fe) id) jede Wodje zwei Gulden zahle. it dein Vater
vei)?  Nein, mein Freund, mein BVatev ift nidt veidh; er Hat zwav
swei Stille, allein in einem nuv zwei Pferbe mit wei Filllen, in dem
anbeven aber fiinf Odjen und wei Kélber.

13. Lection.

Die Gonjugation von vém nud die Wunjdform der Gegentwart,

a) Die Conjugation von vém, id) weifs, unterjdpeidet fih von dex
gewdhnlidien Conjugation nur durd) dem einfilbigen Prdjensjtamm
unb durd) bag aué bdem ftammbaften -d vor der Endung -ta, -te,
entftanbene -s, al8: vés-te aud véd-te.

5 Sing. Dual B
1. vé-m, id) weif, vé-va, fem. -Ve, vé-mo,
2. vé§, vés-ta, und -te, vés-te,
3. vé-, vés-ta, neutr. -fe, ved-0, u. vé-jo.

o wie vém, véde-ti, wiffen, conjugieven gré-m, i-ti*, gehen;
dd-m, da-ti, geben; jé-m, jés-ti, effen. Jn der 3. Perjon plur. fommen
neben gredd, dado, jedd aud) die Fovmen: gréjo, ddjo, jéjo vor.
Neben vés-ta, vés-te lieft und jpricht man ofters aud): vé-ta, vé-te;
ebenjo dd-ta, dd-te.

b)) Die Wunjhform oder der Optativ der Gegenmwart entjteht
padurd), daf man dem Prdfens die Partifel naj vorfeit, ald: naj
délam, id) jolf (mag, mdge) avbeiten; ndj jaz berem, ne pa ti, foll
id) lefen, nid)t aber du.**

tek, -a, bev Appetit, dev Gejdmad; mes6, -4, das Fleifd. —

zdravnik, -a, dev ¥Uvt; zdrav, -a, -o, gejund;

bolnik, -a, ber Kranfe; Ién, -a, -o, faul;

* gré-m ift qud gréde-m jufommengezogen; der Jnfinitiv -t gehirt sum
Praf. ide-m. .
¥ Jn ber Wunjdhform ift die 2. Perfon nict gebriudilid.
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zanikern, -a, -0, nadldjjia; réde-m, redi (aus rek-ti), jogen;
holan, -a, -0, frant : zarés, fivwabr, in der That;
hélen, -Ina, -o, bt néki, etwa;

tih, -a, -o, ftill; takoj, koj, jogleid), gleid);
prisa-m, -ti, fragen; ved, mebr (im Nom. Acc. mit Gen.)

dovéli-m, dovoli-ti, erlauben, ge- potém, (nad) diejem) danm;
ftatten; enkrat, einmal;

pripovedije-m, pripovedovd-ti, na, auf, in (wobhin?), m. Wcc.
evaiblen; - o, vom, iiber, m. Loc.

Ali veste, da je danes nedelja? Da, vém. Zakaj pa to pragag,
moj dragi? Zategadel, ker hodete, da naj danes vedno le pifem in
berem. Jaz mislim oceta prositi, da naj dovolijo z gospodi v mesto
iti. Naj grem v mesto, ofe! Ti ne gre§ danes v mesto; danes naj
drugi gredd. Clovek naj dela in hvali bogd v nebesih. Dober tek,
draga mati! Zakaj ne jeste? Jaz ne morem jesfi, ker imidm slabe
zobe. Zarés, ta kruh je trd in le otroci moénih in zdravih zoh
lahko tako trd kruh jedo. Kam gre tvoj brat? Bog vé, kam gre;
jaz mislim, da hofe v mesto iti. Zakaj ste danes tako veseli?
Vi vedno le #viZgate in pojete. Danes sem zeld vesel, zaté ker
pride moj brat iz mesta domid; naj pojem in ZviZgam. — Zaka]
le, ti fante, tako tiho in mirno sedi§ in poslugai? Naj sedim in
poslufam ; jaz hotem slifati, kaj oGe o strahovih pripovedujejo. Ali
naj jaz bherem ali moj hrat? Danes beres ti, jutre pa naj tvoj brat
bere. Ali naj Ze danes stricema za god piSem, ali naj jutre? Danes
naj piem jaz, jutre pa naj piSe moja sestra. Ali veste, gospod
kam ta pot pelja? Ne, prijatelj, jaz ne vém kam, ker nisem tukaj
domd. Zakaj naj zdaj ne igramo, gospod ucitelj? Le pridni ucenei
naj igrajo, ne pa leni in zanikerni, kakor ste vi. Jaz ne vém, ali naj
danes domé ostanem in domd igrdm, ali pa naj grem v mesto k
znancema. Jaz mislim, da naj enkrat onadva na naf dom prideta.

Wiffen Sie, daf Sic franf find? Nein, mein Herr, fiivwahr id
weifg nidt, daf id) frant bin. Was effen Sie gewdhulih? Jdh effe jehr
wenig, gewdhnlih nur etwad Fleifd und Brod. Wo wobhnt Jhv Avzt?
CGr wohnt am (na Loc.) PHauptplage in der Stadt. Der Diener
ioll gleidy hin gehen und dem Herrn Avgte fagen, daf e jum Kranfen
fommen mgge.* Wiv fjollen heute fpiclen, benn Dheute ijt Sonntag.
Smmer folf i) nur lejen und jdreiben; warum joll id) denn heute nidyt
mit den fleinen Rinbevn jpiclen? &oll i) beute jdon in (v Acc.) die
Stadt gehen ? Nein, mein Sohn, hHeute joll dein fleiner Bruder in die
Stadt gehen ; morgen gebjt exjt du mit dem Nadbar in die Hauptjtadt.
— Wie viel geben Sie 3wei fitv den nmeuen Hut? Wir swet geben nur
wenig fiiv diefen Hut; andere mogen mehr geben. TWas effen heute die
Rinder ?  Heute wollen fie etwas Brod, Rdfje und Fleijd) effen. Wo
effen denn Sie heute? N effe Heute nidt u Hauje, denn id) gehe in
@mlpt?{jtgg: Nebenfasen nimmt die Partifel naj diefelbe Stellung ein, wie in
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bie Stabt zu den (3wei) veiden Freunben und will dort effen. Soll
i) heute, Vater, in die Stadt gehen? Nein, mein Kind, bdu bleibit
heute zu Haufe, wie aud) die Uebrigen (ambern) zu Hauje bleiben jollen.
Wohin geben bdeine Cltern ? Gott weiR, wobin fie gehen wollen. Nidgen
fie nur in die Stabt geben, wir aber wollen zu Hauje bleiben.

14. Lection.

Dag Futurum und der Jmperativ ded Hilfdjeitwortes.

a) Neben sém, id) bin, dient al8 Hilfsverbum nod) die Prdjens:
form: bode-m, bie aber alg jolde die Futurbedeutung: id) werde, i
werde fein, hat. Die Conjugation ift fo wie bet nése-m, ald; hode-m,
id) werde fein; bodes, du wirjt fein 2.

St Fluge ber NRebe fommen und werben verfilvte Fovmen in
Ymwendung gebradt; aus bode-m wird ho-m, wie gré-m aug gréde-m,
und bdied conjugiert wie vé-m, al8: bom, bos, b, hiva, bosta (bota),
bomo, hoste, (bdte), bodo und hdjo. —

Jn ber Wunjdform wird meijftens hodem ftatt sém gebraudt,
al8: naj bodem jaz tvoj prijitelj neben naj sém jaz tvoj prijitel],
mige id) dein Freund werden (fein).

b) Der Moduddaracter ded Jymperativg ift der BVocal -7, der
gwifden den Prajensjtamm und die Perjonalendungen zu ftehen fommt.

Die Perjonalendungen find im Dual und Plural gleid) demen ded Pri=
fens, im Singular fehlen fie ganz.

Der Jmpevativ bes Hilfszeitwortes wird von bode-m gebildet®
Sing. Dual P lLur

b - bod-i-va, fem. -ve, bod-i-mo,
2. bad-i, fei du,  bod-i-ta, und -te, hod-i-te,
3. hod-i, fei er, bod-i-ta, neutr. -te bod-i-te.

tovéris, -a, dev Gefihrte, Ramevad;  gotdv, -a, -0, fider, gewif;

grob, -a, bag Grab; praviéen, -¢na, -0, geredt;
sodnik, -a, der Ridter; zadovoljen, -ljna, -o, zufrieden ;
gledisée, -a, dbag Theater; — pre-, zu, vor HAbjectiven; 3. B.
Iétosnji, -a, -e, heurig; pre-dober, zu gut;

pélen, -Ina, -o, volf; dokler, Gonj. jo lange;
milostljiv, -a, -0, gndbdig; noter do, big zum, 6§ in- hinein;
zalosten, -stna, -o, trauvig; Priap. m. Gen.;

. " Der Jmperativ wird dadurd) gebildet, daff man an den Prifensftammn,
hiev bode-, den Modbusdiaracter ~i anhingt, mit dem der ausdlautende Stammuyocal,
bier e, berfmilst, alfo: bodi-mo aug bode-i-mo,
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zveder, Abends; vjutro, in ber Frithe; vou jltro
proti, gegen, m. Dativ ; die Frithe, der Wiorgen ;
zadosti, dosti, genug, m. Gen.; skipaj, zujammen.

véndar, dennod), dod;

Letodnji pridelki nafih polj in travnikov bodo zelo dobri. Al
bode letognje poletje suho? Kaj mislite vi, sosed ? LetoSnje poletje
ne hode suho, ali tudi premokro ne. Polja so rodovitna, in tudi v
vinogradih bode vse lepo in polno; samo nebd naj bode ubogim
kmetom milostljivo. Ne hodi, moj dragi prijatelj, tako Zalosten.
Bodimo veseli, dragi tovarigi, dokler smo Se mladi. Kaj bode
tvoj sin? Bog vé, kaj naj bode. On je zdaj priden ucenee, in
mislim, da bode tudi dober uradnik. — Ali gred danes k sosedu ?
Kaj bom pri sosedu? Tam neki danes igrajo. Bodi moj zvesti
prijatelj in tovari§! Da, jaz bodem tvoj zvesti fovari§ nofer do
groba. Kje bo§ zvecer? Zvedédr hodem, kakor zdaj mislim, v
glediséi; potém pa grem k nekterim znancem, in mi bhomo skupaj
veseli. Ali sta tvoja brata pridna udenca? Da, moj gospod, onadva
sta zeld pridna; obadva hbodeta, kakor mislim, ali prva ali pa
druga. Vi bodete gotovo pravifen sodnik. Da, jaz hofem pravifen
sodnik hiti; ali vsak ¢lovek mora biti in tudi naj bode proti vsa-
kemu vedno praviden. '

Das heurige Jahv wird fehr frudtbar jein. Ales ijt jhon jekt
auf den Wiefen und Feldern fehr freundlid), und in furger Jeit wird
e8 aud) in den Weingdvten fdon und voll jein. Sei du nod) jo ein
ehrlider, guter und geredjter Diann, bdennod) wivjt du nidt gegen
jedermann genug gevedt jein. Sei dem Crdbewolhnern gndbdig, Goft
Bater im Himmel; e8 moge fommen ein janfter Regen aug dem
Himmel auf die tvodenen Felder unbd auf die vernidteten Weingdrten
und Wiefen.  Hente wird e8 jehr warm fein; demn jdon jelt in dev
Frithe brennt die Sonne feif. Seid nidt traurig, meine Rinder. Ge-
funde Rinder jollen ftetd [ujtig fein, und bann werden aud) ihre Eltern
froh und zufrieben jein. — Wad werden denn deine (3wei) Briiber?
Wiv wiffen et nod) nidht, was fie werden jollen. Veide find jehr
brave &Sdyitler; einer wird, wie i) glaube, ber weite, einer aber ber
evfte unter (med m. Jnftr.) unjeren Sdiilern. Jd gebe heute Abends
ing Theater. Dort werden aud) meine Freunde und Befannten fein.
Dann gehen wir gujammen zu meinen Cltern, und da wollen wiv
nod) cin wenig fpiclen. Diefe zwei Knaben wevden jtavfe Manner
fein; Dejonbers eimev wird fehr jtart jein. Jd) gehe DHeute Abends in
vie Stadt zu ben (jwei) Befammten, midge (bodi si) bdad Wetter gut
oder jehlecht fein. — Laft uns® jpreden! Laft mid in bie Stadt
gehen und nicht den Vruder! Laft ihn einen gevehten Ridter fein!

* Qm Slovenifdien werben folde Sige durd) die Wunjdform, wie im Lat.
burd) den Conjunctiv, wievergegeben; lafit ung gehen, flov. naj gremo, lat. eamus,
= wir jollen gefen.
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Wenn  (Ce) er nidht ein fleifiger Schitler fein will, (jo) [aft ihn
einen. Landbmann werben. Ein fauler und nadldfjiger Menjd wich fein
(wird nidht ein) quter Beamter.

15. Lectiom.

Die Teclination der weibliden Subjtantiva anf -a.
Weiblihe a-Stimme.

a) Ulle bieher gehdrigen Subftantiva gehen im Nom. sing. auf
- au$, und find alle weibliden Gefdledhted mit Ausnahme weniger,
die einen Mann begetdhnen, alg: shiga, der Diener; vojvoda, der Heer=
filbrer ; vodja, der Leiter; staragina, bev eltejte, dag Dbevhaupt.

Die Declination ded Abjectivg und Subjtantivs ift im Singular
gleid); fermer find gleid) der JMom. und Voc., der Dativ und Loc., der
Acc. umd Jnjtr.

Singular

Nom. dobr-a rib-a, dber gute Fijd),
®en.  dobr-e rib-e,
Dat.  dobr-é (-¢j)  rib-i,
Acc.  dobr-o rib-o0,
LBoc.  dobr-a rib-a,
Qoc.  pri dobr-i (=ej) rib-i,
Snftr. z dobr-o rib-o.

b) Das Adjectiv befommt im Dat. und Loc. jtatt -i aud) bdie
Gubung -ej, als: dobrej Zéni, bev guten Frau; na lépej mizi, auf
bem jdyonen Tifd).

Bon den Subdbjtantiven hat im Dat. und Loc. ftatt -i jtetd die
Endung -ej nur gospd, bdie Frau, ujammengegogen aud gospoja; gospd
wird mit ftets Getonter Enbdfilbe decliniert, al8: Nom. gospd, Gen.
gospé, Dat. gospéj, Acc. gospd, Boc. gospd, Loc. pri gospéj,
Smjte. z gospo.

obléka, -e, bie Rleidung; voda, -e, dbag Waffer;
dékla, -e, die Magd; zima, -e, ber Winter;
higa, -e, bag Haus; dezéla, -e, dag Land;
gora, -e, der Berg; knjiga, -e, da§ Bud);

druZina, -e, bag Hausdgefinbe, die Zivina, e, dad Bieh;
Hausleute; kuhinja, -e, die Riide;

césta, -e, bie Strafie; maga, -e, die Meffe; —

njiva, -e, der Ader; skédenj, -dnja, Srie b?éf)eg{: (;E
soba, -e : ; pogléd, -a, der Anblid, Blid;
izha, -e, } Dlig Blmiees razglod, -a, bie usfiddt, ber uplid;
ravnina, -e, dbie Ebene; snég, -a, der Sdnee; —

gola, -e, die Sdjule; cél, -a, -0, gang;
lira, -e, die Uhr, Stunde; hisen, -gna, -0, Haus-;
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hiSna gospd, die Hausdfrau; za, an, Dinter m. Snfte. auf bdie
mizel, zla, -o0, falt; Frage wo? m. Acc. auf d. Fr.
hiter, -tra, -o, jdmnell; wobin ?
hitro, jdnell, bald; ne saimo — témved tudi, nidt
svét, -a, -0, Deilig; -— nur — jondern aud);

kaj, etwag, im Nom. . Acc.m. Gen.;  ali — ali, entweder — obder;
mimo, neben, bei- vovbei, voviiber, veckrat, mehreve Male, Bfters;
m. Gen.; kdaj, wann, ivgendwann.

Obleka naSe sestre je nova. Xje je moja obleka. Mojo obleko
imd dekla. Kje stoji vaSa hiSa? NaSa hiSa stoji tam na gori.
Ali je vaSa hiSa nova? Da, prijatelj, ona je nova. Kdo pa pre-
biva v vasi novi hii? V novi hi&i prebivamo jaz in moji starisi,
v stari pa druZina. Kod peljd ta cesta? Ta cesta peljd mimo nase
hife in njive tja v trg. Ali stoji vafa hiSa za cesto? Da, moj
ljubi, naSa hiSa in hiSa nage sosede stojite za cesto. Ali vidi§ iz
sobe na cesto? Jaz vidim iz sobe ne samo na cesto in travnike,
temveé tudi na gore in po celej ravnini. Okoli hiSe imamo lep
vrt, in ne daled od hiSe so na§ hlevi in skednji. — Kdo gre po
cesti? Jaz ne vidim na cesfo, in zategadél tudi ne vém, kdo po
cesti gre. Ali ne vidi§, da gre vasa soseda s tvojo sestro po cesti?
Ne, kajti jaz imdm slab pogléd. Ali %e gre§ v Solo? Da, jaz
Ze moram zdaj v Solo iti; kajti nafa Sola je eno uro daleé od
nase hife. Al je tvoja sestra danes v Soli? Ne, kajti ona je zdaj
pri teti v mestu. Kdo je v hifi? Gospd naSega hiSnega gospodarja
je v higi. Ali gre§ kdaj k hisni gospéj? Da, jaz grem veckrat v
tednu s sestro k hi¥ni gospéj. Ali im43 kaj mrzle vode? Da, jaz
imém nekaj mrzle vode domd, ali dobra ni, ker %e od jutra stoji.
LetoSnja zima je dolga in mrzla. Na defeli je $e veliko snegd, in
zemlja Se ne hode hitro suha. Ije je va$ vrt? Na¥ vrt je za hiso
in hlevom. Ali im48§ ti mojo knjigo? Ne, temveE ona je tam na
mizi v tvojej sobi.

MWad haben Sie, Tante, dovt auf dem Tijde? ) Habe einen
guten Jijd) auf vem Tifdhe. Wer ifit den Fijdh? Meine Schwefter und
bein Bater effen den Fijd. Wo ijt deine Kleidung, Sdhwejter? Meine
neue Kleibung hat die Mutter. Gehjt du heute in die Stadt? Nein,
benn in der alten Kleidung will i) nidht in die Stadt gehen. Jn unjerem
Lande gibt e3 (find) grofe und frudtbave Weingdrvten, Wiefen und Felder.
Wo ift euer neues Haug? Unjer neued Hous fteht dort Hinter dem
hohen Vevge. Wev wobhnt in enevem neuen Haufe? Jm neuen Haufe
wolhnen bie Eltern mit den fleinen Kindern, im alten aber bdas gau&
gejinde. Wie grof ift euer Hausgefinde? Wir haben ein fleine§ Haus-
gefinde, und war cinen Kneht fiiv dag Vieh und wei Knedyte fiiv
die Pferde, eine NMagd fitr das Feld und eine weite mit zwei Wid-
den (dékle) fite pie Riide. — Fithet nidht die Hauptitvafe bei euevem
Daufe vorbei? o, mein Herr, gevade bei unjevem Hauje fiihrt die

3
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Strafe voritber. Rannft du aud dem Jimmer auf die Strafe fehen ?
X jehe jeven Mienjdhent voviiber gehen. Hinter unjevem Haufe fteht
auf dem WBerge einm fleined Kivdlein. Jn diefem RKivdlein ijt jeden
Sonntag cine heilige Veeffe. Wer geht heute jur Niefle?  Heute gehen
dic PMutter und die Nadbavin mit meiner fleinen Schwejter Fur WMiefie.
Heute fommt die neue Housfrau mit einem jungen Wadden (déklica)
au meinen Gltern. Gehit audy du Giters gur Hausfrau? Jdh gebe ge-
wohnlid) jeben Sountag entweder ur Haudjran obder aber zur Tante.
Der Anblid ciner (auf cine, na) gvofen Cbene mit Wildbern, Wiefen
und guiinen Feldern ift von (z Gen.) einem hohen Vevge hevab (dol)
hevelich). Rafit uné® auf bdiefen Hohen Verg gehen! Auf diejem Hohen
Berge gidt ed (ift) gewif cine herrliche Ausjidht fiber (po m. Loc.) dasd
ganze Land. Hajt du Heute Sdule? Heute habe i) nur eine Stunbe
Sdule. Wo ijt mein neues Bud) ? Dein newed Vud) hat die Sdwejter
in der Sdule.

16. Lection. (Fortjesung.)
Dieweibliden v- und r-Stdmme.

a) Bu den weibliden v- Stimmen gehiven einige Subjtantiva,
pie im Nom. sing. auf -ev ausdgehen, ald: cfk-ev, die Kivde; molit-ev,
hag Gebet.

Die Subjtantiva werden mit Yusdnahme ded Nom., Acc., JInftr.
sing. wic riba declinievt; fjeltener werden Dbicje dret Cajus nad) den
a-Stdmmen: riba gebildet.

Singular.
Nom. cik-co, feltener efkv-a **,
Gen. cikv-e,
Dat. crfkv-i,
Acc.  cik-ev, feltener erky-o,
PBoc.  cik-ev, w  cfkv-a,
foc. pri efkv-i,
Smfte. s erfkwi-jo, feltener s cikv-o.

b) Bu ben weiblihen r-Stammen gehdven nur: mati, bdie
Mutter, und h&i, die Lodter.

Die Declination ift mit Ausnahme des Nom., Acc., Jnftr. sing.
jowie Dei: riba.

Nom.  mati, héd,
Sen. mater-e héér-e,
Dat. mater-i héeér-i,

Acc.  mater, héer,
LBoc.  mati, héi,
oc. pri mater-i héer-i,
Snftr. 7 mater-jo, héer-jo,

* f. 14 fect. p. 31 nm.  *F Das -¢ in -ev ift cin Geweglidjes.
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lo&itev, -tve, bie Tvemnung; pobéZen,-ina, o, fromm, andddtig ;
britey, -tve, dbag Nafiermefjer; mésten, -tna, -0, Stadt-, ftadtijd ;
klétey, -tve, bder Flud), bdie méstna cfkev, die Stadtfivde;
Qijterung; zdaten, -tna, -o, evgiebig;
#étev, tve, die Grnte; endk, -a, -0, gleid);
bréskey, -kve, der Pfirjid) (Baum rudéé, -a, -o, roth; —
und Frudt); obréie-m, obréza-ti, befdneiden ;

zenitev, -tve, bie Hodjeit; brije-m, bri-ti, vafieven;

oméra, -e, -der Kafjten; prindSa-m, -ti, bringen, tragen;
roka, -e, bie Hanbd; moéli-m, moli-ti, beten;

hvila, -e, bev Dant, dbag Lob;  CErti-m, Crté-ti, haffen; —

tita, -e, die Weinrebe; — celd, jogar, gany;

noéhet, -hta, der Nagel; létos, Deuer, in diefem Jahre;
sdd, -1 (-a), bie Frudt, das Objt; tér, und, und fo;

tfs, -a, ber Weinjtod; éréz, &ez, itber, m. Acc.

klohuéar, -ja, der Huimadper; na, auf, an, (wobhin?) m. Wcc.
délo, -a, bag LWerf, die Arbeit; — tam pa tam, bhie und ba.

Danes gredd moj o¢e z materjo in héerjo v mestno ecrkev.
Locitev bode za mater in sestro jako tezka, kajti jaz %e grem jutre
od doma. Kam misli§ jutre iti? Jutre grem v glavno mesto in
ne pridem v kratkem domi, gotovo ¢rez zimo me. Ali imd§ dobro
britev? Da, jaz imdm celd novo britev; tam je na mizi. Kje je
tvoja stara britev? Staro britev imim tukaj v omari. Naj vendar
materi s tvojo staro britvijo nohte na roki obreZem! Zakaj pa ne?
— Ali je tvoja sestra poboina? Da, poboZna je; ona ljubi molitev,
értf pa kletev. Kakogno Zetev imate letos, moj sosed ? Letos imamo,
hvala bodi hogi, dobro in zdatno Zetev. Za naSo erkvijo so lepi
in rodovitni vinogradi; kajti zemlja je tukaj jako dobra. Kakofna
drevesa rastd v vinogradih? V vinogradih rasfe navadno breskev;
to je sicer malo ali rodovitno drevé ter prinafa mnogo sadd. Tam
pri breskvi rastejo dobri trsi, in okoli breskve je zarés vsaka trta
polna. — Moja mati in vaSa héi imate enako obleko. Kakosna
je pa obleka vase héere? Mati in héi imate obedve rudedo obleko.
Kakogno obleko hoée§ ti materi kupiti? Materi kupim &rno, héeri
pa belo. Kam hoce§ jutre iti? Jufre grem z materjo in héerjo na
Zenitev. Na ktero Zenitev pa greste vi, ofe? Jaz grem samo k
sosedu na Zenitev.

Morgen geht meine Nutter mit der Todyter unjeres Nadbavs in
die Dauptjtadt jum Arzte. Wo it das Haud eueved Avztes? Sein
Hausd ift gleidh (tdkoj) hinter der Stadtfivche neben dem Hauje meiner
Zante. Wer ijt bei euever Nadbavin frant? Vei der Nadbavin jind
swet Rinder franf, und zwar eine Todter und ein Sohn. Wobin
geventjt bu morgen zu gehen? Wiorgen gebe id) in die Stadbt und
bleibe iiber ben Winter dovt. Diefe Trennung wird fiiv die Cltern,
bejonbers aber fiir bie Mutter und die fleine Shwefter jdwer fein. —
3 faufe im Dearfte ein neues Rafiermefier. Mit dem alten Rafier-

; g»
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meffer fann id) nur nod) Ndgel jhneiden (réiem, rézati). Wo haft du
bag neue Rajievmefjer ? Wit meinem neuen Rafiermeffer vafievt gerade
der Diener meinen Bruber. Wa§ fiiv eine Crnte wivd denn Heuer in
unfevem RQanbe fein? Jd) glaube, bdaf Hewer in unferem Lande ecine
gute und evgiebige Crnte fein wirh. Was fiiv eine Kletbung hat euere
NMutter ? Die Mutter hat eine vothe, die Schwefter aber eine weife
RKleidbung. Die Kleidbung meiner Mutter ijt gleid) der Kleidung Jhrer
Todter. Wo faufen Sie den Hut fiiv (za m. Acc.) die Todter ? Den
?lit fiir die Todter faufe i gewdhnlid beim Hutmader auf dem
Hauptplage, den Hut fiiv die Mutter aber bei jemem (6ni) Dinter der
Ctabtfivde. — Gott fei Danf, heuer wird nad) (po Loc.) langer Jeit
febr viel Objt fein. Hewer ift aud) unfer Pfivjihbaum im Gavten voll.
Wie jteht (ift) es benn in ben Weingdrten? Jn den Weingdrten febe
i) nur Hie und da eine volle Weinvebe. Wo ift Deute eine Hodzeit ?
Unfer Ountel hat heute Hodjzeit. Wer geht auf feine jdone Hod)zeit?
Auf diefe Hodzeit geht gewif bein Bater mit der Mutter und Todter.

17. Lection. (Fortjepung.)
Cegév, -a, -0, weffen? wem gehorig?

Die bdeutiden Ausdviide: wem gehort? wem gehorig? 1effen
Gigenthum ?  weffen ?”  werden im Slovenijden durd) das fragende
Ubjectiv: Segdv, -a, -0 ? wejfen ? audgedriict; bie Ausdritde: , e8 gehiirt,
ift gehovig, it Cigenthum” wevben dagegen duvd) dad Hilfdzeitwort
sem, biti, entweber mit einem befibanzeigenden Abjectiv (j. 32.
Lect.) ober mit dem Genitiv bed Cigenthilmers§ wicdergegeben.
Das letere ift ftets der Fall, wenn beim Subjtantiv ein Attvibut freht.

Ceghva je ta hisa? Wem gehirt diefes Haus? Weffen Cigenthum
ijt diefed Haug? :

Ta hifa je moja. Diejes Haug gehivt mir. Diefed Haug ift mein
(Gigenthum).

egdvi so ti ofrdci ? Wem gehiven diefe Kinder?

Ti otrdei so nade sosede. Dicje RKinder gehoven unferer Nad-
bavin® (eigentlid) : find unfever Nadybarin).

niloga, -e, bie Aufgabe; paldda, -e, ber Palaft;

goba, -e, der Sdhwamm; svéia, -e, die Kerze;

Zlica, -e, der 2offel; ndenka, -e, dbie Sdjilerin; —
uditeljica, -e, die Lehrevin; svinénik, -a, ber Bleijtift;
srdjea, -e, dag Hemb; perésnik, -a, dag Federmejfer;

gliva, -e, ber Ropf, das Haupt; glavnik, -a, der Kamm;

- * Unter bem Bolfe hort man Hiufig den nady dem Ddeutjden ,gqefbren”
gebildeten Ausvrud ,slifa-ti% al8: Ali ne sligi ta hisa tvojemu odetu? ®e-
hirt diefes Haud nidt deinem Vater? Ne, ta hifa ne slisi mojemu oletn,
ftatt: Ali ni ta hisa tvojega odeta? — Ta hida ni mojega ofeta. Jn der Sdrift-
fpradie ift die erfte Ausdrudsweife nidt nadzuahnren,



37

srébro, -a, bas Silber; héerin, -a, -0, ber Todter ge-
zlaté, -4, bag Golb; — hivig; —
(po) stranski, -a, -0, eiten, hédi-m, hodi-ti, (dfters) gehen;
Neben-, feitwdrtd; gré-m, iti po m. Acc. gehen wm,
-a, sOba, Nebenzimmer ; Dolen geben;
sreberen, -rna, -o, filbern, au8 réze-m, réza-ti, jdmeiden;
Silber; &éSe-m, Cesd-ti, fammen;
zldt, -a, -0, goldbem, au§ Gold;  gori-m, goré-ti, brennen;
tétin, -a, -0, ber Tante gehivig, leii-m, lezd-ti, leger; —
ber Zante-; témved, jonbern;
materin, -a, -0, bev Mutter gehsrig; Oni, 6na, 6no, jemer;
séstrin, -a, -0, Der Sdpwefter e, wenm.
gehdrig ;

Cegava je ta soba? Ta postranska soba je moja in mojega
brata. Cegava je ta dolga naloga? Ta naloga je moje mlade
héere. Ali %e hodi ona v Solo? Da, ona #e eno leto v Solo hodi.
Ceghv je ta svinénik? Ta svinénik ni moj, temve¢ va$ ali pa
vaSega sina. Ali je ta goba tvojega brata? Ne, ta goba ni nje-
gova. Cegava pa je? Gotovo ne vém, Gegava je ta goba, ali jaz
mislim, da je mojega tovarifa. — Kje je moja knjiga? Tvoja
knjiga je tam pri materi v sobi. Cegava je pa ona knjiga? Ona
knjiga je gotovo moje sestre ali pa tvojega brata. Kje je moja
sreberna Zlica? Tvoja sreberna #lica je pri nasej sosedi. Zakaj ne
gre§ k sosedi po Zlico? Jaz nofem k sosedi po Zlico iti, naj moj
brat gre. Cegdv je ta peresnik? Ta peresnik ni moj. Z mojim
peresnikom reZejo ravno gospod udcitelj tvoje per6. Ta novi peresnik
tukaj na mizi_je gotovo naSe uditeljice, kajti ona imé lep in oster
peresnik. — Cegava je ta bela srajea? Ta bela srajea je ali mojega
oGeta ali pa mojega brata. Kje je moj glavnik? Tvoj glaynik imé
tvoja sestra; ona CGeSe tetino hder s tvojim glavnikom. Cegiv pa
je ta glavnik? Gotovo ne vém, &egdv je, ali mislim, da je moje
matere. Cegava je zlata ura? Ali je materina ali sestrina? Ona
ni materina in tudi ne sestrina, temveé ona je naSe bogate hiSne
gospé. Cegava pa je ona palada tam za potokom ? Tudi ona krasna
palada je nafe hiSne gospé in hiSnega gospodarja. Cegava sveca
gorf tako dobro? Moja sveda gori tako dobro. Cegava srajea leii
tukaj za omaro? Jaz ne vém &egava, ali mislim, da je héerina.

®ehirt dieje jhwere Aufgabe deinem Bruber? Nein, dicfe Aufgabe
gehort mir und nidt ihm. Wem gehort diefer vothe Bleiftift? Diefer
vothe Bleiftift fann nur unjevem Herrn Lehrer gehoven; nur die
fdwarzen Bleijtifte gehorven alle und. Gehort dev groffe Sdhwamm
deinem Bruber ? Nein, cv gehirt meiner Wutter. Wo ijt mein filberner
Loffel 7 Dein LWffel und bder Loffel beined Vaterd {ind dort auf dem
Zijde im Nebenzimmer. Wem gehort denn der Loffel Hier in diefem
%immer? Diefer Loffel ift nidt unjer Eigenthum, jondexn gehdvt ber
Dausfrau. Wer hat ein gutes Federmeffer? Jd) habe zwav ein neues



und guies, allein mit meinem Fedevmefjer jdneidet jekst die Scpwejter
PBapier und Federn, Wefjen Federmeffer jdhneidet nod) gut? Dag meines
Bruverd {dueivet nod) gqut. — Wo ijt dag neue Hemd meiner Todter ?
Dag Hemd deiner Todyter ift hier im Kaften. Jjt nidt aud) ein Lojfel
im Kajten?  [a, ein Loffel ift hier, allein wem gehort er denn? it
per offel aus Silber 2 Ja. Wenn ev aus Silber ift, dann gehort
cv meiner ©dwejter oder unferer Tante. Wo hajt du, Sdwejter, den
neuen Kamm 2 Den neuwen Kamm trvage id) imner auf bem Kopfe.
Wem gehort denn diefer Kamm hiev auf dem Kaften? Diefer gehort
unfever fleinen Todter. Mit weldem (weffen) RKanune fimmt denn
heute unfere Mutter dag Wedvchen 2 Mit dem Kamme der Tante (AdJ).
Wo ift demnn der Kamm der Wiutter (AdL)? [ weif nidt, wo ev
ift; fonft liegt ex gewdhnlih auf dem Kaften im Nebenzimmer. Lem
gehirt der Dhevrlide Balaft? Diefer herrlie Palaft gehort unfever
reidpen Hausfrau.

18. Lection. (Fortjepung.)

Plural

a) Dag Abjectiv wird mit Audnahme de§ Nom. und Boc. fo
mwie Bei ber mdnnliden a-Declination bdecliniert. Veim Subftantiv
find ber Nom., Aec., Boc. gleidh; ber Genitiv wird wie bei den neutvalen
a-Stammen: mést, ohne Cajudendbung gebildet,

Nom. dobr-e rib-¢,
&en. dobr-ih rib-,
Dat.  dobr-im  rib-am,
Acc.  dobr-e rib-e,
Boc.  dobi-e rib-e,
Qoc.  pri dobr-ih rib-ah,

Quitr. z dobr-imi rib-ami,

b) Ebenjo wie die weiblidhen a- bilden den Plural aud) die iweib-
lidgen v- und r-Stimme, als Nom. crkve, bie RKivden; matere, die
Miitter ; hiere, bie Todter; Gen. erk-ev mit Deweglihem e; mater,
héér; Dat. efkvam, materam, héram ic.

zabdva, -e, bie llnterhaltung;
dvordna, -e, ber aal;

ulica, -e, dbie Gafje;

smréka, -e, bie Fidte;

bikev, -kve, bie Bude;

bitkve, &. buikev, (pl.t.) bag Budy;
ptica, -e, ber Vogel;

Sivilja, -e, die MNihevin;
kapélica, -e, cine fleine Kapelle;
plés, -a, der Tany;

gnézdo, -a, bag Nejt;

plétno, -a, bie Leimwand; —
tak, -a, -0, fold;
plésen, -sna, -0, Tanz-,

-a zabdva, Tangunterhaltung;
gospbski, -a, -0, Herren:,

-a ulica, Hervengafie;
tanek, -nka, -o, bitun, fein;
kogit, -a, -0, didt;
izvisten, -tna, -0, vorzitglid), aus-

geaeichnet;

sam, -a, -o, {elbft, allein; —
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izhdja-m, -ti, abfommen, aud-; na prodaj, sum Derfauf;

ddje-m, ddja-ti, zu geben pilegen; dostikrat, oft;

vecjidel, guitentheils; préd, vor (wo?) m. Jnjtr.

Nade hi%e so lepe ter prostorne. Kje stojijo vse vase hise?

Nage hige stojé vse pri cestah. IKoliko sob imate v vasih hiSah?
V vsakej hisi imamo pet velikih soh, Sest pa malih. — Ali so vage
naloge tezke? Da, moj prijatelj, mi imamo jako teike naloge: s
takimi nalogami ne morem ved sam izhajati. — Kam gredo danes
zveddr vaSe héere? One gredd z materjo in tetami k plesnim za-
bavam. Jaz hodem mater in ofeta prositi, da grem s sestrami na
ples. Kje so danes plesne zabave ? Danes zvedér je mnogo plesnih
zahdv, in ena je tudi v prostornih dvoranah v krasnej paladi naSe hisne
gospé. V kterej ulici so one dvorane? V gosposkej ulici so te krasne
dvorane. — Kakosna drevesa rastejo v vasih gozdih ? V nasih goz-
dih rastejo vedjidel smreke in bukve. Smreke so lepa drevesa; one
so tanke ter visoke, bukve pa debele in koSate. Kajje na bukvi?
Na bukvi je gnezdo. Ali ne vé5, da imajo ptice na smrekah in
bukvah gnezda? — Kje so moje nove srajce? Tvoje srajee Se imd
givilja. Platno tvojih sraje je jako dobro in mo&no. — Okoli nasih
hi§ so vrti. Kaj raste v vasem vrtu? V nafem vrtu rastejo breskve
in trte. Na nagih breskvah hode letos veliko hreskev. — Na§ kraj
im4 mnogo crkev. Crkve so vegjidel na visokih gorah. Pred crk-
vami so dostikrat sicer majhne ali lepe kapelice. — Ali so vaSe
ribe dobre ? Da, moj gospod, mi imamo izvrstne ribe tam v jezeru.
Cegave pa so vse te ribe v vodi? Vse te ribe so moje in nasih
sosedov. Koliko hotete za ribe imeti? NaSe ribe, moj dragi gospod,
niso na prodaj. — Ali so tvoje héere pridne udenke? Da, pridne
so, kajti uditeljica in uéitelji hvalijo vedno moje héere. — Kam
hodijo tvoje sestre v Solo? Moje sestre hodijo v mestne Sole. V
mestnih Solah je letos mnogo udenk, kajti naSe mestne Sole so
zarés jako izvrstne. — Kje so tvoje bukve? Moje bukve so tam
v omari v postranskej sobi.

Sm (po foc.) Winter find die Tangunterhaltungen angenehm.
®ehen heuer deine Scweftern oft gu (k) Tangunterhaltungen? Nein,
Heuer Fonnen fie nidt oft ju Unterhaltungen geben, weil bie Mutter
tranf ift. — Deine Todter geben jahrlidhy (jeded Jabhr) viel Geld fitv
bie Biidyer, aber nody mehr filv die Kleibung aud (zda-ti). — Wie viel
(kdliko m. Gen.) Hauptfivafen gibt eé (Jind) in euerem Lande? Jn
unferem Lande gibt e8 mehrere (ved m. Gen.) Hauptjtrafen. Gebt aud
Dei eueven PHdiujern die Hauptftrafe voviiber? Ja, mein Herr; nuv
bei etnem Hauje geht die Hauptjtvafe nidt voviiber. — Sind cueve
Hiufer grog? Wie viel Jimmer oder Sile gibt e8 denn in jedem
Haufe ? Qn jebem Haufe ift mur ein grofer Saal mit viclen Neben-
gimmern. — Habet Jhv jdpoere Aufgaben ? Nein, beftn unfeve Lehre-
vinnen pilegen fehv leichte Aufgaben ju geben. — Meine Scwejtern
fonnen nidt mit wenigem (mél, -a, -0) Gelbe audfommen. — Was
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effen Sie, mein Heve? Heute effe i) ausgezeidhnete Fijde. Wolher haben
©ie o gute Fijde? Jb habe viele fo audgezeidmete Fijde im See. —
Wie viel Gajfen hat cuere Stadt? Jdh weif nidht genau (gotovo),
wie viel Gajfen unjere Stadt hat; jevod) unjere Stadt muf viele
®affen Haben, weil fie jehr grog ijt. Jn welden Gaffen Habet Jhr
penn eneve Hiufer? Ein Haus fteht auf dem DHauptplage bei der
fleinen Rapelle, die anderen find aber dort hinter den Rivden in ciner
Seitengaffe (strdnski, -a, -0). — Die Stdmme Ddider Buden und
jhoner Fichten Fonnen wiv fehr theuer verfaufen. — Wer avbeitet Heute
bei deinen Gltern ? Heute haben wiv Néevinnen; fie verfertigen (déla-ti)
neue Kleider (obléka sing.) fiiv meine Sdweftern und Briider. — Wo
haft du dag Vud)? Mein Bud) liegt hier im Kaften. Haft du alle
Biidher im RKajten ? Nein, benn cinige find aud) auf dem Stuhle und
auf bem Tijde.

19. Lection. (Fortjepung.)

: a) Jm Genitiv plur. wivd zwijden zwei Confonanten im Auslaut
einn eubhonijhes e ecingejdaltet, alg: Gen. plur. séster aus séstr von
sestra; Gen. isker aud fskr vom iskra, der Funfe; Gen. plur. dékel
aug dékl von dékla, bie Magd; wvergl. bag Neutvum im Gen. plur.
Oken vont Oknoj §. 10. Lect. c.

b) Subjtantiva, welde im Gen. sing. die Cajudendung -e bee
tonen, al$: gospd, ®en. gospé, fonnen im Plural meben der regel-
mdpigen Declination aud) abweihend decliniert werben. Die Abweidung
Deftebt davin, daff alle Cajudenbdungen betont werbden und daf im Gen.
pie Cajusendung -a, alg: gor-4 neben gér-, der Berge, im Dat., L.
und Jnftr. aber jtatt -a ein bHetonteg -6 in den Cajudendungen eintritt.

Faft ftets abweidhend wivb nur gospd, die Frau, decliniert;
bei anberen Subftantiven find abweidende Fovmen Hodft felten, nie
jedod) im Jujtvumental.

Nom. gospé,
Gen. Josp-d,
Dat. gosp-ém,
Acc.  gosp-é,
Loc. gosp-é,
Loc. pri gosp=¢h,
Jnjtr. 2 (Josp-émi.
igra, -e, bag ©picl;
gospodicna, -e, dag Frdulein; #lahten, -tna, -o, ebel;

zora, -e, bie Wiovgenvithe; jutern, -a, -o, Dovgen, friih;
sblza, -e, die Thrdne; raréd, -a, -e, glitbend, (Zaré-ti),
noga, -e, der Fup; — grének, -nka, -o, bitfer;
deldvee, -vca, der Urbeiter; véder, -dra, -0, beiter, flav, vein;
Zivljénje, -a, dag Leben; stantje-m, stanovd-ti,

poménjkanje, -a, der Mangel; —  biva-m, -ti, } mobrien ;
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farf-m, %aré-ti, glithen, ftrafhlen; pléSe-m, plésa-ti, tanzen; —

vzhdja-m, -ti, aufgehen ; gotovo, Deftimmt, fiderlid) ;
plaka-m, -ti, weinen; izza, binten aud, -hervor, m. ©.;
preliva-m, -ti, vergieRen ; nad, itber, ober, m. Jnjtr.
upa-m, -ti, Hoffen; bréz, ohne, m. Gen. ;

zivi-m, Zivé-ti, leben; nazdj, guviid;

drzi-m, drid-ti, balten; ako, wenn.

Obleka tvojih sester je nova. Od kod imajo tvoje sestre to
lepo obleko? Od dobrih gospd imajo one novo obleko. Al gredd
veckrat k onim gospém? Da, gospé bivajo v mestu v gosposkej
ulici, in sestre gredd vedkrat tja. — Koliko iger Ze imamo zdaj?
Gotovo ne vém, koliko, ali mislim, da imamo z zadnjo igro skupaj
sedem iger. — Ali im4 vada hiSna gospd samo eno deklo, ali imé
veé dekel? Kako naj jaz vém, koliko dekel ona imd? — Ali ne
vidi§, koliko isker je tam na tvojej obleki? Ne, moj prijatelj, ker
imdm slab pogléd. — IKje stanujejo vase héere, ktere so v mestnih
olah? Moje héere stanujejo vse pri dobrih in zlahtnih gospéh, —
Kdo hote z gospémi igrati? 7 gospémi hoGejo gotovo moje sestre
igrati. — Kdo je danes pri hisSnej gospéj na plesu? Danes je tam
ve¢ #lahtnih gospd in gospodiéen na plesu. — Izza visokih gord
Ze juterna zora Zari. Visoko nad gorami je nebé videti rudece,
kajti Zarefe solnce Ze vzhaja. — Zakaj plaka§, draga héi? vsa si
7e v solzéh. Teiko je sicer éloveku pri srei, ako mora solze pre-
livati, ali naj plakam, draga mati. — Moje noge so mocne in
krepke, roke pa dobre in zdrave; zategadél upam s pridnimi rokami
in vedro glave brez pomanjkanja Ziveti. — Ali more§ brata na
rokéh driati? Ne, brata ne morem, ali sestro lahko na rokah drzim.

Wie piel Spicle haben €ie {don? Wiv haben jdon mehreve
(ve¢ m. Gen.) Spiele. Diefed Spiel joll heute dad lete fein. Jd) will
nidht mehr fpielen. — Willft du mit meiner Schwefter tanzen? Heute
fann id) nidt tangen, weil i) franfe Fiife Habe. — Wie viel Weigde
Daft du in ber Ritde? Jn der Riidje ijt heute nur cine Magd; denn
ie iibrigen Magbe Habe i) auf dem Felbe DLei dem Avbeitern. —
Wavum vevgiefen Sie Thrdnen, theuere Weutter? Jhv Auge ift fdhon
voll Thrdnen (Gen.). — Wohin gehen Jhrve Tddhter? Wieine Tidyter
gefen mit ben Frauen in bte Stabtf. Wann fommen fie von den
Srauven uritd aud ber Statt? Siderlid werden fie jhon Abendé Fu
Hauje fein. — Die Hiite deiner Scwejter find gang nenw. — Hinten
aug den hohen Bergen hevvor jtrahlt jdon bdie glithende Sonne. —
Dag Leben ohne Wangel und Ddittere Thrdnen ijt angenehm. Jever
Menjd), der (ki) fleifige Hinbe und cinen Haven Kopf befipt (hat), fann
Teiht ohne Mangel leben. — Sind deine Fitfe gefjund? Ja, id) habe
gang gefunde Jitfe. — Steht dag fleine Kind jdhon allein (sém, -a,-0,)
auf den Fitfen? Wenn id) das Kind bei (za wm. Acc) ben Hinden
balte, bann fteht e aufvedit (rdvno) auf bden Fitfen. — Wie viel
Fraven und Fraulein find denn heute bei deiner Wutter? Heute find
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bei unjever Tangunterbaltung finf Frawen und jedhs Fraulein. — Bift
bu fo jtavf, wie dein Bruver? Jd) bin in den PHinbden gevabe jo ftarvk
wie mein BVruber, in den Fiifen dagegen (pa) bin i) nidt jo ftack.

20. Lection. (Fortjetsung.)
Dual

a) Die Declination ded iweiblidhen Adjectivg ift im Dual gleidh
der ded jadlien. Beim Subjtantiv ift nur der mit dem Jnjtr.
gleilautende Dativ ald newe Form zu merfen; denn der Nom., Acc.,
Boc. lauten wie dag Neutrum: mést-i auf -i, im Genitiv und Local
treten dagegen die Pluralformen ein.

Nom. dobr-i rib-i,
&en.  dobr-ih rib-,
Dat.  dobr-ima  rib-ama,
Acc.  dobr-i rib-7,
Boc.  dobr-i rib-i,
Loc.  pri dobr-ih rib-ah,
Jnfte. z dobr-ima rib-ama.

h) Die weiblidhen v- und r-Stimme bdeclinieven im Dual gang
vegelmdfig, al8: crkv-i, die jwei Rivdhen; materi, hééri; Dat. efkvama,
materama, héerama 2.

¢) Beim Subftantiv gospd tritt uur im Dat. und Jnjtr.
eine Dualfovim ein; fonft find filv den Dual bdie Pluvalformen beibe-
Balten, al8: Nom. gospé, Gen. gospd, Dat. gospéma, Acc. gosps,
Boc. gospé, Loc. pri gospéh, Jnftr. z gospéma.

d) Das Subjtantiv wird im Dual gewdhnlid) mit dem Numerale
dvé, obé verbunben, j. 12. Lect. b.

rokaviea, -e, der Handjduh; . zamoére-m, zamdc-i, (aud mog-ti),
nogavica, -e, der Strumpf; fiinnen, vermogen;
kava, -e, ber Raffee; vzdigne-m, vzdigno-ti, heben, auf-;
casa, -, dag Glag, Trinfglag; pokéze-m, pokdza-ti, zeigen; —
podéba, -e, dag Bild; desét, 3elm, im om. und
réka, -e, ber Flug; dvéjset, 3man5ig,} Ace. m. Gen.
bajta, -e, bie iltte; zopet, wieberum, ebenfalls;
babica, -e, bie Grogmutter; viasi, véasih, mandmal;
siiknja, -6, ber fod}— toliko, fo viel; dovolj, genug;
pist, -a, ber Finger, die Jehe;  vsdk dan, jeden ZTag, taglid);
most, -a, bie Briide; — pa, aber, bagegen.

_Koliko nog in rok imé clovek? Clovek imé dvé nogi in dvé
roki. Koliko prstoy imd§ na rokah in nogah skupaj? Na vsakej
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roki in na vsakej nogi imdm pet prstov. Koliko je vse to skupaj?
Na obéh rokah desét prstov in zopet toliko na ohéh nogah, fo je
skupaj dvajset prstov. — Koliko imds usés? Jaz, kakor vsak
drugi clovek, imdm le dvé ufesi. — Zamore§, fanf, ta kamen
vzdignoti? 7 obema rokama vzdignem ta tezki kamen, ali samo
z eno roko ne. — Ali so Ze tvoja mati zdravi? Ne, moj prijatel],
oni so Se na obéh nogah bolni. — Ali e imds bele rokaviee? Da,
ljuba teta, jaz Se imdm dvé beli rokaviei, ali dvé ste Ze érni. —
Kje ste tvoji novi nogavici? Novi nogaviel Ze imdm na nogah. —
Koliko kave pije tvoja sestra? Moja sestra pije vsako jutro dvé
¢adi kave, ali véasih Se ved ¢as. Koliko ¢as pa ti navadno pijes?
Jaz imdm z dvema dafama celd zadosti. — Ali Se imajo tvoj ole
oni dvé krasni podobi domd? Da, imajo Se oni lepi podobi domad.
Zakaj to pragag? Zato ker hodem oleta prositi, da naj pokaZejo
oni dvé podobi nafima hiSnima gospéma. Kje ste vagi hisni gospé?
Obé ste tam v stranskej sobi pri tvojej materi. — Koliko rek fece
skoz vaSo defelo? Skoz naso dezelo tedete dvé reki, in sicer jako
veliki reki. — Mi imamo dvé lepi hisi in dvé slabi bajti. V obéh
hifah stanujemo mi, to je staridi z otroki, v hajtah pa babica in
ded. Koliko sob je v vsakej hisi? V vsakej hisi ste dvé veliki sobi
in dvé mali izhi. — Koliko sukenj imd§ za zimo? Za zimo imim
samo dvé suknji. Ali more§ samo z dvema suknjama izhajati? Da,
moj dragi, z dvema suknjama lahko eno zimo izhajam.

BWie viel Fliffe fliefen durd) unjere Gegend? Durd) unfere
egend fliefen swei fleime Flitffe. Fiihrt eine Vriicke itber jene et
Flitffe ?  Ueber beide Flitjfe fithrt jest eine neue Vricte. Jjt ed weit
von BHicr (od tod) big zu (do) jemen pwei Flitffen? Nein, mein Herr,
8 ift mur cine fleine Stunbe 6i§ zu ben beiden Fliffen. — Du hait
awei ftavfe Hande. Wit folden (3wei) jtavien Hianden fannjt du aud
viel heben. S famn mit einer Hand mehr Heben, al§ du mit bHeiden
Hinden. [y glaube nidt, daf du mit einev Hand fo viel Hebft, ald
id) mit beiven. — LWie viel Finger Dajt du auf beiden Hinden ? Auf
beiben Hanben habe id) zehn Finger. — Jjt Jhre Todter nod) an
beibert Fiifgen frant? Nein, Herr Wvat, fie ijt nidht mehr an beiden
Fiifien franf, jondern nur mod) an cinem. — Woher fommen jene
3wei Frauen ? Sie fommen chen aud ber Stadbt. Wer fommt nod) mit
dent (3we) Frauen? Mit den (3ei) Frauen fommt nod) cin fleines
Mabdenr. — Hajt du, Sdhvejter, nody weife Handjduhe? Nur zwei
Handjdube find nod) iweif, die anderven dagegen find alle jdwavz. —
Wie viel Glafer RKajfee (Gen.) trinfft du gewdhnlid) in der Friih?
S trinfe in der Fuilh zwei gvofe, AbendS aber zwei fleine Gldjer
Raffee. — Trinfjt du viel Waffer (Gen.)? Jd tvinfe wenig Wafjer.
Mit 3wei Glafern Wajfer Habe idh taglidh gang genug. — Wer wobnt
in cucven zwei meuen Hiufern? Jn unjeren pwei neuen Hdiufern
wobrnten wiv Kindber und unjeve Cltern, dann aber aud) nod) ywei alte
Srauen mit gwei jungen Todtern.
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21. Lection.

Die Berba reflexiva,

a) Die BVerba vefleriva (uviidfithrende Jeitwdrter) werden, abs
weidend vom Deutfdhen in allen drei Perjonen und Jahlen mit
pem Reflexiopronomen s¢ (i) verbunden, regelmdRig conjugiert, al§;

Sing. 1. jaz se veseli-m, i) freue mid), ober veseli-m se,

2. ti se veseli-§, du freuejt bidy, veseli-§ se,

3. on (-3, -0) se veseli, ev freut {id), vesell se.
Dual 1. midva se veseli-va, fem. -ve, veseli-va se,

2. vidva se veseli-ta, und -te, veseli-ta se,

3. onadva se veseli-ta, neutr. -te, veseli~ta se.
Plur. 1. mi se veseli-mo, veseli-mo se,

2. vi se veseli-te, veseli-te se,

3. oni, one se veseli-jo, veseli-jo se.
Wortfellung : Das Reflexivpronomen se fteht meift vor dem

Berbum, jebod) nie im Anfange eined Sakes. Vergleide dbic Wort-
ftellung in folgenden Sdten:

Jaz se naj veselim. Naj se jaz veselim, ne ti. Ali se veseli§?
Jaz se ne veselim. Zakaj se danes ne veseli§? Ali se hoce§ jutre
vese%i’ti? NoGem se veseliti; veseliti se nodem. On se naj danes ne
vesell.

b) Berba, die im Deutjdhen nidht veflexiv find, werden im Slo-
penijden ofters veflexiv gebraudt; 3. B. weinen, jécem (jokam), jokati
se; laden, smejim, smejiti se; lernen, uéim, uéiti se (- fidy lehren);
metdert, vardjem, varovati se (= fid) hitten, in Acht nehmen); Deifen,
imentjem, imenoviti se, (- fidy nenmen); igrim, igrati (se), fpielen.

sprehdd, -a, ber ©pagievgang;

na sprehod peljati se, fpagieven
fabren ;

dédek, -Cka, der fnabe;

yprisanje, -a, dic Frage;

cesarstvo, -a, bad RKaiferthum;

veselica, -e, die Unterhaltung;

pristava, -e, der WMeierhof;

tovar§ica, -e, dic Gefdhrtin;

drzdva, -e, bex Staat;

Diinaj, -a, BWien;

Celévee, -vea, Rlagenfurt;

Méribor, -a, Marburg;

Gridee, -dca, ®raz;

Ptij, -a, Pettau;

Ljubljdna, -e, Laibad);

Dréva, -¢, die Drau; —

hid, -a, -o, fdlimm, bife;

hudoben, -bna, -o, bije, jdledit;

pre-mizel, -zla, -0, zu falt;

tolik, -a, -0, jo grof;

koroski, -a, -o, fdrntnerijd,
Ravntner-;

gtajerski, -a, -o, fteivijd), Steiver-1;

smé-m (au8 smeje-m), smé-ii,

bdiivfen ;

zabdvlja-m, -tise, ficdh unterhalten ;

gahvéli-m, -ti, banfen;

upa-m, -tise, fid) getrauen, -wagen;

' Na EKoréikem, na Stdjerskem ober v korégkej, Stéjerskej deitli, in
Rirnten, in Steiermart; beadite die verfdjiedenen Prapofitionen.
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koplje-m, kopa-ti se, Daben; potiti-m, -ti se, fid) fithlen, De-
tepe-m, tep-s-ti se, fid) {dhlagen, finder; —
vaufen ; saj, wenigftend, bod), freilid, fa;
boji-m, bé-ti (aus boja-ti) se, kolikokraf, wie oft;
fiivdpten; dvéakrat, 3weimal;
peljd-m, -ti se, falren; zriven, Abv., mit, daneben ;
grize-m, griz-ti, Deifen ; préd, vor, m. Jnjtr.
imdm, imé-ti se, fid) befinden; izméd, unter, aus, m. Gei.
Ziakaj se joGe§, moja draga sestra? Ali se ne smem jokati?
Naj se jode, saj je e otrok. — Ali se danes na veselici dobro
zahavljas? Zahvalim za vpraganje, moj dragi! jaz se jako dobro za-
bavljam. — Tvoj brat se jako pridno uéi; on je eden izmed prvih
ucencev v Soli. Ali se tvoj brat ne ué dobro? Moj hrat ni tako
priden kakor tvoj; on se vedno z malimi decki igrd. — Kako se
imenuje nase glavno mesto® Nase glavno mesto se imenuje Dunaj.
Da, to vém, kako se imenuje glavno mesto nafega cesarstva. Kako
se pa imenuje glavno mesto nage defele? Glayno mesto nase deZele
se imenuje Ljubljana. Kako se imenuje glavno mesto v koroZkej in
stajerskej deieli? Na Koroskem in Stajerskem se imenujete glavni
mesti: Celovec in Gradec. Ktera reka tece skoz Korosko in Stajersko?
Reka, ki (welder) tefe skoz Korosko in Stajersko, imenuje se Drava.
Mimo kterih mest tede na Stajerskem reka Drava? Ona tede mimo
dveh. Kako se imenujete ? Imenujete se: Maribor in Ptuj. — Ali
se upa§ v velikej vodi kopati? Da, upam se; jaz se veckrat celd v
jezeru kopljem. — Zakaj se smeji§? Naj se smejim. Ali ne vidis,
kako se onadva tepeta? — IKolikokrat se v fednu uéite z mojimi
otroli na vrtu? Vsak teden se u¢imo enkrat ali dvakrat skupaj na
vrtu. — Zakaj se naSega psa tako hojii? DBojim se vaSega psa,
zato ker je jako hud. — Kam se peljate danes na spreh6d? Jaz
se danes peljdm z mladima sestrama in stariSi na sprehdd tja do
nase pristave. Ali se smem zraven peljati? Ne, moj dragi, ti se
moras danes uéiti. — Kako se imate? Jaz se danes dobro imdm.
Ali se Se slabo podutite? Ne, danes se zopet dobro pocutim.

Warum nimmft du did) nidht vor unfevem Hunde in Adt? Warum
joll i)y midy vor euevem braven Hunbde in Acht nehmen? Cr beift dod
(s2j*) nidht. — Warum weinet Jhr, meine lieben Kinder? Fiihlet Jbr
eud) heute nicht wohl (gut)? Wiv fithlen ung, lieber Vater, ganz wohl;
allein wir weinen, weil wiv hungrig find. — Wavum weinet Jhr (3wet),
Sdweftern ? So grofe Mdden ditrfen nidht mehr weinen. — Unter-
haltit dbu didy eute qut? Jh banfe fiiv die Frage; i) unterhalte mid)
bei diefer Unterhaltung vortveffli). — Lernen bdeine Sdyiiler gut? R{
mein Freund, fie levnen alfe jehr brav. — Wie heifit die Hauptjtadt
unjeres Qaiferthums ?  Die Hauptjtadt unjeved Staated heijt Wien.
Wie heift bie PHauptjtadt unjeves Lanbed? Die Hauptjtadt unjeves

* Benn saj ferborgeoben wevven joll, fo ftebt e im Anfange ves Safes,
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Qanbed heift Klagenfurt. Wie heift die Hauptftadt in Steievmart? Die
Hauptftadt in Steievmart heift Graz. Die Stadt Klagenfurt ift nidt
fo grop wie Grag, und Gray wicderum nidht jo grof wie Wien. —
Getvauft du did) in o faltem Waffer zu Daben? Jd) bade intmer in
foldyem Waffer; benn bad Wafjer, in weldem id) babe, ijt dbod) (vendar)
nidt zu falt. — Wavum {dlaget Jhv eud)? Wiv jdlagen uns nidt,

Peutter, fondern wir jpiclen nur. — Warvum laden Sie jo vergmiigt
(vesél, -a, -0)? Lafit ung einmal laden; fonft miijjen wir ja fo
immer levnen. — Wobin fahren wiv heute fpazieven ? ) weif nod)

nidt, wohin wiv heute fpazieven fahren jolfen. Darf der fleine BVruder
aud)y mitfahren? Gv foll nicht mitfahren, denn ev ijt nod) su flein. —
Wie geht e8 Jhnen beute (- wie befinden Sie {id)) ? WMiv geht 8 bHeute
wiederum jehr gut.

22. Lection. (Fortjetung.)
Heifjen und das deutjde man,

a) Dad Verbum Heifen wird im Slovenifhen in der NRebens-
avt: Wie heipt (dev Bruder)? Dei der Frage nad) dem Taufnamen
durd): Kilko je (bratu) imé? - wie ift (dem Bruber) ber Name? —
bet der Frage nad) dem Sdhreibnamen durdy: Kiko se pise (brit)?
= wie fdreibt fid) (der BVruber)? wicdergegeben. — Nad) dem Namen
ber Lander, Stddte und andever Gegenftinde fragt man mit: Kako se
imentje? Kiko se zove (- wie nennt, vujt jidy) t6 ali éno mésto?
3. B. td rida se imendje zlaté, dicjed Gvy heift Golb.

b) Dag beutihe man wird meijtens vermittelft ded Reflexiv-
pronomensd s¢ ausgedriidt, alg: govorl se, man jpridht, eigentl. e§ wird
gefproden; t6 se ne more zvédeti, bdas fann man nidt erfahren; t6
se naj hvéli, dag foll man loben; t6 mésto se imentje Gridee, diefe
Stadt nennt man Graz, cigentl. diefe Stabdt wird Graz genannt; denn
aud) dag Pajjioum (die leidende Fovm) wird im Slovenifden fajt
burdygehends vermittelft ded Reflexivpronomend s und ded Activums
bed Peitorted wiedergegeben, al§: govorl se, ¢8 wird gefproden;
dostikrat se njegbvo imé imentdje, oft wird jein Name genannt.

Dasg deutjhe man fann fermer durdy die 3. Perjon sing. ober
plur. audgebriicft wevden, wenn man fid) alé Subject den Begriff , ber
MNienjd) ober die Menjhen” denfen fann; und jelbjt durch bdie 1. Perjon
plur., wenn man da8 man mit wir, und durd) die 2. Perfon sing.,
wenit man e8 mit du vertaujden fann, 3. B. Mojega prijatelja im e-
nijejo pravicnega sodnfka. Starifem méramo hvalézni biti.
Pridno se mérag udfti, ako hode§ kaj védeti.

logar, -ja, ber Fdriter; ki¢ma, -e,
medved, medvéd-a, dber Bir; gostilna, -e, ba8 Gafthaus;
Zupdn, -a, der Biivgevmeifter; gostilnica, -e,

koldr, -ja, ber Wagner; Iipa, -e, die Linde;
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cvetica, -e, moti-m, -ti se, {id) ivven;

cvetlica, -e, ie: BIules tédi-m, -ti, behaupten, beftimmt
marjética, -e, bic Sdliiffelblume; jagen;
kavarna, -e, bas Saffechaus; — pogovarja-m, -ti se, fid) bejpres
deZelen, -Ina, -o, landjdaftlid), dent, unterveben;

Lanbed-; — godi se, godi-ti se, e8 geht, e
zove-m, zva-ti, vufemn; gejchieht ; vovs, jugehem; —

privi-m, -ti, fagem, nemmen (m. précej, ziemlic;
Dat.), evziflen; skoro, faft, beinabe;
zahdja-m, -ti, zu geben pflegen; o, von, itber, m. Loc.*®

Kako je tvojej sestri imé? Mojej sestri je Berta imé. Kako se
pise tvoj prijatelj ? Moj prijatelj se piSe Volk. Kako se zove va¥
trg? Nas trg imenujejo Lemberg. Kako se pravi vafej hii? Nafej
higi pravijo ,pri Logarji“. IKako se imenuje kréma na velikem
trgu? Krémi na velikem trgu pravijo ,pri Jelenu“. Kako se zove
gostilna, v ktero ti zahajas? Gostilno, v ktero navadno zahajam,
imenujejo ,pri Medvedu“. Kako se piSete, moj prijatelj? Jaz se
pifem ,Sluga“. Kako pa je tvojej héeri imé? Mojej hderi je Amalija
imé. Kako se imenuje v vaSem mestu prvo gledi§ée? Prvo gle-
di§¢e imenujejo deZelno, drugo pa mestno gledidde. Kako zovete
vafega psa? Nad pes se zove ,Hektor. — Kako pravijo onemu
drevesu tam pri potoku? Temu koSatemu drevesu pravijo ,lipa“.
Kako imenujemo to cvetlico? To cvetlico imenujemo marjetico.
V miladih letih se mora§ pridno uditi, ako hocéed v starih dobro
fiveti. Kaj se govori danes v mestu? Jaz ne vém gotovo, kaj se
v mestu govori; ali ée se ne motim, pogovarjajo se o novem
mestnem Zupanu. — IKako se godf tvojim stariSem ? Mojim stari-
Sem se godi, zahvalim za vpraSanje, precej dobro. Ali se Se na
defeli ne vé, kaj se v mestu godi? Skoro se upam trditi, da se §e
tukaj ne vé, kaj se v mesto godi in o fem (woviiber) se tam po-

govarjajo.

Wie heifen Jhre (3wei) Tidter? Micine (3wel) Todter Dheifen
Marie und Anna. Wie Deifen deine (Fwei) Freunde in der Stabt?
Gie (2) heifen ,Sluga” und ,Logar.” Wie ruft man bdeinen Hund?
Deeinen Hund vuft man ,Phylay". Wie heift dad Theater auj dem
Hauptplage? Das Theater auf dem Hauptplate Dheift dad Stadt
theater. Wie nennt man bdenn dad Theater in bev Hervengafie ? Diefed
Theater nennt man gewdhulid dag Landedtheater. [n weldes Gaft-
haug pilegt man Biev gewdhnlidh ju gehen? Hier pilegt man gewdhnlid
in bas Gajthaug: ,beim Biven" zu gehen. Wie nennt man euer
Raffechous? Das Kaffeehous, in dad wir zu gehen pflegen, DHeifit
Guropa. Wie nennt man (pravi-ti, m. Dat.) das Haud eneres Nady-

. * WBefonders in Berbindungen, wie: fpredien bon, diber etwas, wofiic nidt
bie Prip. od angewendet werten follte.
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bard? Dag PHaud unfered Nad)bard nemnt man |, beim Wagner”.
Heift euer Nadbar aud) ,Koldr“ ? Nein, mein Freunbd, er {dreidt fid)
wJelen®. Wie nennt man bdiefen Baum hier neben dem Hauje? Diefen
bidhten Baum nennt man ,Linde”. Wie Dheifit jenes OBt bort auf
bem Tijde ? Diejes OO0t nennt man (praviti) ,Plicfide”. Man muf
in jungen yabren fleifig fein, wenn man einmal gut leben will. Was
jpridgt man Deute unter den Nadbavinnen? Man fpridt, wie id) glaube,
von der Hodyeit meiner Todter. Wasd fpridt man denn im Wavfte ?
Sm Diavte Dberdth (- befpricdt) man fid) fiber ben neuen Bitrger-
meifter. Wie geht ed jest deinem BVruber i ber Stadt? Meinem
Bruder qeht o8 jeqt gut, allein meiner Scdwefter geht es gerade in
biefer Jeit fehr {dhledt.

23. Lection.

Die Declination der weibliden iz Stamme,

a) Bu ben weibliden i-Stdmmen gehoven alle confonantijd
auglautenden Subjtantiva, bdie im Genitiv Singularis die Endung -1
befommen; al8: nit, ®en. nit-i, der Faden; mis, Gen. mis-, die
Maug; oder mit betonter Cajusendung: klop, Gen. klop-i, bie
Bant; pés, Gen. ped-i, der Ofen.

Bei der Declination dev weibliden -Stdmme gidt e im Singular
nur dret verjdicdene Formen, ndmlidh die fiiv den Nom., Acc. und
Boc.; bdie fiiv den Gen, Dat. und Loc. und bie filv den Jnftr. —
Die Subjtantiva mit betonter Genitivendung betonen im Sing. aud)
bie Endung deg Jnftvumentals.

Singular.

Nom. nit, der Faben; gos, die Gans;
Gen.  nit-7, gos-7,

Dat.  nit-¢, g08-1,

Acc.  nit, 208,

Boc.  nit, gos,

Loc.  pri nit-s, pri gos-i,

Jnftr. z nit-jo, aug niti-jo*, =z gos-jo.

b) Das beweglidhe oder halbvocalijhe e bder Endfilben, wie -el,
-em, -en, wird wie bei den minnlien Subjtantiven (. 6. Lect.), wenn
bag Wort am Cnude wadijt, ausgejtofen, ald: mis-el, Gen. misl-i, der
Gedanfe; pésen, Gen. pésn-i, dag Lied; bolézen, Gen. holézn-i, die
Svantheit; vergl. crkev, Gen. efkve.

Der Jnftrumental lautet bei diefen Subjtantiven ftetd auf -ijo,
al8 : mislijo, pésnijo, holéznijo, gerade jowie efkvijo.

* Diefe Infteumentalform finden wiv aud) bei den weibl. v- und r-Stimmen
(F. 16. fect.), al8: cikvi-jo, mater-jo, weld) lefitere Form aus materi-jo entftanden ift.
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jesén, -i, der Herbit; triden, -dna, -0, miibe, ermiidet; —
spomldd, -i, der Frithling; sudf-m, -ti, trodnen ;

vas, -I, bag Dorf; prigije-m, pridi-ti, annéhen;
I4e, -i, bas Ldt; nasléni-m, naslonf-ti, anlehnen;
kl6t, -1, ber Reller; ddyno, Lingjt;

b.z‘uﬁu, -s%i, bié Fabel ; bréz, beéz, obhne, m. Gen.;
aval, -i, dag Thier; zatorej, ;
skih, -, bie Sorge; — zaraditéga, Deghlh, Shobey
grié, -a, ber Hitgel; prév, redt, edt;

gumb, -a, ber Knopf; — noter, herein, Dinein;

rujav, -a, o, braun; hizo, balb, jdmell.

Kdo sedi na klopi? Ufenci sedé na klopi. Kje je moja
obleka? Tvoja obleka je mokra ter se na peéi susl. Ali je pec
vrofa? Da, moj dragi, kajti v peCi %e davno gori. Kdaj pride§ iz
mesta? V jeseni pridem iz mesta domid. Kako dolgo pa ostanes
dom#? Jaz ostanem celo zimo noter do spomladi domd. V letoSnji
spomladi imamo vedno lepo vreme, ali ne vé se, kakoSno hode v
jeseni. 'V kterej vasi si ti dom4d? Jaz sem v onej vasi tam na
grici domd. Ali so v vafej vasi lepe hige? Da, vse hife naSe vasi
so fe skoro nove in zategadél tudi lepe. S kakoino nitjo naj gumbe
na tvojo suknjo priSijem? S kakorsmo® hoce§, ali s ¢rno ali pa
rujavo nitjo. — Kje je lué? Lué& je tam na klopi v kuhinji. Zakaj
noc¢es v klet iti? Brez lu#i se ne upam v temno klet ifi; zatorej
naj z lu¢jo grem. Pred vasjd stojé v vrfih lepa drevesa. Cegava
so ta drevesa? Ta drevesa so cele vasi. Ali si truden? Da, truden
sem in zaraditega Ze teiko stojim. Zakaj se ne nasloni§? Kam se
naj naslonim? Kamor? se hoded, ali h klopi ali k pedi. V basni
se dostikrat Elovek z Zivaljo pogovarja. Kdo zamore brez skrbi na
svetu Ziveti? Tvojo krasno pesen pojejo pevei prav dobro. Kako se
zove vada vas? Nafej vasi pravijo ,Stara vas®.

Wo jist dein Bruder? Mein Bruder fitt in der erjten Bank.
Wer fist aber in der zweiten Vanf? Jn der zweiten Banf jiten
fiinf andeve Sehitler. Warum ftehet Jhr beim Ofen? Wi jtehen
peshald beim Ofen, weil e8 im Jimmer falt ift. Warum fommen Sie
nidht herein ing Jimmer jum warmen Ofen? Jd will bald hinein
sum warmen Ofen fommen. Wann gehen Sie wieberum einmal in
bie Dauptjtadt 2 Jm  Geurigen Frithling will i) in die Hauptjtadt
gehen. Wann gedenfen Sie aber wieder guviid zu fommen? Jd wage
e8 (Upati se) nidt bejtimmt (gotévo) u fagem, wann id) fomme;
allein idh glaube, daf i tm Herbte wiedevum zuvitcfomme, denn iiber
benn Winter will i nicdht in der Stadt bleiben. — Was glauben Sie
oenn, was filr ein Wetter Heuer im Hevbjte fein wird? Man fagt
(fpricdht), dap das Wetter im Heurigen DHevbite fhon jein wivd. Wie

! KakorSen ift relativifh.  * Kamor relat. ju kim,



50

Deifit bein Dorf? Unfer Dorf nennt (prvi-ti) man  MNeudorf’
(= dag neue Dorf). Wo jteht jebst ber Tijh? Der Tifd) fteht jest vor
bem Ofen. Wem gehoven bie Felber und Gdrten vor euerem Dorfe?
Diefe Felber und Gdrten gehoven dem gangen Dorfe. Wem gehort
denn dber Wald hinter dbem Dovfe? Der Wald hinter dem Dorfe gehirt
unferer Haudfrau. Wobhin gehft du mit dem Lidhte itn der Hand? Jdh
gehe mit dem Lidhte in ben Reller. Jjt e8 in deinem Keller finfter ?
Ja, denn mein Keller legt tief unter (pod Jnft.) der Erde. Jn ber Fabel
lieft man oft, wie {id) bev Wenjd) mit dem Thieve untervedet.

24. Lection. (Fortjesung.)

a) Bu den weibliden i- Stdmmen gehbven viele jwei- und melhr-
filbigen ©ubftantiva, bdie auf -4d (Collectiva), -dst, -ést, -ist, -Ost,
~lst, -dzen, -ézen auslauten, al$:

suhljad, -i, bas Ditrridt, trodene
Reifer ;

modrdst, -1, bie Weidheit ;
Geljtist, -i, bdie Rinnlade, bder
obldst, -1, bie Gewalt; Rinnbaden ;
obrést, -i, der Bing; goldzen, -zni, bie Reptilien ;
korist, -i, ber Yupen; holézen, -zni, bie Qranfheit.

b) Bejonders zablreid) find bdie aus Abdjectiven abgeleiteten Sub-

ftantiva auf -ost, welde wie die deutjden Subftantiva auf -Heit und
-feit Cigenjdaften und Juftdnbde beeidhnen, als:

mladost, -i, bie Jugend, von mléd ;
stirost, -i, dbas Alter, von stdr;
mfilost, -i, bic ®nabde, Wilde,
vont mil, gnidig, fanft;
praviénost, -i, die Gevedytigleit;
Gédnost, -i, bie Reinlidfeit, die
Lugend; (Géden, vein, nett);
nehvaléznost, -i, die Undanfbar-
feit, Unbanf*;

niglost, -i, bdie Sdnelligleit,
(ndgel);
nedélznost, -i, die Unjduld, (ne-
délien);

pohlévnost, -i, bie Demuth, Sanft-
muth, (pohléven);

trdost, -i, bdie Hivte, Strenge,
(tid) 3

*

pobéZnost, -i, bdie Frommigleit,
bon pobéZen.

kézen, -zni, bie Strafe;

kralj, -a, der Kinig;

bldgo, -a, bag Gut, die Ware;

délo, -a, bag Werf;

domovina, -e, bag Vaterland ;

résen, -sna, -0, ernjt;

potrében, -hna, -0, nothiwenbdig ;

moder, -dra, -0, weije, flug;

plaétije-m, pladeva-ti, zaflen, be-

lohnen ;

oprivi-m, -ti, ausridyten, thum;

térja-m, -ti, fovderm, abfovdern;

ke, ) o

dondsa-m, -ti, verjdaffen, bringen ;

mnogokrat, oft, oftmals.

Die Regation ne gibt vor ein Wort gefehit Demfelben eine negative Be-

beutung, wie dag deutje un-, ald: ne-hvaléZen, un-bantbar; ne-navadno, un-

gewdhnlid).
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V mladosti se naj €lovek veself, kajti v starosti je Zivljenje
resno. Praviénost je lepa in drZavi potrebna &ednost. Prvo obldst
v drzavi imd kralj ali cesar. Ti si in ostane§ vedno v mojej oblasti.
Praviénost tvojih sodnikov moram zarés hvaliti, kajti tvoja kazen
je sicer velika, ali to kazen moxa§ praviéno imenovati. Na§ kupec
v mestn imé od naSega blaga mnogo koristi. Svet navadno dobra
dela z nehvaleZnostjo pladuje. Z naglostjo se vasih mnogo, véasih
pa tudi malo opravi. Mladenéi in deklice naj vedno v nedolZnosti
in pohlevnosti Zivé. Kakogno obrést terja tvoj sosed od tvojih
dolgév? On hoe od mojih dolgbv prav veliko obrést imeti. %
milostjo se mnogokrat ve: opravi, kakor s trdostjo. Danes hodem
v pe€i s suhljadjo zanetiti.

Die erfte Tugend quter Ridter {oll bie Gerechtigleit fein. I
werbe mit ber Strafe zufrieden fein, denn meine Ridyter lieben bie
Gevedytigteit. Weife und gqute Lehrer untervidien bdie RKinder um
grofien Borthetle des Vaterlandes. ! Ein gutes Werf Delohnt man oft-
mal8 mit Unbanf. Mit Scuelligleit fonnen wiv mandmal viel aus-
vidten. Jn Demuth und Unfduld zu leben it filr die Jugend eine
febr jdone Tugend. Jm Alter ift das Leben ernjt, deshalb wollen wiv
ung in der Jugend freuem. Jd) habe eine grofe Gewalt iiber (rez)
die Rindev. Fiinf Jahre Dbleiben die Kinber in meiner Gewalt. Was
fiir einen 3ind zabljt du der Hausfrau von den Sdulden? [dh muf
ber Hausfrau von wenigen Schulden cinen grofen Jind zablen. DHeute
joll. man wicderum einmal mit dem Difvricdht im Ofen einbeizen, bdenn
heute ijt e8 nidt befonders falt. Mieine Wave bringt dem Kéufer viel
(mndgo) Nuker.

25, Lection. (Fortiepung.)

Plural

a) Der Nom., Acc, BVoc. plur. find gleih). Die Endungen bes
Dat.,, e und Jnftr. nntevjdeiben fidh von demen bev weibliden
a - Declination durd) den Vocal -i.

Gubjtantiva mit betonter Genitivendung im Singular Getonen
im Pluaral durdgehends bie Cajusendung unbd haben im Dat. und Loc.
ftatt -im, -ih ein betonted -ém, éh. 2

Nom. nit-i, gos-i,
®en.  nit-ij, gos-j,
Dat.  nit-im, gos-ém,
Acc.  nit-i, gos-i,

PBoc.  nit-, gos-f,

Qoc,  pri nit-ih, pri gos-éh,

Snftv. z nit-imi ob. nit-mi, z gos-mi.

* Ueberfelse: pem BVaterlande zum (na m, Hcc.) — DBortheile.
? Dies ift die Wirkung e Accented, der aucdh -a in -6 verwonbdelt, als:
gosp-ém, gosp-éh; f. 19. Lect. b,
i 4$
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Anmerkung: {m Genitiv plur. werben aud) die Formen obne j
gejdyricben, al8: nit-i, gos-{. Spradgefdichtlid) und um Unteridyiede
von anbeven gleidlautenven Fovmen jollen fie jedod) ftetd mit j ge-
fdyrieben werbemn.

b) Qm QJnjtrumental Haben die volle Enbung -éme¢ (nit-imi) die
meiften einfilbigen ftammbet o nten Subftantiva und alle mehrfilbi-
gen mit dem halbvocalifjdhen -e, al8: misl-imi, bolézn-imi,
pésn-imi; bie Endung -ms (nit-mi) befommen bdagegen die iibrigen
mebrfilbigen Subftantiva, davunter befonbers die auf -dst, -6st, -ist,
-Gst, -tst, alg: obldst-mi; korist-mi; &eljist-mi; s pistal-mi pon
pisdal, -i, bie Pfeife; z Zivil-mi von Zivdl, -i, dag Thier.

¢) Nad) dem Plural dev i-Declination (gos-f, gos-fj) wird aud
ber Plural pon oké, odésa, bad Auge, beclintert; bdenn mneben bem
vegelméfigen neutvalen Plur. odésa, oGés 2c. wirh bhiufiger dev Nom.
otf, Gen. o&fj, Dat. odém, cc, Boc. odf, Loc. pri oééh, Jnjtr. z
ofmi gebraudt. Die Pluralform odi ift ftets weibliden Gejdledted:
dobre oéi, gute Augen.

n6é -i, bie Nadt;
strdn, -i, bie Seite;

koristen, -tna, o, miilid);
poléten, -tna, -0, jommerlid),

ré¢ -i, bie Sade, Angelegenheit ;
ljubézen, -zni, die Liebe;
¢dst, -f, die Ghrve, pl. Ehren-
bezeugungen ;
147, i, bie Qige;
koko§, -i, bie Henne; —
mladina, -e, die Jugend, (bie
jungen Leute) ;
lisfca, -e, der Fud)s;
Ovca, -e, bag ©duaf;
trata, -e, bie Flur; —
nduk, -a, bie Lebhre;
grozd, -a, die Lraube;
grozdje, -a, die Trauben ;
irjdv,--a, der Kranid);
tat, -, (-a), ber Dieb; —
ogrémen, -mmna, -0, grofartig,
fefe grof;

(1éto, -a, der Sommer);
zimski, -a, -0, winteclid), Winter- ;
sdden, -dna, -0, Objt-; sdd, -0 ;
prdst, -a, frei; —
znd-m, zna-ti, fennen, fdnnen;
naudi-m, -ti se, erlernen;
razprostira-m, -ti se, f{id) aus-

Dbreiten ;
utika-m, -ti se, fid) etnmijden ;
briga-m, -ti se za (¥Acc), fid)

fiimmern um;
sprejéma-m, -ti, empfangen;
ravod-m, -ti s kom, umgehen
mit Jmb. ;
ujdme-m, ujé-ti, fangen;
ob, an, Prip. m. Loc.

Iz basnij in pesnij se mladina mnogo koristnih naukov nauéi.

Ktere basni Ze znajo tvoji ucenci? Moji uéenci Ze znajo ve¢ basnij,
kakor basni o lisici in grozdji, o goséh in Zrjavih, o ovei in psu.
— Po zimi so noéi dolge, po letu pa kratke. V poletnih no&éh je
prijetno sprehajati se po vrtih ali malih gozdih. — Ali je v vaSih
krajih mnogo vasfj? V nasih krajih je nekaj malih in nekaj velikih
vasij. Pred in za vasmi rastejo nenavadno visoka sadna drevesa
na lepih tratah, ob stranéh se pa razprostirajo polja in travniki. —



53

Zakaj se utikate vi v nafe redi? NasSe reél naj ne bddo v vagih
skrbéh. Vi se motite, dragi gospod; jaz se ne hrigam za vade redi.
— Nafega cesarja sprejemajo vsa mesta, frgi in vasi z veliko
ljubeznijo in z ogromnimi dastmi. — Koliko luéij je videti fam v
gradu? Jaz vidim samo pét Iuéij. — Kako ravnd vas hlapec z
zivalmi? On ravnd prav lepo z Zivalmi. — 7 laZmi se ne more
mnogo opravifi; da, Se celo tat se v lazéh dostikrat ujame. — Kje
so nafe gosf? Nafe gosi so s kokoSmi tam na polji. — Al Se
imate dobre o¢i? Jaz Se imdm celd zdrave oél. Al ne vidite s
prostimi o#mi tako daled? Ne, moje oéf so Ze slabe, in jaz ne morem
tako daled videti. — Kaj vidim v vagih o6éh? Iz vasih odfj tedejo
solze. Zakaj se jodete? Naj se jofem, kajti jaz sem jako Zalosten.

Qu ben Fabeln find viele (mnogo) nitilide Lehren fitv die Jugend.
— Wer fingt fo [done Licder? Dicfe dhonen Lieder fingen meine
(3wet) Sdywejtern. Konnen deine Kinder jdhon lefen? Sie fnnen jdon
lefen. ©ollen fie etwad (vor)lefen? Sie jollen einige Fabeln lejen. —
Was madt Jhr su Hauje in (po Loc.) ben langen Winternddten ? JIn
ben Winternddyten fpielen wiv mandmal; jedod) Ofterd fingen wiv aud
[uftige Rieder. — Jest Haben wiv hervlihe Sommernddte. Jn jolden
Nadyten ift e filvwahr Berrlidh in (po) ben Gdrten und Wiefen Fu
fpazieven. Hinter den Divfernm breiten fid) grofe Wiefen und frudt-
bare Felber aus. — Dein Vater fifmmert i wenig um deine An-
gelegenbeiten.  Mein, du ireft didh),-wenn du dad glaubjt; er fann fid
um meine Angelegenheiten nicht mehr (holj) Eimmern, al8 er jid) Eitmmert ;
benn die Sovgen meined BVatexd find grof. — Auf (na) weldher Seite
jteht dein Bruder? Cr fteht auf unjever Seite. — Was widijt da an
ben Néndern (Seiten) eueved Gavtend? An bden Ndndern unjeres
®artens wadfen lauter (sam, -a, -0) Blumen. — Mit den Thieven
jolt man {dhon umgehen. — Mit Ligen vidtet man nidt viel aus. —
Wie viel Lidhter brenmen in deimem Fimmer? Jn meinem Jimmer
prennt nur ein Lidt, Bei einem Ldte fannft du nidt lefen; da
(tukaj) Gajt du mehrere (ved) Lidter. — LWas fehen meine Augen ?
Warum haft du Thrdnen in den Augen? Hajt du nod) gute Augen ?
Meine Augen find nod) fehr gut. Siehft du nod) mit freien Augen auf
bie Stabtubr ? Fitvwahr, i) jehe nod) mit freien Augen auf die Stabt-
ufr. et febe iy erjt, bap meine Augen nidt jo gut find, wie deine.

26. Lection. (Fortjepung.)

Dual

Die Declination bed Duals unterideidet fich bei den i-Stammen
von ber deg Plurals nur durd) ben mit dem Jnftrumental gleidy:
lautenben D atiyv. Subjtantiva mit betonter Genitivendung im Singular
befommen im Dat. und Jnftr. ftatt -ima ein betonted -éma.
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Nom. nit-i, gos-f,
Gen.  nit-ij, gos-ij,
Dat.  nat-ima, nit-ma,  gos-ema,
Acc.  nit-, gos-i,
Boc.  nit-, gos-i,

Qoc.  pri nit-ih, pri gos-éh,

Jufte. 2 nit-ima, wit-ma, & gos-éma.

Deziiglid) der Endung -ima, -ma (nit-ima, nit-ma) gilt bie Regel
pom Jnjte. plur., §. 25. Lect. b,

lastnést, -i, bie Cigenjdaft ; jiha, -e, die Suppe;

postelj, -i, bas Vett; dolina, -e, das Thal;

odkritosténost, -i, die ufridtig- biva-m, -ti, fein, wohnen;
feit, Offenbersigleit, (-sfden); zakfpa-m, -ti, ju-, ausfliden;

posténost, -i, Chrlidhfeit, (postén); napdja-m, -ti, bewdfjern;

vederja, bag Ubendefien ; ¢isto, gamz, gang umd gar.

Jaz sem do niti moker. Ali je tvoja suknja S mokra? Da,
na obéh stranéh je Se &isto mokra. — Ali vidi§ pri dvéh luéih
brati? Da, z dvema ludima se Z%e vidi dobro hrati. — S tvojima
lastnostma smo vsi zadovoljni. Koliko no¢fj Se ostanes pri mojih
starigih? Jaz mislim, da Se dvé nodf pri tvojih stari&ih ostanem.
— Kakosno veferjo imamo danes? Danes imamo juho in dvé
koko&i za vecerjo; mislim, da imamo z dvema kokofima zadosti.. —
Koliko vasfj stoji tam na griéi? Na gri¢i ste samo dvé vasi.
Kaj pa je za vaséma? Za vaséma je velik gozd z visokimi smre-
kami in kofatimi bukvami. — Koliko @asa Ze bivate v mestu ?
Jaz %e bivam dvé spomladi in dvé jeseni v mestu. — Ali Se im4s
dvé niti? Da, ravno dvé niti §e imam. Ali mores z dvema nitima
suknjo zakrpati? Da, dvé niti bodete ravno zadosti.

Xjt veine RKleibung naf?  Meine Kleidung ift auf bLeiben Seiten
gangy naf. — Sind Sie mit wei neuen Betten im Jimmer zufrieden ?
Mit el neuen Vetten und Banfen bin id) erft gang ufrieden. —
Wiein Freund hat zwei vortvefflide Cigenjdaften. Wie heiffen feine zwei
Cigenjdaften ? Seine iwei Eigenjdaften heifen Aufridtigleit und Ehr-
ligfeit. — Wie lange gebenfit du nod) bei meinem Brubder ju bleiben ?
Jd bleibe nod) zwei Nadyte hier. — LWie viel Dorfer find denn da in
bem grofien Thale? Jn diejem Thale find nur gwei Divfer, und in beiden
Dirfern gufammen {ind nur zehn Hiufer (Gen.). Hinter den (3wei)
Dorfern flieflen von beiden Seiten zwei Vdde, und bdiefe bewdifern
dad gange Thal. — Was Haben iwir Heute jum Abendeffen ? Heute
haben wir zwei Gdnfe jum Abenbefjen. — Wie lange wohnen Sie
jdon Bier auf dem Lanbe? Jdh wohne fdhon 3ivei Friihlinge hier in
euerer Gegenbd.
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27. Lection. (Fortjegung.)

Spuren ber mannliden i-Stdmme.

a) Spurven ber mannliden i-Stimme haben fid) im Slovenijden
nur nod) im Plural und Dual erhalten®. @in im Plural volfjtindig
erhaltenner mannlider i-Stamm ift: ljudjé, bdie Mienjden, bie Leute,
und wird mit Ausnahme bed Nom. und Voc. wie gos decliniert:

Nom.  udjé,

Gen. Ljud-j,
Dat. ljud-ém,
Acc. Ljud-,

Boc.  ljudjé,

foc. pri ljud-éh,
Smjtr. 7 ljud-mi.

Ljudjé tjt ber Plural von ljud, ®en. ljuda, dag Volf, und wird
jtet§ in bder Bedeutung: bie Menjdhen, bdie Leute, ftatt bed unge-
braudlichen Plurals von &lovek, der Menfd), gebraudyt. Ein Dual von
ljud eyijtievt nidt, jonbern man jagt: dvé clovéka ete., wei Menjden.

b) Nad ludjé Einnen jene Subjtantiva bdecliniert werden, bie
im ®en. sing. cin betonted -0 (. 11. Lect.) ober -4 haben, al8: grid,
grad-ti, dbas Sqlof; tat, tat-4, der Dieb; mo6Z mdz-4, der Miann;
und war meiftend nur im Nom., Dat., Loc. und Jnftr. Pluralis.
Sonft werben die Formen dev minnl. a-Declination gebraudyt, §. 11. Lect.

Nom. gradjé,

®en.  (grad-ij),

Dat.  grad-ém,

Acc.  (grad-{ neben grad-8),
Boc.  gradjé,

Qoc.  pri grad-ch,

Snftr. z grad-ma.

Die angefithrten vier Cajud werden nad) dev i- Declination fajt
muv bei grad; t4t; zob, der Jabhn; lds, bad Haar; moz, dev Wann,
gebildet, alé: gradjé, tatjé, zohjé, lasjé, mozjé; tatém, zobhém,
lasém, mo#ém ; pri zobéh, v laséh; z zohmi, z lasmi.

Sm Dual haben diefe Subftantiva nur im Dat. und Jnjtr. die
Formen nad) der i- Declination, al§: grad-éma, tat-éma; bder Poc.
Dual.: pri tatéh, mo%éh ift gleidy bem ded Plurals.

¢) Dic meiften Spuren der minnliden i- Stdmme erbielten {idh
tm YNom. plur.

_ * Jm Sing. beclinieren die im Aftflop. zu den ‘ménnfiden i-Stimmen ge-
hovigen Subftantiva nad) ber mdnnliden a-Declination, als: Nom. pot, Gen,
pot-a, im Altflov, dagegen: Jtom. pati, Gen, pat-i
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1. Die jdon im Altjlovenifden zu den mannlihen i- Stimmen
gehorigen Subftantiva BHilden im Neuflovenijden den Nominativ
Pluralis wie ljudjé, alg:

golihje vou golob, die Taube;
gospodje, — gospdd, ber Perr;
gostje, — gost, der Gaft;

medvédje pon médved, ber Bar;

néhtje, — ndéhet, ber Nagel;

tatje, tatjé, — tat, ber Dieh;
potje, — pot, ber Weg; tastje, — tast, ber Sdwiegervater ;
zetje, — zét, ber Sdymiegerfohn; Zelodje, — Zelod, die Eidel.

Alle iibrigen Cajud werden jest nad) der mdnnliden a-Declination
gebildet, al: Gen. gospbédov, Dat. gospbédom zc.

2. Mad) der Analogie diefer alten regelmdfigen Nominative bHilden
bann jene ménnliden a-Stiamme, die auf b, d, ¢, f und -an (befonbders
Bolfernamen) audgehen, fafjt gew shnlidh den Nom. plur. auf je
ftatt -i, al8: oGétje, bratje, sosédje, dedje, skofje, bie Bijdofe; Rim-

ljinje, die Mimer; kristjdnje, die Ehriften.

hribrost, -i, bie

céna, -e, ber Preig; —

oreh, oréh-a, bie Nuf, der -baum;

nérod, -a, bie Nation;
va§@dn, -a, der Dorfbewohuer;

okraj, -a, bie Gegend, der Bejirt;

ljudstvo, -a, dag Bolf; —
tdj, -a, -e, fremd;

déljen, -ljna, -o, weit, fern;
pameten, -tna, -0, verniinftig;

Lapferteit,

(hréber) ;
navdagenost, -i, die Begeiftevung,
(navdidgen) ;

ziten, -tna, -0, zum Getveide
(71to) gehorig, Getreibe- ;
nevdren, -rna, -o, gefabrlich; —
zdrobi-m, -ti, gevmalmen, -breden ;
holi-m , bolé-ti, webe thum,
jdhmerzen ;
kdze-m, kdza-ti, jeigen, beweijen ;
ostriZe-m, ostri¢i (aug ostrig-ti),
abjdeven ;

stori-m, -ti, thun, volfbringen;
pogovori-m, -ti se, fid) Hefpredien,
jid) unterveben ;

dovolj, aur Geniige;

sploh, im Allgemeinern, iberhaupt.

Tuji ljudjé pridejo danes v naSo vas. Od kod pridejo ti ljudjé?
Ti ljudjé pridejo iz daljnih krajev v naSo deZelo. Koliko Ijudij je
v vasi? Jako mnogo ljudfj je danes v vasi. — KakoSne lase imd
tvoja sestra? Moja sestra imd lepe &rne lase. — Al imé§ ti
mocne zobé? Da, moji zobjé so zeld mocéni. S tako moénimi
zobmi, kakor so moji, zdrobi se lahko vsak oreh. — Kaj drii§ med
zobmi? Svinénik driim med zobmi. — Kakosno bolezen imé tvoj
brat? Mojega brata Ze dolgo zobjé jako hudo bolijo. — Od kod so
vaSi gostje? Nafi gostje so vsi iz mesta. Koliko gostov imate
danes? Danes imamo mnogo gostov. Kdo peljd goste nazaj v
mesto? Moj brat misli goste domi peljati. Tudi jaz se hotem z
gosti v mesto peljati. — Kje so tvoji bratje? Tam na vrtu so,
In ravno zdaj igrajo sinovi naSega soseda z mojimi brati. — Stari
Rimljanje kaZejo dovdlj ljudém, koliko more narod s hrabrostjo in
navdusenostjo storiti domovini na korist. — Naii va§tanje so
dobri in pametni kmetje; zaraditega ravnajo tudi gospodje uradniki
dobro z nasimi kmeti. — Ljudjé nafega okraja so jako prijazno



57

ljudstvo. — Kaj ima¥ v laséh, draga sestra? Rudeto cvetlico imdm
v laséh. — Koliko zdb Z%e imd vafa mala héi? Ona %e imd dva
zoba. — Fantom se naj nohtje obreZejo in lasjé ostrizejo, kajti
njihovi nohtje in lasjé so Ze predolgi. — Kam greste, sosedje?

Tja v gostilno gremo k tujim mo#ém, kteri so vsi iz glavnega
mesta ; kajti mi se moramo z moZmi o Zitnej ceni malo pogovoriti.

Unjeve Landleute (Bauern) find verniinftige Weanner. Wit folden
Mannern fann fid) ein jeber Derr qut unterveden. — Sind eueve
Dorfoewolner reide Leute? Die Leute find in unferem Dorfe im
Allgemeinen veid); bejonders veid) find abev einige Bauern. Wem gehoven
biefe grofien Walber? Alle dieje grofen Walder gehoven unjeren Bauern.
— LWag fehlt (ijt) beiner Todhter? Mieine Todter hat Heute Jabhn-
jhmerzen (- fdhmevzen die Bdbhne). — Haft du eine BVlume in den
Haaven ? ) nidht, allein meine Schwejter hat mehrerve (ved) Blumen
in den Haaven. — Wag fiir Hoave haben bdeine (3wei) Sdwejtern ?
Die Haare beiber Sdweftern jind [hwarz. — Wer {pielt mit den
fremden Mannern? Mit den fremben Wiinnern fpiclen meine Vritber
und unfjeve Nadybarn. — Bei frembden Leuten ift e8 nidht qut zu leben;
id) wage e§ auch) bdeshald niht* wnter (med Acc) die fremben Leute
3u gehen und dovt zu leben. —- Hente haben wiv Géjte.  Wolher find
cunere ®djte? Unjere Gdjte jind aud der Hauptftabt. Die Leute diefer
Stadt find qute Chriften. — Wie viel Menjden Hat unfere Hauptjtadt ?
N weiff nidht, wie viel Menjden in unjever Hauptftadt wohnen
815 ind). — Deine Britber find alle grofe und veide Hevven. Gebit
bu oft gu ben Briibern in die Stadt? [ gehe mehrmald zu den
Briibern in die Stadt. — Dic Baven find gefahelihe Thieve. [m
(po foc.) Winter fommen BVaven in unjeve Gegenden. — I will
pem Fleinen Bruder die Haave jdeven, denn feine Haave jind jdhon zu
lang. — Heute wollen wir und mit den fremden Mdnnern iiber
(0) bie Getreidepreije Hefprechen; bdie Wdnner follen daher ind Gafthaus
fommen, wobin (kdmor) aud) wiv fommen wollen.

28. Lection. (Fortjesung.)
Die Declination von dan, tla, pot.

a) Dan, dén, der Tag, wird im Singular nad der mdnnliden
a - Declination decliniert; bdie Cajudenbungen werben entweder un-
mittelbar an den Stamm: dn- (mit verlorenem Stammbvocal) oder
an den vermitteljt der Silbe -ev cvweiterten Stamm : dn-ev- angefiigt.
Der nidit evweiterte Stamm : dn lautet im Gen. und Loc. dné (pri dné),
im Qnite. z dném. Die Fovmen nad) der minnl. a- Declination: Gen.
dna, Roc. dnu, fommen nidt, der Jnftr. z dnom felten vor.

* Ueberfeie: ich mich deshalb auch nidht getvaue (wage = tpa-ti se).
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Singular.

RNom. dan, den,

®en.  dn-¢,  dn-év-a,
Dat.  dn-4, dn-év-u,
Acc.  dan, deén,

Boc.  dan, dén,

Qoc.  pridn-é, dn-év-u,
Snjtv. z dn-ém, dn-év-om.

Qm Plural und Dual wivd dan, dén entweber nad) der weibliden
i-Declination (gos) mit Audnahme ded Jnjtr. plur. dn-émi, ober per-
mittelft der &ilbe -ev pder -ov nad) der mdnnliden a- Declination
Declintiert.

Pluralk ~Dual
Nom. dn-i dn-év-i,  dn-6v-i, dn-f,  dn-év-a,
Gen. dn-fj,  duo-év-ov, dn-6v, dn-fj, dn-év-ov, dn-6v,
Dat.  dn-ém, dn-év-om, dn-6v-om, dn-éma, dn-éyv-oma,
Ace.  dn-i, dn-év-e, dn-Ov-e, dn-i, dn-év-a,
PBoc.  dn-i, dn-év-i, dn-6v-i, dn-i, dn-év-a,

Qoc.  pridn-éh, pridn-év-ih, dn-6v-ih, pridn-éh, pridn-év-ih, dn-6v-ih
Snjte. zdn-émi, 7 dn-év-i, dn-6v-i, % dn-éma, 7 dn-év-oma.

b) = Das Plurale tantum: tla, der Boden, wird im Dat.,, Loc.
und ynftr. an die Fovmen von dan angelehnt, folgendermafen
ecliniert ;

MNom. {13,

Gen.  t4l,  tla,
Dat.  tlém, tlom,
Hce.  tla,

PBoc. tla,

foc.  pri tléh,
Snftr. s tlémi.

) Pot, ber Weg, wird im Singular, wenn s mdannlid ift,
nad) der mannhd}en a-Declination: 16p pot, 1épega pota ete., wenn eg
aber weiblid ift, nad) dev i-Declination decliniert: Iépa pot, (jen lépe
poti.  Jm Quitr. fommt nod) die alte Fovm: potem vor, 3. B. meéd
potem, unterwegs, vergl. dné m.

Jmt Plural ijt pot entwedber ménnliy: potje, oder jadlid : pota,
im (Genitiv jedod) ftetd: potov.

poldan, Gen. poldné ober pol- spi-m, spa-ti, {dlafen;
dné-va, der Mittag; naudi-m, -ti se, crlernen;
Zivljénje, -a, dag Leben; zatemni-m -ti, verbunfeln;
svetloba, -e, bie Delle, bag Qicht ;—  izprdSa-m, -ti, ausfragen, priifen ;
néki, —a -0, ein gewifer, e¢in; prikdZe-m, prikdza-ti se, fidh
plur. einige; seigen;
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pretéde-m, pretéd (aus -tek-ti), po, bei, an, m. Loc.

: bergehen; z-vréd, zugleid mit, m. §nijtr.
pricakdje-m, -kovd-ti, evwarten; zasténj, vergeblidh, umfjonit;
poéije-m, poci-ti se, ausrufen ; predpéldnem, Bormittag;
mudi-m, -ti se, jih auffalten;  opéldne, mittags;
vséde-m, vsés-ti se, fid) felsen; — popdldne, Nadymittag;

Sirok, firok-a, -0, breit; jutre, morgen.

Dnevi nasega Zivljenja so kratki. Koliko dnij ostaned pri mojih
stari§ih ? Samo dva dni mislim tukaj ostati; kajti v nekih dneh Ze
moram hiti dom4. Kaj dela§ po dne dom4? Po dne se moram
uéiti, e hoem po nofi mirno spati. Kdaj se pa ti udf§? Véasi
se uéim po dne, véasi pa tudi po no¢i. V dveh dneh se more
¢lovek le malo nau@iti. Po dne se zvezde ne vidijo, ker njihovo
svetlobo solnce zatemni. Danes se celi dan uéim, zaté ker se dam
(lafje) jutre izpradati. 7 dnevom vred se prikaze zora na nebu.
Dan pretede za dnevom, ali mi & pridakujemo vedno zastonj
goste iz mesta. — Kaj dela§ celi dan, moj prijatelj? Vjutro se
uéim, predpoldnem piSem navadno pisma, opoldne se malo poéijem,
popoldne se pa sprehajam po vrtu. IKakoSna je pot v mesto?
Danes je pot jako slaba; po takej poti se skoro ne more v mesto
priti. Med potem se ne smes muditi, kajti ti ¢ mora po dne iz
mesta nagzaj priti. Al se pride iz te ozke poti na Siroko pot?
Da, prijatelj, in po onej poti tam se tako hodi, kakor po ravnej cesti.
Koliko potov peljd skoz vafo vas? Skoz naso vas gresta le dva
pota. Kaj leil tam na tléh? DMoja suknja leZf na tléh. Ali so
tla suha? Da, suha so, in na suhih, &e tudi trdih tléh se dobro
lez{. Al more§ ta veliki kamen od til vzdignoti? Da, malo
vzdignem ta kamen od tdl, ali veliko ne. Kam se naj vsedemo?
Na tla se lahko vsedete.

Gin Tag vergeht nad) dem anbeven;* alfein der Bater Fommt
nod) nidt nad) Hauje. Cinige Tage will i) nod) in ecuever Gegend
bleiben. Wie lange ift dev Weg bid sur (do) Hauptjtadt? Bis jur
Hauptjtadt muf man wei Tage fehr gut gehen. Jn einigen Tagen
Fomme id) {don wicderum aug der Stadt juviid. Veim Tage muf man
lernen, nidht aber bei ber Nadt. Brave Sdiiler levnen mandmal den
gangen Tag. Morgen fommen frembe Leute in unjere Gegend und
bleiben mebrere Tage hier. Was madit du Bormittag ? Vovmittag: levne
i) gewohnlih und gehe erit Nadmittag fpazieven (iti na sprehod).
Mittags fomme id) jeden Tag aud der Shule nad) Houfe. Heute muf
iy auf (po Qoc.) einem jdlediten Wege in den Mavit gehem; denn bev
Boden ift gany naft, und aud die Wege find nod) nidyt trogent. — Was liegt
auf dem Boven? Sft nidyt dein Bleiftijt dovt auf dem Voden? Wein

* QJm Sfovenifden wirh wie im Lat. in Ddiefer Redendart fatt bes Pro-
nomen3 bad Subftantiv gefetit, 3. V. eine Hand wijcht die andeve, rbka roko
nmiva.
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Bleiftift liegt auf dem Boden. Warum feen Sie fid) da auf den havten
Boven ?  Jd bin fehr miide; baher bin id) jufvieden, daf id) auf
trodenem, wenn aud) Havtem Bobden figgen fanm. Wic viele Wege
filhren durd) biefe grofen Walder? Duvrd) diefe Wilder fithren wet
breite und mefhreve (ved Gen.) {dhmale Wege. Auf weldem Lege
geben Sie durd) den Wald? [ gebe ftetd (vseélej) auf dem bHreiten
LWege durd) den Wald. Hebft du diefen Stein vom Boden? Jd) glaube,
baf i) diejen Stein ein wenig vom Voden heben fann.

29. Lection.
Wiederholung der Declination nnd die Prapojitionen,

Prapojitionen mit Dem Local und JInjtrumental

Der Local und Jnftrumental werben im Slovenifden nur in
Berbinbung mit ben Pripofitionen gebraudt.

a) Den Local regieven: na, o, ob, po, pri, v.

Bon diefen werben o und pri jederzeit, bdie itbrigen vietv aber

nur_auf bie Frage: wo? mit bem Local verbunbden.

na, an, auf, in: na mizi, auf bem ZTijde, am Tijde; na vitu, im
Garten; na gori, auf dem Berge: na Krdnjskem, in Rrain.

0, «) auf bie Frage: wann? jur Vezeidnung eined Jeitpunftes: um,
bei, 3u, zur Beit: o noévem létu, zu Neujahr; o boZidi, zu
Weibnadhten; o lépem vreménu, bei jdhonem Wetter.

B) auf bie Frage: wovon? woritber? jur Bejeidnung bdes
Gegenjtantdes, von bem die Rede ift: o bratu govorimo, vom
(itber ben) Bruder fpreden wiv (lat. de); vi moléite o nasej
nesréd, Jhr fdweiget von unfevem Ungliide, . 22. Lect. UAnm.

ob, o) local: an, bei, lings: ob potéku, lingd bes Bades, am Badye;
ob potu, ob césti.

#) auf bie Frage: wann? jur Begeidnung der Jeit einer Handlung :
ob éni uri popéldne, um ein Ufr Yadmittag; ob zétvi, zuv
Erntegeit.

Po, ) bei Beitwortern ber Bemegung ftatt na ober v, Jur Bezeid)-
nung ber Augbehnung oder Bewegung an einem Ovte: an, auf,
in: po gori hoditi; po vitu sprehdjati se; po morji voziti
se (fabren).

#) in vexjdiedener Bedbeutung, gleih dem beutjden: nad), an, durd,
gemifi: po dvéh dnéh; po hé6ji (nad) vem Gange) poznati;
po pravici; po pismu, po bratu zvédeti (erfabren); aud tem:
poral: po zimi, im Winter ; po ndédi; po létu; po délu; po dné.

pri, bei: pri odétu; pri moiéh; pri méstu.
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v, in, o) gur Begeidnung des Raumesd, worin etwasd ijt: v gori,
im Berge; v mizi, im Tifde, zum Unteridhiche von: na mizi,
am Zijde; v klopi — na klopi; v gldvi — na gldvi.

@) temporal: binnen, in: v dvéh dnéh, binnen zweier Tage; v

dvéh tédnih, in zwei Wodjen; v starosti, im Alter.
b) Den Jnftrumental vegieven: méd, nad, pod, préd, s, za.

Davunter wird s jeberseit, bdie dfibrigen nur auf bie Frage: wo?
mit bem Jnftr. verbumben.
med, jwijden, unter: med tdjimi Ljudmi; med gorama; med vriti

in trdvniki; :

nad, iiber, oberhalb: nad hiSo; nad vasjd; nad drevésom;

pod, unter, unterhalb: pod mizo; pod stdlom; pod hlévom ;

pred, vor: pred méstom; pred ljudmi; pred ofmi; :

s (z vov Bocalen und tonenbden Confonanten), mit: z ljudmi; z
zobmi; s séstro; s fantom;

za, Dinter: za hlévom; za méstom; za goro; za pésteljo.

bozié, hozit-a, Weibnadten ; kopel, -i, bas Bab, ber Vabe-
vrata, vrat (plur. t.), | bie Thiir; ovf; —
dird, dirij (plur. t.),}bas Thor; thjen, -jna, -o, geheim, Deimlid;
zadéva, -e, die ngelegenbeit ; dom4é, -a, -e, Hausd:, hauslid);
héja, -e, ber ®ang, das Gehen; hldden, -dna, -o, fithl; —
sénea, -e, der Sdatten ; kratkoéasi-m, -ti se, fih unters
vro¢ina, -e, die Hite; Dalten ;
velika n6é, velike noéf, Oftern; 1éta-m, -ti, (herum) laufen;
binko&ti, binkodtij (plur. t.), témved, jonbern, viclmehr;
; Pfingjten; gor in dol, auf und ab.

Kje se igrajo fantje? Fantje se igrajo pod drevesom na vrtu.
Kdo stoji pred hiSo pri vratih? Hcere stojijo pred hifnimi durmi.
Kdo je danes pa vrtu? Na vrtu imamo goste; kajti o lepem
vremenu pridejo vsak dan gostje k mojim stariSem. Kdaj gre§ v
mesto? V mesto Se le grem o velikej no¢i ali pa o hinkostih.
Zakaj govorite o mojih zadevah? Vi se motite; mi ne govorimo
o vadih zadevah, temved o zadevah vafih prijateljev. Kdo gre tam
po polji? To je na¥ sosed; jaz Ze nafega soseda po hoji poznim.
Danes zvém po pismu od brata, da so moj ofe hudo bolani. V
dveh dneh moram domf iti in potem hofem nekaj dnij pri ofetu
dom4 ostati. O bozi¢i mislim gotovo nazdj v mesto priti in se tu
po zimi pri prijateljih in znancih kratkocasiti. Kje so moje bukve?
Tvoje bukve so v klopi ali pa v omari. Ne, moj dragi, v klopi
ali v omari niso, temve& one so na omari ali pa pod klopjo. Zakaj
sedfS na pedi? Jaz sedfm na pedi, ker je soba mrzla, pe¢ pa jako
- gorka; kajti v nadi pe¢i se celi dan kuri. S tujimi ljudmi se ne sme

o fajnih re@éh govoriti. Pred ljudml se mora o domafih zadevah
molZati in tudi o drugih le malo govorifi.
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Wer ift et den Blumen im Gavten? Mieine Sdweftern find bei
pen Blumen im Gavten. Wer ift nod) mit den Sdpweftern im Gavten?
Einige Herven aud der Stadt find uwod) im Gavten; jest fpiclen fie
gerade im Sdjatten unter der Linde. Wo find euere Kinder? Unjere
Rinder baben gerade jeist im (na) BVade und laufen [dngs ded Wajfers
auf und ab. Mit fremden Leuten darf man nidgt fiber die Hauglidhen
Angelegenbeiten jprechen. Wober wiffen Sie denn, daf Jhr Bruder
franf ift? b weig es (dieg) durd) einen Vrief von der Sdwejter.
Wann gehen Sie nadh) Hauje zu den Eltern? Nad) gwei Tagen gehe
i) nad) Haufe; bdann bleibe i) zu Weihnadten bei ben Eltern und
fomme erjt einige Wodjen nad) Weihnadyten in die Stadt juviicf. — Wer
gebt (hoditi) vor unjerem Hauje ldngé der Strafe immer auf und
ab? Das ijt eier meiner Freunde. Jd fenne (pozna-ti) {hon bdiefen
Mann nad) feinem Gange. Vet jdhinem Wetter Jpagieven wiv gewshnliy
im Walve ober auf bem Wiefenn (Herum); in der Sommerhite babden
wiv im fiiblen Wajfer oder fahren (voziti se) auf bem See von
etmem Ufer (Ovt) jum anbderen. Nady einer fdpweven Avbeit. ift o8
angertehm zu vuben (podiva-ti). Jm Sommer fommen viele Gdfte
aug ber Stadt. Die Gdfte bleiben gewshnlid) in der ftarfen Sommer-
biie auf bem %anbde in den BVavern. Wo ift mein Hut? Deinen Hut
habe i) auf dem Ropfe. Sind unjeve Biider in der Banf? Cuere
Biider find alfe auf der Bant und im Kaften. Wer geht in deinem JFimmer
auf und ab? (Ju meinem Jimmer it dev fleine Bruder, der chen jefst
levnt und dedhald tm Jimmer auf und ab geht (hodi-ti).

30. Lection. (Fortjesung.)

Prapofitionen mit bem Accujativ und Datiy,
a) Den Accujativ vegieven:

1. auf bie Frage: wohin? die Prdpofitionen na, ob, po, v und
med, nad, pod, preéd, za, welde jedod) alle auf die Frage: wo? mit
pem Local und Jujtrumental vevbunden werden. Die Bebeutung bleibt
faft diefelbe wie bei der BVerbindung mit dem Loc. und Jmjtr., ald: v
moérje, na moérje iti; pod mizo, pod drevé se vled, fid) legen; pred
o¢éta, za hiSo stopiti, freten.

Po bezeidhnet in BVerbindung mit bem Accujativ Lei den Beitwirtern der
DBewegung: um, ald: po mater iti, um die Mutter gehen, bdie
Mutter holen gehen; po odéta priti, um bden Bater fommen, den
Bater holen fommen; po brata poslati, um den Bruder {diden.

Za Dbedeutet wie im Jnfte.: hinter, und aud): fitr (lat. pro), alg:
za. domovino horiti se, fiiv da8 Daterland Fimpfen; za ofrdke
skrbéti, fiiv die Rinbder jovgen; za mater, za héér, za brata délati,

v ird mit dem Accujativ bei den Wodjentagen tempoval gebraudt, falls
diefelben im Singular jtefen, al8: v nedéljo, am Sonntag, jonntags ;
v pétek, am Freitag, freitagd; ftehen diefe Namen im Plural
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fo werben fie im Qoc. mit ob, po odber v verbunden gebraudt, ald:
ob nedéljah, an Sonntagen; po (v) pétkih, an Freitagen.
2. Créz (¢ez), raz, skoz, zoper,
érez, itber : Grez morje, iiber dag PMeev; érez n6é; Erez gore in doline.
raz, von, von- herab: raz mizo vzéti, vom Tijde Hevah nehmen; raz
konja pasti; raz wird aud) mit dem Genitiv verbunden: raz
klopi vzéti.
skoz, durd), hindurd); local und tempoval: skoz vrita, durd) die Thiir;
skoz 0kno ; skoz gozd, dburd) ben Wald hindburd); skoz célo nbe,
purd) die gamge Nadit hindurd); skoz céli dan, skoz céli mésec.
Dag peutfdhe durd) wird, wenn e ein Mittel bezeidinet, nie durd) skoz,
fonbern ftets durd) po over s iiberfepst, al8: z zvijaco, durd) Lift; s prid-
nostjo, burd) Sleiff; po prijateljih, purd) die Freunde; po posti, duvd) die
Pojt; po hlépeih; po sbstri; po ¢asniku, durd bie Bertung.
zoper, gegen, wider, im feindlidhen Sinne: zoper sovrdZnike, gegen
bie Feinde; zoper povélje, gegen den Vefehl; zoper mdjo véljo,
gegent meinen Willen.
Defterd wird zoper al8 Adbverd dem Dativ nadygefeit: moiu zoper, dem
Panne zumider, wasd jedodh nicht nadhzuabhmen ift.
by Den Dativ rvegieven; k, proti, kljibu.
k (h vor k undb-g), 3u, gegen: k sosedu iti, zum Nadbar gehen;
h gospbdu; k ofétu; k prijételju; k mo%ém; h klopi.
proti, gegen, jur Bezeidnung der Ridhtung gegen ein beftimmtes Biel,
oftes im feinblidgen Sinne, ald: proti vasi, gegen bag Dorf;
proti odétu; proti hoZidu, proti sovrdZnikom ; proti nééi.
kljubu (-k ljabu, su lieb), tvog: kljubu njegévej obljibi, trof
jeines Lerfpredyens.
pregévor, -a, dag Spritdwort ;  pétek, -tka, Freitag;
rob, -a, dex Rand, der Saum; sohbta, -e, Samitag;
brég, -a, dev Hitgel, dag Ufer;  nedélja, -e, Sonntag; —

petelin, -a, ber DHabi; pozen, -zna, -0, jpdt;

vojak, -a, der Solbat, Krieger;  skfben, -bna, -o, jorgjam; —
poglm, -a, der Muth 5 podd-m, -ti se, i) begeben;
pogtmnost, -i,/ pogimen, muthig; zaéénja-m, -ti, anfangen;
nesrééa, -e, dag Unglid; — budi-m, -ti, weden;

pondéljek, -ljka, Miontag; hojtje-m, hojevi-ti se, fampfen;
torek, -rka, Dienjtag; godi-m, -ti se, fi) ereignen;
sréda, -e, Wiittwod) ; poslje-m, posla-ti, fdicen;
detitek, -tka, Donnevétag; kdér, wer; velat. ju kd6?

Stari pregovor pravi: Kdor moliti ne znd, naj se na morje podi.
O lepem vremenu se peljamo ob nedeljah navadno na jezero. Kdo
pride tako pozno na no¢ v vas k naSemu sosedu? Dva gospoda iz
mesta prideta vedkrat ob sobotah pozno proti vedern k sosedu, in
ostaneta potém tam ¢érez noé. Koliko potov je skoz vas gozd ? Skoz
nad gozd peljata ob robu dva pota. Proti dnevu zafenjajo petelini
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peti in Judi buditi. Po ¢asnikih beremo skoro vsak dan, da se po
svetu velike nesrefe godijo. Vojaki! hodite hrabri in pogumni; v
nekih dneh se podamo za domovino nad sovraznike, in v kratkem
se mora videti, koliko zamoremo s hrabrostjo in pogumnostjo proti
sovrazniku. Kdaj gre§ po mater v mesto? Proti vederu §e le
mislim po mater itl. Tvoja sestra je hudo bolana; zakaj ne posljes
v trg po zdravnika? Popoldne Se le hodem po zdravnika poslati.
Naj se jaz peljdm po zdravnika; saj e sme tudi kdo drug po
zdravnika iti, kakor pa samo ti. Skrbni staridi skrbijo dobro za
otroke in delajo vse le v njihove korist. V sredo in soboto popol-
dne imamo prosto; zaraditega smemo ob sredah in sobotah igrafi.
Po Cetrtkib in petkih se je jako mmnogo ué@iti. V pondeljek pride
gloj ébra,i: iz mesta domd in ostane €rez celi teden noter do nedelje
om4. ;
Weein Freund ijt ein guter Menjdy; er forgt filv die franfe Mutter,
filv die jungen Sdweftern und fiiv den avmen Bruder, der (ki) Lanbd-
mann in unfever Gegend ijt. Wobin fahren Sie gewdhnlid) an Sonn-
tagen bet jdonem Wetter ? Wir fabren an Sonntagen gewshnulid) an
benn See. Die Herren aud der Stadbt fommen exit Heute Sonntags
fpat gegen Abend in unjer Dovf; fie bleiben daher iiber bie Nadt im
®ajthauje und gehen morgen, das ijt montagd, in die Stadt Furiid.
Gegen die Nadt fommen Gdjte ju meinen Eltern. Bleiben die Gdjte
itber die Nadyt hier? Sie bleiben gewsdhnlid) bet der Nadyt Hier und
gehen erjt gegen Wovgen nad) Hauje. — Durd) Muth und Tapferfeit
permag man viel gegen den Feind. Tapfeve Wednner fampfen muthig
fiiv den Raifer und dad Vaterland. Um WMittwod und Samftag haben
wiv den Nadymittag, fonntagd aber den gamgen Tag frei. An Miitt-
woden und Samftagen fahren wiv gewdhulid) diber ben See auf das
anvere (6ni, 6na, 6no) Ufer; bdort bleiben wir nadymittagd und fabhren
erft gegen dem Abend nady Hauje. Soll i) den vzt in den Miarit
holen gehen? DHeute nod) nidt, alfein movgen will i) um den Arzt in
bie Stadt fdhicten. Was fommit du holen ? ) fomme dein neued Bud)
holen. Am Donneritag fahren wiv um den Vater in die Stadt und
fommen fdon freitags zuviid.

31. Lection. (Fortjesung.)

Brapofitionen mit dem Genitin.

Den Genitiv vegieven: a) bréz (bez), do, iz, od, s.

brez, obune, in Dder Fujammenjesung -log: brez dendrja, ohne
®eld ; brez stariSev, ohne €ltern, elternlo8; brezskrben, forgen-
[o8- brez skrbi, ohne Sovge.

do, o) local: big, bis su, gegen, 3u (lat. usque ad): do tiga, bi§ jum
WMartte; do gore; do drevésa; do hise.

£) 3u, gegen, in iibertragener Bebeutung: ljubézen do stirisev, bie

%}ebg 3u den Gltern; prijdznost do ljudi), die Freunblidfeit gegen
e veute,
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iz o) aug, heraus (lat. ex), im Gegenjate ju v: iz gore, au$ bem
Berge; iz zémlje, aug der Erbe heraus; iz omdre, aus dem
RKajten hevaus.

B) aug, von, zur Vezeidnung de8 Stoffed, worvaus ectwas befteht :
iz srébra, aug Silber ; iz zldta, aus Gold; iz platna, aus Leinwand.

y) aud (in ibertragener Vedeutung), zur Bezeidnung des Motivs
einer Handlung: iz prijdznosti, aud Freundidaft; iz ljubbzni,
aug Liebe; iz sovrdztva, ang Feindjdaft.

Iz wird mit ven Jnfteumental - Pripofitionen: med, nad, pod, pred, za
3u Doppelpripofitionen verbunben und vegiert aud) in diefer Berbinbdung
pen Genitiv, 3. B. izpred modje hi%e, vorn von meinem Haufe Hinwveg. Tz-
pred begeidinet die Entfernung (durd) iz) von dem durd) pred mit dem JFn-
ftrumental (pred mojo hiSo) begeidineten Ovte. Ebenfo izmed, aus der Mitte
herau§; iznad, von oben Hinweg; izpod, von unten heraus; izza, bon Hinten
bervor; al8: izmed ljudij; izza gor; izpod klopi.

od o) local: von (lat. ab), im Gegenfabie 3u do: od trga, vom
Narfte; od mésta do mésta; od stseda do sdseda, vom Nad)-
bar sum Nadbar; ibertragen: od oféta, od matere dobiti,
vom DBater, von der Putter Lefommen.

B) vor, jur Bezeidnung bed Grundes oder der Urfade: od vrodine
zévati, vor Hige ledzen; od sdmega vesélja péti, vor [(auter
Freube fingen. Jn diejem Falle fann aud) der Genitiv ber r-
fade ohne Pripofition fjtehen, al8: sdmega vesélja jokati se,
bor lauter Freube weinen.

8 (z vor Bocalen und tinenden Confonanten) von, vou herab (lat. de):
s klopf vzéti, von ber Banf wegnehmen; z omdre, vom RKaften
Devab; z gore, vom Berge fherab; aljo wobl u unterjdeiden von
iz, aus, heraud: iz omdre; iz gore.

b) Die unedyten Prdapofitionen, dad heift folde Prdapojitionen,
benen meiftens Nomina in evftaveten Cajud ju Grunde liegen, evfordern
dent Genitiv; vergl. veutjhe Prapofitiomen: rvegen, ftatt, wdihrend.
Jm Slovenijden jind am hiufigiten :
blizu, nafe bet, in ber Ndhe: blizu hife, in der Ndbe ded Haufes ;

blizu gozda, nabe beim Walbe; vergl. bliz-nji, bder Nddyte, der

Nadbar.
konee (- freier cc.), am @Gnde: konee mésta, am Enbe der Stadt ;

vergl. konec, -nca, bag Enbe.

mésto, namésto, jtatt, anftatt, an der Stelle: namésto brata, anftatt
bes Bruders; vergl. mésto, ber Ort, die Stdtte.

mimo, voviiber, vorbei: mimo hléva, beim Stalle vorbei; mimo kleti,
am Reller vovitber ; vergl. mi-no-ti, altflov. vovitbergehen, neujlov.
bergehen, aufhdven.

okrog, krog; okélo, okéli, um — herum, rvund herum: okrdg
mize sedéti, um den Tijd) Herumijigen; okoli vita, um den Garten
herum; vergl. krog, -a, der freid; kold, kolésa, dbag Had.

0
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péleg (- altjlov. podlig), [dng8, an, mneben: zvézda pileg zvézde,
Stern an Stevn; pbleg odéta, meben (mit) dem Batev; vergl.
dolg, lang.

razin, razven (au$ razvan), aufer, mit Ausnahme: razun océta,
aufier dem BVater; vergl. (raz-)vin, hinaus.

srédi, mitten, in der Mitte: srédi hife, mitten im Haufe; srédi
mésta; vergl. sréda, die Wiitte, der Wittwod); audhy: po srédi,
na srédi

vrh (- freier cc.), oberhald, auj dem Gipfel, auf — an der Spite ;
vih drevésa, auf dem Gipfel bes Baumes; vih gore; vergl. vrh,
-a, der Gipfel; audh: na v1h.

zavoljo - um — willen, wegen: zavéljo odéta, um des Baters willen ;
zavéljo hé&ére, wegen der Todter; vergl. vélja, -e, der Wille.

zaradi, radi, wegen: zarddi tega, deSwegen; rddi matere, wegen
per Mutter; vergl. rad, gevn.

zraven - n-eben: zriven hige Se
nod) der Gavten; vergl. rdven,

-3, Die QebenSmittel,

Nahrung ;
pfstan, -a, der Hing;

stoji vrt, mneben dem Haufe fteht
eben, gerabe.

Clovéski, -a, -0, menjdlid;
gkrit, -a, -0, verborgemn ;
marsiktéri, -a, -0, mander;

niver ,

sorddnik, -a, ber Bevwandte;
(po) glavdr, -ja, dag Oberhaupt;
okrijjni glavar, bder Dezirts-
hauptmann ;
lice, -a, dic Wange, dag Untlik;
koléno, -a, da§ Rnie;
evetica, -e,] o 5
cvetlicai, -e,} pie Blume;
hréna, -e, bie Nahrung, die Kojt;
moé, -, die Madt, die Gewalt;
ndroden, -dna, -o, mnational,
polfsthitmlic);

izvigi-m, -ti, vollenben, voli-
bringen ;
pobére-m, pobra-ti, aufheben ;
-ge, fi) bavon paden, fortpaden ;
lije-m, li-ti, giefien;
doni-m, doné-ti, Hallen, tinen;
vzame-m, vzé-ti, nehmen;
prikazije-m,-zova-tise, fid seigen ;
séze-m, sé-Ci, (aug ség-ti), veidjen ;
kar, was, velat. zu kaj?

Raztin mojih prijateljev pridejo Se nekteri drugi gospodje iz

mesta v na§ kraj.

Kdo stoji koneec njive poleg vaSega soseda ?

Poleg soseda stoji konec njive nas hlapec. Kdo gre namesto maters
zraven brata v mesto? Namesto matere gredd héere zraven brata
v mesto. Brez dobrih knjig se ucenci ne morejo uéiti. Kar je
spomldd brez cvetic, to je mladina hrez rudeih lic. Sredi potoka
je veda konjem do kolena. Od hi¥e do hife, od vasi do vasi hodem
iti in ljudi za hrano in Zive# prositi. Iz ljubezni do domovine in
cesarja se marsiktero dobro delo izvrdi. Kdo pride izza vage hife?
Tzza nage hiSe pridejo moje sestre z materjo in bratom. Zakaj se
ne poberete izpred moje hige ? Samo malo naj se Se pocijem pred
vaso hiSo. Danes je slabo vreme; celi dan lije dei izpod neba.
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Moj prstan je iz Cistega zlatd. Vse moje srajee so iz modnega
platna. Priden kmet ne more brez dela biti; on dela celi dan od
jutra do vedera, ali v hi§i in na vrtu, ali pa v gozdu in na polji.
V poletnih vederih doné na kmetfih (auf bem Zanbde) s polja in gor,
iz vrtov in gozdov krasne narodne pesni ¢loveku na uh6é. Narodne
pesni imajo do naSih sre jako veliko mo& Proti vederu pridejo
delavei z njfv in travnikov domi. Ali smem novo obleko iz omare
vzeti? Tvoja obleka ni v omari, temve¢ na omari.

Mitten in der Stabdt jteht dad Theater. Jn ber Ndbhe des Haupt-
plates fteht die Rivdhe, und neben bder Kirdje {ind die Sdhulen. Bei
unferem Dorfe vorvitber fahren (vozim se) gewdhnlid die Gdfte aus
dem Babdeorte fpazieven (na sprehod). Aufer den Vevwandten fomnien
heute nod) andere Gdfte in unfer Haud. Wer will ftatt bes Brubers
den Avzt in die Stadt holen gehen? Dev Knedit joll einmal allein
(sdm) ben vzt holem; benm (saj) er weiR e8 (ja) gut, baf der Arst
mitten in ber Stabt neben der Hauptfivde wobut. Die Liebe zu den
Cltern und bie Freundlidfeit gegen die Leute foll jedem Wenfden vom
(aug) Herzen fommen. Aus veiner Liebe zum BVaterlanbe werden mande
gute Werfe vollbradt. Die Knaben baden in einem fehr jeidhten Bade;
pennt bag Waffer veidht den fleinen Ruaben nidt einmal (niti) bis zu
dent Snieen. Hinten qus den Gebivgen Hevvor zeigt fid) jdhon bdie gol-
dene Sonne.  Unter dem Kajten ift dein Mejfer. Soll i) etiva dein
Meffer unten vom RKaften Hevaus nehmen ? Ja. — Jd habe jwei Ringe,
bie beibe augd veinem Golde find. Fitr fleine RKinder mitffen bdie Hembden
aug fjtavfer Leimwand fein. Jun den Nationalliedern liegt (ift) eine grofe
Madyt itber das menjdlide Hery verborgen. Eine brave Hausfrau ift
ben gamgen Tag von ber Frith bi jum Wbend Dbet der Wvbeit. Am
Gnbe de8 Dorfes fteht unfer Hausd. Neben dem Haufe it eine grofe
Sdeunte und hinter dber Sdeune ein Obftgarten. Aud dem Obftgavten
fieht man auf die Felder und unjere jHonen Weingdrten. Wo find
unfeve Kinber ? Die Kinder jpielen im Gavten um bden grofen Tijd
Derum, Dber unmter bder jdattigen Linbe fteht. Der Menjd) muf von
Jugend bi8 sum Alter levnen. Heute ijt e jehr heiff ; vor Hike ledyzen bdie
Zhieve. Meine alte Mutter weint ofters vor lauter Freude. Wegen
unferes armen Nadbaré will i) morgen montags in die Stadt um
Bezivishauptmann fahren.

32. Lection.

Bejigaugeigende Adjectiva jtatt ded Hio fen Genitivs.

Der Gebraud) des Adjectivg hat im Sloventfden einen weit grofeven
Umfang al8 im Deutjden. So wird im Slovenijden ftatt des deutiden
blofen Genitivg ober ftatt de8 Beftimmungdworted in
Jujammenfeungen meiftend bag Dbefianzeigende Beiwort angewendet.
Wieberhole die 17. Lection.

5*
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a) Steht im Deutjden ein beftimmt angegebener BVefiter im
Genitiv Singularis ohne irgend ein Beftimmungdwort, jo wird ftatt
pes Genitivg im Slovenijden dad poffefiive Adjectiv gebraudt ; diefes wird

o) Dbei den mdannliden und jadliden Subjtantiven vermitteljt ber
Gnbung -ov, -ova, -ovo (nad) ¢ [ba8 in & itbergeht]|, & %, & ]
mitteljt -ev, -eva, -evo);

£) bet den weibliden Subftantiven vevmittelft -in, -ina, -ine,
gebildet, al8:

Der Hut de8 Bruder§:  brat-ov klobik; brat, -a;

Die Kinber ded Nadybars: sdsed-ovi otrdci; sosed, -a;

Das Feld ded Hausherrn: gospoddrj-evo pélje: gospoddr, -ja;

Die Kleidung der Wiutter ; mater-ina obléka; mati, matere;

Dag Bud) dber Sdivefter: séstr-ine bikve; séstra, -e;

Die Arbeit der Magd:  dékl-ino délo; dékla, -e.

b) ©teht dagegen im Deutjen dev Befiger im Genitiv Plu-
ralis ober wirdh nur von einem allgemeinen Befite gejproden
(oft eine Jujammenjegung), fo gebraudt man

) bei den mannlidhen und jidliden Subftantiven dag befibanzeigende
Adjectiv auf -ski, -ska, -sko (bei einfilbigen oft mit -ov, -ev, angefiigt) ;
B) bei den weibliden dag auf -ji, -ja, -je, al§:
Die RKinber der Nadjbarn (Nad)bavs:): soséskiotroci (aussoséd-ski);
Die Avbeit eines Hausheven (Hausherrn-) : gospodir-sko délo;
Die Bruberliche (bie Liebe der Briider): briatov-ska ljubézen;
Das Fijdauge (das Auge der Fifde):  1ib-je okd, riba, -e;
Der Sdafhivt (der Hivt der Shafe):  6vE-ji pastir, 6vea, -e;
Die Judsjagd (bie Jagh auf Fiidje): lisic-ji 1ov, lisica, -e.
Anmerkung: Bejonders zahlveidy find bdie Abdjectiva auf -ski, ska,
-sko, von Linbder- u. Vilfernamen: francéski, franzdiijd: Franeéz, -a ;
némski, deutidy: Némee, -mea; slovénski, flovenijd): Slovénec, -nca,
krnjski, fratnerijh: Krdnjec, -nca. Bei diefen Adjectiven wird der
Ausgang -ski aud) al8 Adverd gebraucht: latinski ober latinsko piSem,
idy fchveibe lateintid); slovénski oder slovénsko govorim.
¢) Steht aber beim Genitiv Singularis oder Pluralis ivgend eine
nihere Veftimmung, jo muf aud) im Slovenijden dev Genitiv und
nidt dasd pofjeffive Udjectiv gefest werden, al8: klobik mojega
brata; otroei nagih sosedov. WMian jagt jedod): ddber OvEji pastir,
ein guter Sdafhivt; teiko gospoddrsko délo 2c., weil bag Abjectiv
nur jum Grundvort gehovt.

Mehreve Abjectiva pofjeffiva Founen mur durd) Uebung evlernt
werben, ba fie ofne bdie obenangefithrte Gejdledhisberitdjitiqgung ge-
bilbet find, 3. B. bozja hiva, Gotted-Haug: boég; Zénski spol, das
weiblie ®ejdjlecit : 7Zeéna; méstna cfkev, die Stabdtfivde: mésto;
telésna lepdta, die Rbvpevidinbeit: teld, telésa; telétje mesé, bad
RKalbfleifdy: tele, teldta.
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jezik, jezik-a, bie Junge, Sprade; driiba, -e, die Gejelljdaft ;

dér, -4, (-a), bie (abe, bag slizba, -e, der Dient;
Gejchent; pamet, -i, die Bevnunft; —

zelézo, -a, dbad Eijen; priprost, prost, -a, -o, frei, einfad ;

zelézna césta, —e,}bie Gifenbahn- opravlja-m, -ti, verridten ;

zeléznica, -e, jtrafie; migljd-m, -ti, funfeln.

Sosedova hiSa ni tako lepa, kakor nasa. Stricey sin zahaja
dostikrat na ve@er v naso prijateljsko druZbo. Z uéiteljevim noZem
se gosja_peresa dobro refejo. Skoz Stajersko deZelo peljd Zelezna
cesta. Cegavi vo ti lepi travniki ob glavni cesti? Travniki ob
glavni cesti so vsi soseski. Kje je Zupanova hifa? Zupanova hisa
stoji sredi vasf ravno zraven hiSe mojega odeta. Kmetska obleka
ni tako lepa in hogata, kakor gosposka. Kako imenujete v slo-
venskem jeziku materinega ali ofetovega ofeta ? Materin ali ofetov
ote se slovenski imenuje ded. Kakofno delo mora¥ v sluzbi nage
higne gospé opravljati? V sluzbi naSe hi¥ne gospé ne opravljam
samo hlapéevsko, temve¢ tudi gospodarsko delo. Cegay je denar
tukaj na mizi in tam v omari? Ta denar je sestrin ali pa materin. —
Danes je krasna noé, kajti nebé je jasno kakor ribje oké, in zvezda
migljé poleg zvezde. Jutre gremo v cesarske gozde na lisi¢ji lov.
Kdo e pride zraven tvojih prijateljev na lov? Zraven mojih pri-
jateljev pridejo Se wuradnikovi sinovi in strievi znanci iz mesta na
lisigji lov. Cloveski glas je velik dar boZji. Ovéje mesé ni tako
dobro kakor teleGje. Po letu solnéni Zarki hudo pripekajo. Otrogka
obleka naj bode priprosta in mo&na. V kakoSni sluZbi sta Zupanova
sina? Kden Zupanovih sinov je v cesarski, drugi pa v deZelni
sluzbi. Cegava je ona hifa tam na gori? Ali ni logarjeva? Da,
ona lepa hiSa je naSega cesarskega logarja.

Rannjt du flovenijd) fpreden? Nein, jlovenijd fann i) nod) nidt
qut fprechen, allein Deutjd) unbd franzdfijd) jprede id) jhon gut. Yernt
ber Sohn be8 Nadbars aud) flovenijh)? Der Sobhn bed8 Nadybars
lernt bei der Sdpwejter bded Onfeld flovenijd). Pflegen Sie oft in bdie
Gefelljdaften der Freunde zu gehen ? Jede Wodje gehe id) einmal in die
Gefelljdhaft dev lieben und tveuen Freunde. Wem gehovt dbag Neffer ?
Dicjes neue Meffer gehirt entweder der Sdhwefter ober der Wiutter,
penn bem Bruder gehort ed fider nidt. Durd) Kdvnten geht jhon einige
(nékaj m. ®en.) Jahre bdie Gifenbahnitvafe. Wem gehivt dag neue
Haus an der Hauptjtrafe? Dad neue Haud an ber Hauptjtrafe gehovt
pem Biivgermeijter. Was fiiv Sdulen haben Sie in Jhrer Stadt, Staats-
oder Lanbdesdidulen ? Die Sdulen in unfjerer Stadt gehoven dem Lanbde. —
n wasd fiiv einem Dienfte find bdie (3wel) Sobhne dev Tante? Tiner
der Sifne der Tante ift im faiferliden, ber andere im landidaftliden
Dienjte. Die faiferlidhen Fovjter Haben morgen eine grofe Fudsdjagb.
Bon unjerem Dorfe big zur Stadt find [dngd ber Landesjtrafe nur
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Bauernhaufer zu fehen. Jm Winter brennen (pripékati) die Sonnen-
ftrablen jebr [dwad). Wem gehort bad Geld hier auf dem Kajten ?
Dag Geld auf dem Kafjten gehort dem Vater. Die Kinder der Nady-
barn jpielen im Garten ded Onfels. Die Wenjden jollen in Bruder-
licbe mit den Menjden leben. Die Avbeit eined Knedhted ijt nidt jo
jhwer wie die eined PHausherrn. Die BVernunft de8 Wienjden ift
ein Gejdent Gottes.

33. Lection.
Die Steigerung ded Adjectivs.

a) Der Compavativ wird badurd) gebilbet, baf man an ben
Abdjectivftamm eine der folgenden Comparativendungen anfiigt:

-ejsi, -ejsa, -ejse, -eji, -eja, -eje,
I pber ofne -ej ober II. ober ohne -e
-8i, -Sa, -Se, -ji, -ja, -je.

I o) Durd) die Comparvativendung -ejsi, -ejSa, -ejse werden bie
meiftent ein-, gwei- und alle mebhrfilbigen YAdjectiva gefteigert, al8 :

név, new: nov-éjsi, -a, -e; Gist, vein: d&ist-éj8, -a, -e;
zvést, tren: zvest-6j8i, -a, -e; svét, beilig: svet-éj&i, -a, -e;

priden, ! fleiffig : pridn-¢jsi, -a, -e; mader, weife : modr-&j§i, -a, -e;
bogét, veidy: bogat-éj8i, -a, -e; priprost, einfad): priprost-éjsi, -a, - ;

prijdzen, freundlidh:  prijdzn-ejsi, -a, -e;

rodoviten, frudtbar: rodovitn-ejsi, -a, -e;
pameten, vernitnftiq: pametn-ejsi, -a, -e;
prostéren, gevdumig: prostérn-ejsi, -a, -e.

Anmerkung: Bei mehrfilbigen Abjectiven wird die Endung -ejsi,
ofterd zu -isi jujammengezogen, alg: imeniten, angejehen : imenitn-isi
neben imenitn-ejsi; pogtimen, muthig: poghmn-isi neben poglimn-ejsi ;
rodovitn-i§i neben rodovitn-ejdi sc.

) Die Endung -8, -Sa, -Se Dbefommen mnur einfilbige
Abdjectiva, und zwar meiftens jolde, die auf b, p, d auslauten, als:
Ijib, lieb: ljub-8i, -a, -e; 1ép, fdon: lép-8, -a, -e;
slab, jdwad : slab-§, -a, -e; tan-ek, 2 biinn: tan-8i, -a, -e.
Qautet ber Stamm auf d aus, jo wird dad d nad) einem Bocal
vor -§i in j berwanbdelt, nad) einem Conjonanten aber ausgeftofen:

1 Das beweglidie ¢ wird ausgeftofen, j. 6. Lect.
2 Die Suffire -ek, -ok fallen Hei der Steigerung ded Abjectivs faft aus-
nahm3(o8 weq, und ber Abdjectivftamm wird dadburd) einfilbig.
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hid, fdlimm: hij-si, -a, -e; slad-ek, fitf: slaj-8i, -a, -e;
rad, gernm: raj-8i, -a, -e; grd, hiflid: gi-&, -a, -e;
mlad, jung: mlaj-gi, -a, -e; trd, bavt: tf-8i, -a, -e.

II. @) Alfe unter I. «) angefithrten Abdjectiva, welde vermittelft
-ej8i, -ej¥a, ejSe gefteigert wevden, fonnen ftatt -ejsi, -a, -e aud) die
Gnbung: -eji, -eja, -eje, jedod) meiftend nur im Nominativ Singularis
befommen, al8:

Gist, @Gist-éji, -a, -e, neben distéjsi; priden, pridn-éji neben
pridn-éjii; rodoviten: rodovitn-eji neben rodovitn-eji.

B)  Bermitteljt der Endung -j7, -ja, -je werden nur einjilbige
Abdjectiva gefteigert, und zwar:

1. mnur vermitteljt diejer Endung folde, welde auf einen ber
Gutturale k, g, h ausgehen, die vor -ji, -ja, -je in bdie entfpredenden
Btidlaute &, %, § verwanvelt werben, als:

jék, ftarf: jac-ji, -a, -e; ghih, taub: glus-ji, -a, -e;
drig, theuer: draz-ji, -a, -e, plah, {ditdtern: plas-ji, -a, -e.
bldg, edel: blaz-ji, -a, -e;

2. meijteng mit Ddiefer Endung folde, bderen Stamm evjt nad)
Abwerfung der Suffire -ek, -ok einftlbig wird, wobei fid) der ftamm-
auslautende Conjonant bem folgenden -ji, -ja, -je affimiliert, al8:

vis-ok, hod): Vis-ji, -a, e; krit-ek, fuvy: kraé-ji, -a, -e;
niz-ek, nieder: nii-ji, -a, -e; glob-ok, tief: glob-ji, -a, -e;
oz-ek, eng: 0Z-ji, -a, -e; tan-ek, bitnn: tan-ji neben tan-gi;
lag-ek, 1ah-ek, leidht : 1a%-ji, -a, -e ;  slad-ek, {iig: sla-ji neben slaj-si;
tez-ek, jdwer: tei-ji, -a, -e; gir-ok, breit: Sir-ji meben Sir-gi ;

meéh-ek (Stamm mek-), weid): meé-ji nebew mehk-éjsi.

Anmerhung: Bei cinigen bdiejer Comparative wird bag -j aud
bfters ausgelaffen, ald: jaci neben jacji; drazi neben drdzji; visi neben
Vigji; niZi neben niZji; krddi neben kradji :c., wad jedod) nidt nad)-
juabmen ijt.

Wie ¢8 von sladek und tdnek Doppelformen: slaj-8i und sla-ji,
tan-§ und tan-ji gibt, jo fonmen aud) die einjilbigen Abjectiva auf -d
bie Gndung -ji ftatt -8 annehmen, af8: mlaji neben mlajsi; huji
neben hujdi; raji neben rajsi; gfji neben grsi.

b) Der Superlativ entfteht dadurd), dag man dem Compavativ
die Pavtifel naj vorjest : najlépsi, der jdonjte ; najdrazji, dev theuerjte 2c.

c) Dic verglienen Gegenftande werben durd) ko, kof, kikor,
négo, wie, al8, ober burd) dic Pripofition od mit dem Genitiv mit-
einanber verbunden, 3. V. On je tdko mdden, kikor jaz. On je moéc-
néjsi kot (ko, négo) méj brat ober od mdjega hrata.

méd, -t (-a), ber Honig; vojik, -a, der Soldat;
sladkor, -ja, ber Buder; héj, boj-a, der Kampf;
fantek, -a, | ein fleiner ®nabe; dél, -a, der Theil;
détek, -tka, | der ®nabe; teld, telés-a, der Korper;
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gréda, -e, dbag artenbeet ; ldnski, -a, -0, vovjahrig;
okolica, -e, dbie Umgebung; nahdja-m, -ti se, fid) finden, fein;
jéd, -i, die Speife; kliée-m, klica-ti, vufen;

pisi, ®en. pisij, pL t., bie Brujt; veljd-m, -ti, foften; —

sol, -1, bag Salz; — vselej, immer;

vkusen, -sna, -o, gejmadvoll;  dosti, genug, vor Comy. viel;
drig, -a, -o, fojtbar, theuer; trideset, dreifgig, im Acc. u. Nom.
ubéZen, -Zna, -o, arm, Grmlid ; mit ®en.

Sosedova hifa je vi§ja in Sirja kot hiSa nafega strica. Na§
gospodar ni bogatejsi od vaSega. Maoje sestre imajo lepfo ohleko
kot sosedove hé&ere. Ali im4§ hitrejSe konje kot moj ote? Ne, moj
prijatelj, moji konji niso hitrej§i nego vasi, in tudi ne morejo hiti,
ker so starej§i od vafih. Tvoj kraj je tvojim prijateljem ljub&i od
mojega; kajti vafa vas stoji na vi§jem gri¢i kakor naa, in sploh
se nahajajo v vafem kraji vi§je gore kakor v nafem. Drevesa v
stridevem vrtu so niZja kot ona v gospodarjevem. DeZelne ceste so
oZje kot drZavne. NaSe naloge so Ze dosti teije, kakor pa vade.
Zvonfk mestne erkve je najvigji v mestu. Ktero drevé je v vafem
vrtu najvigie? Ono lipovo drevo za zadnjo gredo tam je najvigje
in najlepe. — Kteri izmed vaSih sinov je najpridnejsi? Najstarejsi
izmed mojih sinov je najpridnejsi. Kako je vasemu najstarejfemu
sinu imé? Najstarej§i se klie Anfon, mlaj§ima je pa Maks in
Jakob imé. Med je slajsi od sladkorja. NajslajSe jedi niso vselej
najvkusnejse. Letosnje leto je rodovitnejSe kot lansko. Smreka je
tanje in vigje drevé kot bukev. Moje prsi so Sirje in moénejSe kot
prsi mojega hrata ali strievega sina. NajslabSe prsi imé moj naj-
mlaj§i brat. Kterega Gloveka imd§ ti, dedek, najrajdi*? Najrajsi
imdm starife. Kterega pa imd§ izmed bratov najrajSi? Najrajsi
imdm najstarejSega in najmlajSega brata. Koliko veljd tvoja nova
suknja? Moja nova suknja je izmed vse moje obleke najdrazja,
kajti ona veljd trideset goldinarjev.

Unfer Diener ift trewer und fleifiger ald der de8 Onfeld. Unfjere
Bimnter find unter den Bimmern im gangen Hauje am gevdumigften.
Der Saal der Tante ift nod) gerdumiger al8 der unjever Hausfrau.
Die Glteften Soldaten find im Kriege die muthigiten. Deine (3wei)
Briiver jind die angejehenften Veamten tm Marfte. D u jdreibjt viel
jdhlechter (haflidher) alg id). Wer {dyreibt in euerer Schule am fdonjten ?
Am {dbnjten {dreiben in unferer Sdule die beiden Sibhne de§ Lehrers
und mein dltejter Bruber. Was ift deimem Vruber lieber (ljib), Honig
ober Buder? CEr hat lieber (rad) Honig, weil er jitfer ift ald der
Buder. Die Speifen fitv junge Kinder jind jitfer ald jeme fitv bie dlteven
Lente. Das Gold ift foftbaver alg bag Silber. Das Eifen ijt hirter, dad

*  Da8 Adjectiv rad wird im Slovenifdenattribut 1.1)1 f b berbunden, obgleid)
8 im Deutfdjen abverbial gebraudyt wird, 3. B, oléta imamo radi, ben Batet
baben wir gern; najrajsi imdm mater, am [liebften habe id) die ‘mutter
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®old aber weider als bag Silber. — Die {iifen Speifen find nidt
immer die gejhmadoolljten. Gueve Aufgaben find nidt viel leidter als
unfere. Die Landitragen find gewshulidy jdhlechter (slab) und enger ald
bie Reidhsftrafen. Jn der ganzen Umgebung [liegt euer Dorf auf bem
freundlidjten Hitgel. Gut zu lejen ift viel jdmwerer, ald aber jdon zu
jdreiben. Unjer Stall ift nuv ein wenig nicdrviger alg dev bed Nad)-
bavs. Das Hers ift der eveljte Theil des menjdhlihen Kovpers. Die
Tugenden find foftbaver ald Gold und Silber. Dag Saly ijt filr die
Gpeifen nothwenbdiger ald Juder. Die drmiten Sditler find oft die
fleifigiten und fovgjamijten, und wevden (postine-m, posta-ti) bdabher
aud) bfterd bdie angejehenjten Mdanner. Jd) Habe eine viel jdwddere
Bruft, alg mein dltever Bruder, aber dennod) bin id) ein wenig ftirfer
alg ev. Wie beifen deine (jwei) jiingeven Schweftern? Mieine jiingjte
Sdywefter heifit Olga, die dltere aber Marie.

34. Lection. (Fortjebung,)

a) Unvegelmdfig werben gefteigert:
velik, grofti: védji, véé-i, a, -e; dober, gut: boljg, bolji, -a, -e;
majhen, mél, flein : manjsi, manji, délg, lang: daljsi, dalj, -a, -e;
-, -€;

Der Superlativ lautet: najvédji, najboljsi, -a, -e 2c.

b) Der Compavativ und ber Superlativ fonnen audy durd) Um-
jdreibung gebildet werben, inbem dem Pofitiv der Comparativ: bolj
(mebr, beffer von dober) und der Superlativ: najbdlj (am meiften, am
beften) vovgejelst werden, ald: hbolj priden, fleifiger; najbolj priden,
per fleifiigite; bolj éist, najbolj cist, veiner, der veinfte.

Dieje Arvt der Compavativ: und Superlativbiloung muf jtet 8
bei Participten auf -66, -&6, und -en (-n) angewendet werden, 3. B,
zardc, glithenb: bolj Zaréc, najholj #aréd; — #Zarf-m, Zaré-ti, glithen ;
vros, Beif: bolj vrod, najhdlj vrod; — vré-m, vré-ti, fieben;
uden, gelehrt: holj ucen, najholj udeén; — uéi-m, -ti, lehren.

¢) Bur Begeidhnung ecined fehr Hohen Graded werden vov den
Pojitiv Pavtifeln gefest, ald: zelo, fehr; kaj, silno, modcno, jdko,
iibevaug, aufevorbentlid) ( - jtavt) :

zeld priden, jehr fleifig; on je kaj (silno, jéko) prijdzen.

Dic Borjilbe pre- gibt dem Abjectiv meift die Bebeutung ded zu
(viel odber zu weniq), alé: prevelik, ju grof; prenizek, zu mieder; aber
aud) die deg fefhr=, Hodit-, alé: preljibi sin, vielgeliebt; predrigi
starisi, fehr theuer; premoder, Hodyt weije.

pésnik, -a, der Didter; blignji, -a, -e. ber Nddyijte, bdex
pisdtelj, -a, ber Sdyriftfteller ; Nadbar;
brénje, -a, dag Lefen; zndn, -a, -o, befannt (Partic. v.

zna-ti) ;
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danasnji, -a, -e, feutig; prendsa-m, -ti, evtragen;
razlien, -Gna, -o, verjdjieden ; pordéa-m, -ti, Gevidyten ;
evetéd, -a, -e, bliihend, v. eveté-ti; véeraj, geftern.

Moja suknja je prevelika; zategadél nosim manjso bratovo
suknjo. Kteri je ve&ji, ti ali jaz? Obadva sva enako velika. Ti
nisi vedji nego jaz, in jaz ne manjsi kot ti. Kteri pot je kradji?
Oni pot tam za sosedovo njivo je kra¢ji in peljd v bliZnji trg ; ta
pot tukaj je pa dosti daljgi in peljd skoz zelo velik gozd v mesto.
Zakaj ne beref dalje, moj dragi? Jaz ne morem dalje hrati, ker
se ne vidi veé. Pri branji se mora dosti holjSe videti, nego se zdaj
proti vederu vidi. Danes je bolj vrode, kakor véeraj. Jaz mislim,
da je danes najbolj vro¢i dan v celem poletji; kajti celi dan Ze
solnce silno vrode pripeka. — Vad uéitelj je kaj prijazen z udenci,
kteri se jako dobro uéé. S kterimi gospodi so tvej oée najholj
znani? Moj ofe so v mestu z nekterimi najstarej§imi uradniki naj-
bolj znani. Ta naloga je za dobre ucence prelahka. Danes imamo
najteZjo nalogo ; da, ona je celd najbolj§im udencem preteika. Ali
je tudi dolga? Ne, druge naloge so navadno daljfe ali zaté pa tudi
laZje kot danasnja. Mladenéi in deklice imajo bolj rudeda lica, kot
pa starej§i ljudjé. Na§ pesnik je eden najmodrej§ih in najbolj
uéenih moz; on je na$ prvi in najboljsi pisatelj.

Diejes Jimmer ift ju flein fiiv jo viele (toliko m. Gen.) Leute.
Du haft gewiff ein groferes Jimmer ald id). Jd) muf jest den groferen
Rod ded Bruberd tragen, benn mein Rod ift fiiv meinen diden Kbrper
su flein. Wer ift unter eueven Vriidern der grofte und jtivijte? Unter
meinen Vritbern ift dev dltejte Bruder der gudfite, bev jiingfte aber der
ftactite. TWo it dev fiirzere Weg in die Stadt, bhier durd) den Wald
obev bort itber bie Wiejen? emer Weq bdovt iiber den BVerg iff der
fiivaefte Weg in bie Stabt. RKanuft bu nicht weiter lefen ?  Jeein, id)
jebe nidht mehr lefernr, tweil dad Lt zu jdwad) ift. Unjere Beamten
find mit ben Qeuten itbevaud freundlidy; fie jpredien mit benm Yeuten
gany frei itber (0) die vevidhiebenften Haus- und Stadtangelegenbeiten. —
Heute ijt ein fehr heifer Tag. Solde heife Tage vermag id) fehr jdpwer
su ertragen. it welden BVeamten bift du mehr befannt, mit den
dltevert oder mit ben jiingeven? b bin mit den jitngeren Veamten
mebhr befannt al8 mit den dlteven. Der Freund meined Vaters ijt
einer ber gelehriejten Mdanmer it unfever Stadt; e ift ugleid) (ob
enem) aud) einer der eviten Didter und bejten Sdyriftjteller. Die
Qugend (mladina) DHat ein viel Oliipendeves Ausjehen (lice) alg bie
alten Cente. Die Deutige Aufgabe ift die lingfte und jdpwierigite. Andere
Aufgaben find gewdhulih Ffiirzer unbd leidhter al8 die heutige. Mein
vielgeliebter Freund! Heute habe i) nuv fehr trauvige Dinge 3u
beriditen, und zwar, daf meine (fehr) theueren Eltern jehr franf find.
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35. ection.

Der Jmperativ ded Jeitworted.

Der Jmpevativ wivd gebildet, indemt man an den Prijensjtamm
ped BVerbum den WNiobusdavacter deg Jmperativg -1 anhingt. (Wicder-
hole bie 14. Qect. b).

Der Mobusdaracter -1 wird:

a) nad) bem ftammauslautenden -a und -é zu j, al8: déla-m,
Jmp. déla-j, avbeite; igra-m, Jmyp. igrd-j, fpiele; jé-m, Jmp. jé-j,
if; pové-m, Jmp. pové-j, fage.

b) mit bem ftammauslautenden -e und -i perjdmilzt er ju -i,
ald: udi-m se, Jmp. Ud-i se*; hvdli-m, — hvél-i, lobe, nése-m,
— nés-, trage; bére-m, — hér-i, lies.

Diefelbe Verjhmelzung erleiven Prdjentia auf -je-m und -ji-m,
wenn thnen ein Confonant vorhergeht, al8: oOrje-m, — orj-i, adeve;
kélje-m, — kolj-i, dladyte.

Gebt dagegen bem -je-m und -ji-m ein Bocal voraus, fo vers
jhmilzt ber Impevativdjavacter nod) weiter mit vorhergehendem j zu
cinem j, al8: pije-m, — pij, trinfe; uméje-m, — umé-j, verftehe;
kupije-m, — kuptj, faufe; stoji-m. Juj. stati, — stdj, ftehe.

Bei ben BVevben im Prédfens auf -jim wird jedod), wenn der Jn-
finitiv auf -iti lautet, der §mperativ vegelmdfig gebildet, alé: taji-m,
taji-ti, — t4ji, leugne; doji-m, doji-ti, — doji, melfe.

Unvegelmdfige Bilbungen find:

imd-m, — iméj, habe; gré-m, — idi, gefe, v. ide-m, i-ti;
gléda-m, — glgj, jdhau, fieh; vé-m, — véd-i, oder regelmdfig
vé-j, povéj;
dobode-m ober dobf-m, Jnf. dobi-ti hat wie bodem : dobddi, befomme.

Singular.

1.  — - —
2. déla-j, -, nes-i,
3. déla-, ué-i, nes-i.
Dual
1. déla-j-va, fem. -ve, ué-i-va, -ve, nés-i-va, -ve,
2. déla-j-ta, und -te, ucé-i-ta, -te, nés-i-ta, -te,
3. déla-j-ta, neutr. -te,  Ud-i-ta, -te, nég-i-ta, -te.

*  Werba auf ein betonted -im im Prifens betonen im JImperativ die Stamm=
filbe, al8: uéi pon udi-m, méléi von molé-m, fdjweigen 2. Dad refler. se wird
Dem Jmperatio ftet3 nadigefelst, al8: fant, uéi se; ofe, vesélite se; f. 21. Rect. a,
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Plural
1. déla-j-mo, ué-i-mo, nes-i-mo,
2. déla-j-te, ud-i-te, neés-i-te,
3. déla-j-te, ué-i-te, nes-i-te.

Die BVerba auf -Gem und -Zem (mit dem Jufinitiv -¢i), bdeven
Wurzel alfo auf k und g auélautet, haben vor dem -i ded Jmpevativg
¢ und z, al§: réde-m — reei, jage; téde-m — tee-, flieRe; vike-m
viz-i, wirf; strife-m — striz-i, {dere.

pozdrdyv, -a, der ®ruf;
zavitek, -tka, dag Pafet ;
list, -a, da8 Blatt, der Brief;
dobrotnik, -a, ber Lohlthdater;
mir, -, der Friede, bic Rube;
zdravje, -a, bdic Gejunbdheit, bas
Wohljein ;
slovd, slovésa, ber Ubjdyied;
narocilo, -a, der uftrag;
sréca, -e, bas ®liic;
heséda, -e, bag TWort, bie Hebe;
dopisnica, -e, }bie @orrefpondeny-
listnica, -e, favte; —
sledéé, -a, e, folgend, A
mogod, -a, -e, mb’ind},} Poares
spostije-m, spostovd-ti, ehrem;
casti-m, -ti, ehren, jddten ;
pové-m, povéda-ti, jagen, exzdflen;
naroéi-m, -ti, auftragen;
leti-m, leté-ti, laufen, fliegen;

kihne-m, kihno-ti, niejen;
pozdrivlja-m, -ti, gu gquiifen, 3u
begritfen pilegen;
pozdrdvi-m, -ti, griifen (einmal);
hédi-m, hodi-ti, gehen, veifen;
sréca-m, -fi, begegmen ;
péjde-m (po-ide-m), pdj-ti, gefen ;
izroéi-m, -ti, einhinbigen, iiber-
aeben ;
7eli-m, Zzelé-ti, wiinjden ;
potoldZzi-m, -ti, trojten;
vléze-m, vIeE se (aus vleg-ti),
fidhy legen;
sramtje-m, sramovi-ti se, fid)
jhdmen ; —
zgbdaj, friih;
nazdj, juviid;
za napréj, fernerbhin, fiinftighin;
srééno, mit Gid, Glid auf!
zdravo, zum Heil!

pogléda-m, -ti, fauen, nad=;  kolikor, wie biel, velat. zu koliko ?
obvartje-m, obvarovd-ti, bewab-
ven, bejdyiiten;

Ljubi moji otroci! spodtujte ofeta in mater. Povéj, moj dragi,
ali so tvoji bratje dom4? Da, domé so; ali naj bratom kaj naro-
¢im? Reeci in narodi bratom, da naj gotovo na veéér k mojim
stariSem pridejo. Glej, glej, kaj tam leti? Bog vé, kaj je to; idi
tja in pogléj, potém pa pridi hitro nazdj in povéj, kaj je tam. Dobro
jutro, sosed! Bog daj dohro jutro. Kaj delate, prijatelj, tako zgodaj
na njivi? Bog daj sredo; danes je ravno lepo vreme! Zarés, letosnje
poletje je krasno; samo hog e obvardj za napréj nafa polja pred
todo in hudim vremenom. Ce kdo med prostim slovenskim Ijud-
stvom kihne, refe se navadno: Bog pomagaj ali na zdravje! Pri
slovesu se pozdravljajo Slovenei s sledeéim pozdrayom: Zdrav
ostani! zdravi ostanite! sredno hodite! zdravi bodite! bog daj srecen
pot! ali pa samo z besedami: Sredno, zdravo! Ce se sredata dva
Slovenca, pozdravljata se s pozdravom: Sluga ali zdravo! Fantje,
Utite se zdaj dopoldne, popoldne pa igrajte ali idite na sprehod.
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Malo ¢asa Se ostanimo v mestu, potem pa pojdimo domi! — Kam
greste, moj dragi? Jaz grem v trg. Ali imate kakoino (ivgend ein)
naroéilo do prijateljev ? Da, to pismo izro¢ite mojemu najboljfemu
prijatelju in recite, da naj gotovo &rez nekaj dnij v na§ kraj pride.
Prosim, Se nekaj; nesite fa mali zavitek na podto in vrzite to
dopisnico v listno omdrico (Brieffajten). — Kaj hodete, moj dragi?
Odkritosréno povejte, kaj 7elite; le recite, kar mislite; jaz hotem
za vaSe zadeve, kolikor hode mogote, storiti; le potolazite se!

Shau, wer dovt auf dem Wege zwifden ben Wedern in unjev
Dorf fommt. Dag ift unfer Onfel. Sdau, jdhau! nad) langer Jeit
fommt bod) einmal der Onfel ju unjerem Vater. Wo ijt der Vater ?
Der Vater ift beim Nadbar. Gehe den BVater holen, mein Lieber, und
jage, baf ber Onfel hier ijt. — Ehre BVater unbd Mutter, denn der
Later und bie Putter find deine groften Woblthater. — Bleibe ftehen
(stojim), bu fleiner Knabe. Wobhin gehit du fo frith? Jd gehe in bdie
Stavt auf die Poft. Trage nod) meine zwei Briefe und diefe Corve-
{pondengtarte in die Stadt und wirf alles gleid (takoj) in den eviten
Brieffaften (hinein). — Diovgen wird ein jhines Wetter jein. Befommen
Sie fitv morgen (za jutre) viele Arbeiter! Cinige Avbeiter diden Sie
mit den fnedten auf die Wiefen und in dben Wald, einige wiederum
mit den Magden auf die Felver; Sie (vi) aber gehen auf den Berg
und jdhauen nady, wie e§ in den Weingdvten fteht! — Levnet fleifig,
Snaben, jolange (dokler) Jhr nod) fung feid. Griifien Sie meinen
Brubder in dev Stadt und tragen Sie auf, daf er ju Weihnadten nad
Hauje fommen folle. — Guten Morgen, Nachbar! fdon fo frith bei
Der Anbeit ? Glit auf (Gott gib Glid)! Gott gib (e8)! — Wenn
jemand nieft, fo fagt man gewdhnlich: Hilf Gott oder sum Wobljein !
— Beim Abjdhiche griifien fid) die Leute mit folgendem Grufe: Bleiben
Sie gejund ! Reijen Sie glitdlidh! Gott gib eine gliclide Heije! oder
nur mit den Worten: Mit Glicd oder jum Heil! Wenn ein Freund
dent anbeven® begegnet, jo Degriifen jie (Dual) jid) mit dem frentnb{ctjaft«
liden Grufe: Servué (Diener) ober jum Heil! — Kommen Sie,
mein. Jreund, Heute Nadymittag in unjeven Gavten! Dovt legen wiv
und in den Sdatten bes Dbidhten Lindenbaumes und jpiclen bis gum
Abend ! — Haltet (habet) Rube, meine Kinder, und jdpweigt; denn in
jenem Zimmer dovt [tegt die Mutter franf. — Sie haben Hunger
(Sie find Hungrig), mein Freund! effen und tvinfen Sie, wie viel Sie
wollen; alles ift hier auf dem Tijde; genieven (jdhdmen) Sie fid) nidt!

Fal

* @&. p. b9 Anm.
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36. Lection.

Dad Firwort
Die perfonliden Fitrwdirter.

a) Ote perjonliden Fiivworter jaz, id, und ti, du, find wie in
anbeven Spraden ungejdledtig. ! Die Declination ift folgende :

Singular
I. PBerfon. II. Perjon.
Nom. jaz, id, i, bu,
®en. meéne, me, meiner, tébe, t&, beiner,
Dat. meéni, mi,  mir, tebi, ti, bir,
Acc.  mene, me, mid, tébe, te, bid),
Loc.  pri meni, bet mir, pri tébi, bei bir,
Jnjtr. z mendj, mit mir, s tebdj,  mit biv.
Dual
Nom. mi-dva, mi-dve, vi-dva, vi-dve,
®en.  ndju, viju,
Dat. ndma, vama,
Acc.  ndju, viju,
Yoc.  pri ndju, pri véju,
Jnjtr. z ndma. % vima.
Plural
Nom. mi, wir, Vi, ihr,
&en. nas, unfer, vas euer,
Dat. nam, uns, " yam, eud),
Acc.  nas, uns, vas, eud),
Loc.  pri nds, Dbei uns, pri vas, Dei eud,
Snftr. z ndmi, mit uns, z vimi, mit eud).

Jm Gen., Dat,, Acc. sing. fommen neben den vollen nod
Tiivgeve (enclitijde) Formen vov. Die enclitijhen Fovmen ge-
braudt man vegelmdfig im Flufe der Nede, wenn das Pronomen nidt
fejonderd hervorgehoben werden joll.

Die bollen Fovmen werden gejest:

1. wenn cin Dbefonbderer Nadydruct davauf rubt, vorzugweife bei
®egenfiten: Danes ddm jaz tébi, jutre d4§ ti meéni. Ode hvalijo
mene, pa ne téhe. Ne ddj meéni, témvedé drigim ljudém.

b Mur in cinigen, befonderd weftliden Gegenden bed flob. Gebieted fpricht
man im PNom. Pluralis und Dualis im weibl. und fadkl. Gefdledte: mé, vé, mé-
dve, védve, anjtatt wie im madnnliden: mi, vi.

’
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2. Qm Anfange eined Saped: Meéni se slabo godi, bagegen
slabo se mi godi. Méne hvélijo uéitelji, — uéftelji me hvélijo.
Tehi je zddj Ze boljge, — zddj ti je %e béljfe.

3. Nad) Prapofitionen: Danes pride k meéni gospdéd uéitel].
Svinénik imdm od tébe. Oni so zdper mene.

Aumerkung: Statt méne, tébe felst man nad) Pripofitionen aud) die uripriing-
lichen Accufatibformen me (mé), t& (t€), mwie: jaz sem za te, bodi Se ti za me;

nad me pride nesréfa; oder mit Juviidzichung ved Accented auf die einfilbigen
Prapofitionen, wie: zi-me, zi-te; ni-me, ni-te; nad-me.

Die Pofjefiivpronomina der 1. und 2. Perjon find:

mdj, moja, mdje, mein; tvej, tvoja, tvoje, dein;
ndjin, najina, ndjino, unjer jwei; vijin, vdjina, vajino *, cucr giei;
nad, nasa, nase, unfer; vag, vasa, vaSe, euer.

b) Dag Pronomen der 3. Perfon wird im Nominativ aller
bret 3ahlen von dn, dna, dno, er, fie, ¢8, qebilbet, bie itbrigen
Gajug aber von dem im Neujlovenijdyen verloven gegangenen Nominativ ;
i (- ]1), ja, je.

Die Declination ift faft jo wie beim Abdjectiv.

Singular.

mase, neutr, ; fem.
Nom. oOn, dno, er, ef, ona, fie,
Gen.  njega, gi, feiner, nje, ihrer,
Dat.  njému, mi, ihn, njéj, nji, ibr,
Acc. mjega, ga, ibn, ¢g, 7jo, fie,
Loc.  pri njem, bei ihm, prinjéj,nji, bei ibr,

Jnjtv. 2 njim, mit ihm, 7 njo, mit ihr.
1 Dieje Form ift aud dem Genitiv dual. ndju, vaju, unjer, euer zivei, gebilvet.

2 Bie flov. Avjectivdeclination lép-i, 1ép-ega, lép-emu 2c. ift furzgejagt eine
aud bem Apjectivftamm und vem Pronomen der 3. Perfon: i, ja, je zufanmen-
gefetste Declination.

Bergleiche dad Adjectiv mit dem Pron. der 3. Perjon:

1ép-1, 4 (= 1), jelst om,
1ép-ega. Jega,

1ép-emu, Jem,

1ép-ega, 1ép-¢, Jega, 4,

pri lép-em, pri n-jem,

7 1ép-im, Z n=jim.

~ Nady Prpofitionen wurde vor das Pronomen ein n eingefdoben, als: pri
m-jem, z m-jim, k n-jemu, od n-jega; davaus ift die Setung ves » faft allgemein
geworden, fo baf Heutjutage die Formen, aud) wenn feine Pripofition vorhergeht,
fowohl mit al8 ohne n gebrqudit werden, wie: jega neben njega; jemu neben
njemu 2¢. — Der Acc. sing. i fommt nod) nadh Pripofitionen vor, al§: ni-n-j,
auf ibn; po-nj, za-nj, va-nj 2c
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Plural
mase. fem, neuntr.
Nom. oni,  One, ona, fte,
Gen. njih, ibrer,
Dat. njim, ihnen,
Acc. nje, njih, ! fie,
foc. pri njih, bet ihnen,
Snjtr. 7 njimi, mit ihnen.
Dual
mase. fem. u. neutr.
Nom. oOna-dva, oni-dve, one-dve,
Gen. nja,
Dat. njima,
Ace. njd,
Loc. pri njih?
St 7 njima.

DBegitglih der vollen Formen im Gen., Dat. und Ucc. njéga,
njemu, njéga und ded enclitijfen gd, mu, gi gelten die NRegeln von
der 1. und 2. Perjon, al: Ucitelji hvélijo njéga, pa ne mene.
Njemu se slabo godi, — slabo se mu godi. Mi smo zdper njega.

Die Poffefjiopronomina der 3. Perjon find alle aud ben Genitiv-
formen gebildet :

njeg-6v, -a, -0, jeit, (masc. u. neutr) — #jéga,

njé-n, -a, -0, ibhr, (fem. sing.) — mnje,
nji-n, -a, -0, ihr, (dual) — njt,
njih-ov, -a, -0, ihr, (plur.) — njih.

¢) On, dna, ono heift nur im Nominafiv aller drei Jabhlen: ex,
jie, e8; 6mi, 6na, 6no bedeutet abev: jemer, jene, jened, unbd wird wie
bag Ubdjectiv decliniert, alg: Onega, dnemu, pri énem, z 6nim 1. ;
daneben aud) mit le verftavft: omi-le, jemer dort; Gnega-le 2c.

lés, -4, dbas Hols; némreé, namlid);
potrebtje-m, -bovati, bendthigen; popréj, frither;

resnica, -e, bie LWahrheit; malokdaj, felten;
pdzen, -zna, -0, pit; rédkokraf, !
poznd-m, -zni-ti, fenmen ; takoj, koj, gleich, alljogleid).

Posodi mi noz Jaz ga zelo rabim; moram ti namreé z njim
svinénik obrezati. Jaz ga nimam ¥ moj dragi; moj brat ga im4.

L Statt der Aceufativform: nje wird meiftend die Benitivform njih gebraudt.
? Statt ded Loc. Dualis pri nji wird ber Loc. plur. pri njih gebraudyt.
5 Yu3 ne imém wird: nimam, ne iméti.
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— Kdo gre z mendj k bratu v mesto? Jaz grem s teb6j k njemu.
Kaj pa hode§ pri njem? Prositi ga hofem, naj mi posodi nekaj
denarja. — Kdo je danes pri vas? Pri nas je danes ve& gospodov
iz mesta. Ali je poznds in gre¥ tudi ti veckrat k njim? Da, poz-
ndm jih ter grem tudi vefkrat k njim in se pri njih dobro za-
bavljam. — Kdo fi poslje pismo iz trga? Neki kupec mi ga poglje
in me v njem prafa, ali mu hofem nekaj lesd prodati. — Kako se
vam godi? Meni se letos precej dobro godi, in upam, da zdaj tudi
tebi preslabo ne gre. Zdaj se mi bolje godi, kakor pa popréj. —
Ali pride§ tudi fi z ofetom k nam? Jaz ne morem z njimi?! k
vam priti, ker se e moram predpoldnem uéiti. Ali ve§ kaj, moj
dragi? Pridi ti sam proti vederu po me, in potém greva obadva
skupaj k vam. — Je-li* ta obleka za me ali za mojega brata? Ta
obleka ni zé-nj, temved za te. Kje je danes tvoja sestra tako dolgo?
Ona je pri sosedovi héeri. Idi hitro po njo in jej reci, da naj takoj
k meni pride. Jaz imdm z njo ve¢ redfj govoriti. —— Mislite-li ved-
krat na me? Da, jaz mislim vsak dan veCkrat na vas. — Je-li to
pismo od tebe ali tvoje sestre? To pismo ni od nje in tudi ne od
mene, temve¢ od nekega prijatelja v mestu. Ali ga jaz poznim?
Ne, fi ga ne poznds. Pride-li on vetkrat k vam? Ne, k nam on
ne pride, ali jaz grem vedkrat k njemu. — Cegava je ona-le lepa
hifa na glavnem frgu? Ona-le hifa je najina. Ktera je pa vajina?
Najina je pa ona-le pri mestni erkvi. Ali pridete hiSna gospd in
njena héi veckrat k vam? Gospd sama pride vedkrat k nam ali
njena héi malokdaj.

Wie geht ed biv, mein Freund? Jeht geht o8 miv iemlich gut,
und zwar viel bejfer als friiher einmal. LWie geht ¢8 aber deinen Eltern ?
Aucy hnen geht es jesst befjer al8 frither. — Kommit bu heute ju ung?
Wllein getraue id) midy nidht gu euch zu gehen; Fonmme du mid) abenbs
au ung bolen, und dann will i) gleid) mit div zu eud) gehen. — Was
willjt du bem Bater fagen, wenn er did) fragt, woher du fo fpit
fommit? ) will ihm die Wahrheit jagen, daf id) ndmlid) von biv
fomme. — Wo ift Heute unfere Wagd fo lange ? Sie ijt Heute bei dev
Nadbarin. Wad madt fie jo lange bei ihr? Sie hilft ihr ndbhen. Gehe
fte holen. — Denfjt du bfters an mid), mein Freundb? Jd) denfe oft
an did). Sdreibe miv aud) Gfters in die Stadt und erzdhle miv im
Briefe genau (na tanko), wie e8 bei eud) zugeht (goditi se). — Sind
jere Briefe dort vom Ddeiner Tante? Nein, fie find nidt von ihr,
fondern von meiner Mutter. Wie geht e8 beiner Mutter? Jhr geht
8 gut, aber dem Bater geht ed immer jdledhter. Was feblt (ijt) ihm
benn?  Cv ift nod) immer franf. — Renne id) deine Freunde in ber

. * Der Plural fteft aud) beim Pronomen, wenn e8 fid auf Pecfonen bezieht,
bei weldjen der Slovene aus befonderer Ghrfurdt dad Pravicat in den Plural fefit,
; * Gtatt a-li fann qud) li allein al8 Frogepartifel gebraudyt werben, dad
jedod) ftetd an bas evfie Wort im Sage angefilgt wird, 3. B. Iméte-li vi méj ndz?
Haben Sie mein Meffer ?

6
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Stadt? Du fennjt fie nidht; aud) fie fennen did) nidt, fragen aber
bod) Gfters nad) (po Loc.) div; du mufit daher einmal mit miv ju
ihnen in die Stadt gehen, damit fie did) Fenmen lernen (spozna-ti). —
Gehort diefes Hausd cud) gweien ?  Nein, Ddiejes Haud hier auf dem
SHitgel gehirt nidt ung, jondern jenes dovt hinter dem Bervge ijt unjer
(Dual). — ®ehort biefes neue Mefjer deinem Bruder oder bdeiner
Sdpwefter 2 Diefes neue Weffer gehort nidht thr, fondern thm. Jhr
Meeffer ift das bejte unter (izmeéd) unferen Meffern. — Wer ift heute
bei end)? Heute jind unjere Hausjrau und ihre Todter bei uns.
Rommt die Todter euever Hausdfrau aud) bfters zu deinen Schwejtern ?
Qa, fie fommt bfters zu ihnen. — Leihe miv etwag Geld (Gen.). Jdh
bensthige ed. — Wer will mit miv in die Stadl zu meinen Freunbden
geben ? ) foll einmal mit div zu thnen gehen. [ will mid) ndmlid)
mit div und ihnen Fujammen einmal gut unterhalten. — Wer jdyreidt
pir qus der Stadt? Ein Freund fdreibt mirv aus der Stadt und fragt
mid), wie e8 nod) immer bei und und Dbei eud) zugeht.

37. Lection. (Jovtfesung.)

Dag Reflerivum s& und svoj.

a) Dag NReflexivpronomen se, sebe wird fiiv alle drei Zablen
folgendermafen bdeclinievt :

Nom. —
Gen. sdbe, sb,
Dat.  sébi, si,
Acc.  sebe, s8,
Qoc.  pri sebi,
Snjtr. s sebdj.
Der Gebraud) der vollen und enclitifdien Fovmen im Gen., Dat., Ace. frimmt
mit dem Beim Perfonalpronomen iibervein. Beziiglich der edyien Accufativform sé (sé)

ift 3u mevfen, baf fie allein bei Reflerivverben und beint Pafjivum gebraudyt werden
foann, alg: on se smeji; jaz se veselim; govori se.

Das Reflexivpronomen wird im Slovenijden nidht blof fiiv die
3. Perfon wie im Deutjdhen, jondern aud) fitkv die 1. und 2. Perfon
gebraudit, wenn dad Subject und Object ein und diefelbe
Perjon find.

@) Uebereinjtimmend mit dem Deutjhen: Er (obt fid) jelbft, —
on hvdli sdmega sébe. Sie nehmen ihn mit {id), — oni ga vzl-
mejo s seb6j. Pri sébi ga iméjo. Vsik zi-se skrbf. Clovek naj-
rajéi sebi pomdga. Brat si kipi klobik.

B) HUbweidhend vom Dentfdhen: Mi ga imdmo pri sébi, — wir
Daben ihn bei uns. Kaj si kipis? Was faufft du div? Jiz si kipim
név klobik. Ali vzimete héér s seb6j? Ne, vzamite jo vik séhi.
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Das reciprofe Pronomen | einander” wivd durd) dag Reflertopro-
tomen audgedvitett, alg: ljibite se med sebdj, liebet eudy untevein-
ander. Ne govorite med sebdj. :

b) Das veflexive Poifeffivpronomen: svdj, svoj-a, svoj-e fteht
fitv dad beutjdhe Poffejfivpronomen der 1., der 2. und bder 3. Perjon, aljo
fiir alle dret Pevjonen ohne Unterjdied der Zahl und bes
Gejdledtes, wenn bad Subject und der Vejier ein und
biefelbe Perjonr find; 3. B. Jaz ljibim svoje staride, i licbe
meine Eltern. Mati hvdlijo svdjo pridno hédr, die Mutter lobt
ihre fleipige Todhter. M1 hvalimo svoje hlipee. Vi ste pri svojem
bratu. Nektéri uénei stantjejo pri svojih uciteljih. !

Anmechung:  Cine Ausnabhme von diefer Regel tritt nur dann ein, wenn dasd
Poffeffiopronomen einen gemeinfamen, iiber die Sphiire ded Subjectes hinaudgehenden
Befiys bezeidinet, ald: pdjdimo v nado cfkev, in unjere Rivde; aber mi grémo
v svojo cikev, in unjere eigene (nur und gehfvige) RKivde: molimo za nafega
cesdrja; bojijmo se za najo drZivo; prosimo boga, najega odéta.

c) DBezieht jid) dag bdeutfdhe jein oder ihr nidt auf dad & ub-
ject desjelben Sakes, fonbern auf ein anberes Wort in oder aufer
bem Safe, o baf e§ mit bedjelben — devjelben (lat. eins —
eorum) vevtaufdht werden fann, fo wird e§ nidt durd svédj, fonbdern
durd) das Pofjefjivpronomen der 3. Perfon (p. 80): njegdv, njén, njin,
njihov iiberfest, 3. B. Ali vidi§ soseda in njegdve otroke? Hisna
gospd in njéna hél pridete k nam, aber gospd pride s svdjo
héerjo k nam. Uécitelji in njihovi uéeénci naprdvijo izlét, aber
uéitelji naprdvijo s svojimi udenei izlét.

izlét, -a, ber Ausflug; potrati-m, -ti, verbraudyen, ver-
diga, -e, dbie Seele, der Geift; geubden ;
dobrotnica, -e, die Wohlthitevin; prepira-m, -ti se, jtreiten;
vrédnost, -1, der Wert; koristi-m, -ti, niifien.

Vsak CGlovek im4 najraj§i samega sebe. Starisi ljubijo svoje
otroke in jih zategadél tudi radi hvalijo. Bodite si sami dobri pri-
jatelji, ali ne lLjubite sami? sebe ¢rez vse. Ljubite bogd, vaSega
oCeta, iz celega svojega srca in iz cele svoje dufe. Skrbite pridno
z4-se in za svoje otroke, dokler (jolange) je vaSe tel6 Se krepko
in zdravo. Spoftujte, ofroci, svojo mater; kajti mati vam je naj-
vetja dobrotnica tukaj na zemlji; ona skrbi za vas skoz celo svoje
Zivljenje. Kje im43 svojo obleko, sestra? Staro obleko imim na
sebi, novo pa imdm v svoji omari. Imate-li, ofe, veliko denarja
pri sebi? Ako ga® ti nima$ ve® pri sebi nego jaz, imava ga le malo

1 Bur befjeven Einitbung decliniere man mefhrere Beifpiele, al8: jaz stani-
jem pri svojem uditelji 2c.

2 gfm, felbft, ftimmit entrweder mit bem Subjecte oder mit dem Refleriv-
pronomen iiberein.

8 (en. part. von véd und milo abhingig.

6*
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s seb6j. Kaj si hode$ v mestu kupiti? Jaz si mislim za svoj denar
novo obleko kupiti. Zakaj se ne pogovarjate med sebdj o svojik
zadevah, temved¢ vedno le o nasih? Mi govorimo med sebdj le o
svojih zadevah, ne pa o drugih. Druge reéf, kakor nafe, nas le
malo skrb8. Bodite zvesti sinovi svojej domovini in ljubite svoj
materin jezik po njegovej vrednosti. Skrbite za svoje zdravje; brez
zdravja ne morete sebi, ne svojim otrokom in drugim ljudém koristiti.

Nimmijt du dic fleine Schwefter mit div, wenn du ju miv in die
Stadt fommit? Jd) will fie mit miv nehmen, wenn i u div in die
@tadt gehe; allein fie jolf dann aud) einige (nékaj) Jeit bei div in der
Stadt bleiben. Der Wenjd liebt fich felbjt am meiften und fpridt
gewdhnlidy nur gute8 von (o) fidh) felbft. Haft du, Mutter, viel Geld
bei biv? Jd) habe heute mwv wenig eld bei miv; du muft mehr Geld
et div haben al8 id), denn nur dann Haben wir beide zujammen genug
Geld bei ung, Haben Sie Jhv Weeffer bei fidh? Ja, i) habe e 8 bei mir,
alfein mein Meefjer ijt jdlecht; Dad des Bruders ift eined ber bLeften.
Sei div felbft ein guter Freund, [(ebe didh aber felbft nicht iiber alles.
Licben wiv Gott, unfeven Heven, iiber alled aus unjevem ganzen Hevzen
und aud unjerer gangen Seele. Solange bein Kovper frdftig und ge-
jund ift, fannjt dbu nod) fiir bid) und bdeine Cltern fleifig jovgen. Chret,
Rinder, eueve Cltern; fie find eud) die groften Wohlthiter , bdenn fie
fovgen fiiv eudy) ihr ganze8 Leben hindurd). Wo find deine Biider,
Bruber? Jd Habe meine Biider dort in meinem Kaften. Gehdven
diefe Biider hier auf bem Tijdhe der Schwefter? Ja, fie gehoven ihr.
Wo ift die Schefter ? Sie ift in threm Jimmer. Gehe hin und frage
fie, warum fie ihre neuen Biidjer hier in deinem Jimmer hevumliegen
laft (pusti-t). Wavum fjtreitet Jhv mit(unter)einander? Seid ihv
lieber (Comp. von rad) vuhig und ftreitet nid)t miteinander. Wiv wollen
freue Shne und tapfere Krieger unfevem Vaterlande feinr; wiv wollen
aud) unfere Mutterfpracde mebhr ald andere Spraden lieben, denn ihr
Wert ift filx und der guifte. Fiiv deine Gefundheit muft dbu am
meiften jovgen, benn ohme fie fannft du fiir did) und fiiv die Deinigen
(sv6j) nidht Sovge tragen.

38. Lection. (Fortjesung.)
Pronomina bemonftrativa, intevvogativa, velativa.

a) Dag himweifende Fitvwort ta, t4, t6, diejer, dieje, diefes, wird
nad) der ?I_bl'ectivbec{ination decliniert, mit ber etmyigen Uusnahme, baf
ftatt bes -i in den Gndungen ein betonte§ -é eintritt.



85

Singular.

masc. neutr. fem.
Nom. ta, t6, t4,
Gen. tega, te,
Dat. temu, ; téj, i,
Yce.  tega, ta, 16, to,
foc. pri tém, pri téj, ti,
Sufte. s téme, s to.
Dual Pl riad
m. fiak: s i m:aEet. n,
Nom. t4, té, 6, t, té, ta,
SOt i,
&en. téh, téh,
Dat. téma, tém,
Wec. 't 46, 18 té, * té, t4,
Yoc. - prl téh, pri téh,
Jmitr. s téma, s témi.

Sowie ta, t4, t6 wivd aud) veés, vsd, vsé im Sing. und Plur.
decliniert. * Dad ta fann durd) le verjtavit werden: ta-le, td-le, t6-le,
ober le-ta, le-td, le-to.

Sowie dag Adjectiv declinieren die Demonftrativa: isti, ista, isto,
jener, jene, jene8, ober mit e jujammengefelit: taisti, taista, faisto
unb tisti, tista, tisto, bevs, die-, dad-jenige; jemer, jeme, jenes, und bas
perftdrfte ; toti, tota, toto, diejer da.

b) Die fragenden Pronomina kdé und kij werden folgender-
mafen decliniert:

Nom. kdo? wer ? kaj? was?
®en.  koga,  wejjen, Gesa,

Dat.  komu, wem, éemu,

Acc.  koga,  wen, kaj,

Qoc.  pri kdm, bei wem,  pri éém,
Snjtr. s kom, mit wem, s &m.
Die Jntervogativpronomina werden duvd) cin angefiigted -r gum
HRelativpronomen ; aud kd6? und kaj? wivd kdér, wer, und kir, was,
al: kdér ne déla, naj tudi ne jé.

Nom. kdor, kar,
®en.  kogar, ceésar,
Dat.  komur, ‘emur,
Ucc. kogar, kavr,

Qoc.  pri kKomur, pri Eemur,
Qnftr. s komur, s Smur.

. * ves, vsh, vse Beifit: gang, fimmtli§ = lat. omnis, totus, und wedyfelt
Bfter mit cél, -a, -0, ganj (eigentl. = unverfehrt, lat. integer, beutid) Heil:
zacéliti, gubeifen). Suknja je céla, der Mod ift ganz. Vsd suknja je mokra.
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RNad) kdé oder kdér werben aud) bdie unbeftimmien Fiivwodrter
beclinievt, al8: kdé, ivgend jemand; nékdo, jemand; mdlokdo, felten
jemand ; mérsikdo, fo mander; vsakdo, jedermann.

Bergleide anbere Pronomina:

Ynterrogativa: Relativa: Demonftrativa,

kam ? wobin ?
kjé? wo?

kako ? wie?
koliko ? wie viel ?

tja, oabin;
td, tam, Bier, dort;
tako, jo;

kamor, wobin;
kjér, wo;
kakor, wie ;
kolikor, wie viel; toliko, jo viel;

kdaj ? wann? kédar, wann, wenn; tedaj, bann;

doklej? bid wann? dokler, jolange (al8), big; dotlej, bi§ nun;
kakosen ? wiebejdaffen ? kakorsen, wie bejdaffen; takosen, jo bejdajfen.

¢) Dad NRelativprontomen kteri, ktera, ktdro und koji, koja, koje,
welder, weldye, weldes, wird wie dad Adjectivum decliniert. Statt kteri
und koji wird aud) bag im Neujlovenijdhen unbeclinierbave: ki, weldper
(ze, =¢8), gebraud)t, und zwar im NWom. aller drei Fahlen unbd
Gefdledter allein, in den itbrigen Cajus aber fjtetd nur in
Berbindbung mit dem perfonliden Pronomen bder 3. Perjon im
beitglichen Genus, Numerug und Cajus, als:

Nom. ki, ki,

Gen. ki g, ki je,

Dat. ki mu, ki jéj (ji),
Acc. ki ga, ki jo,

Loc. ki pri njém, ki pri njéj,
Juftr. ki z njim, ki z njo, 2c.

svet, -a, ber Math;
gim, -a, bag Gebiijd) ;
kip, -a, ber Rauf;

radovéden, -dna, -0, meugieriq;
kuptdje-m, -poviti, einzufaufen
pflegen ;

ik, -a, bie Qehre, dev Unterricht;
stanovédnje, -a, bie Wohnung;
potitnice, poéitnic, pl. t., Fevien;
huddben, -bna, -o, boshaft,
jhlimm ;
dekliski, -a, -0, Mibden-;
nesposoben, -bna, -0, unfibig;

ob&dje-m, -Geviti, verfehren;

ogovarja-m, -ti, m. Acc. iibel-
nadyreden, verleumbden;

dopade-m, -pasti, gefallen;

séje-m, sejd-ti, jden ;

7anje-m, Zé-ti, ernten ;

pomére-m, pomdéci, aughelfen.

S temi fanti, ki se zdaj z njimi igrim, se nodem veé igrati.
Zakaj pa ne? Ti-le fantje Se niso tako hudobni, kakor marsikteri
drugi, bodi si po mestih ali trgih. S kom pa hoce§ za napréj igrati,
¢e ne s tistimi fanti, ki so v nasi vasi domd4? — Pri kom ste
vaSi sestri? Pri teti ste, ki v tej-le hisi stanuje. Zaradi Cesa ste vasi
sestri pri njej® Zaradi neke nove obleke, ki jo im4 tetina héi,
ktera hodi v bliznjem mestu v Solo. Je-li tetina h&i 7e zdaj na
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pocitnicah ? Da, kajti v dekliskih Solah v mestu zadenjajo se prej
pocitnice kakor pa tukaj v nasih na deZeli H komu mislite po-
poldne iti, moj ljubi ofe? Danes popoldne grem k tistemu gospodu
v mesto, ki veCkrat k nam pride. Po kaj pa greste k temu go-
spodu? Jaz mu hofem nekaj Zita prodati in ga mislim pragati,
po @em (wie theuer) on Zito kupuje. — Kteri uenci so izmed vseh
vagih udencev najbolj§i? Med vsemi udenei, ki jih danes tukaj vidite,
so taisti najboljsi, ki sedé v prvi in drugi klopi. XKdo je pa prvi
med temi? Prvi je tisti tam, ki sedi na konei druge klopi. Koliko
uéencev pa imate letos. Letos jih imdm toliko, kolikor lansko leto.
Ucite se, fantje, dokler ste Se mladi in zdravi; kajti v poznejSih
letih, kedar pride starost, bodete za uk celd nesposobmi. S temi
ljudmi, ki so danes v nafi druZbi, ne obéujem rad, kajti oni hodejo
vsakega, s komur le enkrat govorijo, ogovarjati, O malokomur se
sligi pri totih ljudéh dobro govoriti. Ali vidi§ koga na vriu? Ne-
koga vidim na vrfu, ali za prav me vém, kdo je. Pri kom se za-
bavljag najboljse? Pri malokomur se bolj$e zabavljam kakor pri
teh svojih prijateljih, ki jih veckrat ob nedeljah pri nas vidite.

Wer alfen Leuten gefallen will, dev gefdllt jelten jemandem. Wer
nidt avbeiten will, der {oll nidt effen; wer nicht jiet, dev joll aud
nidyt evnten. Wit diefen Hevven aud der Stadt, die heute bei eud) find,
perfehrt man leicht; jedermann lobt fie, weil fie jo mandem mit Geld
oder mit cinem (kak, -a, -0) guten HRath aushelferr. Wit wem wollen
Gie fpielen? IMit allen diefen Hevven, bdie jeht bei und find, will idy
nidht fpielen, fjomberm nur mit einigen unter (izmed) ihnen [affen
Gie mid jpielen. Bu wem gehjt du? Jd gehe sum Avzte, bder auf
pem Hauptplage in der Ndhe der Wohnung unjeved Freundes wobnt.
Wen gebit du alfo (tedaj) Holen? Iy gehe den Avzt Holen. Weldyen
vzt holjft du denn? Jd) hole denjenigen, ber gewshnlid) ju uns fommt,
wenn (ivgend) jemand franf ift. Wozu jdauen Sie jo neugievig herum ?
Wen jehen Sie penn? Jemanden fehe i) im Gavten Hinter vem Ge:
bitjch, affein Dejtimmt fann i Jhmen nidht jagen, wer dasd ijt. Vei
allen diefen BVefannten, bdie Sie heute hier im bdiejem Gafthaufe jehen,
iit nidt fo lujtig, ald bei fo mandem meiner Freunde. Jh unterhalte
mid) felten Hei jemandem jo gut ald bei meinen Verwandten und
ndberen (bli#nji, -a, -e) Vefannten. Solange du nod) jung und frark
bift, muft dbu fleifig avbeiten; bdenn banm, wenn du alt fein wirft,
wirjt du fitv bie Avbeit unfibhig jein. Wie theuer verfaufen (proddja-ti)
Sie diejes Getveide? Jhmen verfaufe (proda-ti) id) e8 billiger (befjeren
Raufes, Acc.) alg ivgend eimem anderven.
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39. Lection.

Die Grundz nud Orduungdzahlen.
a) Die Grundzahlen:

1. éden (én), éna, éno,’ 30. trideset.

2. dvé, m., dvé, £, n, 31. eden in.trideset,
3. trije, m., tri, f, n., 40. stirideset,

4. §tirje, m., §tiri, f., n., 50. pétdeset,

5. pét, 60.- séstdeset,

6. Sést, 70. sédemdeset,

7. sédem, 80. Gsemdeset,

8. bsem, 90. devétdeset,

9. devét, 100. sté,

10. desét, 101. st6 in éden, st6 éden,
11. edndjst %, 102. st6 in dvd, sté dvd,
12. dvandjst, 108. sté in trf, sté trf,
13. trindjst, 200. dvé sto,

14. stirindjst, 201. dvé sté eden.

15. petndjst, 300. tri sto,

16. Sestndjst, 400. §tiri sto,

17. sedemnijst, 500. pét std,

18. osemnéjst, 600. $ést sto 2c.

19. devetnéjst, 1.000. tis6é (tdvZent),
20. dvéjset®, 2.000. dvé tisog,

21. &éden in dvdjset, 3.000. tri tisog,

22. dvé in dvéjset, 10.000. desét tisdd,

23. trf in dvéjset, 100.000. std tisdé,

24, Stiri in dvéjset, 2. 1,000.000. milijén.

Die Grundzahlen werden mit Audnahme von sté und tiséé alle
becliniert.

o) Eden, éna, éno geht nad) der Abdjectivdeclination; iiber dvé,
ob4, dvé, obé f. 12. Lect.

trfje, &tirje, mase. — trf, Stiri, fem., neutr. werben mit Aus-
nahme ded nadh) ber Pronominaldeclination (Gen. plur. téh, jih) ge-
bilbeten Genitivg nad) der i-Declination decliniert:

Jom. trije, — tri, gtivje, —— §tiri,
Gen. tréh, Stirih,
Dat. trém, gtirim,
Aec. trd, gtiri,

Loc. pri tréh, pri Stirih,
Synfte. s trémi, * 8 Stirimi,

én, éna, éno ift aug eden, edna, édno entftanden, ie grém aud grédem.
aud aden na desét, dvd na desét .

aud dva desét.

vergl. z dnémi, f. 28. fect. a.

R IR
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£) ©o beclinieren aud) alle Hiheven Grunbdzahlen vou pét ange-

fangen, mit Yusnahme des Nom. und Wcc.
Nom. pét,
en. pétih (petéh),
Dat. pétim (petém),
Acc.  pét,
foc. pri pétih (petéh),
Jnjtr. s pétimi (petémi).

Der Nominativ und Accufativ aller Grundzahlen von pét ange-
fangen find eigentli) Subftantiva Singularis*; fie verlangen
al8 jolde im Nominativ und Accufativ jtetd ben Genitiv (plur.) bes
gezdblten Gegenftandes, als: pét udééneev je v $6li, fiinf Sdiiler find
in der Sdule; jaz Stéjem desdt 16t, i) zahle zehn Jahre. — Jm den
iibrigen Cafus werden fic attvibutivijd) mit dem gepdhlten Gegen-
ftanbe verbunden, ald: v pétih 1étih, in finf Jabren. Od desétih
udencev so te ndloge. S petndjstimi goldinarji si hocem tiro kipiti.

b) Die Ordbnungszahlen werden mit Ausnahme bev beiden crften
aug den Grundzahlen gebilbet und fowie bie Abjectiva decliniert.

1. prvi, -a, -o, 20. dvadeséti, dvajseti, -a, -o,
2. drigi, -a, -0, 21, eden in dvdjseti, -a, -o,
3. trétji, -a, -e, 22. dvd in dvéjseti, -a, -o,

4. Cetfti, -a, -o, 30. trideséti, -a, -o,

b. péti, -a, -0, 40. stirideséti, -a, -o,

6. Sésti, -a, -o, 90. devetdeséti, -a, -o,

7. sédmi, -a, -o, 100. stoti, -a, -o,

8. 6smi, -a, -0, 2¢. 1000. tisdci, -a, -e.

Qm Jahre 1879 feifit: léta (Gen.) tisdé Osem sté devét in
sedemdesétega, ober v 16tu tiso¢ 6sem sté devét in sedemdesétem ;
im 1879. Jahre: v tiso¢ 6sem sté devét in sedemdesétem létu; im
15. Jabre: v petndjstem 1étu oder petndjstega 1éta; dem 20. Jdnmer:
dvdjsetega janudrja.

¢) UAn Grund- und Orbnungszablen fann krat, -mal, angefitgt
werben, al8: énkrat, einmal; dvdkrat, trikrat, péthkrat; pivikrat, bag
erftemal; drigikrat, pétikrat ober pfvo-, drigo-, pétokrat 2.

Stirikrat pét je dvdjset, 4mal 5 ift 20; devétkrat dsem je dvd
in sédemdeset.

nbvee, -vea, ; ; drobiZ, -a, dic Sdeidbemiinge, dagd
kré.jca,,r, —ja:} ber Rreuger; g : Rleingeld;
polnévec, —vca,} Palbfreuzer; cetitletje, -a, dag Quavtal, bas

polkrdjcar, -ja, Bievteljahr ;
teddj, -a, bad Semejter; prestopno léto, -nega léta, das
prebivélec, -lca, ber Ginwohner; Sdaltjabr;

. * 'bedhalb fteht aud) bei ifnen bad Pradvicat (Berbum oder Eopula) im
Singular {idliden Gefdiledtes.
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Getrtinka, -e, dag Bievtel;
mintta, -e, die Minute;
sekinda, -e, die Sefunde;
desetica, -, dag Jehnfveugeritiict;

dvajsetica, -e, Dbag Fwanzig:
freugeritiict ;

prosinee, -nea, — janudr, -ja';

svédan, -a, — februdr, -ja;

saSee, -Sca, — mdrec, -rea;
mali traven, -vna, * — april, -a;
veliki trdven, -vna, — m4j, -a;
rdZnik, -a%, — jinij, -a;

mdli sfpan*, — jilij, -a;
veliki sipan, — avgist, -a;
kimovee, vea,—septémber, -hra;
vinoték, -a, — oktéber, -bra;
listopdd, -a, — novémber, -bra;
griden, -dna, — deeémber, -bra ;

(raz)deli-m, -ti, eintheilen, jzer-
theilen ;
bije-m, bi-ti, jdlagen;
nastéje-m, nalté-ti, aufzihlen;
obkorej ? wann ? um wie viel Uhr ?
pol3, balb, m. Gen.;
kolikokrat ? wie oft ? wie oftmalg ?
vsakokrat, jebesmal;
ostal, ostdl-a, -o, iibriggeblicben,
Partic. v. osta-ti;
rojen, -a, -0, geboren, Partic. v.
rodf-ti;
priljabljen, -a; -o, beliebf, an-
gettehm ;
-kla, -0, wvergangen,
Partic. b. pretedi;
koliki, -a, -0? ber wie bielte?
blizu, beinahe, ungefihr.

pretekel,

Koliko dnij imé teden? Teden im4 sedem dnij. Kako se ime-
nujejo dnevi v tednu 2 Dnevi v tednu se imenujejo : nedelja, pondeljek,
torek, sreda, Cetrtek, petek, sobota. Koliko ur Steje vsak dan? Vsak
dan imé stivl in dvajset ur. V koliko Cetrtink se deli ena ura?
Ura se razdeli v &tiri Gefrtinke. Cela ura imd Sestdeset, Cetrfinka
pa petndjst minit. — Koliko letnih ¢asov imd leto? Lefo imd
gtirl letne Gase ali Cetrtletja. Vsako dcetrtletje Steje tri mesece ali
trindjst tednov. Iteri letni Gas ti je najljubgi? Najljubsi mi je
prvi, to je spomldd, in tretji, to je jesén; manj priljubljen mi je
drugi letni ¢as, to je gorko poletje, najmanj pa zadnji ali cetrti,
to je mrzla zima. Koliko mesecev je v letu? Dvandjst jih je. Ali
znas vseh dvandjst v slovenskem jeziku povedati? Da, znam jih
povedati. Povéj jih tedaj! Prvi je janudr ali prosinee, drugi
februdr ali svecan, in tako dalje. — Navadno leto imd 365 dnij,
prestopno pa 366. Koliko dnij imd mesec februdr (svecan) v pre-
stopnem letu? Mesee sveGan imd v prestopnem letu 29 dnij, sicer
pa samo 28. — Koliko velja tvoja zlata ura? Moja zlata ura veljd
90 goldinarjev. Koliko pa hode§ ti za njo imeti? Jaz jo dam zdaj
za 80 goldinarjev, ker moram s petdesetimi goldinarji takoj neki
dolg svojemu prijatelju placati; od ostalih tridesetih goldinarjev si
pa hoGem novo obleko kupiti. Ali kaZe tvoja ura dobro? Da, prav

L Die fremben Monatdnamen werden aud) im Slovenifdhen gebraudyt.

2 Der fleine Gradmonat.

3 Der Rofenmonat.

¢ Der Ieine Sidjelmonat. ¥

pol, Baib, ift eigentl. ein Subjtantin, bleibt jebod) bei Jahlwbrtern und in
Buita}r:\menjegungen unverdndert, 3 B. o poldvéh, um falb ziwei; o pdldne, o pol-
Zéstih.

@
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dobro kaZe, e se tudi govori, da zlate ure slabo kaiejo. Ioliko je zdaj
na fvoji uri? Na moji uri je zdaj dvandjst ali poldne. Koliko pa je
sploh ura? Zdaj je na mestni uri ob poldvanajstih. Obhkorej gred
v Solo? Dopoldne grem ob osmih ali devetih, popoeldne pa ob dveh ali
treh. Ob kolikih (um wie viel Uhr) pa prides iz Sole? Dopoldne pridem
ob ednajstih ali véasih tudi ob dvanajstih, popoldne pa ob Stirih
ali petih. Moj hbrat je ali leta 1849. ali pa 1850. rojen. On je
okoli &tiri leta starejsi od mene. Koliko si pa zdaj ti star? Jaz
sem od 15. januarja letosnjega leta 188 . . v 25. letu.

Wie viel {hlagt jewt eueve Mhr? Unfeve Whr fdlidgt eben Halb
swolf. Um wie viel Whr gehjt du in die Sdule? Bormittag gehe id) um
neun Uhr, Nadymittag aber wm zwei ober drei. Wie viel Kreuzer hat ein
Gulven ?  Ein Gulben hat 100 Kreuger oder 200 Halbfreuzer; 10
Behnfveugerftitde oder 5 Fwangigfveugerftiicte find cin Gulben. Kveuger,
Bebn= und Bwangighreugerftiide nenmen wiv Kleingeld. Jn drei ober
vier Tagen fommt mein Bruder ausd der Stadt auf die Fevien nad)
Haufe. Wie alt ift dein Bruder? Jjt ev dlter ober jiinger wie dbu?
Niein Bruber 3ahit jdhon feit dem 12, Dezember vevgangenmen Jahres
188 . . 19 Sabre; er ijt alfo swei Jabre dlter al§ id), unbd um (za Acc.)
brei Jabhre jiinger al8 meine dltejte Scdpefter. Wie theuer ift deine
newe Kletbung ? Meine nene Kleidung fojtet 49 Gulben und 67 Kreuzer.
Der Rodf allein foftet fhon 34 Gulden. — Wie lange find jdhon deine
Eltern in bdiefer Stadt? Wieine Eltern find jhon vom Jahre 1869 in
diejer Stadt, alfjo itber wdlf Jabhre. Wie viel Eimwohner 3aHlt euere
Stadbt? Unfeve Stabt 3ahlt Deinahe 25.000 Eimwobhner. Jn cinigen
Safren werden fdhon gewif 30.000 Cinwolner in unjever jdonen
Stadt fein. Wie oft gebjt du in der Wode in die Stadt? Jd) gehe jede
Wodye fitnjmal in die Stadt, und zwar am Sonntag, Dienjtag, Mitt:
wod), Donnerftag und Freitag; nur montags und jamjtagd fann i
nidt in die Stadt gehen, weil an Ddiefen et Tagenm jededmal fiinf
befannte Herven aqus der Stadt zu ung fommen. — Wie viel Stunbden
lernjt du tdglich? b levne tdglidy vier Stunden. Jn vier Stunden
fann ber PMenjdh jhon viel evlernmen. Wie viel Stunden Hat der Tag?
Der Tag hat 24 Stunven. Wie viel Tage Hat der Monat Dezember ?
Der Monat Degember hat 31 Tage. Jm Sdaltjahre ht der Februar
29 und bas gamge Jahr 366 Tage. Nennen Sie miv alle ;wIF Meonate
bed Jahred (im Jahre). [ will Jbnen alle gwolf aufzdhlen. Sie
Beifen: Qdnner, Februar zc. — Wer ift in cuerer Schule der fiinfte ?
Der fiinfte ijt in unferer Sdule der Sofn ded Lehrevs. Dev iwie vielte
bift aber bu? J bin unter 30 Sdiilern der zehnte. Jm weitent
@emefter will id) der fecdhfte obder fiinfte jein. 3Bmal 9 ift 27. 8mal 8
ift 64. Tmal 8 ijt 56. dHmal 9 ijt 4,
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40. Lection.

Der partitive Genitiv.

a) Der Genitio ded gezahlten Gegenjtanded nad) dem om. und
Acc. ber Grunbjahlen von pét angefangen ift ein Genitivus partitivus
(Theilgenitiv). Der partitive Genitiv fteht aud) nad) unbeftimmien
Bablwsrtern im Nom. und Acc., al§:

muogo, veliko, viel; precej, ziemlid) viel;

mélo, majhno, weniq; obilo, obilno, veid), veidlid);
veds, melhr; kaj, nékaj, etmwad;

manj, menj, weniger; nekoliko, etwas, einige, 2.

dosti, zadosti, gemug, viel;
Das Pridicat, falld es cin Berbhum ift, und die Copula jiehen
im Singular {idliden Gejchlechtes, ftimmen alfo mit dem grammati-
fden Subjecte: mndgo, veliko 2c. iibevein; ift bagegen dag Pridicat
ein Nomen (Adjectiv, Subftantiv), fo vidtet e8 fid) nad) bem partitiven
Genitiv, bem logifden Subjecte; 3. B. pét déklic in sédem fantov
igré na vitu, fiinf Madbdjen und fieben Knaben jpielen im Gavten.
Jéko mnogo ljudij je dines pri nas, fefu viele Leute jind Deute bei
ung. Vé& vojadkov jeb6lnih, kakor pa zdravih, e8 find mefhrere
Solbaten franf af§ gejund. — Jn ben iibrigen Cajus werben die un-
Bejtimmten Jahhodrter meiftens unverindert al§ Ativibutiva gebraudt,
3- B. z nekoliko vojdki, mit einigen Soldaten. Z mnogo ljudmi ob&djem.
b) Der partitive Genitiv wird im Slovenijden jehr haufig gefest,
wenn ein unbejtimmter ThHeil ded Gangen ciner Sade aus-
gebriidt werden foll.  Jn diefem Falle fann immev: nékaj, nekdliko,
mdlo (etwad, ein wenig) 2c. hingugedadt werden; im Deutjden fjteht
bann gewdhnlidhy fein Avtifel; 3. B. ddjte mi krltha, geben Sie miv
(etwas) Brod; franz. donnez-moi du pain. Kipite Ziveza, faufen Ste
(etwas) Nahrung. — Der partitive Genitiv bleibt nad) der Pripofition
po, um, al8: idi po hlddne vode, fole faltes TWafjer. Poslji ga po
vina, po dendrja, po sddja 2c.
¢) Der partitive Genitiv jteht nadh Subjtantiven, al§: mnoiica,
sila, die Menge ; truma, trop, krdélo, Sdar, Paufe 2¢., ald: mnoiica,
sila ljudij, eine Menge Qeute. So aud) ¢afa vina, cin Glag Wein;
polié vdde, ecine Halbe Wajfer; detrt* litra vina, ein Bievtel Liter
Wein; kila sladkorja, ein Kilogramm Suder.
oprdvek, -vka, bie Hrbeit, Ve kis, -a,
jdédftigung; oeet, -a, o der Gifig;
0l, o6la, bu6 Hiers jésih, -a,
pivo, piva, fEE3 kosflo, -a, bad Friihmahl, bas
dél, -a, ber Theil; Diabl;

*  Getft, -i, pa3 Biertel, verlangt al8 Subftantiv den Genitiv: litra.



93

olje, -a, bag Oel;

dobrdta, -e, die Wohlthat;

uspéhan, -a, -o, ermiibet;

gbrnji, -a, -e, der obere;

zrél, -a, -0, rveif;

ldsten, -tna, -o, eigen;

skdZe-m, skdza-ti, (einmal) er-
weifen ;

skazije-m,-ovati, (5ftevs)eviveijen;

t0¢i-m, todi-ti, ausjdenten ;
pokiisi-m, -ti, foften;
}I;aérgéﬁﬁ’ :E: }maridyieren;
zaostdja-m, -ti, guriidbleiben ;
ménjka-m, -ti, fehlen; médnjka,
e§ fehlt;
zvoni-m, -ti, lduten ;
okoli, ungefibr, civea.

povine-m, povino-ti, abfehren,
vevgelten;

Imate-li danes mnogo delaveev na polji? Mnogo jih je, kajti
zdaj imamo najveé dela. V nekih dneh ga ne bode toliko ved. —
Ti mi preved dobrét skazuje$, moj dragi. Toliko dobrét ti ne
morem v celem svojem Zivljenji povrnoti, kolikor jih ti meni v
dveh ali treh letih skaZei. — Danes imate veliko opravka, ker je
nedelja; kajti ravno ob nedeljah zahaja najved ljudij iz mesta v
vado gostilno. Da, gostilna je precej dobra; vsak dan pride iz
mesta mnogo ljudij, bodi si uradnikov ali drugih gospodov k nam
na kosilo ali vederjo. Po ¢em toéite vino ? Litar belega vina fodim
po (3u) 48, rudefega pa po 60 noveev. Dajte mi vaSega vina
pokusiti. Iterega pa holete, ali belega ali rudeega? Dajte mi
najpoprej cetrt litra rudedega, in potem Se le hofem belega po-
kusiti. Ali imate tudi pivo? Da, tudi piva lahko dobite, d&e ga
ho¢ete. Po Gem pa totite pivo? Litar piva velji pri meni samo
16 noveev. — Velik trop vojakoy gre po cesti proti nadi vasi. Za
vsem (im Gamzen) jih bode okoli tri do Stiri sto. Toliko vojakov in
toliko drugih ljudfj, ki za njimi gred6, vidi se v nasem kraji malo-
kdaj. Ali vsi vojaki dobro hodevajo? Da, vecji del jih dobro mar-
Sira, ali nekoliko vojakov je Ze bolnih in uspehanih; zatorej jih Ze
precej oh cesti zaostaja.

Bringen Sie miv einen Liter Wein und ctwad Brod und Fleijd).
Soll id) Yhnen vothen oder weifen Wein bringen?  Buerit will id) rothen
und bann crft ein BVievtel Liter weifen haben. Wie theuer {denfen Sie den
Wein qus? Den vothen zu 44, den weifen aber gu 60 Kreuzev. Gebhen
Sie um Wafjer, denn ecin Liter Waffer muf immer auf dem Lijche
jein. IWie viel Gldfer haben Sie denm im Kaften? Hier in biejem
Qajten  find ungefibr 30 Gldfer. Haben Sie bdeven nidt mehreve ?
Natitelich®, daf i beven nod) mehreve habe, aber nidht hicr, fondern
im obeven Bimmer. — Kaufen Sie miv heute in der Stadt cin Kilo-
gramm Zucer und etwad Salz; bringen Sie aud) ungefdhr gwei Liter
Gifig und einen halben Liter Ocl mit (mit fih). Ctwad Geld will id)
Sbhmen gleid) (takoj) jetit geben, basd aber, wa§ nod) fehlt, befommen

_ * Tatiiclid), daf; e3 vecftebt fich, daf: Deift se vé da, ober gufammenge-
fdhrichen sevéda; in bdiefer Becbindbung fteht dad vefler. se an erfier Stelle,
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Sie {pditer, wann Ste juviid fommen. — Leihen Sie mir Geld, denn
id) Dabe gevadbe heute nidit genug Gheld bei miv. Wie viel wollen Sie
pertn Daben? ) DHabe jest mit fiinf Gulden gany genug, Ddenn in
einigen Tagen {didt miv der Vater fo viel Geld, al (wie viel davon)
i) gevade bendthige. — Haben Sie jdon veifes OOt im Gavten ? Biel
DOt ift gwar im Gavten nod) nidt veif, aber etwad davon ijt
jdon veif. Bringen Sie mir aljo Obft aus Jhrem eigenen Garten. [
gebe gleidh in ben Gavten OOt holen. — Wer ijt in euerem Gavten ?
s find bort einige Madbarstinder und unjeve zwei Widdden und drei
fnaben. — QJn unfevem Dorfe find {don einige Tage mebhrere Leute
franf. — Die Cltern erweijen (skazovdti) ihren Kinbern jo viele
LWoblthater, al§ (wie viel derem) jie ihnmen nuv zu erweifen (skdzati)
im Stande find (moci). — Fitr vievzehn Tage Haben bdie Avbeiter
genig Acbeit auf vem Felde und in den Weingdvten. — €85 [dutet
awdlf Uhr*; tragen Sie denm Avbeitern Wein und Brod und jagen
Sie ihnen, daf einige vou ihuen jum Abendeffen fommen follen.

41. Lection.
Der Jufinitiv uud dad Supinum,

Der Jnfinitiv und dad Prdjens jind die Grvundformen bes flove-
nijdent Beitwovted (. 4. Qect.). Der Jnfinitiv fann oft nur durd
Uebung evlernt werden, vergl. ndse-m, nés-ti; bérem, bri-ti; gori-m,
goré-ti ; kupdje-m, kupoviti.

a) Der Jufinitiv ober dbie Nennform bildbet wie im Deutjden bie

Grgingung bei jemen BVevben, die auf eine Handlung, nidt auf
eine @adye geridtet find, als:

hoée-m, hoté-ti, wolfen;
moéra-m, mora-ti, miiffen;
moére-m, moéi, (phyjijdes) tonnen
(pouvoir) ;
utégne-m, utégno-ti, Heit haben,
fonnen;

znd-m, zna-ti, fenmen, wifjen,
fénnen (savoir) ;

smé-m, smé-ti, bitrfen ;

zdEne-m, zacé-ti, anfangen;

Jénja-m, -ti, B

nehd-m, -ti, aufhiren.

Dag bdeutjdhe zu vor dem Smfinitiv wird im Slovenijhen nidt
audgedrii€t, 3. B. gi6 miv Waffer zum Trinfen, Brod zum CEfjen,
daj mi vdde piti, kritha jésti; nidt aber daj mi s piti, za jésti.

Deutjde Jnfinitive der ALfidht oder ded Jweded mit: 31 odber um
au, werden im Slovenijden durd) einen vollftindigen Sab mit: da,
Daff, damit, wicbergegeben, ald: ev avbeitet, um {id) Geld ju verdienen,

on déla, da si dendrja zasldZi.

* leberfese: Mittag (Gutet e3.
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b) Die Form ded Supinums Hefommt man dadburd), bdaf man
pag -1 von der Jmfinttivendung wegldft, al§: Jnf. bri-ti, Suyp. bra-t;
pisa-ti, Gup. pisa-t; uci-ti, Sup. wé-t. Dag Supinum jteht gleic)
vem [at. @upinum auj -um jtatt de§ Jnfinitivd nad) den Verben der
Bewegung, al§: on gre délat; on pride jést; on se hodi v §6lo udit.

$Hiufig fteht dad Supinum nad) den mit dev Prdapojition pri- jus
jammengejetsten Bevben der Veweguny, alg: pripeljdti se, herbeigefalhren
fommen; prijézditi, Herbeigevitten fommen. DOefters werden die Verba
erft dburd) die Jufammenfeung mit pri- zu Berben der Bewegung, alg:
prizvizgati, pfeifend Devbeifommen; pripéti, fingend Herbeifommenzc.

drevoréd, -a, die Allee; prizadéva-m, -ti si, beftrebt jein,
kolodvor, -a, der Bahnbhof; fich Dejtreben ;
zipnik, -a, der Pfavrer; koplje-m  (kopé-m), kopd-ti,
clovéstvo, -a, die Menjdheit ; graber, hauen (in Weingdrten);
vdja, -e, bie Uebung; ohiste-m, obiskd-ti, bejuden;
pévska véja, bie Gejangsiibung; napdja-m, -ti, trinfen;
malénkost, -i, die fleinigteit; — ogléda-m, -ti, }anid)auen;
o7ge-m, oZga-ti, angiinben ; ogledije-m, -oviti, | befichtigen ;
plava-m, -ti, jdwimmen ; skdde-m, skdka-ti, jpringen.

Kaj hocef danes iz mesta s seb6j prinesti? Nekaj za dom
potrebnih reéij hocem s sebdj iz mesta prinesti, kakor soli, kruha,
sladkorja in olja. — Nehajte pisati; kajti no¢ je Ze in ne vidi se
ved pisati. Zdaj Se ne smem nehati, ker ne utegnem pozneje dalje
pisati. OZgite mi rajsi lué, da se vidi bolje pisati — Kam se
greste s svojo majhno héerjo sprehajat? Jaz se grem z njo v
mestni drevoréd sprehajat; kajti tja pride vsako popoldne mmogo
ofrék igrdt, in tudi ona hofe enkrat z njimi igrati. — Ali Ze
znate dobro plavati? Ne znam Se dobro plavati, ker se $e premalo
¢asa uéim. — Al utegne§ danes zvedér k pevskim vajam priti ?
Ne, moj prijatelj, ravno danes ne utegnem priti, ker moram iti na
kolodvdr svojega odeta pri¢akovét. — Clovek naj ne Zivi, da samo
jé in se veseli, temved on si mora prizadevati, da svetu in vsemu
clovestvu kolikor mogode koristi. — Kam mislite iti danes delat ?
Danes gremo v zupnikove vinograde kopdt, da si nekaj za nedeljo
zastuzimo. — Gospodje se pripeljajo iz mesta ogledovit si nado
okolico. — Deklice pripojejo navadno na polje Zét. — Hlapei pri-
Jjezdijo konje napajat.

®ehen Sie beute auf den Bahnhof Jhre Eltevn evwavten ? Meine
Cltern Finnen (haben feine Heit) nod) nidt hHente in die Stadt fommen,
jonbern fie fommen mid) exft in cinigen Tagen bejuden. — Konnen
fdon cuere Schitler gut jdhreiben und lejen? Sie fonnen nod) nidht qut
jdhreiben und lefen, denn fie levmen evft fuvge Beit. — Wobin gedenfen
Gie feute auszufahren? Heute bleibe i) ju Hauje; i) habe ndmlich
jebr viel zu jdhveiben und fann deghalb nidt ausfahren; evft gegen Abend
gehe i) allein in die Stadtallee jpaieren. — Kommet Jhr, meine
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Herven, Heute gur Gefangsitbung ? Nad) langer eit fonnen wiv Heute
wieberum einmal zur Gefangsiibung fommen. — RKnabenm, bivet auf
au weinen! ber Menjd) darf dod) nidht iiber jede RKleinigfeit weinen. —
Wann wollen wiv anfangen jujammen lefen zu lermen? Jd) glaube,
dafp wir {Gon movgen anfangen jollen. — Geben Sie miv etwad um
Effen und zum Trinfen. Wollen Sie VBrod und Wein haben? Jd
bin mit allem sujricden. — Die Kinder fommen jpringend herbet, um
au baben (Sup.). €8 fommen tdglid) viele Leute an, um unfeve Gegend zu
befidtigen. Die Avbeiter fommen pfeifend in die Weingdrten, um zu
pauen. — Der Wenjd) foll nidyt leben, um zu effen, jondbern effen,
um zu leben.

42, Section.

Dad Participium prateviti activi (IL.) und die Vevgangenheit
Ded Jeitwortes.

a) Bur Bildbung einer zujammengefesten activen Jeitform it bie
Renntnid ded8 umjdreibendenactiven Pavticipiuwms (thitigen
Mittehoortes) vevgangener Jeit (Pavt. prat. act. IL) nothwendig.

Dag Participium prdt. act. IL wird gebildet, inbem man an den
Snfinitivitamm  ftatt der Jufinitivendbung -ti das Suffir -1, -la, -lo
anblingt, alg:

déla-m, déla-ti, Part. déla-1, -la, -lo, gearbeitet (Habend);

hvéli-m, hvdli-ti, , hvéli-l, -la, -lo, gelobt;

bére-m, bra-ti, . bra-l, bri-la, -lo, gelejen;

sé-m, bi-ti, »  bi-l, bi-la, -lo, gewejen.

teht vor Der Qufinitivendbung -ti ein Confonant, jo wird im
Nom. mase. jowie bei Ddem Ubjectiven (dober, dobra, ddbro) ein
euphonijdes (beweglicdhes) e eingejdpben, ald:

nése-m, nés-ti Pavt. nes-el, nés-la, nés-lo, getragen;
pése-m, pas-ti, ., Dés-el, pds-la, pis-le, gemeidet;
grize-m, griz-ti, . griz-el, griz-la, griz-lo, gebiffen.

Der ftammauslautende Conjonant tritt vor dem Participial
juffic immer vein Hevvor, wenn er aud) im Prdfend und im Jnfinitiv
Bermandlungen evfahren Hat, afld:

réde-m, rééi, (aus rek-ti), Part. rék-el, rék-la, rék-lo, gejprodyen:
séZe-m, séGi (aud seg-ti), o ség-el, ség-la, ség-lo, gereidyt;
pade-m, pas-ti (aug pad-ti), , pad-el, pad-la, pad-lo,* gefallen;
pléte-m, plés-ti (aus plet-ti), ,, plét-el, plét-la, plét-lo, geflodyten;
tepe-m, tep-s-ti (aus tep-ti),** ,  tép-el, tép-la, tép-lo, gejchlagen.

* Dbver mit Ausfall be3 4 und ¢: pal, pila, -o, und plél, pléla, -o.
X Nad) b und p wird vov -4 ein s eingefdioben; délbe-m, délb-s-ti, meifeln,
Pact. délb-el,
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Das Participium u grém, i-ti und deffen Compojitid lautet jtetd:
gel, 14, 8lo, gegangen; pridem, pri-ti, Pavt. pridel, prisla, prislo, ge-
fommen; ndjdem, ndj-ti, Part. ndgel, ndsla, naslo, gefunden. — Bon
umfjem, umré-ti lautet bag Part. umil, -a, -0, gejtorben; von vizem,
vrédi (aus vreg-ti), vigel, vigla, viglo, geworfen.

b) Das Perfectum oder die BVergangenbeit bed Feitworted wird
vermitteljft Des Hilféverbum sém und ded Pavt. prdt. act. I gebilbet.
Das Pacticipium ftimmt mit dem Subjecte in Jahl und Gefdlecht
fibevein. Dad bdeutjhe Jmperfectum wivd im Sloventjden duvd) dad
Perfectum gegeben.

jdz sém bil, bil-a, -o, i) bin gewefen, i) war;

jaz sem délal, -a, -o, id) habe geavbeitet, id) avDeitete;

sestra je §14; bratje so pleétli; dékle so prile.

Wortfellung: Das Hilfdverbum fteht vor dem Participium aufer im Anfange
Ded Sates: sosed je pridel, aber pridel je sosed. Das reflerive se fteht nad) dem
SHilfézeitworte: jaz sém se veselil und veselil sém se; in ber 3. Perfon sing.
jebod) por Demfelben: on se je veselil, veselil se je.

¢) Dad Plusquamperfectum ober die Vorvergangenheit wird ver-
mitteljt de8 Perfectums bes Hilfdzeitwortes: sém bil und des Part.
prat. act. II. gebilbet, ald:

jaz sém bil (-a, -0) délal (-a, -0), i) Datte gearbeitet.
ststra se je bila veselila; bratje so se bili veselili.

ukédze-m, ukdza-ti, auftragcn,
befehlen ;
pozdbi-m, -ti, vergefjen;
odide-m, odi-ti, weg-, fortgehen ;
obla¢i-m, -ti se, fid) mit Wolfen
itberziehen ;
odl6zi-m,odlozi-ti,ver-, aufjdieben ;

tabor, -a, bag Lager;

obrdz, -a, dbag Antlis, Ausjehen ;
odgévor, -a, die Antwort:

gosji pastir, -ja, der Gdnjebivt;
voldr, -ja, ber Odfenjunge;
voZnja, -e, bie Fabrt;

stopnice, stdpnic (pl. t.), bie Sticge ;

straza, -e, bie Wadye, Sdildwadye ;

povést, -i, bie Erzdhlung;

pamet, -, dag Gebddytnis, Dbic
Levnunft ;

sprémi-m, -ti i
sprémlja-m, —,ti, } begleiten ;

pripové-m, pripovéda-ti, evaiblen ;
podéri-m, -ti, {denfen;

cudi-m, -ti se, fid) wumbdern;
préj, frither;
kémaj, faum.

na pamet, au$wendig; —
slép, -a, -0, blind;
priisovski, -a, -0, preugifd;
mladésten, -tna, -o, jugendlid);

Kje ste hili vEeraj tako dolgo? Jaz sem hil pri svojem pri-
Jatelji. Ali si se Ze to naundil, kar so ti g. utitelj ukazali? Da, svojo
nalogo sem se Ze c¢eld nau@il. Zakaj si bil véeraj tako vesél? Jaz
sem bil véeraj jako vesél, ker sem bhil vse na tanko (genau) in
dobro v Soli znal., Pozabil sem 7Ze celd, kar si mi hil prej rekel,
ko sem se loZil od tebe, Narocil sem ti hil, da mi pozdravi§ moje
znance in prijatelje v mestu. Pred koliko dnevi so odsli tvoj oge v

7
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mesto ? Pred petimi dnevi so odgli moj ode v mesto. Kolikokrat si
bil ta teden v $oli? Ta teden sem bil samo Stirikrat v Soli; kajti
eden dan sem bil holdn, dva dni pa je bil praznik. — Komu si posodil
denarja? Nekemu svojih prijateljev sem moral nekaj denarja poso-
diti. Kje ste se danes vjutro sprehajali? Danes sem se po mestnem
drevoredu sprehajal. Koga ste pa videli tam? Tam sem videl ved
svojih udencev, ki so se u@ili. IKoliko @asa ste potrebovali, da ste
se to povest na pamet naudili? Za to povest sem rabil nekaj érez
poldrugo uro. Kdo je priSel véeraj k vam ? Vdéeraj je prislo k nam
nekaj gospodov iz mesta, ali danes so 7e odsli. Kam ste se mislili
danes peljati? Danes sem se mislil peljati v bliZnjo vas na spre-
héd, ali ker se je bilo zacelo nebd oblaciti, odloZil sem danasSnjo
voinjo na drugo nedeljo.

Wobin bift du Heute friih gegangen ? Heute frith habe id) einen
Brief und zwei Correspondenzfavten auf bdie Poft getragen. Bift du
affein auf dic Poft gegangen, oder war jemand mit div? ) wav nidt
alfein, fonbern mein jiingever Bruber hat mid) begleitet. — Bov einigen
Tagen war id) in der Stadt. Haft du dovt welden Befannten gefunden ?
Ginige meiner alten Freunde habe id) dovt wieder einmal gejehen, allein
weil i) jhon flange mit ihnen niht gejproden Hatte, fo Habe id) fie
faum evfannt. — Wann bift du aus der Stadt nady Hauje geformmen ?
N bin erft Heute in der Frith juviidgefommen. — Wer ijt bheute auf
ver Stiege gefallenn? Meine jlingfte Sedpwefter ift Heute auf der Stiege
gefalfen. — $ajt du heute in der Sdhule gut gefannt? Jd) Habe Heute
alleg gefannt, was mid) dev Hevr Lehrer gefragt hatte. Was fiir eine
© Aufgabe habt Jhr denn fiir morgen (za jutre) befommen ? Fiir morgen
haben wir nur cine furze und leichte Wujgabe bHefommen. Wolbin
wollen Sie heute fahren? Heute gedadyte i) an (na) den See u fahren,
affein weil fidy bad Wetter [hon BVormittag jdlecht gegeigt hatte, jo
habe id) bie Deutige Fahrt auf einen andeven Tag verjdoben. —
Haben Sie fhon jene Crzahlung von (o) dem blinden Manne aus-
wendig evlernt ?  Heute Bormittag Habe idy fie audwendig erlevnt und
eviblte jic jhon meinen Cltern. Sind bdeine Eltern mit dir jufrieden
gewefen 7 Ja, bennm fie baben midy fehr gelobt und miv dafiiv aud)
efiad Geld gejdhentt.

Die Sildwade und der Rinig.

Dev preufijde Kinig Friedrih® IL fam eined Taged in dasg
Lager. Dajelbjt fand ev einen jungen Soldaten auf ber Wade. Das
jugendliche Ausjeben bes Solbaten gefiecl bem Kionig, und ev fragte
ihn, wie lange ev jdon diene. Dev junge ©oldbat antwortete: [
diene fdhon wolle (cél) dreizehn Jabhre. Neugievig fragte ihn dbann bev
RKinig: Wie alt bift du denn? Der Solbat evwiderte, daf ev neunzehn

* Friderik, -a, over Miroslav, -a.
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Sahre alt fei. Der Kinig wunderte fid) iiber (nad Jnjtr.) dicje Antwort
jeines Solbaten und fragte ihn damm, wie e8 moglid) fei, bdaf er von
19 Sabhren jdhon dreizehn Jahre biene. Der Soldat antwortete darauf gany
rubig: Warwm denn nidht ? Finf Jahre diente id) al8 (za Ucc.) Ganje-
bivt, fedhs Jabre al8 Odjenjunge, und vor jwei Jahren bin id) unter
die Solbaten gefommen. :

43. Lectiomn.

Dad Juturnum ded BVerbum.

a) Wie die Prifensform: bodem, idh werde, id) werde fein (fiehe
14. Qect.), eine Futurbedeutung hat, jo driiden aud) mehreve eine ein-
malige Handlung bezeidhnende (perfectiva) Vevba in der Prijensform
eine jufitnitige Handlung (bejonders in Nebenjiken) aus; 3. B. vse
vesélje v kritkem mine, alle Frveude wird in furzem vergehen (=ver-
gebt). Zivljénje ti vzamem, ako me izdd§, id) werbe biv daé Leben
nehmen (- nehme), wenn du mid) verrathen wirft (> verréthit).

Hiujig haben bie Vevba ber Bewegung in der Jujommenjesung
mit der ‘Prdpofition po die Futurbedeutung, ald: pdjdem, id) werbde
gehent; popéljem se, i) werde fahren; pojézdim, id) werde veiten; po-
hitim, id) werbe eilen.

b) Das gewdhnlihe FJuturum, wie aud) dbag Futurum eractum
werben vevmitteljt ded Futurums bodem und des Part. prat. act. IL
gebilbet :

Jaz bodem délal, -a, -o, i) werde arbeiten;
brat se* hode veselil, ber Bruber wird fid) fremen ;
kopali se hodo fantje, die Snaben werben baben.

primér, -a, dag Beijpiel; mudi-m, -ti se, jid) aufhalten ;

n. pr. = na primér, zum B.;
naprédek, -dka, der Forvtidritt ;
prostor, prostér-a, der Plaf;
poséstvo, -a, der Beji, die Be-

fitung;
létina, -e, bie Yahreszeit, bdas

Jabr (bez. bder Frudtbarfeit);

dobra, sliba (hdda) létina,

qutes, jdledytes Jabhr;
prih6dnji, -a, -e, jufiinftig, nddjt ;
mine-m, mino-ti, vergehen;

nakiipi-m, -ti, faufen, anfaufern;
povédbi-m, -ti, einlaben;
preseli-m, -ti se, itberfiebeln ;
spife-m, spisa-ti, fertig jdreiben ;
prebére-m, prebra-ti, duvdlejen ;
kosi-m, -ti, mdben;

zapusti-m, -ti, verlaffen;
vecerja-m, -ti, nadtmallen;
drévi, heute gegen Abend;
nocdj, heute abends;

priv za prdv, gany gemau.

Ta teden mine za nas in za vse nafe sosede brez vsega veselja.
Kam pojdete jutre? Jutre pojdem iz te vasi v bliZnji trg. Kako
dolgo se bodete tam mudili? Tam se bodem Je nekaj dnij mudil.

* Das vefler. se fteht vor bodem.

T*
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Hitro ko si potrebnih redfj (®en. part.) nakupim, pridem k vam
nazdj. Drevi se popeljem s svojimi mladimi konji prvikrat na
sprehéd. Kdaj pa se pripeljete nazdj? Gotovo se e pripeljem pred
nocj6, ali pa bolj pozno zvedér nazdj. Noedj se bomo pri hiSnem
gospodarji dobro veselili; on ne bode samo nas, temveé tudi veliko
drugih ljudij iz mesta povabil. Ali 7e gre§ jutre v Solo? Jaz ne
vém, ali 7e pojdem jutre ali ne. Ce bodem zdrav, grem gotovo. —
Ali te bodo tvoj ofe poslali na jesén v mesto v Solo? Prav za
prav ne vém, ali me hodo poslali ali ne, toliko pa refem, da se
bom jako pridno uéil, ée me posljejo. Kdaj bodete na bratovo
pismo odgovorili? V nekih dneh bom bratu pisal, kako se pri nas
godi, tako na pr. da bomo letos dobro letino imeli, da se hode
nas sosed preselil v mesto, in da bodete vi v kratkem kupili neko
veliko posestvo. Hitro ko pismo spiSem, pridem k vam in ga vam
preberem.

MWas wirjt du montagd arbeiten lajjen (dati)? Am NMiontag
werden die fnedte mahen, die Migde aber Getreide jdueiben. Heuer
werden wiv ein jehr frudtbaves Jahr habem. — Wann werben deine
Rinder anfangen in die Schule ju gehen? Dieine Kinber werbe i) et
pag nddfte Jahr in die Sdhule jdiden. — Wann wird bein Bruder in
dic Stadt fahren? Er wird bheute Nadymittag in bdie Stadt um bden
vzt fahren. Glauben Sie denn, daf der Arzt heute Nadymittag zugleid)
mit bem Vruder mitgefahren fommen wivd? Jd) glaube fiderlid), daf
ev fommen werbe, denn al§ unjer treuer Freund wird ev und in bdiefem
Ungliide nidt verlajjen. — Bon jesit an (od zdaj) werbe i) viel beffer
lernen alg frither. Jn einigen Wodpen wird fid) fdon ein grofer Forvt-
jdritt zeigen; i werde piel beffer lefen und jdhreiben fdnnen. — Wo
werden wiv Deute nadimabhlen, im Garten ober im Jimmer? Heute
werden wiv in den Garten nadtmablen geben; denn ed wevben od)
heute abends eimige Freunbde zu uné fommen, und wir werden im
®arvten viel melr Plag Haben ald im Jimmer. — Wann wirft du
veine Aufgabe fevtiq gejdricben Haben ? ) wevde fte bald fertig jdveiben,
und gleidy wie (ko) id) fic fertig gefdrieben (jchreide), wevde id) zu euch
in ben Garten jpielen fommen.

Lier Shwejtern.

Friplich lebten viev Sdweftern unteveimander. Dic erjte hief dev
Funfe, bie aweite aber bie Quft; bdie Ddritte nannte man bad Waffer,
Die vievte aber bdie Wahrheit. Eined Tages nahmen fie Abjdied von
einander, und bdie lesten drei fragten bic erfte: Funfe, Wo werden wir
bith wicberfinden? Der Funfe antwortete: Weine Wohnjtitte werde
i) miv im Harten Feld aufjuchen; nur mit dem Stahl miiffet ihr den
Riefel jdlagen und ihy werbet mid) finden. — Jebt fragt der Funte
bie Cuft: Sdywejter, wo werben aber wir did) finden? Die Lwjt zeigt
hin auf den BVaum und jagt: Dort auf dem Vaume werben die Bldtter
jdujeln; dort fuchet inid), benn dort werde id) meine Heimat (dom)
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faben. et fragt die Quft dad Waffer: Wo wirvft aber bu zu Hauje
jein? Dag Wajfer antwortet: Dovt unter dem griinen Binjengrad ober
edlemt Hollunder werdet thr graben miiffen, wenn ijr mid) wevdet finden
wollert; Ddenn dajelbft werde i) wohnen. Jekt fragen bie evften drei
Sdwejtern die Wabhrheit: Sdwefter, wo wirjt aber du leben? Liebe
Sdpwejtern, antwortet mit janfter Stimme bie Wahrheit: Auf diefer
LWelt werbe i) nidyt leben fonnen, bdenn alled feindet mid) an. Die
Leute verfolgen mid) und bdie Welt Hajdt midy; nuv im Himmel ift und
wird meine Heimat jein, nur dbovt werdbe id) wohuen.

krémen, -a, dev Riefel ; jemlje-m, jemd-ti, nehmen;
hézeg, -zga, der Hollunber; slové, Ubjdhied nehmen:
prebivalise, -a, die Wohnjtdtte; poisde-m, poiskd-ti, aufjudhen;
jeklo, -a, ber Stafl; uddri-m, -ti, jdlagen ;

pérje, -a, bag Laub, die Blatter; Sumljd-m, -ti, jdufeln ;

16¢je, -a, bag Binjengrasd; sovrazi-m, -ti, anfeinden, haffen;
sdpa, -e, die Luft, der Athem; pregiunja~-m, -ti, verfolgen ;
resnica, -e, die Wabrheit ; prebiva-m, -ti, } wobnen ,
skala, -e, ber Fels; — stantije-m, -nova-ti, [fid) aufhalten.

44. Lection.

Der Conditional oder die Bedingungsform ded BVerbum,

a) Der CGonbitional oder die Vebingungsform (ber Conjunctiv)
ber Gegemwart ober Bufunft entjteht aud der WVerbindung bdes Part.
prdt. act. L. mit dem unverdnberliden (aoviftijhen) bi; vergl. sem, bi-ti.

Sing. jaz hi délal, -a, -o, délal, -a, -0 hi,
ti bi se veselil, -a, -0, oder vesell, -a, -0 bi se,
on (-a, -0) biJse ne uéil, -a, -o, uéil, -a, -0, hi se ne.
Dual. midva, -e, bi]délala, -i, -i, délala, -i, -i bi,
vidva, -e, hi jse veselfla, -i, -i, ober veselila, -i, -1 bi se,
onadva, -e, bilse ne uéfla, -i, -1, ucila, -i, -1 hi se ne.
Plural. mi bi délali, -e, -a, délali, -e, -a bi,
vi bi se veselili, -e, -a, ober veselili, -e, -a hi se,
oni (-e, -a) biJse ne uéili, -e, -a, utili, -e, -a hi se ne

Deutid: id wivde (modte) avbeiten, — wmid) freuen, — nidyt
lernen; (wenn) id) arbeitete, — mid) freute, — nidyt lernte.

b) Aus ber Bebingungsform ded Hilfsverbum (fiir die Gegen-
wart): jaz bi bil, i) witrbe (modhte) fein, und dem Part. prdt. act. IL
entfteht bie Vedingungsform der Bevgangenheit :
jaz bi bil, -a, -o délal, -a, -o, délal, -a, -0 bi bil, -a, -o,
ti bi se hil, -a, -0 veselil, -a, -0, ober veselil, -a, -0 bi se hil, -a, -0,
on (-a, -0) bi se ne bil, -a, -0 uéil,-a,-0,  uél, -a, -0 bi se ne bil, -a, -o.
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Deutjdy: i wiivde (modyte) geavbeitet, — mid) gefreut, — nidt
gelernt habem; id) hatte geavbeitet, — mid) gefrent, — nidt gelernt;
(wenmn) i) geavbeitet, — mid) gefrent, — nidt gelernt Hatte,

Wortfellung : Obgleid) die Wortjtellung bei den Bebingungsformen
bed Berbum nur durd) offmalige Uebung erlernt werben fann, merfe
man fid) jedod) folgenbes: Dad Participium jteht entweber po v oder
nad) den feinen Wortden; dad vefley. se fteht gewohulidy nad) dem
bi; bie Negation ne fteht nad) bi, bi se, nur in BVedingungsidten
fann fie aud) vor bi gefetst werben.

Conjugiere folgende Sitie: Ce bi se jaz ne mogel uditi, — wenn
i nicht lernen fonnte; Ge bi se jaz vEeraj ne bil mogel veseliti, —
wenn id) mid) geftern nidht hatte freuen fonnen; ko bi se jaz le ne
bil véeraj képal, — wiicbe id) geftern nuv nidt gebadet Haben; dko
ne bi mogel délati, — wenn id) nidt avbeiten fonnte.

naéin, -a, ber Fall, die Bedingung ;
na vsak naéin, auf jeden Fall,
unter jeber Bebingung ;
Stevilka, -e, die abl, bag Numern ;
glisen, -sna, -o, [aut;
viréen, -Gna, -0, fparjam;
blaten, -tna, -0, fothig, fhmutiq;
zapravlja-m, -ti, vevgeubdem, ver-
jhwenden ;

ustréze-m, ustrééi (aus ustreg-ti),

ben Gefallen erweifen, voll=
fommen geniigen ;

vézi-m, vozi-ti se, fahren;

opravi-m, -ti, vervidyten, vollenden ;

singéi, geftern abends;

rés, wahr; zarés, filvmahr;

pop6lnoma, vollfommen ;

zopet, himwiederum, wiederum ;

dyémi-m, -ti, zweifeln;

Jaz bi se pridno uéil, ¢e bi me dali oGe v Solo, in jaz bi holj
glasno bral, kakor pa moj brat. — Kdo bi pa mogel holj varéen
biti, kakor je na¥ sosed! On bhi e bil bogatejsi, nego je, ¢e bi mu
njegovi lastni sinovi ne zapravljali toliko denarja brez vse koristi. —
Kaj bi vam moral iz mesta domd prinesti, da bi vam ustregel ?
Ce bi nam hoteli nekaj obleke v mestu nakupiti, bilo bi nam naj-
ljubSe. — Povéj mi, o Gem se je neki pri vas sino¢i govorilo? Moj
brat mi trdi, da bi se bilo na vsak nadéin o njem govorilo. Ali je
to res? Ce bi se bilo pozneje govorilo, ko sem hil jaz e odsel,
potém hi imél tvoj brat prav, ali ta ¢as, ko sem hil jaz pri vas,
ni se 0 njem govorilo. — Kam bi se mogli danes na sprehdd
peljati? Lahko bi se peljali v bliznji trg, ako hi bila cesta suha
in lepa, ali danes bi se ne mogli po blatni cesti prijetno ter hitro
voziti. — Po kterega zdravnika bi bil jaz moral iti? Po naSega
starega, ki stanuje na glaynem trgu hisna Stevilka 23., bil bi
moral ti iti; on hi bil gotovo takoj s tehéj priSel. Ali bi zdaj
po-nj Sel? Ne, kajti zdaj bi ga tudi domd ne nafel. — Ali bi
se bili vi mogli véeraj pri sosedu veseliti? Za boga ne; kako bi
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se tudi mogel veseliti, ¢e mi pa mlaj§i brat domé bolin lezf! —
Koliko izvrstnih domadih pisateljev bi mi znali naSteti? Izyrstnih
pisateljev bi mogel le pet nagteti; ako bi jih pa hotel veé imenovati,
bi ne imel prav; ¢e bi jih pa manj nastel, bi pa nekterim krivico
delal. Ali jih naj naStejem? Ni potrebno; saj dobro vém, da bi
mi znali njihova imena na pamet povedati. —

Wiirden Sie efjen und trinfen, wenn i Jhnen Brod und Wein
bradyte. Natiivlid) (se vé da) wiivbe i) effen; trinfen wiivbe id) jebod)
nidt, aufer wenn Sie nod) etwas von dem alten guten Wein (Gen.)
hitten. — ) modte gleid) um ben Art jdicen, wenn miv jo jdledt
wdve, wie ¢8 meiner Sdhwejter ift. Um welden Avzt witrben Sie jdhiden ?
N midhte am liebjten (rad) dem neuen vzt Haben, ber in ber Hevren-
gaffe Haug-Numero 43 wohnt. — Glauben Sie, daf Sie fid) geftern
gut untexhalten BHitten, wenn Sie ing Theater gegangen iwdren ? Jd
sweifle, daff i) mid) hatte gut unterhalten fonnen; denn fo lange meine
Cltern nidht vollfommen gejund find, ftonnte i) mid) nidt vom
(iz) Hevzen frewen. — Mein dltefter Sobhn wiivde viel befjer levnen,
alg bder jiingjte, wenn id) ihn in die Stabt in bdie Sdule gegeben
batte. — Biele Cltern wiivden veider und gliiclider fein, wenn nidt
ihre eigenen Sofhne den qrofeven Theil thred Vevmdgend verjdhwendeten
(zaprivi-ti). — DBiele Deenjden witvden gern avbeiten , wenn fie etwasd
it arbeiten hdtten ; anbeve himwiederum, welde viel zu arbeiten Hitten,
wollen nidht avbeiten. — Wehreve Freunde wiirden gejtern ju ung
gefommen fein, wenn e§ jhon gewejen wdve, — $Hitten euere Avbeiter
dieje Wodjen nuv ein wenig fleiiger geavbeitet™®, fo Hitten fie jdon bie
nothoendigjiten Avbeiten auf bden Felbern, Wicjen und Weingdrten
vervidhtet.

45, Lection.

Die Wunjdhform oder der Optativ.

Aus der Bedingungsform der Gegemvart und Bevgangenbheit ent-
fteht durd) die Hingufiigung der Wunjdpartifel: naj oder da die be-
pingenbe Wunjdform:

a) jaz bi naj délal, -a, -o, délal, -a, -0 bi naj jaz,
ti hi se naj veselil, -a, -0, obder veselfl, -a, -0 bi se naj ti,
on bi se naj ne uéil, -a, -o, uéfl, -a, -o bi se naj on ne.

Deutid: id jollte (mige) avbeiten, — mid) freuen, — nidt
levnen. O, finnte i) mid) freuen! o, da bi se mogel veseliti!
b) jaz bi naj bil, -a, -0 délal, -a, -0, délal, -a, -o bi jaz naj bil, -a, -o,
ti bise najbil,-a,-o veselil, -a,-0 vd. veselil, -a, -0 bi se ti naj bil, -a, -o,
on bi se najne bil,-a,-o0 uél, -a, -0,  uéil,-a,-obise on najnebil,-a, -o.

*  Ueberfese mit: wenn (Ce).
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Deutid: id jollte (mdge) gearbeitet, — mid) gefreut, — nidt
gefernt haben. Hitte id) gearbeitet! O, hattejt dbu gelernt! Man Hitte
mir {dyreiben jollen, meéni bhi se naj bilo pisalo !

Ueber die Wunjdform: naj délam, id) joll (mag) avbeiten, fiehe
1.3.28ect. b

trpljénje, -a, dag Leiden; brzojdvi-m, -ti, telegrapbieren;
zndnje, -a, dag Kennen, Wiffen ; zboli-m, zbolé-ti, ecfranfen ;
smésnost, -i, bie Liderlidteit; holéha-m, -ti, frinfeln;

povéstnica, -e, | .. «occeo. . potopi-m, -ti se, verjinfen, unter-
zgodovina, -e, } U D geben ;
svetdvna pov., die Weltgejdhidhte; obljibi-m, -ti, verfpreden ;
zmota, -e, die Verirrung, bder odpotije-m,-tovd-tifort:abreijen;

debler; —  poddka-m, -fi, warten auf Se-
seddnji, -a, -e, gegenwdrtig; manben (Acc.);
mogki, -a, -0, mnnlidy; Mann; izplida-m, -ti, auszahlen;
Zénski, -a, -o, weiblich ; LWeib ; néjme-m, najé-ti, bdingen, in
zgodi se, -ti se, fid) eveignen; Zaglohn nehmen ;
prinése-m, -nes-ti, mitbringen;  zddnjic, leitens.

Naj bi se zgodilo, kar bi se hotelo, da bi le sovraZnik v naSe
kraje ne prisel. Kaj bi vam naj pisal? Meni bi se naj vse na tanko
o domadih zadevah pisalo. Kaj bi naj sosedu odgovoril, ako hi me
prafal, kam ste §li? Reci mu, da sem Sel v gozd, in da bi me
naj malo poéakal. Ko sem bil vderaj v prijateljskej druzbi, nisem
zarés vedel, kaj bi naj hil storil, ali hi se naj bil smejal ali hi
se pa naj bhil jokal; kajti mnogo se je govorilo o trpljenji in smes-
nosti sedanjega asa. Zakaj niste takoj po me brzojavili, ko so ode
nevarno zboleli? O da bi mi se bilo vendar Ze takrat pisalo,
ko so zadeli bolehati, kajti jaz bi hbil hitro prisel iz tujega kraja
domtd in bi Se bhil gotovo odeta Zivega naSel! — Ali hi naj hilo to
res, da hi se bila na jezeru velika nesreéa zgodila? Ljudjé pravijo,
da bi se bilo okoli trideset ljudij, moskih in Zenskih, potopilo v
jezeru. O, da bi le to res ne hilo! Kdo bi naj znal vse zmote
clovegke nagteti, ki so se godile od zaletka svetovne povestnice do
nasega casa! Kaj imate na prodaj? Danes imdm nekaj sadja in
grozdja na prodaj. Vi bi Ze naj bili véeraj vse to na prodaj prinesli;
tako ste bili vsaj zadnji¢ obljubili; ker sem si pa teddj Ze vderaj
skoro vse, kar potrebujem, nakupil, morem danes le malo od vas
kupiti.

SHeute follte id) jdon fortveifen ; allein id) fann nod nidht abreifen,
ba id) nod) immer trinfle. Solften wir den Freunden telegraphieren,
baf fie heute nidht auf den BVahnhof fommen follen? Dian joll ihnen
telegraphieren. — Was follte i) Beute unfeven Arbeitern auftragen?
©ollte i) ihnen fagen, daf fie montagé wieber arbeiten fommen folfen,
ober foll id) ihnen fitr dieje Wodje alles auszahlen und fie aljo nidt fiir
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WMontag diitgen ? Am bejten witrde 8 fein, wenn man ihnen heute alles
augzablte; montags follten aber nur jeme fommen, welde von felbijt
(sim, -a, -0) fommen wollen. — Fahren Sie erft Heute auf Jhre
Befigung ?  Jd) hatte jdon geftern mit meiner Frau hinfahren follen,
allein geftern wdve tie Strafie filv die Fahrt nod) ju jdhmusig gewefen.
— ollte id) fiiv bdeine Leute ehwad aud der Stadt mitbringen ? I
banfe filv beine ®itte, Denn i) follte felbft in einigen Tagen in bie
Gtadt gehen, um bort mebreves filr dag Hauswejen (pohistvo) eingu-
faufen. ' — Mieine theneven Sohne! Jdh bin mit evevem Wiffen nidyt
gang sufrieden; demn Jhr folltet nody viel beffer lefen und {dyreiben
finnen. Jm allgemeinen miifite ih fagen, dafp Jhr in bdiejem Semefter
hattet mehr erlernen jolfen, al8 Jhv aber erlernt habt. — O, wéireft
bu nur geftern ju ung gefommen! Du bhtteft ndmlid) bei und deinen
bejten Freund gefunben. O, fonnte i) meinen guten Freund nur nod
einmal feben!

46, Lection.

Der RNegativjat

a) Die Negationspartifel lautet im Slovenijden ne. Dag ver:
neinenbe ne darf in feiem negativen Sate fehlen, mogen aud) in dem-
jelben nod) andeve Vernmeinungswiovter vorfommen. Durd) mehreve
Negationen wird im Slovenijden die Lerneinung dved Sabed nidt auf-
gehoben, wie im Deutjdhen 2, jonbern die BVernmeinungdwdvter befommen
erft bann ihve eigentlihe negative Vebeutung, wenn die Regationdpartifel
ne vor bad Verbum tritt. IMit sém, imdm und hodem vermddyit ne
3u: nisem, nimam — ne iméti, n6éem — ne hotéti.

h) Slovenijde Negativiise nehuten dag Object, dag im pojitiven
@ate im Accujativ jteht, jedevzeit im Genitiv gu jid, ald: Ne vidim
miatere, — pofitiv: vidim mater. Jaz ne kipim knjige, —
pofitiv : jaz kipim knjigo. Jaz bi ne poshifal séster. Mi ne méremo
svojih sosedov hvélifi.

¢) Jn Sépen mit dem negativen Hilfszeitworte jein, sém, biti,
alg Prdbdicat (in negativen Eriftenzialjiten) wird dad Subject in den
®enitiv gefelst, bas Pribdicat (dad mnegative Hilféseitwort) aber fteht
unperfonlich (im RNeutrum) in der 3. Perfon Singularis; 3. B. Die
Mutter ijt niht zu Hauje — mdtere ni domd. Die Schwejtern und
bie Britber find heute nidht zu Hauje gewefen — séster in hratov ni
bilo dines dom4. Morgen werden meine Sohme nidt in der Schule
fein — jutre ne bode mojih sinov v ¥6li. @8 gibt (ift) feinen Berg
ohne Thal — ni gore brez doline.

! leberfefe: daf ich — einfaufen (nakipiti) wiirbe.

?  Beziliglidh der Negation fimmt dag Slovenijhe mit dem Griechifdhen iiber-

ein; aud) in ver deutjfen Voltsprache bHirt man nod) haufig Doppelnegationen in
einem negativen Safe,
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d) Die widtigiten Berneinungdwirter find:
nobén (nobéden), -a ,-o0, feiner; nikar, durdyaus nidt;
nikdo, nihée, niemand; nikakor, } nidt ;
nié, nidts; nikde, nikjer, nivgends;
nikoli, nikdar, nie, niemal8; nikdmor, nivgendahin.
Nikdo, nihée wirh wie kd6? wer? oder wie kdér, wer, welder,
nié aber wie kaj? was? oder kr, was, weldyes, decliniert; j. 38. Lect. b.

Nom. nikdo, nihde, nié,

®en.  ni-koga, ni-kogar, ni-éeésa, ni-Geésar,

Dat.  ni-komu,  ni-komur, ni-¢ému,  ni-éemur,

Acc.  ni-koga, ni-kogar, nié,

Yoc.  pri ni-kom, ni-komur, pri ni-Gem, ni-éemur,

Snftr. z ni-kom,  ni-komur. z ni-¢im,  ni-Gimur.
préznik, -a, der Feiertaq; odliga-m, -ti, aufjdyieben;
skdsnja, -e, die Briifung ; izgubi-m, -ti, verlteren;
sirota, -e, die LWaife; pripravlja-m, -ti, vovbereiten;
redkobeséden, -dna, -o, wortfavrg; spémni-m, -ti se, fid) evinnern;
skép, -a, -0, geizig, farg; nifi niti, weder — nod);

kriv, -a, -0, frumm, unvedt; drugjé, andersmwo.

Ti nima§ dobrega srca; ti Se nisi nikomur ni¢ posebno dobrega
storil.  Tvoj brat je jako redkobeseden &lovek; on crez celi dan z
nikomur nobene besede ne izpregovori. — Ali si videl kterega
mojih fantov na vrtu? Jaz nisem nobenega na vrtu videl. — Zakaj
danes nihée ni¢* ne dela? Danes ne sme nobeden ¢lovek nifesar
delati, ker je nedelja. — Imate-li danes veliko dela? Ne, moj dragi,
danes nimamo nidesar ve¢ delati, kajti Ze véeraj smo na polji in
tudi po vinogradih vse opravili; mi namreé nikdar nobenega dela
na zadnji das ne odlagamo. — Zakaj se nodete z nikomur nikdar
nikamor sprehajat iti? Jaz nimam ¢asa, da bi se hodil sprehajat ;
jaz tudi zaraditega z nikomur rad ne obéujem, ker me nikakor ne
vesell svoj ¢as tako brez dela tratiti. — Kdo je danes pri vas
domd? Danes ni pri nas nobenega ¢loveka domd, ne stariSev in
ne druzine. — Kdo je bil véeraj iz mesta pri vas? Vderaj ni hilo
nikogar iz mesta pri nas. Ali ni bilo véeraj nekaj gospodov pri vas?
Ne, moj dragi, ti se moti§; pri nas jih ni bilo, temveé bili so pri
sosedu. — Zakaj ni bilo tvojih sester danes vjutro v Soli? Danes
yjutro niso mogle moje sestre nikamor iti, ker ni bilo niti matere
niti ofeta domd. Nag higni gospodar je jako skop ¢lovel; on niko-
mur nikoli nidesar ne d4, niti denarja niti kaj drugega. — Zakaj
se joded? Gotovo ti je kdo kaj krivega storil. Ne, nikdo mi nikoli
nié krivega ne stori, ali jokati se moram, ker sem zvedel, da ne
bode mojega oceta tako dolgo domtd. — O rozica, prekrasna stvar!
0, da bi te videl ne hil nikdar!

* nié fann in negativen Sidfen aud tm Acc. ftatt im Gen. ftehen.
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Hajt du heute feine Feder Dbei bir, um Zu fdreiben (da bi)?
Deute habe i) Leine Feder mit mir in die Sdule genommen; deni c§
hatte miv niemand gefagt, bdaff wiv Heute fdreiben werden. — Dein
Sreund it ein fehr wortfarger Weenjdh; ev jpridt mit niemanden gern,
und id) habe ihn aud) nie gefehen, Daf er mit jemanden viel gejproden
Datte. — Hafjt du ivgendbwo meinen jiingjten Bruder gejehen? Jd) habe
ibn nivgends gefehen. — Warum avbeitet Jhr Heute nidhts?  Heute
wird niemand avbeiten wolfen, bdba feute ein grofer Feiertag ijt. —
Warvum willft du nie mit jemanden ivgendwohin fpazieven (na sprehod)
fabren ? () darf feine Ieit verlieven, bejonbders jest nidt, wo (ko) id)
mid) auf dte Pritfungen vorbereite, unbd beshalb falhre idh aud) mit nienanden
jpazieven. — Warum ift jest niemand im Jimmer ? Gehe ind Jimmer
und bleibe davin (tam), big (nidht*) der Bruber nad) Hauje fommt.
Solange niemand andever ju Hauje ijt ald du, darfjit du nidt dad
Haus verlajfen. — Sind nidht fHeute meine Kinber bei eud) gewefen ?
ein, DHeute waven fie nod) nidt bei uns. Haben Sie aber ivgendmwo
meine Rindev gefehen ? Nein, id) Habe Jhve Kinder nivgends, webder
im ®avten nody ivgendwo anders (kje drugjé) gejeben. — LWarum find
deine Britber nidht in der Sdhule gewefen? Weeine Vritder find deshalb
nidht in der Sdule gewefen, wgi[ jie franf waren. — Geftern wav
beim Nadbar niemand ju-Hauje; denn ed waven alle in den Weingarten
gegangen und Hatten niemanden ju Haufe gelaffen. — Wer hat Jhnen
etwas unvedjtes gethan? Niemand bat mir fe irgendwo etwad bijes
getban, Warum weinen Sie denn ? ) weime und muf aud) weinen,
wernn id) midy erinnere, daf iy feine Gltern mehr habe und aud) nivgends
einen Menjden finde, der fiiv midh) avme Watfe jorgen wiirbe.

Koristzivalij.

Bog je stvaril travo in drevesa, naj bi sluzila zivalim in ljudém
v Zivei. Brez rastlin bi ne mogle Zivali, brez Zivalij bi pa ne mogli
ljudjé Ziveti. Zivali so ¢loveku prekoristne in neobhodno potrebne
stvari; kajti one nam opravljajo najtezja dela, one nas 7ivé, nas
obuvajo, nas obladijo ter nam Se delajo kratek cas; Cclovek naj
torej z Zivalmi vselej dobro in lepo ravnd in naj skrbno za nje
skrbf. Kako bi naj clovek zemljo ordl in druga Se teija dela
opravljal, ko bhi ne hilo zivalij na svetu? Nikdo bi nam poljskih
pridelkoy domt in zopet z doma na trge ne vozil, ko bi ne imeli
zivalij. Kje bi jemali potrebno mesé, mleko, maslo in sir in Se
ved drugih recfj, ki jih imamo od Zivalij? Kako bi se oblacili in
obuvali, ko bi ne bilo #valskih ko#, volne in koZuhovine? Kako

¥ Die Temporaljise mit ver Conjunction: His (dokler) werden im Siob.
abweidend vom Deutidien negativ gefafst.
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dolgodasno bhi bilo na svetu, ko bi nikdar nikjer ne slisali nobene
zivali, nikdar nikjer nobene vesele ptice! Brez Ziyalij bi moral
lovek stradati ter se od samega rastlinstva Ziviti. Clovek naj torej
bhogu vedno hvalo vé za to preveliko dobroto.

mislo, -a, die Butter; givi-m, Zivi-ti, erndahren;
rastlina, -e, }bie Pilanze ; obtiva-m , -ti, angichen (von
rastlinstvo, -a, [ dbag Gewdds; Sdyuben) ;
kéza, -e, bie Haut; obldéi-m, -ti, anfleiden ;

vélna, -e, die LWolle; ravnd-m, -ti behanbeln Jmbd.,
koZuhovina, -e, dbag Pelswert; s kom, }(id)b’n) umgeben
koristen, -tna, -o, nitlid); lépoiméti koga, | mit Jmb.;
dolgoCasen, -sna, -o, langweilig; strdda-m, -ti, bhungern, Hunger
kratkoGasen, -sna, -o, furzmweilig ; leiben ;
stvari-m, -ti, erjdaffen s najprej, zuerit;

opravlja-m, -ti, vervidten (6fters); neobhéduo, unumgdnglic.

b
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Bweife AbtbHeilung.

die fonfactifchen Haupteigenthimlidikeiten und deven
practifhe Anwendung.

47, Lection.
Die Clajjeneintheilung ded BVerbum.

Dag flovenifde Verbum wivd auf Grund bed Jufinitivitammes in
jed)8 Clajfen eingetheilt.

Die Jnfinitivenbung -ti wird entweder numittelbar ober
mitteljt ber Suffice: mo, é, i, a, ova an die Wurzel (oder an
einen Nominal- ober Berbaljtamm) angefitgt.

I. Glajfe: fuffizlofe Stimme Jnf. nés-ti, Prdj. neése-m, tragen;
II. Claffe: no - Stamme . . . JInf. vadig-no-ti, Prdf. vadigne-m, heben:
III. Glajje : 6-Stamme . . . . Jnf. gor-é-ti,  Prdj. gorf-m, brenmnen;

IV. Clajje: i- Stamme . . . . §nf. hvdl-i-ti,  Prdf. hvdli-m, loben;
V. Clafje: a- Stamme . . . . Jnf. dél-a-ti,  Prd]. déla-m, avbeiten ;
VI. Glajje: ova-Stimme . . . §nf. kup-ovd-ti, Prdj. kupiije-m, faufen.

a) Die erfte Clajfe bilben Beitwirter, deven Jnfinitivendung -t
unmittelbar an einjilbige auf eimen Conjonanten odev Bocal aus-
lautende Wurzeln tritt, als;

pds-ti: pdse-m, weiden ; bi-ti: bije-m, ]’d)I'ageu;

18z-ti: 1éze-m, friedjen; ¢u-ti: duje-m, hoven.

Nad) dem Auslaute ded Jnfinitivjtammes (bev Wurzel) wird die
erjte Claffe in fieben Gruppen eingetheilt, je naddem der Infinitiv-
ftamm auf (1) d, t; (2) s, 253 (3) b, p, v; (4) & ki (5) m, n;
(6) r, 1; oder (7) auf einen Bocal auslautet.

Bei der unmittelbaren Verbindbung ves conjonantijd) auslautenden
Jufinitivitammes mit der Jnfinitivendung -0 tveten folgende Yauts
gefepe ein:

@) d, t wird vor -ti in s vevivanbelt:

krdde-m: kras-ti aus krad-ti, ftehlen.
préde-m : prés-ti aug pred-ti, jpinnen;
plete-m: plés-ti aué plet-ti, fledyten;
cvete-m: eveés-ti aué cvet-ti, bliiben;
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@) nad b, p wirb vor ~ti ein s eingefdaltet :
grébe-m: gréb-s-ti au$ greb-ti, jdarren;
skithe-m: skiib-s-ti aud skub-ti, rupfen;
tépe-m : tép-s-ti aug tep-ti, jdlagen ;
sOpe-m: sOp-s-ti aug sop-ti, feudpen;

7) g undb k gehen mit -t von ti in & iiber, al8: réd-i aus
ref-¢i. ¥ym Prdjens werden g und k vor e in i und & im Jmperativ
por 1 bagegen in z umd ¢ verwandelt, als:

Wurz. Prdf. Smpr. Snf. PBart. prat. act. IL
leg-, leze-m,  lézi, 18% aus leg-ti,  ldgel, -a, -o, fid) legen.
strig-, striZe-m, strizi, striéi aus strig-ti, strigel, -a, -o0, jderen.
rek-, rede-m,  réci, TéCi aud rek-ti,  rékel, -a, -0, fagen.
pek-, pede-m, peci, pedi aud pek-ti,  pekel, -a, -o, baden.

b) Die weite Claffe bilden Jeitwdrter mit dem Suffize -no,* als :

migne-m, mig-no-ti, winfen; mine-m, mi-no-ti, ver{dwinden;
kfhne-m, kih-no-ti, niefen; pljune-m, pljli-no-ti, ausjpeien.
¢) Die dritte Claffe bilben Jeitwdrter mit dem Suffize -¢ (ober

-a nad) ¢, § %), alg:

grmi-m, grm-¢-ti, donnern; bezi-m, héi-a-ti, fliehen;
leti-m, let-é-ti, laufen ; shgi-m, sli§-a-ti, Hoven.
d) Die vievte Clajfe bilden Jeitwidrter mit dem Suffive ~i, ald:
dasti-m, ast-i-ti, ehren; nési-m, nos-i-ti, tragen;
Gliti-m, Gt-i-ti, fithlen; prosi-m, pros-i-ti, bitten.

e) Die fiinfte Claffe bilben Jeitwirter mit bem Suffige -a, und
secfallen auf Grund der Prdfensformen in vier Gruppen.

a)  Buv exjten Gruppe gehoven Jeitworter, die das a im Jnfinitiv
und Prajens zugleid) aufweifen, ald:

déla-m, déla-ti, avbeiten; pladva-m, plava-ti, {dhwimnien;

moéra-m, méra-ti, mitffen;  srééa-m, srécéa-ti, begegnen.

£)  Zur zweiten Gruppe find jenme Seitwivter zu zahlen, bdie im
Prdjens auf -em audgehen, vor weldem folgende Lautverdnderungen
eintveten :

1) Die Gutturvalen k, h, g und die Sibilanten ¢, s, z werben

pov -em in die entjpredenden Palatalen ¢, §, Z verwandelt, 2 al§:

joce-m, joka-ti, weirnen; klice-m, klica-ti, rufen ;
diSe-m, dika-ti, athmen; piSe-m, pisa-ti, jdyreiben ;
laZe-m, lagdti, liigen ; véde-m, véza-ti, binben.

! Statt no fpridit und jdyreibt man aud) ne, ald: vzdig-ni-ti aus vzdig-no-ti.
Das Suffir mo Bhat fich bejonders bei den Slovenen in Steiermarf und lngarn
exhalten.

# Der Grund diefer Lautverdnderungen liegt im Prajensftamm: pie-m aus
Ppisi-e-m, pisj-e-m, fo daff bas -i mit bem vocbergehenven Confonanten verjdmilzt
unbd jo deffen Aenverung Demicti.
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2) pag d wird bor -em i j, t dagegen in ¢ verwandelt, als:
gloje-m, gloda-ti, nagen; mécem, mefd-ti, werfen. ?
3) nad) b, p, v, m wird lj eingejdhaltet, ald:
ziblj-em, ziba-ti, wiegen ; sivlje-m, Siva-ti, ndhen;
koplje-m, kdpa-ti, baben; drémlje-m, dréma-ti, jdlummern.?

Biele gur gweiten Gruppe gebdrigen BVevba werben aud) nad) ber
evften Gruppe comjugiert; fo fommt neben difem, jocem, gléjem,
zibljem, $ivljem, drémljem 2c. aud) diham, jokam, glédam, zibam,
Svam, drémam zc. vor.

y)  Bur dritten Gruppe gehdrven Beitworter wie:

bére-m, bra-ti, lejen; zove-m, zva-ti, rufen;

pere-m, pra-ti, wajden ; Agt-m, Zgd-ti, brennen ;

Zéne-m, gna-ti, treiben; tke-m u. thd-m, tka-ti, weben.

d)  Bur vierten Grvuppe find Jeitworvier ju vednen, wie:

séje-m, sejd-ti, jden; sméje-m, smeji-ti se®, laden;

sije-m, sfja-ti, jdeinen; pljdje-m, pljiva-ti, jpucten.

f) Die fedhjte Clajfe bilden Jeitwdrter mit dem Suffize -ova
(ober -eva nad) den weiden Confonanten ¢, %, § j), alg:
kuptdje-m, kup-ovd-ti, faufen; kraljije-m, kralj-evd-ti, herrjden;
imentje-m, imen-ova-ti, nennen; zaniéije-m, zanié-evd-ti, vevadten.

Popotnika in medved.

Dva prijatelja sta se posebno rada imela; neizrekljivo sta se
med seb6j ljubila in si vse zaupala. Ko potujeta nekdaj skoz neko
puséavo, prigodi se, da jima pride strasno velik medved naproti.
Hitro ko ga zagledata, zbeii eden popofnik naglo na drevé, drugemu
pa pride, prej nego ga medved zgrabi, na misel, da ta zver mrlicu
ni¢ hudega ne stori. On se vleze teddj na tla in sapo na se drif
Medved stopa okoli njega, ga voha, tiplje, premetuje, mu gobec k
obrazu in k usesom pritiska, ali ker nié Zivega pri njem ne Cuti
pusti ga in odide. Ko jima je pa strah in nevarnost minola, zleze
prvi z drevesa na tla, drugi pa vstane in se od strahd komaj od-
dahne; potém potujeta obadva po svojem namenjenem potu napréj.
Med potem pa prasa tisti, ki je hil zbeZal na drevé , svojega to-
varifa: ,Ljubi moj prijatelj! povéj mi, kaj ti je medved tako tiho
na uho pravil?¢ Marsikaj mi je povedal, odgovori mu tovaris, po-
sebno pa mi je to v glavo utisnol: ,Ne zaupaj nobenemu prijatelju,
dokler ga nisi v nesre¢i skusil.“

Kakor zlato v ognji, tako se skuSajo pravi prijatelji v nesreéi.

! gléje-m aug glodi-e-m, glodj-em; méée-m au$ meti-e-m, metj-e-m,
* ziblje-m (zib-I-jem) aug zibi-e-m, zibj-e-m ete.
% ober nad) per britten Clafje: smeji-m, smeji-ti se.
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zalipa-m, -ti, vertrauen, an-;

prigodi se, -ti se, fid) eveigmen;

pottje-m, -tovati, veifen;

zheil-m, zbéZa-ti, entflichen ;

zgrabi-m, -ti, pader ;

stopa-m, -ti, fdreiten, geben;

voha-m, -ti, cieden;

tiplje-m, tipa-ti, betajten, fithlen ;

premetdje-m, -tovati, hin und
her mwexfen ;

pritika-m, -ti, daguftectern ;

oddahne-m, -noti, aufathmen;

skisi-m, -ti,} priffen, auf bdie
skiiga-m, -ti, Probe ftellen;
popdtnik, -a, ber Wanbdever;
pusiva, -e, bie Wiifte, Eindde;
mrlié, -a, ber Tobdte, bie Leide;
zvér, -1, bad wilbe Thier;
gobec, -bea, bdie Sdnauze, das
Miaul ;

naménjen, -a, -0, beabfidtigt,

PBart. u naméni-ti;
neizrekljivo, unausipredylic ;
niglo, {dmell.

utisne-m, -noti, einprégen, ein-
brifden ;

Popotnika in lipa.

Trudna popotnika potujeta ob poldanskej vroéini. Ko Ze komaj
od same vrocéine zevata, zagledata poleg ceste lipo, ki je s svojimi
kogatimi vejami daled okoli sebe po trati senco delala, in se podasta
v njeno senco podivat. Ko se malo poéijeta, zaéneta se pogovarjati,
in ko se ozreta na lipo, rede eden drugemu: Zarés, lepo je to drevé,
ali ono Skoduje zemlji; kajti preveé je (zemlje) obsega in zategadél
tudi ljudém nobenega uzitka ne daje. Lipa se nad takim pogovorom
razjezi in jima reée: O kako veliko nehvaleZnost mi skazujeta !
zarés, vidva nista vredna, da Zvita. Ravno zdaj uZivljeta mojo do-
broto, ker v moji senci poéivata; ali zaté mi Se celd zemlje ne
privosgita, na kteri stojim, in mi Se ocitata, da ljudém nobenega

uzitka ne dajem.

Marsikdo graja in opravlja svojega dobrotnika, ker méni, da

mu je skazal premalo dobrot.

zévlje-m und zéva-m, zéva-ti,
lechzen;
podd-m, -ti se, jid) Degeben ;
poéfva-m (poéivlje-m), -ti, aus-
ruben ;
pocije-m, poéi-ti, augruhen (volf:
endet) ;
ozre-m, ouré-ti-se, hinbliden ;
Skoddje-m, -ovati, fdaben;
obséga-m, -ti, umfajfen, um-
fangen;
razjezi-m, -ti se, evgiivnen;

uzivlje-m, uziva-m, -ti, geniefen;
privéséi-m, -ti, gonnen;
od¢ita-m, -ti, vorwerfen;
grija-m, -ti, fadeln;
opravlja-m, -ti, iibel nadreben,
verleumben ; —
méni-m, -ti, meinen, glauben; —
véja, -e, ber Ajt;
trata, -e, der Pajen, die Rajen-
' fldde ;
uiitek, -tka, der Genuf, Nuten;
poldanski, -a, -0, Mittags-.
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48. Lection.

Die perfectiven nud imperfectiven Verba nud deven Anwendung.

a) Jn feiner andeven Sprade ift der Ausdrud fitv die Verhilt-
niffe der Peitbauer jo conjequent entwictelt al8 in den jlavijden Spraden.

Die Jlovenijden Verba werben nad) ihver Jeitdauer in tmper-
fectiva (bauernde) und pervfectiva (vollenbende) eingetheilt.

Das Wefen der BVevba imperfectiva und perfectiva bejteht davin,
paf burd) bie Verbn imperfectiva eine Handlung ald baunernd dar-
gejtellt, duvd) die Bevba perfectiva bagegen al8 vo [lendet audgejagt wivd.

Dad BVerbum imperfectivum: vzdigdjem, und dag Verbum per-
fectioum: vzdignem, id) hebe auf, unterjdeiden fid) daburd) von einanbder,
bafp vzdigdjem ,das Heben in feiner Dauer, das Bejddftigtiein mit
vem Aufheben, das Veftveben oder eimen mbglidherweife vergebliden
Berjud) etivas aufzubeben” angeigt, wibhrend vzdignem ,dad Heben ald
pollendet, bag Mefultat al8 evreidht” ausdviictt.

Auf die Frage: ,Was madft bu? Was gejdieht jept?"
fann deshald nuv mit einem imperfectiven Jeitwovte geantwovtet werben ;
3 B. Kaj délas? Kamen vzdigijem, und nidt: kimen vzdignem.
Bergleihe deutjhe Verba, wie: jdlagen (biti) — evidlagen (ubiti);
jauen (glédati) — erbliden (zaglédati); bdenfen — gedenfen; langen
— erlangen.

Beadyte den Unterjdhied zwifdhen bGeiden Arten von Bevben in fol-
genben Saten:

Trije mo%jé so kamen vzdigovdli (ipf.), pa ga niso vzdig-
noli (pf.): — vevfuditen zu Bheben, — hoben abev nidt (bradjten
bag Aufheden nidyt zujtande, find damit nidt fertig geworden).

Kdor veliko obéta (ipf.), milo obljibi (pf).: wer vicle
Pevipredhungen madt, veripridt (in der That) wenig.

Clovek obrdda (ipf.), bog pa obfne (pf.): der Menjd) wenbdet
(die Sadye) hin und Her (vevjudit zu wenden), Gott wendet fie aber
mit Grfolg (Dewirft bie Wenbdung einer Sadye).

Naj nas poniZdjejo, poniZajo nas véndar ne: fic migen und 3u
pemitthigen tradpten (juden), (wirvtlid)) demiithigen werden fie und dod)
nidt (unjere Demiithigung evreiden fie dod nidt).

b) Veiiglich der Anmwendung der Verba imperfectiva und per-
fectiva merfe man fid:

1. Die Verba imperfectiva (durativa) begeidhmen im Prdjensd cine
gegemmwdrtige Handlung, d. h. fie dienen im Prdjens ur Bezeidnung
von Handlungen und Bujtinden, die fid) in dem Uugenblide, ald wiv
von ihnen jprechen, eveigren ober jtattfinden. Wian fann aljo auf bdie

g
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Jrage: Kaj délag? Was madijt dbu? mur mit einem Verbum im-
perfectioum antworten, alg: kamen vzdigijem; obétam ; obrddam ; po-
niztijem; obldéim se, id) fleibe mid) an; obtivam se, id) ziehe Ddie
Sdube an; vstdjam, i ftebe auf; glédam, id) jdhaue 2c. — aber nidt
mit einem Verbum perfectioum, al8: kamen vzdignem; obljihim;
ohfnem; ponizam ; obléfem se; obidjem se; vstinem ; vidim 2c.

2. Dad Prajens der Verba perfectiva hat Futurbedeutung, und
agwav jeltener in felbftdndigen, hdufig dagegen in abhdaugi
gen Sdgen, ald: Ako te, ptica, vidmemo, ti pérje vzamemo: wenn
wiv bid), Bogel, fangen (gefangen haben) werden, fo nehmen wir div
bie Febern. ge pride sosed k tébi, pové] mu, kdm sem §el: wenn
per Nadhbar zu div fommen wird, {o fage ihm, wobin id) gegangen bin.
Potém Se le, ko mi dendr ndjde§, dobi§ najdenino : dann erft, wenn
du dbag Geld finden iwivjt, wirjt du den Finderlohn befommen.

Am hinfigjten Dezeichnet dag Prdfens der mit po gujammengefesten,
eine Bewegqung begeihnenden Vevba dag Futurum, ald: pbjdem, id)
werde gehen; popéljem se, id) werbe fabhren; poletim, id) werde fliegen,
. 43. Lect. a.

3. Jur Begeidnung von Handlungen und Juftdnden , die fid)
ofterd oder immev wiederholen, mamentlid) in Spridwdrtern und
allgemeinen Crfahrunggjden, dienen

@) die Berba imperfectiva, wenn duvd) dag Verbum bad Gfteve
oder immerwdhrvende Cintreten Dder Hanbdlung audgedriidt werden
joll, al8: Sélnce vzhdja in zahdja, bie Sonne gebt (taglid) auf uud
nicver. Bog pladije in kazntdje, Gott belohnt und beftraft (immer).
Vino c¢lovéku sfce razveseljije, bder Wein erfrent bdem Mienjden
pag Hers.

() Dbie Berba perfectiva, wenn die Handlung jedeSmal alg fiiv
jidh bejtehend, auf feinme Beit eingejdrantt aufgefaft wird,
Dejonderd Dei Spridpwsvtern und anderen Erfahrungdjiten; in diefem
Falle werben gern Dem Vevbum perfectivum  Feitbeftimmungen 1wie:
vsakokrat, jedeSmal; vsdk dan, jeben Tag; veckrat, fjterd; vsélej,
jtetd ; rédkoma, felten 2c. Geigegeben; 3. B. Sélnee pripliva vsik din
izza gor, die Sonne fommt taglid hinter den Bergen hervor. Crlnisko
jezero se vsiko 1éto posusi in zodpet z vodo napllni, ber Fiviniker
Gee trodnet jeded Jahr aus und fiillt fid) wieder mit Waffer an. Po-
¢asi se dale¢ pride, langjam fommt man weit. Nektéri ¢lovek se
tolikokrat zlaze, kolikorkrat zine. Roka roko umije.

4. Nad) BVerben, bdie ein Beginnen: zdcne-m, zacé-ti; za-
¢énjam, zadénjati; priéne-m, pridé-ti; jdme-m, jéti, und ein Auf-
hoven: jénjam, jénjati; nehdm, nehdti, begeidhmen, fanu nuv bder
snfinitiv eines Bevbum imperfectivum folgen, al8: zdaj zédnem, jénjam
kimen vzdigovéti, nidt etwa : vadignoti ; pricnem, jénjam, skdkati nidt:
skoCiti, — u fpringen ; zdcnite se obldciti, obdivati, nidt: oblédi, obiiti.
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Hieher gehort audy die Cigenthiimlichfeit, daf dad Supinum, weldes
nad) den BVerben der BVewegung jteht (§. 41. Lect. b)), jtets von im-
perfectiven Jeitwortern gebilbet wird, ald: On se gre oblddit, nidt:
oblé¢. On se pride obivat, nidit: obdt. — Sli so kimen vzdigovit,
nidht: vzdignot. Okno gre odpirat, nidht: odprét. Jagode gre nabirat,
nidht : nabrit.

5. Jm Jmpevativ ftehen nady dev Megation ne, jo oft ein all=
gemeined Verbot der Handlung audgedritct werben foll, jtatt der Vevba
perfectiva die BVerba imperfectiva (mamentlidy iterativa), alg:

Ne ubfjaj, todte nidt (cin alfgemeines Vevbot), dagegen ne uhbij,
evfdhlage nicht denjenigen, den dur eben jdhldgit.
vzdigni, hebe auf; — ne vzdigdj, hebe nidt auf;
obléei se, fleibe did) an; — ne obl4Gi se, tleibe did) nidht an;
obiij se, 3iebhe die Sdubhe an; —- ne obiivaj se, ziche div bie Schube nidt an ;
odpri Okno, dffne dag Fenfter ; — ne odpiraj okna, difne bag Fenjter nidt;
povéj to materi, erzifle died der Mutter; — ne pravi tbga materi,

evzdble bieg der Weutter midt.

Kaj hoce§ danes popoldne delati? Danes se Se hofem pocivati,
jutre pa se 7e zadenjam na svoje navadno delo pripravljati. Ali se
ge niste pocili od véerajénjega pota? Ne, moj dragi; pocival sem se
sicer dolgo, ali do dobrega se Se nisem pocil. — Moji stari§i mi
e dolgo novo obleko obetajo, di celd obljubili so mi enkrat, da
mi jo hodejo v kratkem kupiti, ali do danagnjega dne mi je Se
niso kupili, ¢e so jo #e tudi vetkrat kupovali. — Ali se je Ze tvoja
sestra oblekla ? Ona se %e ni oblekla, temveé ravno zdaj se oblaéi.
Kdaj se oblede (- bode oblekla) ? Kmalu se oblece, kajti ona nima
navade dolgo obladiti se. Ob kolikih (um iwie viel Ubhr) vstajag po
jutrih? Meseca maja (Gen. dev Beit) zacnem zgodaj, to je ob petih
ali pol petih vstajati. Ali vstaned vsak dan tako zgodaj? Po de-
lavnikih vstajam navadno ob petih, ob nedeljah pa Se le vstanem
ob sedmih. — Kam gledate tako pazljivo? Jaz gledam gor na drevo,
kjer sem ravno zdaj neko pticje gnezdo zagledal. Ali vidite, kako
mladi, Se skoro negodni pticki okoli svojega gnezda od vejice do
vejice skalejo in svojo mater pridakujejo? Da, vidim te mlade
stvari in re¢i vam moram, da me taka prikazen v prosti naravi
ysakokrat, ko jo le vidim, jako razveseli, ter mislim, da tudi druge
razveseljuje. — Zadnjié si mi, dragi prijatelj, slabega hlapea pripo-
rodil; on sicer celi dan opravlja in dela, ali kaj posebnega in do-
brega ne opravi in le malo kaj stori. Drugikrat ne priporoéij veé
takih ljudij, kterih dobro ne poznds. — Odprite mi vrata! Mi %e
vrata dolgo odpiramo, ali ne moremo jih odpreti. Ne odpirajte jih
ved; jaz podljem rajdi po kljuarja, da jih on odpre. Ne poiljajte
po kljuéarja, kajti zdaj se bodo vrata takoj odprla.

Um wie viel Uhr ftehft du movgen auf? Worgen fjtehe id) erft,
weil ¢ Sonntag ijt, um fieben (Whr) auf; anbdeve Tage pflege i) jedod

8&
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immer frither, und pwav meiftend um fiinf Uhe aufzujtehen. — Un bden
Werttagen ftehen die Leute gewdhnlid friiher auf, ald aber an Sonn-
tagen. — Wen evwarvten Sie Heute auf dem Bahnbhofe? Heute eviwarte
i) meinen Bruder; es wiivde mid) jehr freuen, wenm er heute Fime,
jedodh i) fiivdte, baf id) ihm umfonit jo lange evwartet habe. — Welde
Rlcidung wirft du heute angiehen? Heute werde id) die neue Kleidung
angichen. Biehe heute die neue Kleidung nidt an, denn dag Wetter ijt
nidht {hon. — LWie lange muft du Heute arbeiten, wenn du alfed ver-
vidhten willjt, wad du ju thun hajt? Jdh miifite den ganzen Tag fleifig
avbeiten, wenn id) alfes thun wollte, wasg man mir aufgetragen hat. —
Wie viel verjpreden Sie miv filx meine drei Pferde, die Sie gejtern
im &talle gejehen haben ? ) weify nidt, wie viel id) Jhnen verjpreden
joll; jetst fann i Jhnen nur 300 Gulden verfpreden. Verjpredien Sie
nidht jo wenig! denn Sie wiffen, daf die Pferde viel mehr wert find.
— Wag man verfpricht, muf man aud) halten (thun); Berjpredyungen
madyen it leicdht, jdhwer aber dad zu thunm, wad man verjpridt. — Wie
lange vajten fdon bdie Wanberer? Die mitden Wanbderer vaften jdon
volle zwei Stunbden dovt unter der jdattigen Linde; allein fie haben nod)
nidht gang audgeruht, denn der Weg, bden fie jhon Deute uviidgelegt
haben (naprdviti), ift jehr lang. Jn furger Jeit werden fie jid) wicver
auf vent Abmarid) beveit gemadyt haben, Ddenn fie Dbeginnen jdon jebt
Borbereitungen jum Abmarjde zu treffen. — Sdauen Sie nidht immer
im Bimmer herum; Sie jehen dod) nidhts befondeves Dinter fid. —
Wann  beginnft du um 5 Uhr aufzuftehen? NMontags, bas ift iiber-
morgen, fange i au, jo fuith aufzuftehen; morvgen ftehe i) jedod) nod
jo {pdt auf, al8 gewdshunlid).

po&ije-m, poci-ti,+poéiva-m (po-
¢ivljem), -ti se,* audruben,
rajten :

pri¢dka-m, -ti, + pridakdje-m,
-koviti, ermarten;

razveseli-m, -ti,4-razveseljije-m,
-ljevati, erfreuen ;
priporoéi-m,-ti, 4 priporoéije-m,
-Gevdti, anempfehlen;

opravi-m, -ti, bejdydftigt
—+ opravlja-m, -ti, | jein, arbei-
storf-m, -ti ten, thun,
—+ déla-m, -ti. verridten.
poslje-m, poslati, 4 posilja-m,
-ti, jdhiden;

pripravi-m, -ti, 4~ priprdvlja-m,
-ti, porbereiten, BVorbeveitungen
treffen, bereit maden ;
deldvnik, -a, Arbeits-, Werktag;
véjica, -e, der Aft, dad Weftden ;
prikézen, -zni, die Erjdeinung ;
nardva, -e, die atur;
kljucér, -rja, ber Sdylojjer;
odhéd, -a, bdie Abveife, ber AD-
marfd ;
viéerajsnji, -a, -e, geftrig;
pazljiv, -a, -0, aufmevtam;
jutresnji, -a, -e, morgig;
pojutresnjem, iibermorgen.

*  Die mit | begeidneten Berba find imperfectiv.
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49. fection.

Die Gintheilung der Verba imperfectiva und perfectiva.

a) Die BVevba imperfectiva find 1. burativ, 2. itevativ, 3. frequen-
tativ. Die Verba durativa bezeidhnen die unvollendete Handlung alé
Dlof baunernd, bdie iterativa al8 3u wiedevholtenmalen jtd
pollziehend, dic frequentativa — al§ ununtevbroden wieber-
fehrend, 3 B.

durativy itevatin frequentatin
grém, iti, gefen; hodi-ti, ofter8 gehen; hojévati,® zu gehen pilegen ;
nds-ti, tragen;  nosi-ti, dfterd tragen; noSéva-ti, su fragen plegen ;
gna-ti, tretben;  goni-ti, ofterd tveiben; gonjéva-fi, sutreiben pilegen ;
leté-ti, fliegen;  léta-ti, ofters fliegen; letéva-ti, su fliegen pilegen;
leza-ti, liegen;  (po)léga-ti, fid dfters (po)lezdva-ti, jid) nieberzu-

niederlegen ; bald ba, legen pilegen;

bald bort liegen ;
sedé-ti, fiten; (po)séda-ti, fiy ofters (po)seddva-ti, fjid) nieder-
niederjetsen; bald ba, sufetsen pilegen;

bald bort fiten;

Dur. Glej, fant gre v 36lo, fieh, der Kuabe geht in die Schule:
fant je el v §6lo, fant bo Sel v S6lo. Jtevat. fant hddi v sblo,
per fnabe geht ofters in die Sdule, bejud)t die Schule; fant je hddil
v §60lo. Frequent. fant védno okéli hojéva, der fnabe pflegt fmmer
ferumzugehen. — Dur. Zdaj %e drigikrat Zivino skoz nago vas
Fenejo; itevat. danes génijo Zivino skoz nifo vas (tveibent immer fort).
Brat nési danes stdri klobidk, bder Bruber hat (tvdgt) hHeute den
alten Hut; dagegen: brat ndse danes stdri klobuk, trdgt in dev Hand,
3 B. h klobuérju, zum Huterer.

Beim BVerbot (beim negativen Jmpevativ) werben an bie Stelle
ber duvativen BVerba meijtend die itevativa gejeist, al8:

idi, gehe, — ne hodi, gehe nidyt;

ndsi, trage, — ne nosi, trage nidt;

#dni, treibe, — ne goni, tveibe nidt;

1&ti, laufe, — ne létaj, laufe nidt;

obljiibi, verjprid), — ne ohétaj, verjprid) nidt.

h) Die Verba perfectiva find entweder 1. unbedingt, ober
2. bedbingt perfectin.

Die unbedingt perfectiven Berba bezeidnen die Boll-
endbung dev Handlung ohne Ritdjidt auf ihre Dauer, als:
kipiti, faufen; piciti, fteden; obljibiti, vevjpredyen; stopiti, treten.

Die bedingt perfectiven find mit Nidjidt auf bdie
Dauer der PHandlung entweder momentan, bdad ijt jolde, bdic den
Unfang und das Ende der Handlung zujammenfallen laffen, ald: stre-
liti, einen Sduf thun; vzdignoti, dad Aufheben bewirfen, vollenden ;

* Die frequentativen Formen find feltener, und meifend im Siidweften ded
flovenifdien Spracigebietes im Gebraud. :




obrnoti, umwenden, bdad Umenden momentan bewivfen; ober fie
find durativ- und iterativ-perfectiv, je nadbem bdie Handlung, deven
Bolfendung audgejagt wird, eite Dauernde oder eine ju wieber-
holtenmalen jid)y vollziehenbde ift

Die duvativ- und itevativperfectiven BVerba werben aus den dura-
tiv- und itevativimperfectiven bdurd) Jujammenjegung mit
Prapofitionen gebildet, als:
puv. pf. od-Zénem, od-gnati, wegtreiben, — dur. impf. Zenem, gnati;

< pre-hérem, pre-brati, buvdlejen, — i bérem, brati;

s pre-nésem, pre-nésti, itbertragen, — ,, nesem, nesti.
iter. pf. pre-hoditi, durdyreijen, — iter. impf. hoditi;

3 iz-nositi, hinausdtragen, —- 5 nositi ;

i po-skédkati, jpringen, — > skdkati.

- 3 B. Prehédil sem deZzeéle tri, i) habe brei Linder durvdyreift (BVoll-
endung). Dékla je 7e iznosila perilo na sélnce, bdie Magd hat jhon
bie Wafde auf die Sonne hinausgetragen (- ift damit durd) wiecderholtes
Hinaustragen fertig geworden). Fantje so Ze vsi v potok poskdkali,
bie fnaben find {don alle nad) und nad) (einer nad) dem anberen) in
den Bady gefprungen (jo daf feiner mehr draufen ijt).

Kaj imate danes na prodaj? Danes prodajem sadje in Zito.
Ste-li Ze dosti sadja in Zita prodali? Nisem Se dosti prodala, ce
ze tudi dolgo prodajem. Ljudjé si zdaj ne kupujejo sadja, ker ga
lahko povsod zasténj dobivajo, temvyeé oni si kupijo namesto njega
drugih bolj potrebnih reéfj. — XKer je danes nedelja in vrh tega
ge velik praznik, srecavajo me vedno ljudjé, ki hodijo iz bliznje
crkve od mage. Jaz ne hodim zatorej ob nedeljah rad po tem potu
v crkev, ker nodem, da hi me toliko ljudij sreéavalo. — Kterikrat
Ze nesete zdaj Zito v skedenj? Dve dobri uri Ze nosim Zito v skedenj,
ali zdaj sem Se le petokrat zanesel. Do veéera bodem, kakor mislim,
iznosil vse Zito v skedenj, kterega so ta teden izmlatili. — Otroeci
letajo radi po zelenih tratah in pisanih travnikih. Glej jih tam-le,
zdaj zopet letijo proti potoku; gotovo se gredd kopat. Zdaj so vsi
v mehko travo posedli in se po€ivajo; nekteri so se Ze slekli in
izuli, drugi so se pa fe le zateli sladiti in izuvati. Zdaj Ze skadejo
v vodo in v kratkem bodo vsi v njo poskakali razin mojega sina,
ki se ne upa v vodo sko@iti, ker je e premlid. — Kaj delate danes
popoldne ? Danes popoldne streljamo v tarfo. Ali Ze znate dobro
streljati ? Nekaj sem se #e navadil. Za vsem (im ganzen) sem danes
desetkrat ustrelil in petkrat v tarfo pogodil. Kakoe dolgo Se hocete
streljati? Samo dvakrat Se ustrelim, potém pa grem z vami. —
Govorite-li vi dobro slovenski ? Zdaj %e precej dobro govorim. Kakor
vidim, znate tudi vse besede dobro izgovarjati; dozdaj ste e vsako
besedo pravilno izgovorili. Tzgovorite Se sledede hesede, in potém
me prepri¢ate, da vse dobro izgovarjate.

Wie viel Geld befommit du monatlid (na mésec) von Ddeinem
LBater ? Jdh bef om m e monatlic) gewshnlic) 30 Gulden von meinem Bater.
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Mit diefem Gelde zahle iy die Koft und dag Quartier, und es bleibt
miv dann nur nod) wenig Geld itbrig (ostane-m, ostd-ti). — Kinnen
Sie o qut Sceiben diefen, wie mein Bater ? Jd fhiefe nicht fo gut,
wie dein Vater, denn er hat neunmal gefdoffen unb adytmal getvoffen,
idy aber Habe nuv dreimal getvoffen, wenn i) aud), wie er, neunmal
gejdhoffen habe. Wann hoven Sie auf zu |diegen? Heute Hoven wir
friifer auf zu jdieRen ald anbere Tage, bdemn bheute find nur wenige
sum Sdeiben-Sdhiefen gefommen. Wie oft diefen Sie nod) Heute?
e habe nod) fiinfmal zu fdjiefen. — Haben jid) jhon bie Rinber aus-
gefleidet und andgejogen? Jein; eben jeht Eleiben und zichen fie fid
aug. Wo find benn heute unfere Kinder herumgelaufen? Heute find fie
nur im Gavten und auf der griinen Wieje neben bem Garten Hevum:
gelaufen. — LWohin willft du jelt gehen, mein Kind? Jeht laufe id
um mein Bud), dasd i) im Garten, wo id) lernte, vergefjen habe. Gehe
aljo um bag Bud), fomme aber fdmnell 3urz‘id‘ und laufe nidt im Garten
herum. — Spridjt du fdon gut jlovenijd) ? Jept fann id) fhon ztemlid)
gut flovenijd) jpredjen. Jcd) fpreche aud) bie id}mnften jlovenijchen Worte
leiht au$; id) will daher dag folgenbe Wort audjpreden undb Sie iiber-

jeugen, dap tc!) audy die jdwierigjten

prodi-m, -ti, 4~ proddje-m, -jati,
verfaufen;

dobi-m, -ti, 4 dobiva-m, -ti, be-
fommen ;

, -ti, 4 sreédva-m, -ti,
Degeqnen ;

-ti, < mldti-m, -ti,
drejdhen ;

poséde-m, posés-ti, fid) nieber-
feggen, + sedf-m, sedé-ti, jiten ;
sléée-m, slé¢i, -+ sld¢i-m, -ti se,
jich ansfleiden ;

sréca-m

izmldti-m,

LWorte gut audfprede.

izdje-m, izd-ti, + izdva-m, -ti se,
fid) ausziehen (die Schube);
skééi-m, skodi-ti, 4 skdka-m, -ti,
fpringen ;
ustreli-m, -ti, 4 strélja-m, -ti,
{chieften, einen Sdui thun ;
izgovori-m, -ti,{-izgovérja-m,-ti,
augjpreden ;

preprica-m, -ti, itbergeugen;
tarda, -e, bic Sdeibe, dag Fiel;
v tdréo pogodi-ti, die Sdeibe,
bag Jiel treffen;

pravilno, vegelvedt, ridtig.

50. $Lection.

Welde BVerba jind perfectiv, nud welde imperfectiv ?
A, Prdafirlofe Berba.
Die prafirlofen (nidt g,u jammengefetsten) Berba jind tm allgemeinen
imperfectiv; nuv wenige find perfectiv,
Besitglidh der veridicenen Berbalclaffen ift zu mevfen:
1. Die BVerba der I Claffe find imperfectiv, fpegiell burativ,

alg : nésti, tragen; 1ézti, friedjen .

Perfectin find:
dam, dati, geben;
dém (dénem), dejéti, legen ;

lézem, laci, fid) legen;
padem, pasti, jallern;
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rédem, réci, jagen; sézem, séc, veiden;
sédem, sésti, fid) feten; vizem, vréci, werfen.
2. Die Perba der II. Claffe find pevfectiv, ald: vadignoti;
mignoti; kihnoti 2c.
Jmperfectiv (indoativ-burativ) find nur jene wenigen, die ein
allmdahliged Wevben begeidhnen, als:
vénem, vénoti, welf werden, gdsnem, gdsnoti, verldfden ;

welfen ; téknem, téknoti, jdymeden;
sahnem, sahnoti, bditrre werben ; ginem, ginoti, abnehmen, hin-
miznem, mifznoti, gefrieven: jdhwinbden.

3. Die Verba bder IIL Claffe find imperfectiv (duvativ und
indjoativ-duratin) :

be#im, bézati, fliehen ; bledim, hledéti, blaf werben ;
grmim, grméti, bontern; krvavim, krvavéti, blutig werben,
moléim, méléati, jdweigen ; Dbluten ;

zelenim, zelenéti, quiin werden.
4. Die Verba bder IV. Claffe find imperfectiv, und zwar
meiftend duvativ, al§: hvilim, foben ; ljibim, lieben ; usiti se, levuen 2c.
Nur cinige wenige find iterativ, ald: vIA&iti, jiechen, eggen;
voditi, voziti, fithren (a8 durativum fitr beide ift peljdti); goniti, freiben ;
14ziti, friedjen; nosi-ti, tragen; hoditi (burativ grém, iti) geben.
Perfectiv find folgende Verba diejer Clajje:

kipim, kipiti, faufen; sk6dim, sko€iti, jpringen;
piéim, pi€iti, fteden ; stopim, stopiti, tvetemn;

pocim, pociti, berjten; storim, storiti, thun;

pustim, pustiti, lafjen; strelim, streliti, jdyiefen ;
ranim, raniti, verwunden; tiéim, tiiti, anftofen, gujammen-
réfim, résiti, ecléjen; ftoRen.

5. Die Berba der V. Clafje find imperfectiv, und zwar bie
ber zweiten, britten und vievten Gruppe ftets dburvativ, ald: pifem,
pisati; hérem, brati; séjem, sejiti; die der erften Gruppe dbuvativ,
wenn fie von Nominen ausgehen, ald: délam, délati.-von délo, die
Arbeit, und itevativ, wenn fie yon Berben abgeleitet werben, ald:
1étam, létati su letéti (burat.) ; skdka-m, -ti ju sk6éim, skociti (prf.).

Perfectiv find nur:

konédm, kond@dti, enben; plidam, pldcati, zablen;

nehdm, nehdti, SR sréGam, srécéati, begegnen.
jénjam, jénjati, } it aEen

6. Die BVerba der VI. Clajfe find impervfectin, undzwar durativ,
wenn fie von Nominen abftammen, ald: bojijem, hojevati se,
fampfen, von bdj, der Kampf; verdjem, verovdti, glauben, von véra,
ver @laube; itevativ, wenn fie bon Berben abgeleitet werden,
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alg: kupijem, kupovati, faufen, zu kipiti (prf.); pladdjem, pladeviti,
jablen, zu pladati (prf.).

Anmerkung: Die perfectiven und imperfectiven Formen der Berba
beruben dfters auf verfdhicdenen Wuvzeln, ald:

perf. imperf.
uddrim, -ti, einen Sflag verfegten; bijem, biti, jdlagen;
stori-m, -ti, thum; délam, délati, avbeiten ;
ujamem, ujdti, einfangen; lovi-m, -ti, fangen, jagen ;
vizem, vrééi, werfen; médem (metdm), metdti, werfen ;
obljibi-m, -ti, vevjpreden; obétam, obétati, verjpreden ;
rééem, reééi, fagen; govoriti, praviti, jagen, erzdhlen.

B. Prdafirierte BVerba.

Die prafipiecten (d. h. die mit einer Prapofition jujammengefetsten)
Berba find meiftend perfectiv; denn
1. bdie Berba pevfectiva bleiben aud) nad) ber Prdfirievung
perfectiv, alg:
izrédem, izreci, ausjpreden; izstopim, izstopiti, austveten;
prodim, prodati, verfaufen; izpldGam, izpldcati, auszahlen.
preminem, preminoti, verjdivin-
ben, jterben;

2. Die Verba imperfectiv-burativa werden in Folge bder

Prafixterung perfectiv, ald:
odnésem, odnésti, wegtvagen ; naudim, nauéiti se, erlermen ;
ugdsnem, ugdsnoti, quslojden;  izpifem, izpisati, ausjdreiben.

3 Begliglich der Verba imperfectiv-iterativa ift ju merfen:

a) Die imperfectiv-iterativen Berba werden duvd) bie
Prafivtevung in ber Hegel imperfectiv-dburativ, ald: oblicim,
obldciti (aus ob-vl4citi), angiehen: vom iterativen vIdGiti, zichem.

Gine qvofe Anzahl diefer Verba Ffommt jedod) jept nuv in ber
prifirierten Form vor:

purd Prdf. duvativ. burativ. perfectiv.
zhirati, fammeln; brati, lefen; zhrati, gujammentefen ;
ozirati se, herumjdauen; zréti, jdauen;  ozréti, hevumblicen
izgovarjati, ausjpreden; govoriti, {precdhen; izgovoriti, ausjpredyen;
ogledovati, betvadyten; glédati, jhauen: oglédati, anjdauen ;
prebijati, aufweden ; buditi, weden;  prebuditi, aufweden,

Die durativen Berba zhirati, ozirati se 2c. find durd) Prafirierung
ausg den jet nidt mehr vorhandenen itevativen : birati, zirati 2. entftanden.

b)) Mehrere itevativa Verba dev IV. und V. Claffe werden durd
bie Prdfirierung, namentlid) mit na und po itevativ-pevfectiv, alg:
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in ber IV. Clajfe:

na-voziti, voll anfiihren ; na-nositi, aufhdufen, voll antragen ;
po-voziti, iibexfahren (otroka);  iz-nositi, mit dem $Hinaustvagen
na-hoditi se, genug gegangen jein ; fertig gew. fein;
po-hoditi, zertreten (Zito); z-nositi, mit tem Fujammentragen

fertig gew. fein:
in der V. Clajfe:

na-ldmati, voll anbredhen; po-padati, nad) einanbder nieder-
ne-stréljati se, fid) fatt jdjiefen ; fallen ;
na-skdkati se, fid) jatt jpringen; po-skdkati, nad) einander wohin
po-ldmati, (alfe8) der Heihe nad fpringen;

sevbredjen; po-stréljati, (alle8) nad) der Meibe
po-metdti, (alleg) der Reihe nad niederjdiefen.

niedevwerfen ;
3. B. Vse listje je v dvéh dnéh z drevés popddalo. Vse Gvee
so ¢rez ogréjo (Jaun) poskdkale , dbuvativ: poskakijejo, biipfen, fpringen
(jetst), 1. 49. Lect. b.

- Kdaj se vleze§ danes spat? Danes se hitro spat vleiem, ker
sem se preve¢ nahodil; danes sem namre® celi dan oral, kajti jaz
nisem hotel prej jenjati orati, dokler nisem cele njive izoral. —
Kako dolgo pa misli§ jutre lezati? Jutre moram zopet zgodaj vstati ;
kajti pri nas je sploh navada po letu zgodaj vstajati, in vrh tega Se
moramo tudi jutre 17z in pSenico Zet iti, ker 7e Zito po nadih njivah
zelo polega. — Kako vam tekne kosilo? Prav dobro nam tekne. Jedi
so vse jako dobre in tefne; zatorej se homo vsi prej teh jedij na-
jedli, kakor jih pa pojedli. Le Se jejte in se do dobrega najejte; dan
je dolg, in vi S morate danes marsiktero delo konéati, prej nego
vse dodelate in poopravite, kar ste zaGeli danes in véeraj delati in
opravljati. — Logarjevi lovel so veeraj eeli dan lovili, ali nalovili
so kaj malega. Ujeli so samo nekaj zajeev in lisic; druga zverina
jim je ve&jidel v nepristopne gostave zheZala, in zatorej je tudi
niso mogli postreljati. — Zakaj si lu¢ ugasnol? Zaté ker je veé
ne potrebujem; kajti zdaj sem se vse nauéil, kar sem se imel
uéiti, vse prebral, kar sem ¥e moral brati, in tudi e obedve pismi
spisal, kteri sem hotel nocdj pisati.

Haben Sie heute jhon viel gethan? Heute habe id) nod) nidts
gearbeitet. e bin awar fehr frith aufgeftanden, da e8 meine Gewohn-
beit ijt, ftetd jehr friih aufjujtehen, allein iy lernte nidt, jondern gieng
in unjeve Walder fpazieren. — Was verfaufen Sie heute auj dem
Mavkte ? Heute verfaufe i) Getveive und O6ft auf dem Miarkte. Haben
Sie jhon viel Getveide verfauft? Bis jest bHabe id) erft jehr wenig
verfauft, benn Beute faufen nur wenige Leute Getreide (Gen.). Ve
mir Haben Heute erft drei Kdufer etwas Getveide gefauft. Wie theuer
(po Gem) zablen Shnen denn die Rdufer einen Heftoliter Weizen ? Den
Seftoliter Weizen zabhlen mir einige Kaufer zu (po m. Acc.) 8 Gulben,



andere wiederum 3u 8 Gulden und 50 Kreuzer. Wenn i) von Fhnen
Getreide faufte, fo wiivde i) ed nuv zu 7 Gulben 60 Kreuzer zahlen.
— Was betradten Sie jo aufmerfjam? ) betvadte bdie Umgebung
euerer fdhonen Stadt. Haben Sie fidh) jhon die Denfvitvdigleiten unjever
Stadt angejehen 2 Big jesst habe ih miv bdiejelben nod) nidt angejehen,
jedody in Furgem will iy fie miv anjehen gehen. — Jn unferer Gegend
qibt 8 fein TBild mebr; dern die Jdger unjeves Fovfters haben alfed Wilb,
bad nidht in unjuginglices Didicht entfloben ift, nicdevgefdofien und
gefangen (poloviti); wuv jelten ficht man nod) hie und bda einen jungen
Hajen oder einen Fuds, den fie bid jesst nod) nidt haben fangen fonnen.

najés-ti se cGeésa, Jid
wovan fatt efjen;

psenica, -e, der Weizen;

najé-m,
zéjec, -jea, der Hafe;

pojé-m, pojés-ti, fertig effen, weg-
effen

-ti, polfenden (bie
Arbeit);
poopravi-m, -ti, ber Heihe nadh
(alles) vervidyten;

nalovi-m, -ti, evjagen, genug ein-
fangen; —

dodéla-m ,

zverina, -e, bag Wild;

gostava, -e, das Dididt; .
gnamenitost, -i. die Denfwiirdig-
feit (znamenit); —
teden, -Gna, -o, jdmadhaft, aus-
giebig ;
nepristopen, -pna, -0, unzugding-
Lid).

1%, TZi, der NRoggen, dag Korn;

Solnece in veter.

Solnce in vefer sta se svoje dni skuSala, kteri bi drugega pre-
magal. Dogovorita se, da naj tisti zmaga, ki bi popotnika prisilil,
da sleée svoj plasé. — Veter za¢ne prvi hudo briti in pihati; zdolec
in krivec se stepeta ter dez in to¢o napravita, da hi primorala po-
potnika, naj bi slekel svoj plagé. Popotnik pa ves moker zmrzuje
in trepede od mraza ter trdno za plasé drif in se vé-nj zavija, da
bi ne zmrznol.

Veter potihne, vreme se zatne vedriti ter se nagloma izvedri;
zdaj pride solnce na vrsto. Prav prijazno zadenja sijafi in popotniku
svoje #arke v hrbet upirati. Toplota raste in raste; sapa prihaja
vedno bolj in bolj gorka; plas¢ mu postaja pretopel. 7 rame ga
vrie, pogrne ga po tleh in se nd-nj vlefe v senco podivat. Solnce
se zdaj vetru posmejf in ga zasmehuje, ker ga je tako lahko pre-
moglo, ter mu rete: % dobroto se di veé opraviti, kakor z grdobo.

skifa-m, -ti se, fidy verjuden, prisili-m, -ti,

} swingen ;

ftreiten; priméra-m, -fi,
premérem, premodi, zmrzije-m, zmrzovd-ti, fricren,
premiga-m, -ti, l fiegen Froft und Kdlte leiden;
~+ premagova-ti, ;. g f zmizne-m, zmizno-ti, erfrieren;
zmiga-m, -ti, Jubetmmbrn; trepéde-m (trepetd-m),-ti, 3ittern ;
-+ zmagovi-ti,
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zavije-m, zavi-ti, -+ zavija-m, zasmehije-m, -ovdti, ausladyen,
-ti se, fid) etmwideln; bohnloden. —
izvedri-m, -ti se, + vedri-m, -ti pldsE, -a, ber Meantel;
se, i)y ausheitern; zdélec, -lea, ber Oftwind;
upira-m, -ti, ftiigen, ftemmen; krivee, -vea, der Weftwind;
pogine-m, -noti, augbreiten; vista, -e, bie eibe;
posmeji-m, posmeji-ti se komu, hrbet, -bta, der Riiden ;
aulddeln ; grddba, -e, bdie Haflidhfeit, das
Sdlimme.

51. Lection.

Dic Bedentung der prifivierten Verba.

Die Bedveutung bder prafivievten Berba erqibt fid) aug ber
Bebeutung ded Prafiresd (ber Prapojition) und ded Bevrbum;
3. B. pod-pisati, unterjdreiben; od-nésti, wegtvagen; pri-Aviigati,
herbeipfeifen, pfeifend Herbei fommen.

Durd) die Prdfizierung wird bdie Hanblung ded einfaden (prdfir-
[ofert) Berbum {dhdvfer beftimmt, inbem burd) dad Prdfix die fliefenbe
(andauernde) Bebeutung bes Verbum in einem beftimmien Momente
feftgehalten wirtd. So wirdh durd) bie Wirfung de§ Prdfires ein
imperfectiv - buratives BVerbum zum perfectiven, 3. B. dur. iti, geben,
prf. pri-iti (priti), hevbeifommen; bduv. nésti, tvagen, prf. pri-nesti,
berbeitvagen ; dur. hézati, fliehen, pri. s-béZati, e ntfliehen; dur. pisati,
prf. s-pisati, fertig {dhreiben.

Beziiglih der Bedveutungdinberung dev einfadjen BVerba duvd) die
Bujammeniegung mit Prapofitionen ift befonbdevs zu merfen: :

1. do (deutjdy: hingu-, zu-, er:) beseidnet dag Gediehenfein einer
ganbhmg s einem Dbeftimmten Punfte, oft 6i8 jum Enbde, aljo dad

rreifen De8 Bweded, ded Sieled:
délati — dodélati, bie Avbeit plésati — doplésati, zu Enbe
pollenben; tangen, audtangen;
dati — dodati, bingugeben (dag sluiti — dosliZiti, augdienen;
Fehlende); pléti — dopléti, b8 su einem
mériti — domériti, Zumefjen bejtimmten Punfte fertig jétern ;
(dad Fehlenbe ergingen); biti — dohiti, erlangen, be-
fommen ;

2. na (deutfdh: an-) beeidhnet ein Anhdufen, Anfitllen,
und bei vefleriven Vevben ein Fovtfehen ber Hanbdlung bis Fuv
& dttigung:

kipiti — nakipiti, anfaufernn, piti — napiti se, fid) an-, voll-
sujammentaufen ; trinten ;
loviti -— naloviti, jujammen- plésati — naplésati se, fidy jatt
einfangen ; tangen ;

kristi — nakrasti, zujammen: jésti— najésti se, fid) jatt effen.

fteblen ;
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3. od (deutjd: ab-, lo8-, weq:) begeidhnet die Entfernung eined
®egenjtandes von einem andeven, ein Aufhiven, ein Erwidern:

vaditi — odvaditi, abgewdhnen; jésti — odjésti, aufhoven zu effen;
vézati — odvézati, [o&binben; péti — odpéti, aufhoren zu fingen;
biti — odbiti, su Cnbe {dhlagen govoriti — odgovoriti, erwibern,
(oo Dev Uhr); antworten ;

kositi — odkésiti, bdie Mabhlzeit pisati — odpisati, zuviidjdreiben.

vollenben ;

4. po (deutjd): be:) begeichnet eine ju vevjdjiedenen Seiten obev
an verfdiebenen Ovten vor fid) gehende Handlung; eine Vejdhrinfung
per Handlung; die Volfziehung dber Handlung an vielen Objecten:

pisati — popisati, befdveiben; plésati — poplésati, eime Ffurze
zlatiti — pozldtiti, vergolden ; Beit tangen ;
légati — polégati, an verjdiedenen loviti — poloviti, alfe, cinen nad
Orten liegen bleiben ; dem anbeven einfangen;
stiati — postdjati, an verjdyiedenen pldcati — poplacati, alled nad)-
Orten jtehen bleiben ; einanbder zablen.

stati — postati, ecine furge Beit
fteben Dbletben ;

5. pre (deutjd: ibers, zer-) begeidmet die Bewegung durd) einen
Hauwm; dag Ueberdbauern eine§ Juftandes, bden Uebergang von einem
Orte sum anbdeven, von einer Fovrm in die anbeve; dbas Uebermaff einer
Handlung:

hiti — prebiti, burdjdlagen : seliti — preseliti se, iiberfiedeln ;
plavati — prepldvati, durd)- krstiti — prekrstiti, umtaufen ;
jwimmen; délati — predélati, umarbeiten ;
moliti — premoliti, burdbeten, jésti —- prenajésti se, fid) zujehr
Detend jubringen; anefjen.

stati — prestati, iibevftehen ;

6. pri (deutjd): bei-, hingu-, er-) bezeidynet ein Hinzufitgen, Sid)-
ndbern, Grerben :
dejdti — pridejti, Bingugeben; berdCiti — priberdéiti, evbetteln ;
vézati — privézati, hingubinden; igriti — priigrati, dburd Spiel
lajati — prilajati, bellend fommen ; eviverben, gewinmnen.
péti — pripéti, fingend fommen ;
7. u (deutjd: ab-, er-, ver, ents) beseidhnet die Bollendung eciner
Hanbdlung ober ecine Entfernung:
lomiti — ulomiti, abbredyen; slisati — usligati, erhiven;
stdviti — ustdviti, cinjtellen; iti, — uldem, uiti, entfommen;
Stéti — ustéti se, fid) verzdblen; téci — utedi, entfliehen.
Das Préfix u dient dfters nuv gur Perfectivierung, alé: pf. u-kristi,
jeblen, — ipf. krasti; pf. u-loviti, — ipf. loviti.
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8. za (deutjdh: vevs, auf-) begeihnet dad Bewirfen eines Hinder:

niffed ; dag Abivren vom vedten Wege; dem Veginn einer Handhung;
pen. Berluft eines Gegenftanbes vevmitteljt der Handlung :

zidati — zazidati, vermauern; péti — zapéti, 3u fingen beginnen ;

sésti — zasésti, buvd) Siten spati — zaspati, einjdlafen;
cinmehmen; igrdti — zaigrdti, verijpiclen,
iti — zaiti, fidh vericvven; burd) dbag Spiel verlieven;
govoriti — zagovoriti se, fid) spati — zaspati (kosilo), durd)
verveden ; bag Sdlafen verjdumen.

Die Prapofitionen iz, aud, Hevaud; o, um; ob, um, herum; pod,
untev; pred, vor; raz, von (auSeinander); s (z), mit, zujaminen; aug;
v, in, binein, behalten aud) in der Jujammenjetung ihre pripojitionale
Beveutung bei, ald: dzliti, ausgiefen; otesdti, behauen; obdati, um-
geben ; podpisati, unterjdyveiben ; predpisati, vorjdyveiben; razpisati, aus-
fdhreiben ; sestétl, sufammengdhlen ; spustiti, auslafjen ; viomiti, einbredyen.

Ali si %e vsa pisma spisal, ki jih imd% danes pisati? V krat-
kem spiSem vsa; nektera sem Ze zdaj celd dokonédl, ali pri nekterih
Se moram svoje imé podpisati. Podakaj Se toliko dasa, da tudi
moja pisma s sebdj na posto vzames in jih takoj, ko v mesto prides,
v listno omarico vries. — Jaz nisem dobil od svojega oceta toliko
denarja, da bi si vse nakupil, é&esar potrebujem. Koliko S pa
moras k temu, kar imd§, dodati, da vse popladad, kar si hoced
nakupiti? Malo manj kot polovico tega, kar imdm, bi Se moral
pridejati, ako bi si hotel najpotrebnejsih recfj nakupiti. — Ura je
Ze odhila tri; petelini so Ze odpeli, in zaCelo se je daniti. Hlapei
se spravljajo na travnike kosit, dekle pa na njive Zef. V petih urah
hodo hlapei pokosili, in dekle eno njivo doZele. — Koliko ste danes
priigrali ? Danes sem proti svoji navadi zaigrdl in ne priigrdl. Danes
me je hila sreda celd zapustila. — Na¥ sosed si je veliko poslopje
na§i hi% nasproti postavil, kar nam pa nikakor Ijubo ni, ker nam
je z njim nad lepi razgled zazidal. — Zakaj niste sinoci vederjali ?
Jaz nisem zaradi tega sino¢i vederjal, ker sem vederjo zaspal. —
Véeraj nas je nesreda zadela. Tatjé so nam vse, kar smo si po letu
pridelali, pokradli in hrez vsakega sledd utekli, tako da ne moremo
pozvedeti, kje bi jih naj iskali.

Haben Sie {dhon in Jbhvem Leben viele Gefahren itberjtanden ?
S habe in meinem Lebén jdhon viele Gefahren und Bittevkeiten aus-
jteben mitffen. — Die RKleidung, die miv dev Schneider heute friih ge-
brad)t Bat, jtehpt mir nidt gut; ev iird fie daher ganz umarbeiten
mitffen, wenn ev will, daf i) ihm alled zahle, wad er fid) (durd) die
Yrbeit) verdient hat. — Fromme NMenjden bringen bdie Nddte oft
betend, ftatt jdlafend zu. — Guer Maf ift jhlecht; ihv miffjet daber
nod) viel zumeffen, Gevor ifr voll anmeffen wevdet. — Habet, ihr
Sinder, heute jhon genug (- eud) fatt) gejpielt? Wiv Haben nod) nidyt
gening gejpielt, denn wir jpielen nod) nidt lange. — Warum blciben
Sie denn diberall ftehen, wo immer (koli) Ste nuv einen Jhnen
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befannten Menjden bemevben ? [ bleibe nur deghald ein wenig
jtehen, damit iy miv die unbefannten Leute in unjever Gegend anjehe
und fie befjer fenmen levne. — AIS id) gejtern duvd) einen grofen Wald
in den Martt gehen und eud) auf diefem fiivzeven Wege iiberholen wollte,
habe id) mid) im LWalde verivet; i) mufte dann lange Feit im Walde
perumivven (gehent) und Dbin evft gegen Abend aus bem LWaldbe heraus-
gefommen. — Wenn id) das, was id) eben jujammengezdhlt habe, nod
einmal zdblen mitfte, witvde id)y mid) verzdhlen. — Meetn fleiner Bruber
bat miv meinen Plag (burd) Sigen) eingenommen; er joll lieber auf
jeinem Stuble figen bleiben und nidyt itbevall (bald dba bald dort) hevum-
jiten (posédati). — Der Died, dev unsd heute frith eine UWhr gejtohlen
Dat, ijt entflofert, und wiv wifjfen nidt, wo wiv ihn juden jollten, um
ihn eingufangen.

dani se, danfti se, tagen; polovieca, -e, die Hilfte;
spravlja-m, -ti se, fid) aufmadyen; sléd, -0 (-a), die Spur;
zagleda-m, -ti, bemevfen; nevirnost, -i, bie Gefabhr, (ne-
spozndva-m, -ti, fennen lernen; varen);

prehiti-m, prehité-ti, ibevholen, hridkést,-i, bie Bitterfeit, (bridek);
ftbeveilen ; “méra, -e, bag Maf.

JieZ 1n lisica.

Nastopila je huda zima, da je drevje pokalo. Vsaka zver se
je v svoj kotec stiskavala. Medved poéiva v svojem hrlogn, zajec
¢epi pod svojim grmom, in lisica obira v svoji votlini kosti, ki si
jib je od dale¢ nanosila; le ubogi jez si.ne more s svojo ostro
suknjo nobene strehe pridobiti fer zmrzuje zvunaj na prostem, zakaj
vsakdo se ga hoji.

Ves zmrznen prileze na prag lisi¢je votline ; tukaj poprosi lisico,
naj ga vzame pod streho, da od velikega mrazi ne zmrzne.  Hodi
le dalje, odgovori mu lisica, bila bi nama luknja pretesna; poidéi
si lepsega prostora. — ,Tmejte usmiljenje z mendj, dobra mamka,
prosi je#; ne bom vas nikakor ne nadlegovidl. Lepo ¢edno se bodem
v kotu stisnol, pa tiho dihal, samo da bom le na toplem; saj raz-
vidite, da sem strehe potreben. Rad bom ubogal, kar koli mi po-
recete.“ — Lisica, ¢e tudi sama zvita, dd4 se vendar preprositi ter
vzame jeza pod streho. Nekoliko dnij sta se dobro imela in si med
sebéj kratek cas delala. Ko se pa jeZ svojega novega stand privadi,
zatne se stegovati in ubogo lisico s svojo ostro kozo pikati. Lisica
mu zacenja ocitati: ,Ali ne vés, kaj si mi obetal ?“ Jei se pa le
steguje in steguje, lisico zbada in zasmehuje: ,Starka, ¢e ti ni
pray, pa se drugam odpravi.“ ' Lisica se umika, dokier se more;
poslednji¢ se mu pa umakne in iz luknje pobegne, ktero jeZ sam
z veseljem zasede.

Tako se starim godi, ki mladim gospodarstve prehitro izroé,
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nastopi-m, -ti, eintreten;
stisno-ti, 4 stiska-ti, stiskdva-ti,
briicen, prejfen;;

Gepi-m, &epé-ti, hoden;
nadlegije-m, -oviti, Dbeldftigen,
[djtig fallen;
privadi-m, -ti se, m. Gen. fid
angewdhnen an etwas ;
stégno-ti, - stéga-ti, stegovd-ti
se, fid) ftrecten ;

zhida-m, -ti, fteden;

odpravi-m, -ti se, fid) aufmaden,
fortgehen ;
umakno-ti, +~umika-tise, weidyen,
suriideiden ;

-starka, -e, bie 9Ulte ;

pobégne-m, pohégno-ti, entfliechen,
fich davon maden ;
izrodi-ti, - lzroca-ti, iibergeben;
jé%, -a, ber ael;
kotec,-tea, ber Wintel ; Winfelden ;
brlég, -a, bie Hihle, Wilbhohle ;
votlina, -e, die Hihle, Grotte;
usmiljenje, -a, dag Crbarmen ;
mamka, mamica, -e, bag Miit-
tevden ;
stdn, -4, ber Stand, der Auf-
enthaltort ;

zmfznen, -a, -0 (Pavt. ju zmiz-
noti), evfroven.

52, Lection.
Die Clajjenjteigernng ded Jeitwortes uud ihre Bedentung.

Bon dert meiften Verben gibt 8 zwet ober drei, von manden jo-
gar mehreve ver{dhicdene Fovmen, die die Jeitdauer begeidhuen, als:

dur. neés-ti,

iter. nosi-ti,

frequ. noSéva-ti, ober

bs-ti, fid) fefen; dur. sedé-ti, {igen; itev. séda-ti; frequ. sediva-ti;

f.s
49, Qect.

Bei diefen und dhnliden BVevben ijt die Verbalwuvzel in ver:

jdyiedenen Claffen durdygefithrt; jo
bie Wurzel: nes-
in ber I. mes-ti;

die Wurzel: sed-
in ber I. sés-ti;

IV. nosi-ti;

II1. sedé-ti ;

V. noséva-ti;

V. séda-ti, seddva-ti,

Diefen Uebevgang ded Jeitworted aus einer niedeven in cine Hihere

Claffe mennt man Claffenjteigerung.  Mit der Claffendnderung bes
Berbum ijt ugleih) eine Aendevung in der Jeitdauer®* ober in der
tranfitiven und intranfitiven Natur des Jeitworte§ verbunben.

Am Daufigiten fommen folgende Clajfeniiberginge vov :
a) Die Wurgel wird durd) die I, IV. und V. Claffe durdygefitht,

wobei jedbod) die IV. Claffe als Mittelftufe Gei ben meiften Beitwivtern
feblt, und die V. Claffe meijt in Ddev prdfirievten Form vorfommt. .

*  Diefe wird dadurd) angedeutet, dafy bei der Elaffenfteigerung der Stamm-
bocal gewdbnlid) in einen gewidhtigeren Laut iibergeft, und der urfpriinglide
Stamm um eine ober jwei Silben widft; 3 V. nes-ti (I CL), nosi-ti (IV.).
nodéva-ti (V.).
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LWurgel: I GL IV. GL V. GL

ved- fithren, ves-ti, vodi-ti, leiten, pre-vdja-ti,

nes- tragen, nes-ti, nosi-ti, pre-ndsa-ti,

vez- fithren, vez-ti, vozi-ti, iz-vaZa-ti,

sed- fisen, sés-ti, sadf-ti, jeken, séda-ti,

hod- f{tedjen, hos-ti, - i z-hida-ti,

pad- fallen, pas-ti, — pada-ti,

mog- fonnen, moc-i, — pre-maga-ti, befiegen,
- jdauen, aré-ti, — o zira-tise, herumfjdauen,
pe- fingen, pé-ti, — péva-ti.

b) Ginige pevfectiven BVerba bev IT. Clafje werden duvd) die
Berjepung in die V. Claffe imperfectiv, als:

prf.  bis(k)ne-m, -noti, wegfdnellen, iprf. biska-m, -ti, jdavven;

n  bliskne-m, bliskno-ti, ., bliska-m, -ti, blien;
. stisne-m, stisno-ti, ., stiska-m, -ti, driicfen;
o vzdigne-m, vzdigno-ti, . vzdiga-m, -ti, heben.

. ¢) Biele intvanfitive Jeitwdvter ber III. Claffe wevden in der
1V. Claffe tranjitiv, al$:

givi-m, #ivé-ti, leben; Aivi-m, #vi-ti, evndhren ;
sedi-m, sedé-ti, fiten; sadi-m, -ti, jeen, bflanzen;
ozdrdvi-m, ozdravé-ti, gemefen, ozdrdvi-m, -ti, gejund maden,
gejund werben; heilen ;
slepi-m, slepé-ti, blind werben; slépi-m, -ti, blenden;
ohogati-m, obogaté-ti, veid) |, obogdti-m, -ti, veid) maden ac.

d) Diele BVevba ber IV. Claffe gehen unter veridyicdenen Laut-
wandlungen in die V. und VL Claffe iiber, wobei jedod) bie Berba ber
V. und VL Clajfe meift prafivievt gebraudyt werben, als:

IV. Glaffe. V. Glaffe. VI. Glaffe.
goni-ti, treiben ; pre-gdnja-ti, verfolgen; pre-ganjevé-ti,
gradi-ti, zdumnen; o-grija-ti, etnzdunen; o-grajevd-ti,
misli-ti, denfen; pre-mislja-ti, nadfinnen; pre-misljevi-ti,
pusti-ti, lajfen; pusca-ti, iz-pustevd-ti,
sadi-ti, pflangen; pre-sdja-ti, fibevpflangen;  pre-sajevd-ti,
po-novi-ti, erneuersn; po-nivlja-ti, po-navljeva-ti,
0-znéni-ti, befannt madjen ; o-zndnja-ti, o-znanjeva-tiac,

e) Oefters findet der Uebergang der Verba dev V. Clajfe in bdie
ber VL. Glajje ftatt, wobei die perfectiven prdfiviecten Berba ber V.
Claffe in der VI. imperfectiv werden.

V. Claffe VI. Glaffe.
zadéla-ti, verftopfen ; zadeldje-m, -oviti;
po-prasa-ti, fragen; po-prasije-m, -eviti;
obiskd-ti, bejuden; obisktije-m, -ovafi;
izpldca-ti, auszablen; izpladije-m, -eviti;
sréca-ti, begegnen ; sredtje-m, -eviti.
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Jesén.

Solnéni Zarki ne pripekajo veé tako gorko, kakor v vrofem
poletji. Dnevi so se zadeli krajSati, no¢i pa daljsati. Vse to nam
7ivo oznanjuje, da se nam pribliZuje hladna jesén. Zito na polji se
je %e poZelo, tudi hruSke, jabelka in drugo sadje je dozorelo po
vrtih. Veselo plezejo dedki na jablane in obtrgujejo rudefa jabelka,
dokler vseh ne obtrgajo in v jerbase ne spravijo. Slana pobeli hribe
in doline, drevje se osipava, #rjavi in drugi ptiéi se pa odpravljajo
na pot v toplejSe kraje. Pusto in 7#alostno postaja po polji: zadnji
pridelki se Ze spravljajo z njiv, in mrzla sapa brije hudo po strnigéi.
Tu in tam e orje kmet in seje, ali pa seka drva v gozdu ter jih
pripravlja za zimo. Po skrivnih potih lazi lovec za brezskrbno
zverino. Decki nastavljajo zanjke pticam po dolinah, pastirji pa
lové polhe po pasnikih. Vse Zivljenje v naravi umira ; mraz pritiska
in vsaka pridna stvar se oskrbljuje za zimo. Mrzel vefer poZene,
neb6 se preobleGe, in Grez no¢ nas iznenadi bela snezina odeja ter
nam naznani, da je zima nastopila svoje gospodarstvo.

krajsa-m, -ti se, fitvzer werben;
ddljga-m, -ti se, langer werben;
dozorf-m, dozoré-ti, veif werben;
pléze-m (pléza-m), -ti, flettern;
ohtiga-ti, + obtrgova-ti, pflitden ,
(Obit) abnehmen;

pobéli-m, -ti, weif madyen;
osiplje-m, osipa-ti se, -+ osi-
pava-m, -ti se, abfallen (vom
Laube) ;

séka-m, -ti, haden;

oskrhi-m, oskrhé-ti se, -+ oskrh-
ljdjem, -eviti se, jid) verjorgen ;

iznenddi-m, -ti, iibevvajden;
jablana, -e, der Apfelbaum;
jerbas, -a, der Kord;
sldna, -e, der Reif, Frojt;
strnidce, -a, dbag Stoppelfeld ;
zinjka, -e, bic ©dlinge;
polh, -a, ber Billid), Siebenjdldfer ;
pasnik, -a, die Weibe, die Trift;
odéja, -e, die Decfe;

snézna odéja, Sdneebede.

Ribicainpastaridéka.

Velika povedenj je mnastala in mmogo fravnikov povalila. V
kratkem zacne voda zopet padati, in k nesredi je neka ribica na
travniku v jamici zaostala. Cim bolj ko voda usiha, tém bolj se
uboga ribica premetuje in se od velike Zalosti celd na suho vize.
Pastaricka priskakljd, prijazno z repitem mahljd "in ribico tola#i:
yhakaj Zalujes po kalni vodi? Glej, kako veselo je na suhem, kako
prijazno solnee sije, kako zelena traviea raste, kako lepo rozice eveto!
le z mendj se raddj nad krasno naravo“. Oh! kaj vé¥ ti za moje
potrebe, odgovori jej ribica; brez vode mi ni mogode #iveti. To
izgovori in umrje.

Kaj pomagajo ubogemu lepe besede, e mu ne postreZed!
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povali-m, -ti, itberfluten ;
usehne-m, -no-ti, < ustha-m, -ti,
aug-, vertrodnen;
priskaklji-m, -ti, herbeigejprungen
fommen ;
mahljd-m, -ti, fadeln, wedeln;
toldZi-m, -ti, trijten;
zalije-m, -ovd-ti, travern;
raddje-m, -ovi-ti se, fid) freuen:

ribica, -e, bag Fijdlein;
-"é -, 2

g%{;ﬁg’l f"’ e,} bie Badhftelze;

povodenj, -i, bie Ueberjdmemmung;

Jjamica, -e, bad Gritblein ;

rép, -a, der Sdweif, Sdmwang;

répic, -a, bag Sdpweifdhen ;

Gim bholj — tém holj, je mehr
— befto mebr.

postréie-m, -strééi (-strégel), auf-
' warten, dienen, beijpringen ;

Rinder, warum ftehet ihr nidt auf und fleidet eucdh nidyt an, denn
bie Uhr hat jdon fiinf gejdhlagen ? Wir ftehen ja (saj) jhon auf, Bater,
witd fletben ung an. Wedet qud) bie beiben fleinen Mddden und jaget
ibnen, daf fie fid) jhnell anziehen und anfleiden follen. LWiv haben jhon
bie beiben fleinen IMddden aufgewedt; fie tleiden und zichen fid) gerabe
jest an. — Rufe fdnell de IMagd und jage ihr, baf jie mein Bett
aljogleich aufbetten und mein Jimmer aufraumen und ausfehren jolle.
Q) werde die Magd aljogleich rufen und ihr jagen, wad fic thun muf:
jeist ift fie aber gexade mit dem Aufbetten und mif bem Auf
vdumen und Yusfehren ded Jimmerd meiner Veutter und Sdwejter
befdhdftigt. LWas maden denn bdie iibrigen Dienevinnen  ded
Haujes ?  Cinige wajden nod), andeve aber bangen jdon die Wdijde
auf. Werben fic mitbem Wajden und Aufhdangen dex Wajde bald
fertig werdben? Sie werden gevabe 0§ ju ber Jeit, wann (do tidaj,
kédar) das Fuithjtiic beveitet jein wird, alled gewajden (pooprati) und
aud) aufgehingt (poobésiti) haben. — Deden Sie beute den Tijd fitv
bag Frithjtiid im Gavten.” Den Tijh im Gavten dedt jdhon fiir das
Jrithjtiid Jhre Feine Shwejter. Wenn fie den Tijdh gededt hat, . fo
rufen und fragen Sie die Mutter, ob fie nidt fogleid) vad Friihftiid
Dringen fonne; bdenn iy muf bald fovtgehen und hHabe Feine Feit
linger ju wavten; fonft verjdume i) den Jug und fonnte dann erjt
movgen fortfahren. — DHaben jdon die Madden den Tijd) abgerdumt
(abgededt) ? Sie haben den Tijd nod) nidt abgerdumt, jondern find
gevabe mit bem Abrdumen Ddesjelben bejddftigh — Wann pflegen
€ie u frithjtitdfen ? Um adt (Uhr) friibftiiden wiv, um Fwilf Ubhr
jpeifen wiv su Mittag und um fieben Uhr abends nadtmablen wiv,

(raz)ohési-m, -ti, -+ (raz)obe-
f4va-m, -ti, aufhingen ;
opére-m, opra-ti, 4 pére-m,
pra-ti, wajden ;
priprivi-m, -ti, 4 priprivlja-m,
-ti, Dexeiten;
pogine-m, -noti, 4 pogrinja-m,
-t1, aufbeden;

9*

vzbudi-m, -ti, -4 vzbija-m, -ti,
aufweden ;

postélje-m, postla-ti, + posti-
lja-m, -ti, aufbetten ;
pospravi-m, -ti, + pospravlja-m,
-ti, aufrdumen;

pomete-m, pomes-ti, -+ pomé-
ta-m, -ti, ausfehren;
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spravi-m, -ti, 4 spravlja-m, -ti
z mize, vom Tijd) abrdumen,
den Tifch abbeden ;
kosfléa-m, -ti, frith-
zajuterkije-m, -Ovﬁti,} jtitcfen ;

jizina-m, -ti, zu Mittag cffen;
zamudi-m, -ti, verjdumen; —
kosilee, -a e
Z&jﬁterk, _,a! }bﬂe %ru[ﬂtud,
vldk, -a, ber ug.

53. Lection.
Dad Mittelwort der Gegenwart. (Das Participium prdj. act.)

A. Dag Mittelwort der Gegenwart begeidhnet einen Jujtand ober
eine Handlung in threv Dauer, und wird faft nur von imper-
fectiven Berben gebilbet.

Der Fovrm nad) unterjdeivet man gwei Participia ber Gegenwart,
und jwar:

a) dag declinievbave Participium auf -¢, und b) dag inbdeclinable
auf -e.

a) Die Form des Pavticipiums auf -¢ befommt man, wenn man
an die 3. Perjon Pluralis, und zwar an die firzerve Fovm, wenn
eine joldhe vorfommt, fonft aber an die volle, ein & anfiigt, al§:

déla-m, 3. Perf. plur. délajo, Part. prdj. act. delajoc, -a, -e, arbeitend ;
ué-m se, , e Ra Hegn W uo UGEE, -a, -e, lermenb ;
bére-m, ,, , , berd w w w ber6E -a, -e, lefend;

grego L "
rekd, i it

w greddd, -a, -e, gehend;

gl‘é'ms "oon " b
., rekdé, -a, -e, fagend.*®

reﬁie—m, st "

Bei den Verben der VI. Elajfe wird dag ¢ an die alte, jest nidt
mehr gebraudylide Form der 3. Perfon plur. kupujé ftatt kupdjejo
angehdngt, alg: kupujoc, -a, -e, faufend; vazdihujoé, -a, -e, feufzend,
au vzdihije-m, vzdihovd-ti; posvedujod, -a, -e, Detligmadend, su po-
sveciije-m, posvedevd-ti.

b) Die Fovm des Participiums auf e befommt man, wenn man

@) bei den Berben der V. und VI. Claffe an bden Jnfinitivitamm
bag Guffix -je anhingt, als:

déla-m, déla-ti, Part. praj. act. deld-je ;
pide-m, pisa-ti, e e i
premidljije-m, -evdti, , , , premisljevi-je;
kuptije-m, -ovéti, L s o Lkupové-je.

3 * TWie bad perfective Vevbum: rédi ausnahmsweife ein Pavt. prdf. act.
_Dbildet, fo bilden e85 nody einige andeven perfectiven Berba, als: umrjoé, -a, -e,
fterbend, ju nmifje-m; obstojéé, -a, -e, beftebend, su obstoj-im, obsta-ti.
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@) bei den Bevben ber itbrigen Claffen werben die Ausgdnge des
Prdjens -im und -em in -é verwandelt, als:

gré-m qus gréde-m — greds, gehend;
kledi-m, kléca-ti — kledd, Enicend;
moléi-m, méléa-ti — moléeé, jdweigend;
sedi-m, sedé-ti — sed@, fitsend;
stoji-m, sta-ti — stojé, fjtehend.

Aud) bet den Verben bder VI. Claffe fommt bdiejelbe Bilbung vor,
alg: kupujé, premisljujé, gospodujé 2c. und ift der sub a) ermdbnten
vorjuziehen.

B. Dag Mittelwort der Gegenivart ift entweder attributivijd)
pder abverbiell.

a) U8 Attvibut oder abdjectivijhes Pavticipium ftimmt e8 mit
jeinem Nomen in Bahl, Gejdhledht und Cajus iiberein, als:

evetdce drevé, bev Blithende Baum;
pekodi zarki, bie jengenden Straflen ;
hijoda ura, die Sdlagubr.

Weehrere Participia prd]. act. auf -& find zu blofen Abjectiven
hevabgejunten, al8: ,

boddé, -a, -e, fiinftig, su bode-m, id) werde fein.

vroc, -a, -e, heif, ju vré-m, fieden;

umrjoé, -a, -e, jtevblid), u umfje-m, jtevben;

rudéé, -a, -e, voth, zu rudé-ti, voth werben;

skeléé, -a, -e, brennend, zu skeli-m, skelé-ti, juden, brennen;
slovéd, -a, -e, bevithmt, ju slovi-m, slové-ti, bevithmt jein;

v&de, -a, -e, angenehm, geféllig, aus vodée, su vosi-ti, vosdi-ti, witnjden ;
goréé, -a, -e, Dremuend, gu gori-m, goré-ti, bremnen;

mogdé, -a, -e, moglid, su mére-m, modéi aud mog-ti;

FgO¢ neben Zgéd, -a, -e, brenmend, zu Zgd-m, Zgi-ti.

b) AS abverbielles Participium bient bas indeclinable Mittelwort
auf -e, und beftimmt bdie Handlung bed Hauptverbum beziiglich der
Beit, der Avt und Weife, des Grunded ober bes WMittel8 ndber; 3. B.
Mimogredé se je pri nas ogldsil, beim Borbeigehen (al8 ev vorbei-
gieng, vorbeigehend) Hat er fidh bei ung angemeldet. Jokdje jémlje od
nas slové, weinend (unter Thrdnen) nimmt ev von und Abjdied. Dobre
spise prebirdje priprdvljamo si lépo pisdvo, badburd) daf wir gute
Sdrijten lefen (burd) das Lefen guter Sdviften), cignen wiv ung cinen
jdhonen Stil an.

Oft wird audy dbag Pavticipium auf -¢ adverbicll (indeclinabel)
gebraudt, al§: ogovarjajo ga rekdd, jie verleumbden ihn mit den Worten
(jagend). Gredod so se pri nas ogldsili. Zakaj stojéd jéste? Wavum
effen Sie ftehend ?



Sreéna mati s svojima sinoma.

Bil je slové¢ praznik. Njegév pomén premisljevaje nagovorila
je neka Zlahtna gospd svoja sina rekdoé: ,Oh, da hi Se hilo meni
mogote danes v crkev iti in tamkaj kleéé s toliko tisoé zbranimi
ljudmi vsemogoénemu hogu éast in hvalo dajati! Ali kaj pomaga,*
nadaljuje ona vzdihujé; ,v mesto pe§ iti je za me predaled, nasa
kocija pa nam je zdaj za ni¢, ker smo morali v sili konje prodati.“
Moléé potegneta zdaj njena sina kocijo iz kolnice in se pripravita,
da bi svojo mater v crkev peljala, ¢e je hilo tudi dale¢ do nje.
Mati se vsede v koéijo, in mladenéa, polna gorece ljubezni do svoje
matere, vleceta jo namesto kénj. — Mimogredé so ljudjé postajali
¢udéé se nad tako poboZino materjo in njenih sinév otrosko ljubez-
nijo. 7 zelenjem in diseGim ecvetjem so njima natrofali cesto od
mestnih vrat do erkve in od veselja vpili rekdé: ,Blagor presreéni
materi in najblaZjima vseh sinév na zemlji“.

V tem veselem Sumu pripeljata sina sopé svojo mater do erkve.
Bogabojeda mati poklekne s solznimi oémi pred oltir in moli klecé
iz celega srca rekoé: ,Dobri ofe v nebesih! blagoslovi moja sina
za njuno goredo ljubezen in daj jima, kar vés, da je najboljse za
nju.“ — Mladenda peljata mater zopet domd, in zvecer se vleZeta
trudna, a vesela pocivat. Ko ju je pa mati drugo jutro vzbujala,
nista se dala vzbuditi, in obadva kakor lepa angelja sladko speca
nista se nikdar veé zdramila. Mati, videéa da sta njena sina mrtva,
se je mocéno prestradila, ali kmalu se potolaZi reko¢: ,Uslisal si,
dobri ofe, mojo molitev! Zdaj spozndm, da je lahka sreéna smrt
med vsem najholj§e, kar si morejo Zeleti umrjoéi ljudjé. Pri tebi
sta zdaj sina moja. Zemlja je bila preborna dostojno jima poplacati
otrofko ljubezen, zato si ju ti k sebi v nebesa vzel. Tako je govorila
po svojih sinovih vzdihujoda mati; ti pa, dragi bralee, zapomni si
slededi nauk :

Praviéni se umreti nikar ne bojf,
Saj vé, da pri bogu tamkaj #ivi.

premisli-m, -ti, 4 premisljije-m,
-evati, nadydenfen, nadyjinnen;
nadaljije-m, -evdti, fortfahren,
fortjefsen ;
potégne-m, -noti, 4 potegije-m,
-oviti, ziehen ;
natrosi-m, -ti, 4 natrésa-m, -ti,
bejtreuen ;
vpije-m, vpi-ti, jdreien;
sOpe-m, sops-ti, 4 sopiha-m, -ti,
fdiver athmen, feudyen;
poklékne-m, -noti, nicberfnicen ;
blagoslovi-m, -ti, fegnen;
zdrimi-m, -ti se, evwadjen;

prestrasi-m, -ti se, erjdreden;

pomén, -a, Beveutung;

koéfja, -e, die Rutjde;

sila, -e, die Noth;

kélnica, -e, bie LWagenjduppen ;

zelénje, -a, dbag Griine, die gritnen
: Bweige ;

cvétje, die Bliiten ;

bldgor, bag Heil ;

gum, -a, dad Gerdujd; —

zhrdn, -a, -0, vevjammelt;

prebéren, -rna, -o, zu armielta,

zu elend;
P68, zu Fup.



Der Sommerabend.

Die brennende Tageshie nimmt ab, und der allen Wienjden an-
genehme Sommerabend viidt Hevan (ndbhert fid)). Tiefer und tiefer fenft
jih am wejtlichen vothen Himmel die ftrahlende Sonne. Jwitjhernd und
fingend bringen bic fleinen BVoglein bem Sdbpfer ihr weithin hallendes
Hbendlied dar. Die Herden wverlajfen briillend und blddend bdie Trift,
und unter Jaudzen und Singen fehren die Urbeiter von Feld und
Wald nad) HDavfe. Jm feurigen Lidyte funfelnd erglingt der Ubenditern
unter (izmed) den vielen taujend Stermen am Himmel. Jebt verftummen
alfe frither weithin tonende Stimmen; benn die Abendglode evtdnt und
labet ung [dutend (poje-m, péti) jum Gebete ein. Greid und Kind falten
die Hinde und beten bag Vaterunjer und ben englijhen Gruf. Knijternd
flacert bag Feuer am Herbe, und die gejdaftige (fleifige) Hausfran
beveitet dag Abendeffen. Nad) dem Effen wenbvet fid) der Wienjd) Enicend
im Dheifjen ®ebete su Gott, legt dann unter Stilljdweigen (jdweigend)
jeine Sleider ab und Degibt fid) zuv $Rube, nadpenfend wad cr heute
alfes zu jeinem Woble vervidytet.

obmoélkne-m, -noti, verftummnen ;
skléne-m, -noti, + sklépa-m, -ti,

fdylieen, falten;
praskéde-m, prasketd-ti, fnijtern ;

pojéma-m, -ti, abnefhmen ;

ndgne-m, -noti, -+ nagiblje-m,
nagiba-ti, jenfen;

ivrgoli-m, -6ti, 3witjdern;

zadoni-m, erténen, +doni-m, -éti,
hallen ;
pokléni-m, -iti, -+ pokldnja-m,
-ti, Davbringen;
miuka-m, -ti, briilfen;
blekéde-m, -tdti, blocten, medern;
zapusti-m, - zaptscéa-m, -ti,
verlaffen ;
vriska-m, -ti, jaudjzen;
vrada-m, -ti se, juviidfehren ;
leskéde-m, lesketd-ti se, funfeln;
zasvéti-m, -ti se, erglingen;

gviga-m, -ti, flacern ;
pticica, -e, bag Voglein;
stvirnik, -a, ber Sdydpfer ;
éréda, -e, die Herde;
vedoérnica, -e, der Abenbdftern ;
juternica, -e, der Morgenjtern ;
odendd, -a, dbas Vatevunfer;
dngeljsko Geséénje, -a, der englijde
®ruf;
poditek, -tka, die Muhe; —
zah6den, -dna, -o, weftlid).

54, Lection.

Das leidendzvergangene Mittelwort. (Das Pacticipium. prdt. pajj.)

A. Das Participium prdat. paff. wird aud dem Jnfinitivjtamme
pvermitteljt des Suffired -n ober -t gebildet.

a) Das Suffiy -m wird entweber «) unmittelbar, oder ) ver-
mitteljt des Binbevocald -e an den Jnfinitivjtamm angehingt.

«) Dag Suffix -n wird an den auf -a oder -€ audlautenden
Snfinitivftamm, aljo bei der ITL, V. und VI. Clafje, unmittelbar
angefiigt, alg:
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ITI. Gl strohné-ti, Part. prdt. pbafj. strehné-n, -a, -o, vermodert;
nadrzd-ti, zadrzd-n, -a, -0, aufgebalten.
V. GI. déla-ti, i & n  déla-n, -a, -0, gearbeitet;

pisa-ti, - w n  Dpisa-n, -a, -0, gejdhviehen ;
bra-ti, = w uw brd-n, -a, -o, gelejen;
Sejé‘—t’i‘: " " " Sejé‘_n: -d, -0, gcfdet‘

VI. Gl kupovd-ti, 5 . kupové-n, -a, -o, gefauft.

Ebenjo aug bev I. Clajfe; znd-m, zna-ti, — znd-n, -a, -o, befannt
dd-m, da-ti, — dd-n, -a, -0, gegeben-

B) ¥Un den conjonantijd oder auf -i auslautenden Jnfinitiv-
ftamm mwird dag -n vermittelit ded Vocal§ -e angefiigt, und zwarv:
1. Bei der 1. Glafje:
plés-ti (aug plet-ti) — plet-¢-n, pletén-a, -o, geflodyten;
tep-s-ti (aug tep-ti) — fep-e-n, -a, -o, gejdlagen;
pééi (aug pek-ti) — peé-e-n, -a, -0, gebraten ;!
striéi, (aus strig-ti) — striz-e-n, striZen-a, -o, gejdhoven.

2. bei ber IV. Claffe, wobet dag i mit dem vorhergehenden Con-
fonanten lautgefeslidy verfdhmilzt, al8:

hvili-ti — hvilj-e-n, gelobt; rodi-ti — rdj-e-n (aud rodj-e-n?),

hréni-ti — hrdnj-e-n, aufbemwabrt ; geboren ;

méri-ti — mérj-e-n, gemejjen; zmoti-ti — zmos-e-n, ¥) vermivet:

ljabi-ti — ljab-l-j-e-n, geliebt;  obnosi-ti — obnés-e-n, abgetvagen ;

podjdrmi-ti — podjirm-l-j-e-n,  izvozi-ti— izvoi-e-n, hinausgefithrt.
unterjodt ;

An die IV. @lajfe angelehnt bilben die Verba-der II. Elafje bdie
PBarticipialform aug der Nebenform: vzdigni-ti (ftatt vzdigno-ti), alé:
vidignj-e-n, gefoben ; piknj-e-n, geftodjen, neben vzdign-e-n, pikn-e-n,
weld) lestere FHovmen jedod) vovzuziehen finb.

b) Dad Suffir -t wird faft nur bei den Verben bder 1. Elajfe,
peren (yfinitivjtamm auf -e, -i, -u auslautet, jur Bilbung bes Part.
prit. paff. gebraudit, als:

! Der ftammaudlautenve Confonant & und g (pek-ti, strig-ti) wicd vor e
wie im Prifens in & und # vermandelt. — Das e dbed Suffires bleibt durdigehends
erhalten.

¥ Pie und da fpridit und (ieft man aud) dj oder d ftatt j, al8: zadudjen
g,u; zaduditi, berwunbert; zamudén, gu zamuditi, verjiumt; vodjen, gu vodi-ti,
gefithrt.

3 eben biefer regelmdRigen Fovm mit & lieft und fpridt man aud) Formen
mit tj und t; al3: osramotjen, osramoten teben osramocen, befddmt, zu osra-
moti-ti; nasitjen, nasiten neben nasiten, gefdttigt, su nasiti-ti. Bei Pacticipien,
die gur Bermerdbung einer Jweideutigleit die BVerwandlung des # in & nidht zu-
laffen, ziebe man die Sdreibung des ¢ Per bes ¢ vor, als: napdtien ftatt napiten,
gu napoti-ti, den vedjten Weg weifen, anleiten. — Formen wie rojen, zmoden,
obnésen, izvézen efe. find aus rodjen, zmotjen, obnosjen, izvozjen entftanden,
weld) lefitere Formen jedod) nicht exijtieven.
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zabi-ti — zabi-t, verfdlagen ; zaté-ti — zacét, angefangen;
pokri-ti — pokri-t, zugebedt : zadé-ti — zadé-t, getvoffen;
obti-ti — obii-t, bejduht;
ndjde-m, ndj-ti hat jedod) ndjde-n, gefunbden.
B. Aug dem Participium prdat. paff. wird vermittelit des Suffires
-je bag Vevbaljubjtantiv gebilbet, alg:

délan — délan-je, dag Avbeiten; podét — podét-je, dag Beginnen ,

brdn — hrin-je, bag Lejen; bie Unternehmung ;
strizen — strizen-je, bag Sdeven; vpit — vpit-je, bdbag Sdreien,
vlZen — voZen-je, bad Frabren; bag Gejdyvei.

Dag BVerbaljubftantiv wird audy von intranjitiven Vevben gebildet,
alg: sedén-je, dag Siten ; leZdn-je, bag Liegen ; Zalovdn-je, bag Trauern.

Umita posoda.

Prisel je znan in spostovin soddr iz mesta k nekemu ne zelo
priljubljenemu krémarju potrte in pokvarjene sode popravijat. —
Po popravljanji pride soddr, od krémarice povabljen, v njeno le
malo osnazeno hiso, kjer se mu kupica z rudefim vinom nalita in
novopeden kruh v zahvalo za njegovo hitro izvrSeno delo prinese.

.Kako se vam kaj godi, mamka ?“ zacenja soddr svoje pogo-
varjanje. ,Slabo, odgovori krémarica na sodarjevo vprasanje; kajti
mestjani hodijo vedjidel le k sosedu pit. Sama ne vém, kako je to,
da nocejo nagega prej sploh visoko ¢islanega vina zdaj ni¢é ved piti“.

Soddr odgovori: ,Jaz bi vam povedal, mamka, ko bi se ne bal
zamere.“ ,Se le dobroto in prijaznost hi mi skazali, in jaz bi vam
za storjeno dobroto veliko hvalo vedela®, odgovorf vsa zamaknena
krémarica, ,ako hi mogla po vasih nasvetovanih besedah svoje slabo
stanje zboljsati®.

,Va§ sosed zarés nima tako dobrega in obrajtanega vina kakor
vi“, nadaljuje zdaj soddr, ,ali on imd lepo umite kupice, Gisto
osnazeno posodo kakor ribje oké: vaSe kupice so pa neumite in
vsa posoda od muh umazana. NajboljSe vino pa, verjamite mi, iz
neumite posode nikakor ne disf. Tmejte tedaj za umito posodo
ravno toliko skrbi, kakor za dobro vino, in skrbite, da hodo okna,
mize in klopi vse lepo belo ofiS¢ene, in jaz vas zagotovim, da se
gostje ne bodo vade hige ogibali“. — Krémarica si je recene besede
dobro ohranila. Od zdaj je bilo deklam prvo delo le umivanje in
snaZenje, in v kratkem je bila kréma od gostov, mestjanov kakor
kmetov, tako natladena, da Se dostikrat prostora niso nasli.

»Snaznost vendar nad vse velji“, dejala je veckrat krémarica
svojim ofrokom; ,nesnaga bi nas bila celd ubozala®.

potére-m, potré-ti, sevbreden; - popravija-m, -ti, ausbefjern;
pokvéri-m, -ti, vevderben ; nalije-m, nali-ti, einjdenfen;
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Eisla-m, -ti, ehren, preifen, jhdaten ;
zamakne-m, -noti se, fic) ent3itcten ;
nasvetije-m, -ovdti, anvathen ;
zhéljfa-m, -ti, verbefjern;
obrajta-m, -ti, jddken, Geltung
haben ;
umdze-m, umdza-ti, bejdmuten ;

ogiba-m (ogiblje-m), -ti se,
audweiden, meiden ;

natldéi-m, -ti, anftopfen, voll-;

ubéza-m, -ti, avm maden ;

posdda, -e, dbad Gejdirr ;

soddr, -ja, der Fagbinder;

krémdr, -ja, der Gaftwirt;

krémarica, -e, bie Gajtwivtin ;
mestjdn, -a, ber Stibter:
zaméra, -e, Berdrufi, Beriiblung ;
kupica, -e, dbag Trinfglas;
sndznost, -1, bie Reinlidfeit ;
nesndga, -e, die Unveinlidfeit.

verjame-m, verje-ti, glauben ;
di§i-m, diSa-ti, vieden, wofl=
jhmecten ;
osndzi-m, -ti,
otisti-m, -ti,
zagotovi-m, -ti, verfidern;

} veinigen ;

Unjer neugebauted Haus ijt jo gelegen (geftellt), daf defjen Cingang
gegen Oijten gefehrt ift. Unjeve Erde ift in fiinf Theile getheilt. Jm
erften ,Curopa" genannten Zheile wobnen bdie gebildbetften und mit den
gropten Geijtesfabigteiten ausgeftatteten (bejdentten) Weienjden. Die
exjten drei Theile der Crde mennt man bdie alte, die wei legten, erft
feit bem QJafre 1492 entdedten (aufgefundenen) bie meue Welt. Unferve
Felber find unter allen Nadbavsfeldern am beften bebaut und befdet.
Beim Begegnen begriift man fid) in einigen jlovenijden Gegenden fajt
fteté mit folgenden LWorten: Gelobt fei Jejus Ehriftus! Bei den an-
gefithrten unbd genau bejdricbenen Verhdltniffen bleibt mein Vemithen
und Beginnen ganz erfolglod (ohne Eriolg). Die angefaujte Ware ift
bei eimem meiner Freunde in der Stadt aufbewalhrt. Unjer Nadbar ijt
pedhalb , weil er ein geftohlened Gut bei jid) verftet gehabt hat,  auf
mehreve Mionate {dhwerven Kerferd vevurtheilt worben. — Unfer Land
iit fehr frudytbar und gqut bebaut; nirgendd findet man (nahdjati se)
Hitgel und Wiefen, die mit Steinen verjdiittet ober mit Farvenfraut
und niebevem Gejtrdudhe vermadien wdren, jondern bag gange Yand
ift gleibjam mit einev guiinen Dede bededt, mit Vlumen und jdhin
gemadjjenen Baumen geziert und mit Divfern angefitllt.

ozdljfa-m, -ti, fdmiiden, jieven;

zida-m, -ti, mauern, bauen;
nap6lni-m, -ti, anfiillen; —

omika-m, -ti, bilben;

obddri-m, -ti, bejdjenfen; vhod, -a, ber Gingang;
obdéla-m, -ti, bebauen; vzhéd, -a, ber Diten;

obséje-m, obseji-ti, Defden; dugévna zméinost, -i, Getjtes-
navede-m, naves-ti, anfiihren; fabigteit ;

okélnost, -i, dbag Berhdltnis;
uspéh, -a, ber Erfolg;
blag6, -4, Ware, Gut;

jéca, -e, ber Serfer;
praprot, -i, dag Favvenfraut;
grmoévje, -a, dag Geftvaud).

prizadéva-m, -ti se, fid) bemithen ;
skrije-m, skri-ti, verjtecten ;
obstdi-m, -ti, vevurtheilen;
postije-m, posi-ti, verjdiitten;
obrdste-m, obrds-ti (‘Pavt. oh-
résten), vermadyjen;
zraste-m, zrds-ti, auf-, wadjen;
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55. Lection.

PDic leidende oder pajjiive Form ded Jeitworted,

a) Daé Pajitoum fann im Slovenijden durd) bas Reflexivpro-
nomen se und bdie active Fovm deg Seitworted audgedriicft werben
(Tf 221. Lect ), wenn die bie Handlung bewirfende Perjon nid t angegeben
t; alg:

Prdj. Br.-‘a:tn se pise pismo, ¢§ wird dem Bruber ein Brief gejd)ricben.

Kriuh se déla iz moke, dag Brod wird aus Mehl gemadyt.
Perf. Bratu se je pismo pisalo, e wurde dem Bruder ein Brief
gefdviebent, ¢8 ift bem B vuder ein Vrief gejdrieben worbden.
Zatozenec se je obsodil, der Ungeflagte wurde vevurtheilt.
Fut. Pismo se bode pisalo, ed wird ein Vrief gejdrieden werben.
Zatozenee se hode obsodil,
Gonbdiz. Pismo bi se bilo pisalo, 8 wdve cin Brief gejdricben worden.
Soha bi se hila osndiila,

Opt. On bi se naj bil obsodil, ev hatte vevuvtheilt werden jollen.

Jur jelten hort man Conftructionen, alg: To se od vas
pouddrja, die§ wird von eud) (cigentl. von euever Seite, cueverfeitd)
behauptet, jtatt: to vi pouddrjate.

b) Bum Ausdrude der paffiven Fovm ded Sapes ohne
A gabe der die Handlung bewirfenden Perjon dient aud) das Pavticipium
prdt. pafi. in BVerbindung mit bem Hilfdverbum: sém, biti; 3. B. -
Praj. ober eigentl. Perfect. paff. Pismo je spisano, dev Brief

it fertig gejdhricben, zu Enbe gefdricben ; pisano je, ed fteht
gefdrieben. Ti si na déski napisan, du Dift auf dev Tafel
aufgefdyricben, du jtehit aufgejdricben. Vrdta so zaprta, bie
Thitr ift gejdlofjen, ift su. Vrita so odpfta, die Thiiv jteht
offert.

Pevfect Zakdj si bil véeraj tépen, krégan, zapit? Wavum wurdejt
bu gejtern gejlagen, audgejdolten, cingejperrt? ober wavum
bift bu gejtern gejdlagen — worden ?

Fut. Zdaj ne bodem veé obsdjen, jett werde i) nidt mehy
verurtheilt mwerden.

Conbdiz Ako bi bilo vse to izgovorjéno, wenn dies alled ausbedungen
worden mwdre.

SYmperat. To bodi samo med ndma redéno, bdie§ fei (werbe) nur
unter ung zweien gejagt.

¢) Die pajjive Conjtruction ded deutjdhen Saed wird im Slove-
nifden in activer Wenbdung wicbergegeben, ald: pifejo, 8 wird
gefdyricben, man fdveibt (-fic jdreiben) ; govorijo, pijejo in jedd.
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Dicje active Wendung findet ftets ftatt, wenn bdie dic Hanbdlung
bewirfende Perjon im Deutjiden angegeben ijt; als: Das Kind wird
von bev Mutter gebabdet, mati kdpljejo otroka. Die Blumen werbden
von den W daddyen gepfliiét, déklice trgajo cvetlice. Die Garben
wurden von den Snitterinnen gebunden, Zenjice so snope vézale.
Die Griedjen find von den Romern befiegt worden, Rimljdni so Grle
premdgali. — Man fann jwar nad) a) jagen: otrok se koplje, aber
nidt: otrok se kdplje od matere; und nad) b): snopi so povézani,
die Gavben find fertig gebunden, aber nidt: sndpi so od Zenjic povézani.

Anmerkung: Jn der BVolfsfprade wird bdie pafjive Form bes
Beitworted moglidhit gemieden, und Dbdaher bas Pafjivum durd) das
Reflexivpronomen oder duvd) die active Wendung ded Safes ausdgedriictt.

Ukradeni konj.

Nekemu kmetu se je najbolj§i konj po noéi ukradel. Kmalu
potém ko mu je bil konj ukraden, podd se okradeni kmet petndjst
ur hodd na konjski sejem, Zelé¢ si drugega konja kupiti.

Pa glej, — med na prodaj stojedimi konji ugleda tudi svojega.
Hitro popade konja za uzdo, in na ves glas zavpije: ,Ta konj je
moj ; pred tremi dnevi mi je bil ukraden®. Clovek, kteri je konja
kupecem ponujal, rece na to ves prijazen: ,Vi se motite, ljuhi
prijatelj! Tega konja Ze imdm ¢rez eno leto, to ni vad konj; le
podoben bo onemu, ki vam je ukraden“. Kmet pa zakrije konju z
obema rokama o¢i, rek6é: ,Ako vi konja zarés tako dolgo imate,
kakor to tukaj poudarjate, povejte mi teddj, na kierem ocesu je
poskodovdn“. Clovek, ki je hil konja zarés ukradel, a si ga ne na
tanko ogledal, se je ves prestrafil; ker je pa bil prisiljen nekaj
odgovoriti, rekel je: ,Na levem’ oCesu je poskodovdan“. Kmet raz-
krije konju oéf in na ves glas pové: ,Zdaj je ofitno dokazano, da
si ti tat in laZnjivee. Le vsi poglejte sem, konj ni nikakor ne po-
Skodovan. To vprasanje je hilo le samo zaté stavljeno. da bi se
tat po njem izdal*. Ljudje pa, ki so okoli stali, se smejijo in plo-
skajo z rokami rekdc: ,Zdaj je ujét, sam se je izdal“. Konjski tab
je moral ukradenega konja nazdj dati in povrh Se zasluZeno kazen
prestati.

okrdde-m, okrds-ti, beftehlen; prisili-m, -ti, zwingen;
popade-m, popis-ti, angreifen, razkrije-m, razkri-ti, aufbecen,
exgreifen ; enthitllen ;
pontja-m, -fi, anbieten ; stdvi-m, -ti, ftellen, jetsen;
pouddrja-m, -ti, behaupten, be- pléska-m, -ti, Elatjdhen; —
thewern; hod, -a, dag Gehen, der Weg;
poskoddje-m, -ovdti, befdddiger; séjem, séjma, der Mavtt;
laznjivec, -vea, ber Rigner.
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Der Brief, ben i) frither zu fdreiben angefangen habe, muf nod
heute au Enbe gefdyvicben und abgefdict werden (fein); denn ber Brief,
weldyer miv jhon vor einem Monate v on meinem Fveun de jugefdidt
worden ijt, wurbe von miv bi§ aunf den heutigen Tag nod) nidt Leant:
wortet. — Bon den Romern wurben faft alle Bolfer, welde mit ihnen
ju fdmpfen gepoungen wurden, befiegt und unterjodt. — Geftern war
an allen dffentliden Gebduden die frohe Nadridt angefiindigt, daf der
Feind aud unferem Lanbe vertvieben wovden jei. — Wenn unjeve Felder
nidt gut bebaut und befdet wdren, wilrden jie nidht fo viele Felbfriidte
tragen. — Wmerifa wurde im Jahre 1492 entdedt. Jn ber heiligen
Sdrift fteht o8 gejdricbert: TWas du nidht willit, daff div anbdeve thum,
thue aud) du anbeven nidht. — Dasd jdhone Led ift jhon u Ende ge- -
jungen und wivd nidt mehr iwicderholt werden, weil fidh fonft die
Sénger 3u jehv anftrengen miiften. — Warum find in benem Jimmer
bie Fenjter offen ? Ju meinem Jimmer ftehen beshalb die Fenjter offen,
weil o8 im Bimmer 3u beif ift; denn e8 wurbe heute gu ftavk eingebeizt.
-— Dies foll nur unter ungd jweien gejagt jein: Unjer Nadbar wurde
geftern auf 3wet Monate jdwerven Kevfers veruvtheilt. — Sdweiget
jest, Rinder, und merfet auf, jonft werdet ihr alfe geftraft werben.

odposlje-m, odposla-ti, abjdiden; pazi-m, -ti, aufmerfen; —

odgovori-m, -ti, antworten; na glds, -u (a), |, qmaspidn.
pismo, ben Brief beantworten; oznanflo, -a, bie Radeidt;

nazndni-m, -ti, anfitnbigen; poslopje, -a, dag Gebdude ;
preZéne-m, pregnd-ti, vevtveiben; pismo, -a, die Sdvift;
pondvlja-m, -ti, wiederfholen; javen, -vna, -o, offentlid).

napénja-m, -ti se, jid) anjtvengen ;
56. Yection.

Die Webereinjtimmung ded Pridicates mit mehreven Subjecten
und dic Sammelnanen,

a) Bioei oder mehrere Subjecte verlangen bas Prddicat im Sin-
gular, fall§ fie unbelebte Gegenftinde jind und ald ecin Ganzes
aufgefaft werben tonnen; das Gejdledht wird durd) dasd jundditftehende
Subftantiv beftimmt ; 3. B.

L% in zvijica pogine, le resnica in pravica ostane, die Liige
unb die Tiice gehen zu Grunde, nur die Wahrheit und das Redt
bleiben,

Strdh in trepetdnje je prislo nad méne. Clovéku je potrébna
jéd in oblagilo.

b)  Bwei Subjecte im Singular verlangen dad Prddicat im Dual;
bei verjdyicdenem Gejdhlechte hat das Masculinum den Borzug vor dem
Femininum, und biefes vor dem Neutrum, und ebenjo die 1. Perjon
vor ber 2. und biefe vor der 3.; 5 B.
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Ogenj in voda dobro sldzita, slabo gospoddrita. Dag Feuer und
pag Wayfer dienen gut, wirtjidaften jdledt.

Véter in mérje sta mu pokérna. Dines gréva jaz in méj
brat, jutre pa p6jdeta ti in tvdja séstra v mésto.

¢) Beimebhreren Subjecten fteht das Prddicat im Plural; 3. B.

Brit, séstra in dékla so nam zboléli. Danes p6jdemo jiz, 0Ge
in mati v efkev.

d) Der Plural wird im Slovenijdhen BHaufig durd) die Sammel:
namen over Subjtantiva collectiva vertreten, d. §. durd) folde Sub-
jtantiva, welde in der Form bes Singulars eine unbeftimmte
MWeenge gleidhartiger Berjonen und Dinge bezeidhuen ; als : gospdda,
bie Herven, die Herrjidajt, neben gospédje; déca, otroéfja, dbie Rinber,
neben otroci; druZina, dag Gefinde; zldhta, die BVevwandten, bie Ver-
wanbtidaft, neben sorodniki. — Wenn bdie Venge Hejtimmt ange-
geben wird, fo muf der Plural be§ einfaden Subftantivg jtehen, ald:
trije gospbdje, drei Hevven; Stirje otrdei; pét sorodnikov.

Bei den Sammelnamen jteht dad Pridicat im Singular, als:
gospoda se sprehdja, die Herren evgehen fich; druZina mn je nezvésta;
Zléhta je pri¥la®; grézdje je zrélo, die Trvauben jind veif; listje je
vélo, bie Vldtter {ind welf; dagegen: trije grézdi so zréli.

Die widtigiten Subjtantiva collectiva find vermittelft der Suffire
-ad, -ija, -ina, -je gebildet.

Cuff. 4d oder dd-ina: ¢éfv, der Wurm — &rvéd, -i, Orvading, bdie
Witrmer, dag Gewiivm.
zvér, das wilde Thiev — zverjid, -i, zverji-
dina, wilde Zhiere.
tele, dag Ralb — teldd, -i, telddina, Ddie Sélber.
Guff. -ija: ofrok, dag Kind — otrocija, die Kinder.
berdé, ber Bettler — heradija, das Bettelvolf.
siromék, der Avrme — siromacija, bad arme Volf.
Sujf. -Inma: perdt, -i, ber Fliigel — perotina u. perotnina, das Gefliigel.
zvér, dag wilde Thiev — zverina, wilde Thieve.
lesén, holzern — lesenina, bag DHolzwert.
srebéren, filbern — srebernina, bag &ilberzeug.
Suff. -je ober -ov-je: evét — cvét-je, -a, bie Bliiten;
drevé — drév-je, bie Biume;
grozd — groézd-je, bie Trauben;
list — list-je, bie Bldtter;
peré — pér-je, da§ Laub, bie Febern;
kimen — kamén-je, die Steine, dag Geftein;
sdd — sad-je, dag Objt:
gim — grm-6v-je, dag Geftraud), Bujdert;
skila — skal-6v-je, die Feljen, Feldmnaijen;
voda — vod-6v-je, die Wajfermafien.

% @Eu hoet man ben Plural: gospoda se sprehdjajo; Zldhta so prisli.
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Detel

Tudi med pti¢i se nahaja bogatija in siromaéija. Nekteri so
imenitni, drugi nizki; nekteri tako rekdé kneuzi, drugi le zopet prosti
in posteni delavci. Sokol in jastreb se vozita s krivim kljunom in
ostrimi kremplji na lov; #rjiv in Storklja sta ribica in hodita po
ribnikily lovit; senica in penica si napravljate po nizkem grmovji
majhno gnezdo iz tankega Sihja, daled tam v gozdu pa prehiva
ticji drvar, revni detel. Stirje bratje so, ki se kaj revno Zivé, &e
tudi skoro samo mesé jedd. Gadje, Crvadina in ostudni kukei so
jim jed ob delaynikih in praznikih brez solf in zabele, pa so vendar
veseli in vedno dobre volje. Kri¢é leta detel po gostem, temnem
lesovji, kjer najve¢je in najstarejie drevje stoji ter ga z histrim in
umnim o¢esom ogleduje. Zdaj zagleda pripravno drevé. Urno se
zalet{ in se prime trdno na sredi debla grbaste skorje. Po dva
krempeljea postavlja napréj, po dva pa nazij. Rep imé kratek in
perje v njem je trdo, da se z njim upira na drevé. Za sekiro pa
imé ta éudna ptica trdni in ostri kljun.

Vrtndr in gozdndr ne zapazita nevarnega sovraznika, dokler ne
zatne cvetje in listje veneti in drevé pefati; ali detel zagleda kaj
hitro Skodljivo ¢érvad za koi#o; urno pleza na drevé fer seka s
kljunom v trohlo lesovje, da se daled po gozdu razlega. Luknje pa.
ki je detel nareja, so drugim pticam na korfst. Skorei in drugi
ptiéi si delajo vé-nje (- v-nje) gnezda in v njib prebivajo. Tako
Jje detel drugim pficam tesdr, ker jim hiSe dela.

giha, -e, die Gerte, Ruthe;
gibje, -a, die Gevten, -menge ;s
drvér, -ja, der $Holzhacer ;
pivka, -e, ber Griinjpedit;

zaleti-m,zaleté-tise, fid) jhwingen ;
prime-m, prijé-ti se déesa, fid)
anflammern an etwad, etwad
anfafjen ;

péSa-m, -ti, abjdpdden, ver-
tiimmern ;

razléga-m, -ti, wiederhallen; —

hogatija, -e, der Reichthum;

détel, -a, ber Specht, Baumipedyt;

knéz, -a, dev Fiirft;

sokol, -a, ber Falfe;

jastreb, -a, ber DHabidt, Geier;

iljﬁn, -a, der Sdynabel;

rémpelj, -plja, : :

krémgedc, 1_)39’ } bie Sralle;

storklja, -a., der Stord);

ribi¢, -a, ber Fijder ;

ribnik, -a, der Fijdteid);

senfea, -e, die Dieije;

penica, -e, die Gradmiice;

z6lna, -e, ber Sdwarzfpedyt ;
gad, -a, bie Biper;
kikee, -kea, ber Holzwurm ;
zdbela, -e, dbagd Sdmalj:
les6vje, -a, bag Gehils;
sekira, -e, dic Art, die Hade;
gozdndr, -ja, ber Forjter;
Iuknja, -e, bag Lody;
gkoree, -rca, ber €tar; —
ostiden, -dna, -o, efelhaft ;
timen, -mna, -0, verftdndig;
pripraven, -vna, -o, tauglid),
pajfend;
trohel, -hla, -0, morjd.
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Die Avbeit und die Jeit dev Avbeit joll jtets bem Alter unbd ber
Kraft angemejjen fjein. Dem Menjden ijt die Speije und die Kleidung
nothwendig. Die Hoffart und dev Uebermuth jdaben am meiften der
Jugend. Heute haben i) und mein VBruder das erftemal im See ge-
babet. Die nddjten Tage fommt unjeve Berwandijhaft aus der Stabt
st ung und bleibt itber den Sopmmer BHier auf dem Lande, — Unfere
RQinber find brav; fie jind gwar nod) tlein, aber jie lernen jdon jehr
gut.  Gejtern find hohe Hevridjafien zu ung gefommen; von ung find
barm alle Heveen in das ndadite Shlof gefahren und find dovt ge-
blieben. — Ju einigen Gegenden unjeves Lanbded, bejonders in den
Gebivgdqegenden ift filvwahr ein Bettel> und ermen Bolf zu Haufe.
Die Witvmer ]c[)a‘oen pen Baumen jehr viel. Wenn einmal die
BEume von den Witvmern angefreffen find, jo beginnen bdie Blitter
au welferr und bag Gehsly zu trodnen. Das Hausgejlitgel ift Dei einer
quten Haudwirtjdajt um:mganghd) nothwendig. Unjere Hevvidait hat
viele ©ilber- und Goldjachen. Der Heedjt ueigt fid) fetnem Gnbe 3u,
benn die Trvauben, das leste OOft, find veif und die Baume verlieren
fon ihre Bldtter. Die Febern bed Piaues find {don und bienen den
%auemﬁurid)en oft al§ Bievde auf den Hiiten an Sonn= und Feievtagen.
— Yus Darvten Feldmajfen Hanen bdie Steinhauer glatte Steine (za)
fiitv Gdnge und Stiegen.

ohjé-m, objés-ti, - ohjéda-m, -ti,

anfreffen ;
izgubi-m, -ti, ++ izgubiva-m, -ti,

verlieven ;
téfe-m, tesd-ti, hauen, hacen;
napth, -a, bie Hoffart;
prevzétnost, -i, ber Uebermutl;
domacija, -e, Haudwirtjdaft;
zlatnina, -e, Goldjaden, -zeug;

pév, -a, der Pfau;
kmétski fant, ber Bauernburid);

kiné, -a, die Bierbe;
kamendr, -ja, ber Steinhauer,
mel ;
moéstovi, -a, ber Gang, Balfon;
priméren, -rna, -o, angemteffen;
gorat, -a, -0, gebivgig; gordt kraj,
bie Gebirgsgegend.

57. Lection.

Der Gebraud) desd WUcenjativad,
a) Bei einer grofien Anzahl von Bevben fteht auf bie Frage

wen? ober wag? dag Object im Accufativ.
ijrev Natur nad) tranjitiva (itbergehende) Berba;

Soldje Verba nennt man
dieje werben im

Slovenijen in Affirmativjdgen mit dem ﬂlccufattn in

%egatinfagen dagegen mit dem Genitiv verbunben;

3.5, Star1§1

ljibijo svoje otroke. Spostij o¢éta in mater. Kdér svo0jih

stdri§ev ne spostije in svoje domovine ne ljibi,

iména dlovek.
h) Berba intranfitiva,

ne zaslizi

por allem Berba der Bewegung,

werben duvd) die Lerbinbung mit Prdfiren, namentlih mit do, na,

ob, po, pre, za,

tranfitio und vevlangen, bejonbevs bei iber-

ttag eney Bebeutung, bag Object im Accujativ; 3. B.



145

ddj-ti (do-iti), einholen — 1iti, gehen;

dohité-ti, eveilen, einholen — hité-ti, eilen;
doleté-ti, suftofien — leté-ti, fliegen ;

ndj-ti, finben — 1ti; -

navozi-ti, voll anfithren — voui-ti, fiihren;

obi-ti, umgehen, Defallen — i-fi;

obhodi-ti, umgehen, Deveijen — hodi-ti, gehen;
obleté-ti, umfliegen — leté-ti;

obstopi-ti, umvingen — stopi-ti, treten;

pohodi=ti, zevtreten — hodf-fi;

povozi-ti, iiberfabren — vozi-tj;

preskoéi-ti, iiberfpringen — skodi-ti, jpringen ;
prestopi-ti, fibevtveten — stopi-ti, freten;
preleté-ti, durdfliegen — leté-ti;

prepléva-ti, durdjdwimmen — pldva-ti, jdpoimmen;
zdj-ti (pot), ivvegehen — i-fi;

zaléz-ti, ausfindig madpen, crtappené — léz-ti, friechen;
zasés-ti, S g — gés-ti, fiten;
cajfiha-ti, } Konja, befteigen _ sona fi veiten.

Aud) anbdeve, feine Bewegung bezeidnende Vevba fonmen oduvd) die
Prdfivievung tranfitiv werben, als:

dobi-m, dobi-ti, erlangen,

pozdbi-ti, vergeffen, } biti, fein;
prebije-m, prebi-ti, audjtehen,

dosédi, ecreiden — sééi, veidyen;

dozivé-ti, evleben, il :

prefivé-ti, durdleben , } Ziye-t, Jebens
premoli-ti, betend zubrvingen — moli-ti, Geten;
prejoka-ti, weinend gubvingen — jéka-ti, weinen;
prekaglja-ti, huftend gubringen — kadlja-ti, hujten.

¢) Bei mebhreven intvanfitiven Berben findet man ald inne-
ved Object den Accujativ cined meijt von einem Adjectiv begleiteten
Subjtantivs, dad mit dem Verbum etymologijd: _ober- jfinnver
wanbt ift; al8: mimo spédnje spati; strifen b6 biti, bojevéti;
délgo vdjsko vojskovdti; 1ép pot hoditi.

d) Gin boppelter Accujativ, der be Objected und Prddicates,
fteht Gei imenovd-ti, klica-ti, zva-ti, nennen, vujen; _stori-ti se, na-
redi-ti se, déla-ti se, fig madpen, fid) jtellen; kdza-ti se, fidy zeigen;
3 B. To réko imentjemo Drédvo. Storf, déla, narédi se mitvega, ev
jtellt fid) todt. Kdze se poglimnega, er zeigt jid) tapfer.

Bei den Jeitwortern: imenovati, ermennen; izvoliti, evwdplen ;
postdviti, einjetien ; izbrati, auswdblen; iméti, smatrati, halten, wird
jeltener dev blofe PrédicatSaccujativ, fondern meift der Accujativ mit
ber Pavtifel Fot, ober mit der Prip. za gefest; ald: postivili so ga
kot (za) Zupdna. Jaz imdm svdjega prijatelja za najbiljSega Elovéka.
Mi si ga bodemo za (kot) voditelja izbrdli.

10
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Mi imamo tako doblega lovskega psa, da more vsakega zajea
dohiteti. Nasi mladi konji Z%e vo:.uo tako dobro, da lahko vsak voz
dohajajo. Ce so tudi nasi konjiki Ze celo dolino prejahali, upam si
jih vendar v dveh urah dojti, ako svoje spocinene konje zasedem.
Velika #alost me je obgld, ko sem slifal, da je mojega puntel]a
tako nepricakovana nesreéa doletela; povozili so mu namre¢ naj-
mlajSega otroka. Jaz bi bil danes lep in suh pot hodil, ako bi ne
bil pravega pota zgrefil; ker sem pa pot zaSel, moral sem cel
modcvirnat gozd prehoditi, prej nego sem svoj pot obhodil in v
mesto prisel. Kdaj me mislite obiskati, moj dragi prijatelj? Hitro
ko vse te gore obhodim in obletim, ktere mislim v letofnjih podit-
nicah prehoditi, hoéem va¥ obiskati in nekaj veselih dnij z vami
skupaj pleaiveti — Zadnje dni sem veliko Zalostnega doZivel in
prestal; cele nodi sem prejokal, ko sem videl, koliko bole¢in morajo
I'llOJa ljuba mati prebiti; oni ne morejo nobene notf prespati, tem-
veé vse noéi le plekaSlJaJo ali stokaje premolijo. Koga hodete danes
za mestnega Zupana izvoliti? Voditelja obrtnijskih in kmetijskih
ol si hotemo kot Zupana izbrati. Koga imate izmed nas za naj-
sposobnejfega, da si ga postavimo kot predsednika novemu drustvu ¥
Jaz smatram najstarejSega izmed nas kot najpripravnejega, da ga
imenujemo nasega predsednika. Prosim te, ne delaj se vedno tako
nespametnega, kakor imd§ navado; kajti ljudjé vedd dohro, da se
le nespametnega kaZe§, da pa nikakor nespameten nisi.

Heute hat ein Fuhrmann wei Rinder iiberfahren; bdafitv wird ihn
in furzem die wohloerdiente Strafe treffen. Cin guter Staatsbiivger
wird nie bie @taai@geictge fibertreten. Der Flug, dev duvd) Unterfteier-
marf flieft und den wiv bie Drau mnennen, ift jo breit, baf ihn ein
ungeitbter Sdwimmer nidgt duvdjdoimmen fann.  Jd bin itberzeugt,
bag i ven Dieb nod) einbole, wenn id) jet mein audgerafteted Bferd
Dejteige und ijm aljogleid) nadyreite; gewif fann id) ihn nod) vor dem
Abend auf einem Sdjleidwege evtappen. Die Sdpwalbe Hat dreimal
frither dag Haus umflogen, DLevor fie eine filv ihr Neft pafjende Stelle
gefunden hat. — Die Sdiffer evqriff (befiel) eine jdauderhafte Furdt,
alg fic hovten, daf dag Wajjer in dag Sdiff einbdringe, und fithlten,
baf dag Sdiff immer mehr und mehr einfinte. Ctwa (kik, -a, o)
eine Dalbe Stunde bradyten fie nod) Detend 3u umd betrauerten ibhv
Sdjidjal, daf fie eines fo tvauvigen Tobes (Ucc.) jtevben miiffen. —
DObgleid) heute die Feinde einen blutigen Kampj gejdlagen Hatten, ev-
veidten fie dennod) thre AL{idt nidt, jonbern wurben verhindert, ben
awijden den Deiben Heeven liegenben Flup zu duvdwaten. — Jn
unfevem Miavfte I)aben Deute die Biivger meinen Vater jum 231:1ger=
meifter_evodhlt. Ju ber heutigen Jeitung it angefiindigt, daf ber . L
Qanbeﬁfd)uh'm[ cinen meiner Bejtenn Freunde zum Lehrev evmannt hat.
Xd balte jeme Ridhter fiiv die gevedhtejten, welde fidh) ftveng an bie
Gejepe balten, Meine CEllern und Lehrer Letvadyte id) ald meine erften
und bejten Wohlthater,



spoéine-m, -noti se, audrajten,
augruben ;
zgresi-m, -ti, verfeflen ;
stoka-m, -ti, feufzen, jammern;
jézdi-m, -ti za kom, jemandem
nadyreiten ;
prodere-m, -dréti, 4+ prodira-m,
-ti, einbringen ;
pogrézne-m,-noti,pogrezije-m,
-ovati, einfinfen;
prebrédi-m, -diti, durdwaten :
ravnd-m, -ti se po ¢em, jid) vidyten
nadh, fid) halten an etwas;
konjik, -a, dev Neiter;
ralost, -1, die Trauer;
boleéina, -e, ber Sdmer;;
voditelj, -a, dev Leiter, Director;
predsédnik, -a, Borjtand, Prijes ;
dristvo, -a, der Bevein;

driavljén, -a, der Staat8biivger;
plavilee, -lca, der Sdpwimmer;
morndr, -ja, =
faiatk i }b“ Sdiffer;
osdda, -e, dag Sdjidial;

‘namén, -a, die Abjidt;

der  Marttbhewohner,
bitrger ;
svet, -a, ber Math; s6lski svet,
der Sdulvath;
modvirnat, -a, -0, jumpfig;
obrtnfjski, -a, -0, Gewerbe-;
kmetijski, -a, -0, Landwivtfdaft-,
lanbwivtjdaftlid);
nespameten,-tna,-o, unverniinftig ;
nenavijen, -a, -o, ungeiibt;
stranski, tdjni pot, Seiten-,
Sdleidy-, geheimer Weg ;
grozen, -zna, -0, {dauberhaft.

tridn, -a,

voznik, -a, der Fuhrmann;

Prevarjena lakomnost.

V Sardjevu je izgubil neki Zid v mofnjo vSite denarje. Najme
glasnika in d4 oklicati, da dobi tisti, ki je njegove denarje nagel,
sto grodev, Ge jih nazdj prinese. Med tem ko Se ljudjé glasnika po
ulicah tako oklicujocega obstopujejo, doleti Zida Ze sreca. da se
oglasi neki kmet ter mu prinese mo¥njo, rekdd: Pogléj, trgovee!
ali so morebiti to denarji, ki si jih ti izgubil ? 7id se jako razveseli,
popade mosnjo, odpre jo in zaéne denarje Steti. Kmalu se mu pa
veselje v 7alost izpremeni, ko ga misel obide, da mu je sto groSev
najdenine pladati. Zatne tedaj premisljevati, kako bi se temu plaéilu
odtegnol. Ko predteje vse denarje, nagovorf kmeta: ,Prijatelj! ti
si Ze sam iz mosnje sto groSev vzel, ker jih je prej v njej osemsto
hilo, zdaj jih je pa le sedemsto ? Prav si storil, da si se sam plac¢al®.

Ubogega kmeta te besede hudo ranijo, in sveta jeza ga oblefi,
ne zaté ker mu node Zid obljubljenih groSev placati, ampak zaté,
ker ga za nepoStenega imd, ¢e trdi, da si je denarje sam iz mosnje
vzel. Kmet zane prisegati, da je denarje ravno tako prinesel, kakor
jib je naSel, #d pa le zmirom svoje mmenje poudarja. Naté se
napotita v sodnijo in si izvolita vigjega uradnika kot sodnika. Ko
sta pred njim obadva prisegla: #d, da je bilo v mosnji osemsto
groSev, zdaj pa da jih je le sedemsto; kmet pa, da je denarje ravno
tako prinesel, kakor jih je nagel, — tedaj je modri sodnik kmalu
to re¢ uganil in také-le razsodil: ,Obd imata prav; ti Zid si osem-

: 10*
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sto grodev izgubil, ti kmet si jih pa le sedemsto naSel; po tem
takem nisi ti %id izgubil teh denarjev, ampak kdo drug. Zaté vzemi
ti kmet vse te demarje in jih ne dajaj nikomur, dokler se tebi tisti
ne oglasi, kteri je le sedemsto grosev izgubil; i Zid pa potrpi in
dakaj, da se ti tisti oglasi, ki je naSel osemsto grogev.“

prevéri-m, -ti, betvitgen, tdujden;
okli¢e-m, oklica-ti, 4 oklictije-m,
-oviti, befannt madpen ;
oglisi-m, -ti, 4 ogldSa-m, -ti se,
fid) melben ;

odtégne-m, -noti se, - odte-
glije-m, -ovati se, fid) entiehen ;
rani-m, -ti, veviunbven, wehe thun ;
priséZe-m, prisééi, 4+ priséga-m,
-ti, jdpodren ;

pouddri-m, -ti, - pouddrja-m,

napdti-m, -ti se, fih (auf den
Weq) begeben ;

ugdéni-m, -iti, 4 ugénja-m, -ti,

entrdthjeln, durdblicten;
lakémnost, -i, dbie Habjudt;
mosnja, -e, bev Gelbbeutel;
glasnik, -a, der Hevold;
najdenina, -e, der Finbdevlohn;
sodnfja, -e, bag Geridtsamt;
vprico, in Gegenmwart, m. Gen.;
po tém takem, demnad.

-ti, Dehaupten;

58. Lection. (Fortjetung.)

a) Bei den Bevben: boléti, jhmerzen ; srbéti, juden; SCeméti,
peci, 7giti, Ovennen, juden; zéhsti, frieven; trésti, jdiitteln; Hiliti,
veiben ; skrbéti, jorgen, fteht die Perfon ald Object im Accujativ,
ber Gegenftand aber, der die Empfindung verurjadt oder an dem
man empfindet, al8 Subject im Nominativ; 3. B. Gldva me boli,
id) habe Kopfidmerzen (- e8 jdmerzt mid) der Kopf); zobjé me bolé,
i) habe Jahnjdinevzen ; pist me srhi; noge me pedejo, Zgejo, zébejo ;
mizlica me trése, id) habe Ficber (- bas Fieber jdiittelt mid); drével]
me Zili, der Scuh veibt midy; otroei me skrbé, bdie RKinder madyen
mir Sorgen.

b) Die Perjon bleibt bei den angefiihrten Bevben aud) in jubject-
[ofen Sdten im Wccufativ, b h. aud) dann, wenn der Gegenjtand,
der bie Empfindung vevurjadgt, nidt angegeben ijt, al8: jdko me boli,
id) habe, empfinde grofe Shmerzen (- e§ jdhmerzt mid) jehr); srbi me,
pefe me, 7ge me, e8 brennt, judt mid); zébe me, id frieve (- ¢8
frievt mid) ; trése me, id) Habe Fiecber, empfinde Frojteln (- e8 jdiittelt
mid) ; tiSéi me nékje, e8 dritdt mid) ivgendwo; skrbi me, i) bin De-
jorgt, e8 madit miv Sorgen ; Zéja me, id) habe Durjt (- e8 diivjtet mid)) ;
gréva me, cf (qe)veut mid), i Deveue e8; tfga me, id) habe Heifen
(= e8 reift mid)); mika me, i) Habe Qujt (- e8 veizt mid).

Der Gegenjtand, an bem man cmpfindet, fann aud) durd)

Pripofitionalausdritde gegeben werben, wobei bag Verbum unperjdnlic)
bleibt, als: -

'V zobéh me holi; v sfce me boli; v ndgah me pede; v pfst
me je srbélo, im Finger hat e8 mid) gejuctt, neben pist me je srbél;
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v noge me je zéblo, e8 hat mid) in bie FFiife gefroven; po Gdih me
je tigalo, id) hatte Gliederreifen.

¢) Der Accujativ dev Perfon fteht bei ben Subjtantiven: groza,
strah, srdm, skfb, konee, misel, skoda, v6lja, in Bevbinbung mit dem
Hilfsverbum : sém, biti, al§:

groza me je, id) jdaubere; kdnec me je, i nehe zu Grunbe,
strah me je, id) fiivdte mid), id nehme ein Enbde;
babe Furdyt; misel me je, id) denfe, i) habe vor;
srdm e je, id) jddame mid; skéda meje, e8 ijt jdhade um midy;
skth me je, id) bin beforgt; vélja me je, i) bin willens.

Diefe Ausbrucddweife entjpricht ver unperionliden sub b, als:
skib me je - skrbi me, Z%éja me je - Zéja me, und bad Pribicat
ftebt unperidnlid, alg: groza me je bilo; konec ga je bilo; fkéda
bi ga bilo, e8 wiithe um ihn jdade fein 2.

Bei groza, strah, srdm, skib me je, fteht der Gegenfjtand, bex
Sdyvedten, Sdham, Sovge verurjadyt, im Genitiv, ald: groza, strih
me je tako hudobnega ¢lovéka, id) jdaubere, filvdte mid) vov cinem
jo Gogwilligen Menjden; srdm te bodi slabe tovarsije, fddme bid)
jdledhter Gefelljdhaft; lentha ni skib déla, der Faule fitmmert fid) nicht
um bie Arbeit.

Anmerkung : Selten findet man ben Genitiv jtatt ded Accujativg,
3 B, moskih je skfb udendsti, die Mdanner find um die Gelehr-
jamfeit bejorgt; mésta je bilo komee; — bevedtigt ijt dev Genitiv in
Negatividsen, al§: sekire ne bode kmdlu konee.

Danes smo imeli stragno zimo na svoji voinji. Zeblo nas je
ne samo v noge in roke, temveé tudi v nosove in lica; treslo nas
je, kakor se trese iba ma vodi. © Skrb me je bilo, da bomo vsi v
noge in roke ozebli, alj hvala bogi, samo uha in nekaj prstov na
nogah nam je ozeblo. — Od tistega fasa Ze, ko se je vreme izpre-
menilo, holi me glava in zobjé; straino me trga po glavi in zohéh,
in strah me je, da ne bode kmalu vseh teh holetin konee. — Kaj
vas je misel danes popoldne storiti, e vreme lepo ostane? Danes
me je misel ped kakov izlét v bliZnji trg napraviti, kajti ni me
volja peljati se kam s svojimi konji, ker so celi prefeceni teden
tezko delali, in &koda bi hilo jih Se tudi danes muéiti. — Zakaj vas
je teh gospodov tako sram ? Mene je teh gospodov zaradi tega tako
sram, ker vedo, da se slabo uém in da me igre in vse druge reéi
holj skrhé, kakor pa udenje. — Nikdar se Se nisem tako bal, kakor
se zdaj bojim, da bi mi stari¥i ne umrli, in da bi ne bilo potém
vsega naSega brezskrbnega Zivljenja konec.* Kakosno holezen pa
imajo tvoji starigi? Jaz ne vém gotovo, kako se njihova holezen
imenuje, ali to vém, da jih po vseh udih trga, v prsih hudo bolf in

* RNady den Berben des Hindernsd und Fiirdytensd fteht in Nebenjigen bie
RNegation ne.
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pece, in da jih zelo Zeja in veckrat tudi trese. — Loveev ne sme
biti strah po femnih gozdih, strmih gorah in peéovji za zverino
hoditi, temveé njih je prva skrb, da le veliko zverjadi postrelijo in
nalové.

Jd empfinde grofe Sdymerzen, benn e Drennt mid) an Hinden
unb Fiifen. — Hajt du {don lange Jeit Vruftidmerzen ? I Habe
jhon den gangen bewvigen Frithling Deftige Brujtichmerzen und fiivdte
jebr, bag id) diefe Shmerzen nidt log werde (konee biti). Haft du aud
Durft? Ja, id) habe jdon eintge Tage eimen jehr ftavfen Durft und
empfinde aud) ofters ein Frojteln. — Dandpe alte Leute franfeln immer-
fort; bald haben fjie Gliederveifen, bald Fieber, bald Bahu- und Kopf-
fdymerzen ; bald fiivdten fie, daf fidh die Sdymerzen, wenn fic feine em-
pfinben, nur gelegt haben, und jdaudern jdon vor dem bHlofen Gedanten,
dicjelben fonnten mit newer Heftigheit eintveten. — I jdhame mid) feiner
anberen Handlung, als etner jolden, bei der id) bejorgt jein muf, daf
fie unebrliche Mittel vevurjacdht Hatten. Dev Meenjd) beveut alle jene
Hanblungen, deven ev fidh) jhdmen mup, wenn ev fie fpdater nody einmal
itberlegt und itberdentt. — Dag Herz thut miv weh, wenn id) bHedenfe,
wie e um meinen Freund, bder cined fo ploglihen Toded (Gem.) ge-
ftorben, jdabe ift; nod) auf bem Todtenbette beveiteten ihm die un-
mitndigen und unverjforgten Kinder Sorgen, und e§ jdmerzte ihn, daf
e jie unverforgt verlafjen miiffe. — Weil id) heute feine Luft Hhabe
irgend wohin ju fabven, {o habe idh) vor, mit einigen meiner Beften
Freunde einen Ausflug zu maden, und bin willend mid) jo qut ald
moglidy mit ihnen ju unterbalten. — Unjer ganzes BVerguiigen, das wir
in der freien Natur geniefien, wird bald ein Enbe nehmen, da wiv
in furjem in die Stadt juvitdfehren mitfjen.

ozébe-m, ozébs-ti, erfrieven ; id, -a, bag Glied;

mudi-m, -ti, plagen, qudlemn; moé, -fy die Stirfe, Hejtigleit;
ponehd-m, -ti, nadylaffen, fich legert;  dejdnje, -a, bie Hanblung;
pouzroéi-m, -ti, verurjaden; smitna postel], -1, bad Todtenbett ;

reudari-ti, 4 preuddrja-ti, itbev- nedoléten, -tna, -o, Ay
p L : legent; mladoléten, tna, —0,}““‘”““‘9’
neoskibljen, -a, -0, unverjorgt.

Trijeprijatelji.

Nekdo je imel tri prijatelje. Dva je presréno ljubil, za tretjega
ga pa ni bilo skrb. Nekega dne dohi poziv, da naj pride pred sod-
nika, ker je bil hudo, pa po krivem zatoZen. Zdaj ga je zeld skrbelo,
kako hi se pred sodnikom opraviceval. Volja ga je tedaj svoje pri-
jatelje naprositi, da ga zagovarjajo, ter jim rede: Kteri izmed vas
pojde z mendj za prico? Jaz sem hudo zatoZen, in strah me je
kralja, ker se nad menéj jezf.

Prvi prijatelj se takoj izgovarja, da ne utegne iti, ker ga pre-
veliki opravki skrbé. Drugi ga spremlja do vrat, tam pa se vine



in odide, ker ga je bilo sodnika preveé strah. Tretji pa, za kterega
ga je najmanj skrb bilo in na kterega se je najmanj zanagal, ta je
el z njim, govoril zd-nj pred sodnikom ter izprical, da je zatoZenec
nedolzen, tako da ga ni sednik le izpustil, ampak tudi obilno
ohdarovl.

Tri prijatelje imd élovek na tem svetu; ali glej, kako razliéno
se obna%ajo na smrtno uro, kedar sodnik na sodbo klie. Dendr,
njegdv najboljdi prijatelj, tega je najprej konee, ta ga prvi zapusti
in ne gre z njim Se do mrivaske jame ne. Prijatelji in Zlahta ga
spremljajo do nje, ali vrnejo se vsak na svoj dom. Tretji prijatelj,
na kterega ¢lovek v svojem Zivljenji najmanj misli, so njegova dobra
dela, kferih ne hode nikdar konee; kajti samo ona gredd za njim do
sodnjega stola in ga tam zagovarjajo ter mu usmiljenje izprosijo.

obndsa-m, -ti se, jid) betvagen;

opraviéi-m, -ti, - opraviéije-m,
-eviti, rvedtfertigen ;
-ti, pertheidigen,
fitrjprechen ;
zandsa-m, -ti se, fidy verlafjen;

Zagovarja-m,

poziv, -a, Aufruf, Cinladbung;
prica, -e, ber Jeuge;

zatozenee, -nea, dev Angeflagte;
mrtviskajama, bas(Tobes-)&rab;

usiniljenje, -a, bag Erbarmen,

izpri¢a-m, -ti, beweijen, vedt-
die Gnade.

fevtigen ;

59. Lection. (Fovtjetsung.)

a) Der Accujativ begeidhnet auf die Frage: wie weit ? wie lang ?
wie breit? wie hod) ? ivie tief? wie alt? iwie jdwer? wie viel? wie
thewer 2 ie viel wert? das Maf, dad Gewidt, den Wert oder die
Menge, und jteht ald freiev Accujativ bei Verben wnd Adjectiven;
alg: trf ire je Se do mésta, drei Stunben weit ijt e8 nod) LIS Fur
Stadt; dvd prsta debela déska; tri 1éta stdro déte.

b) Der Accufativ begeidnet auf die Frage: wann? oder wie
lange ? bie Jeit, in deren Vevlauf eine Thitigheit fallt. Jn diefem Falle
geht dbem Subjtantiv ein Veftimmungdwort vovaus; 3. V. vso nod
sem ddbro spal, bie ganze Nadt; preteceno, ldnsko 1éto, im
vergangenen, vorigen Jahre; prihddnje dni; prih6dnjo soboto; zadnje
nedélje. ;

Stefen die Subjtantiva ofne ein Attribut, jo miifjen Prapojitional-
ausdriide gebraudt werben, alé: po noci, bei der Nadt; po zimi, v
jeséni 2., . 29. Qect.

Bei Wodentagen ohne ein Attribut jteht im Singular der
Accujativ mit der Prdpojition v, ald: v sobéto; v pétek 2.5 tm
Plural der Loc. mit ob, po vdex v, al: ob nedéljah; ob (po, v) pét-
kih 2c.  Bei Fejttagen jteht der Local mit o, ald: o veliki nod, zu
Ojtern; o hoZici, o hinkostih, ju PBfingjten; — dagegen: na cvétno
nedéljo, am Palmjonntag; ne velikonodni pétek, am Charfreitag.
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Bolnik in zdravnik

Bolnika je vprasal zdravnik, kaké mu je kaj bhilo po noéi
»Vso 1no¢,“ odgovori mu ta, ,sem se potil*. — To je Ze dobro,*
pravi zdravnik. Drugo jutro mu pové bolnik, da ga je vso noé
mrzlica tresla. ,Ni€ te naj ne skrbi“ refe mu zdravnik, ,to je
dobro®. — Tretje jutro ga zopet zdravnik poprasa, kaké je kaj spal.
»Nocoj§njo no& nisem ni¢ spal,“ odgovori mu bolnik; ,po vseh udih
me je trgalo“. — [ Nié te naj ne bode strah,“ ree mu zdravnik,
»to je prav dohro: zdaj bolezen slové jemlje“. — Malo ¢asa potém,
ko je zdravnik odsel, pride prijatelj bolnika obiskat in ga poprasa,
kaké se kaj poéuti. ,Tako dobro,“ rede mu bolnik, ,da me bode
skoro_samih dohrot* konec.“

Cloveku posebno tezko dé, ako spoznd, da mu resnico prikrivajo
in ga z laZjé tolaZijo.

poti-m, -ti se, jdwiten; prikrije-m, prikii-ti, + prikri-
mara-m, -ti, jid fiimmern, be- va,—nl, -ti, verheimlichen ;
jovgt fein; 14%, lazf, bie Luge

Biseri v pu§céavi

o £

Zagel si je hil enkrat popofnik v neko tistih pudédv, v kterih
cele dni ni drugega videti kakor Z#goéi pesek. Ves ¢as ni bajtice
nasel, kjer bi ljudjé prebivali. Ves slab Ze od gladi in Zeje prileze
vendar neki dan do koSatega palmovega drevesa in najde hladen
studenee, ki je bil samo nekaj stopinj od drevesa oddaljen.

Blizu eden Stlel_]ﬁj dale¢ od studenca zagleda Zakelj. ,Hvala
bogﬁ'“ dejdl je moz, zakel] potlpa]e, wmorebiti je grah, da se ) njim
pozivim in gladd ne umrjem.“ Zeljno Lakljlo odveZe in se prestrasi
rekod: ,0 bog pomagaj! le biseri so.“

Boljsi za ladnega kruha kos,
Kakor pa #lahtnega kamenja voz.

Ubogi mo# bi bil tedaj pri dragih biserih, ki so bili veé tiso¢
tolarjev vredni, od gladd umrl. Ali zadél je prav zvesto moliti, —
in na enkrat prijaha na velblodu zamorec, usmili se na pol Zivega
¢loveka, d4 mu kruha in Zlahtnega sadd in ga na kamelo zraven
sebe posadi. ,Le pogléj!“ dejdl je zamorec, ,kako Eudno bog vse
vlada! Mislil sem celi éas do zdaj, da je nesrefa za mene, da sem
hisere izgubil, ali bila je le velika sreda. Bog je tako dal, da sem
zopet tu sem prifel in tebe smrti redil.*

Kjer je nam najvedja sila,
Tam je boZja roka mila.

potipa-m, -ti, betajten; biser, -a, der Ebdeljtein ;
poZivi-m, -ti, beleben, erfrijfen; pések, -ska, ber Sanb;

*  ®en. ded Grunbes: vor lauter IWohlbefinven (Biite).
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streljdj, -a, ber Sduf, bie @dy}lﬁ: t(‘)lar,A -ja, dev Thaler;
weite; velblod, -a, } 546 Dametl

grih, -a, bie Fijole, Crbje; kaméla, -e,

nakelj, -klja, Bor Gtk zamoérec, -rea, dev Miohr;
vréca, -e, ? krivda,-e, bas Unved)t, Berjchulven :
zakljic, -a, dag Sadden; oddéljen, -a, -0, entfernt.

Ein fleifiger Seiiler lernt jeden Tag einige Jeit und jorgt bdafiiv,
bafi er feinen Tag etwad durd) fein Vevjdulben in der Sdhule verjdumt.
Den evften und fiinften Tag in der Wodhe, dad ijt montags und freifags,
Haben wir die jdwievigiten Gegenjtinde. Die lesiten Tage in der Wode
haben die Hausfraven am meiften zu thun, uwm alles im Hauje fiiv
ben Sonntag in Ordbnung zu bringen. Die Kinder vergefjen bdie Lehren,
weldge ihnen die Mutter in ibrver evjten Jugend einprigt, ihv ganzes
Qeben nidht, jondern gebraudjen fie bie gange Seit ihved Yebens hinduvd)
fid) und andeven zum Jugen. Wie viel Jahve dienjt du jon bei diejem
Heven ? BVei biefem Heven diene id) cben heute das fimfte Jabhv; Ddie
evften brei Jahre war e8 Oei ihm viel angenchmer u bdienen al§ die
lesten el LWie viel Jabhve wivjt du hener alt? Jm heurigen Fahre
werde id) fieben und pwangig Jahve alf. Warjt du im vorigen Fabhre
bie gamzen grofien Fevien zu Haufje bei deinen Eltern? Nein, jondern
i) habe den gangen erften Neonat und nod) cinige Tage vom weiten,
aujammen aljo ungefahr fiinf obder jed)s Woden einige miv unbefannte
Gegenden beveijt; bie iibviggebliebenen aivei oder drei Woden war id)
jedod) ftetd bei meinen Eltern, Freunden odev Vevwandten. Wie viclmal
pejuchit du denn im Jahre deine Cltern? Jm gangen Jabre gebe idh
viermal in meine Heimat zu den Eltern, und zwar zu Weihnadten,
Oftern, Pfingjten und in den grofen Fevien. Wie grof ijt dein Budy ?
Mein Bud) ijt drei Finger did, swei Spannen lang und cine Spanne breif.

60. $lection.

Gebrand) ded Genitivs,

a) Jn negativen Sdfien fteht dag Object Ddev tranjitiven Verba
im Genitiv. Diejer Genitiv entjpridht bem Accujativ ber affivmativen
Sitse; 3. B. on ne ljibi svdje domovine — bagegen: on ljibi svojo
domovino, j. 46. Lect.

b) Bei den Verben, welde die Perjon (das divecte Object)
im Accujativ bei jidh haben, ftebt Dad ymweite, inbivecte Object
(bie ©Sadje ober ber Gegenjtand) im Genitiv ; ald: Smrt rési élovéka
vsega trpljénja, ber Tob erldjt den Wenjden von allen Leiven. Bog
me naj nesréde vardje, Gott mége mid vor Unglid bebiiten. Bog
me tega obvarij, Gott bewabhre mid) dav or. Jaz sem ga lakote otél,
idy habe ibn vor Hunger gerettet. Tdthine ga dolifjo, fie Hejdhulbigen
ihn bes Diebjtahles.
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Cbenjo jteht der Genitiv bei den Auddviiden: groza, strih, srdm,
skifb me je (f. 58. Qect. ¢.) und mdr mi (me) je (id) din bejovgt);
alg: sestro je strdh tolovdjev, bie Sdwefter fitvdtet fid) (hat Fuvdr)
vov den Rdubern. Méni ni mdr déla, id) fiimmere mid) nidht um die
Yvbeit. Mene je tega srdm, id) jdhdme mid) davor.

¢) Der Genitiv ded (indivecten) Objected fteht bei veflexiven
Berben, wenn dag Reflerivpronomen im Accujativ jtebf; 3. B. Varij
se slabe tovar¥fje, meide eine jdiledite Gefelljhaft; vardj se lakomnosti,
hitte did) vor Habjudt; izogibaj se pijdncey, weide aus den Trunteren;
iznébiti se vséh skrbij, fid von allen Sovgen befreien, (o8 werben;
prstan se je jako prsta prijél, bder Sting hat fih fehr an den Finger
angeflebt, dagegen: prst prijéti, den Finger angveiferr, mif dem Accujativ.

HvaleZnilev.

Bil je ubég suienj k smrti obsojen, zaté ker je hil svojemu
gospodarju usel in se ga proti njegovi volji iznehil. Prignali so ga
v prostorno, &roko ogrado, ki je hila vsa obzidana, in izpustijo
ndd-nj grozovitnega leva. Veliko tisd¢ ljudij je gledalo, in groza
jih je bilo te prikazni. Ves divji plane lev nad siromaka, — a
hitro se ustavi, kakor da bi se ga hil zbal. kajti spomnil se je
dobrote, ki mu jo je bil pred njim stoje¢i suzenj skazal, — ter ga
zacne z repom gladiti, od veselja okoli njega poskakovati in mu
prijazno roki lizati. Ljudjé se zaCudijo in vpraSajo suznja, kako bi
se ga hil lev tako navadil ?

SuZenj jim pripoveduje reko¢: ,Ko sem hil svojemu gospodarju
utekel, zbezal sem v pusdavi v brlég. Tistokrat je ta lev k meni
prijefal in mi svojo taco kazal, v ktero se mu je hil oster trn za-
bodel. Jaz se takrat leva nisem zbal in se ga ogibal, temved izdrl
sem mu trn, in od tistega Gasa me je on z zverinskim mesom
preskrl‘aoval in se me tako privadil, da sva mirno skapaj v hrlogu
Zivela.“

Na zadnjem lovu so naju ujeli in razkrugili; zdaj se pa hblaga
zver mene veseli, ker me je zopet naSla, in se Se moje dobrote
spominja. Ljudstvo pa, kar ga je hilo, zavzame se od veselja nad
hvaleZnostjo zverine in vpije na ves glas, rekdo¢: ,Dobrotljivi ¢lovek
in hvale#ni lev naj zivita®. Suinju se je podelila prostost, in bogato
Je bil od ljudstva obdarovdn. Tako je suinja resila njegova dobrot-
ljivost in ga smrti otela.

Zverina dobrotnika svojega spoznd,
Tudi ¢&lovek naj srce hvale#no imd.
Prelepe so blage dobrotne roke,
Se lepge &loveka hvaleino srcé.

plane-m, -noti, [0§ fpringen; razkrisi-m, -ti, trennen, jondern;
prijéca-m, -ti, ddjzend berbei- zavzame-m, zavzé-ti se, cftaunen,
fommen; - - fid) verwunbdern;
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otme-m, oté-ti, vetten, befreien; Ograda, -e, die Eingdunung;

lev, -a, der ¥ome: taca, -e, die Tage, Piote;
suZenj, -a, ver Sflave; grozoviten, -tna, -o, fitvdterlid.

Bum Abjdiede.

Siingling! des Abjdiedes Difteve Stunde hat gefdhlagen (odbiti).
Qebe gliictlih und gedenfe ftets mit Liebe deinmes dlteven Freundes, Halte
bich) an feine Worte und Lehren. Fivdte Gott und fliehe die Siinde.
Sm Gliicte gevenfe des Ungliides, im nglitde aber dev friiheven gliid-
liden Tage. Sei avbeitjam und fliehe die Trdgheit; ein avbeitjames
Yeben bewahrt den Mienjdhen vor vielen Fehltvitten. Sei offen(ferzig),
abev frage detnt $Hevy nidht itberall auf der Sunge. e danfbar gegen
deine Wohlthater und weide ihnen nidht aus; nur der lndanfbave
cvinmert i) nidt gern an empfangene Wohlthaten. et barmbevzig
gegen den Mddyjten, und Gott wird fid) aud) deimev crbarmen in den
Tagen der Noth und did) vor Ungemad) bewabhrven. Aud) im frembden
Lande verleugne nidt deine Nation und jddme did) deiner Spradye nidt ;
dennt wer feine Neutterfprade nidt in Ehren hilt, jdimt fid) aud) jeiner
eigenen Mutter !

varje-m, -oviti se, fliehen ; nadléga, e, : i
ogiblje-m (ogiba-m), -ti se, aus- neng?]a, -2, } Ungemady;

weidyen, fliehen; pregrédek, -Ska, der Fehltvitt;
slovo, slovés-a, ber Abjdhied ; préjsnji, -a, -e, frither.

61. Section. (Fovtjepung.)
Der partitive Genitiv.

a) Dev partitive Genitiv begeidmet einen T heil von dem
®anzen, dag durd) dad Nomen audgedritdt wivd. Der Theil wird
entiveder «) burd ein eigened Wort oder F) durd den bHlofen
Genitiv ausgedritt. Wiederhole die 89. und 40. Lection.

@) Der Theil fann ausgedritdt werden:

1. burd) ein Subjtantiv, alé: mnoZica, dic Wenge: mnozica
ljudij, viele Leute; i. 40. Lect. c;

2. burd) beftimmte Numeralia von pét angefangen, ald: pét ljudij,
fiinf Neenjdhen; §. 39. Lect. a;

3. bdurd) unbejtimmte Numeralia, al§: mndgo, mélo, nekoliko ;
{. 40. Lect. a.

8) Der Theil wird durd) den bHlofen Genitio des Ganzen
auggedriidt (j. 40. Lect. b); 3 B. daj mi kruha jésti in vina piti.
Otrokom krutha rézati, den ®indern Brobd jdneiden. Ziveia nam nésejo.
Ubégih ljudij bodete védno med sehéj iméli.
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Sehr haufig ift biefer Genitiv bei den mit na jujammengejesten
Bevben, die eine Fiille bezeidnen, al: vode, vina natoditi, Waffer,
Wein cinjdenfen (voll einjdenfen); div nasékati, nacépiti, Holz haden;
naklati, (genug) fpalten; naprositi ZiveZa; naigrdti dendrja; kaménja
navoziti; #ita nanositi.

b) Der partitive Genitiv fteht bei den Bevben, bie cin Ver-
langen Stvebenund Begehren, einen Webevfluf oder Mangel
2. begeidhuen, alg:

i8¢e-m, iskd-ti, fudpen; potrebiije-m, -oviti, Gt
Gdka-m, -ti, warten; tréta, potréba mi je, Ry
upa-m, -ti, hoffen; . ménjka-m, -ti, mangeln, fehlen;
jeli-m, 7elé-ti, wiinjden ; strada-m, -ti, Hunger leiden 2c.

hoée-m, hoté-ti, wollen ;
8. B. pokdja iskdti, Rube judhen; kruha stridati, obladila po-
trebovdti, dendrja mi je tréba (potréba), mdnjka mi dendrja.
¢) Der partitive Genitiv Jteht bei ADdjectiven, bdie einen
Ueberfluf over Mangel, eine Begierde, ein Bewuftjein,
Sorge oder Furdt :c. bedeuten, ald:

potrében, Debiirftig; svést (si), (jid) bewuft;
prazen, leer; kriv, jduldig;

pélen, voll; vréden, wiirdig;

laden, hungriq; plasen, fuvdtjam;

néjen, durftig; skithen, mdren, jovgjam ;
sit, fatt; vajen, (an)gewshnt;
zéljen, Degierig; vesél, froh 2c.

lakémen, habjiiditia;

3. B. podpére potrében, eimer Unterjtiigung bebiivftig; kruha
laGen ; krvi Zéjen; Gasti vréden; déla vdjen; dobre létine vesél.

d)  Mebhreve Vevba tranfitiva, welde eine finnlide oder geiftige
Wahrnehmung ausdriiden, fonnen mit dem Genitiv (Gen. part.)
ober mit bem ceujativ vevbunben werden, jo 3. B.

vartije-m, -ovati, hiiten ; praga-m, -ti, fragen;
oktisi-m, pokisi-m, -ti, fojten, posliga-m, -ti, an-, guhdven;
verfojten; poémmni-m, -ti, gedenfen, fich er-

uii\ja,—m, -ti, geniefen; innern ;
¢lti-m, -ti, fiilen; pozdbi-m, -ti, vergefjen;
prosi-m, prosi-ti, bitten; oméni-m, -ti, eviwdhnen.

3. B. Lanskega léta oder ldnsko Iéto fe dobro pémnim, an das
vovige Jabr evinneve i) mid) nod) gut. Pozdbil sem vsakdanjih nad-
log. Pokisil sem #e vesélja in trpljénja. Modrih svetov posligati.

Wit dem Genitiv (Gen. ded Jieles) ober Accujativ werden aud)
djterd die mit do prdfirierten Berba verbunben, als:

doséZe-m, dosédi, erreiden; dozivi-m, doZivé-ti, evleben;
dotdka-m, -ti, evmarten; dosliZi-m, -ti, abbienen, aus: 2c.
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3. B. starosti dozivéti, das Wlter evleben, alt werden; visdke
Casti-dosédi, zu hoher Chre (Unfehen) gelangen; smfti doddkati, ben
Zod evwarten.

e) Der Genitiv fieht aud) bBeim Supinum der Verba tranjitiva
ftatt 2ed Accufativg, und zwar hiufig im Ojten, feltener im Wejten des
jlovenifdhen Spradygebietes, ald: pojdi drobnih rdzie odber drobne roZice
trgat, fomme zavte Blumen piliicen. Sli so v mésto Zvera kupovit.
On se odprévi si tijih $8g poglédat, ev madt jid) auf, um frembe
Sitten fennen 3u levnen.

Bélizar.

Mogoéni vojvoda Bélizar je sluzil rimskemu cesarju na jutrovem.
Vsi sovrazniki so pokusili in ¢utili njegove moéne roke. Pred njim
so trepetali krvi zeljni Huni, pred njim so lezali svoje hrahrosti
svesti si Gotje; plena vajene Vandale in lakomne Perzijane je uZu-
gal imenitni jundk. Na stare dni — pravijo — moral je Bélizar,
celega cesarstva steber, slep in kruha laden miloSGine prositi. Po
krivem je hil zatoZen, in oslepili so ga; decek ga je moral o palici
vodifi, da si je potrebnega oblaéila in Zive#a prosil.

Neki dan sedi ob potu blizu morja zvunaj poglavitnega mesta.
Vederno solnce sije prijazno, in slepi ter svoje nedolinosti svesti si
Bélizar poprasa mladenca: ,Ali sije solnce tudi po Carigradu ?% —
»Vse strehe se svetijo od solnea,“ odgovori mu deéek. — Bélizar
se obrne proti Carigradu, nasmeje se in od veselja se mu potoci
debela solza po bledem lici v sivo brado. ,Zakaj se ohracate po
nehvaleznem in vadih solz nikakor ne vrednem mestu, ki je vam
ljubo Iué vzelo?“ poprasa ga dedelk, in Bélizar mu lepo odgovori:
»Jaz sem ljubil, ljubim in bodem ljubil deZelo materino.*

uzuga-m, -ti, Deywingen, iibev.= miloS¢ina, -e, bag Almofen;
wdltigen; stéber, -hra, die Sdule, Stiise;
potodf-m, -ti se, vollen, vinnen; jutrovo, -ega, dag Morgenland.

Zlateresnice.

Ljubi moj! prenasaj vse voljno, kar se ti primeri: dobro in
slabo pride iz ene roke. Kedar si v revah, spominjaj se preteklih
sre¢nih dnij; kdor hoe sladkobe uzivati, ta se ne sme grenkosti
braniti. Cesar ne ve§ in ne znad, popradaj modrejSega od sebe;
kdor modrejSega poslua, ne zmoti se kmalu. Ako se ti za kako
delo ponudi dobra priloZnost, nikar druge ne i%éi in ne dakaj: kovié
kuje 7elezo, dokler je vrode. Moli in delaj, ter si bodi svest izreka:
kdor ne dela, ne jé; kdor ne seje, tudi ne Zanje. Bodi moder in
previden ; kdor ne vidi z e¢mi, mora pbéutiti z mosnjo: vsaka Skoda
uéi cloveka pameti. Vadi zgodaj otroke dela; drevé se dd le zrav-
nati, dokler je mlado. Bodi svojim domadim lep zgled: kakor&ni
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gospodarji, taki posli. Ako v gospodarstvu nifesar ne zanemarja§,
bode sreéna fvoja hiSa in nidesar ti ne hode manjkalo. Bodi varden:
ne izdajaj nikdar ved ko toliko, kolikor morad ReveZem pomagaj
rad, tudi reveZ je tvoj brat; kar reveZem dajemo, hogu dajemo.
Ce im4% veliko, daj veliko; ako im4§ pa malo, podari revezu, koli-
kor mores. Dobrega dela ne odlagaj: dokler zivi§, lahko dobro delas.
jutre pa ne ves§, ali bode§ e Ziv. Ne i%Ci veselja zvunaj doma; ako
ga domd ne najde§, zasténj ga iSée§ pri drugih; ne i8¢ drugdd,
¢esar imds domd dosti.

priméri-ti, 4+ primérja-ti se, fif wravnd-m, -ti, aufvidhten, bie

suflliq eveiguen; vedhte Richtung geben ;
bréni-ti se, fid webren ; priléznost, -i, die Gelegenbeit;
kijje-m, kovéd-ti, jdymicden ; kovac, -a, ber ©dymied;
odliga-m, -ti, aufjdjieben; posel, -sla, der Dienftbote;

zanemdrja-m, -ti, vernadldjfigen; révez, -a, der Avme, Elenbe.

Bei den Slovenen pflegt man den Bettlern, welde von Haus zu
Haug um Getreive oder Sdhmalz bitten, eine Fauftooll Getveide, jei es
LWeizen, Kovn oder Kufuruz, oder aber einen fleinen Klumpen Sdmaly
gu geben. Geben Sie miv einen Bijfen Brod und etwad Waijfer, denn
i bin jdon fehr (BVrod) hungrig und durftig. Cin fleines Bigden
Honig fangt mehr Fliegen, als ein Faf Cffig. Bon meinen jungen
Jabren her bin i) miv nod) ded Spridhworted Dewufit: BVefjer ift im
Sricden ein Yoffel lauen Waffers, al8 im Streit ein Tijdh voll Speifen.
Finf Knedyte und einige Magde find jdhon in dev Frith um fiinf Uhr
fortgegangen, um Getveide und Heu eingubvingen. Heuer werben wiv
auf unfever Befipung viel Heu, aber wenig Getveide OLefommen. —
Sdjiden Sie die WMagd um Oel, Effig, Juder und Saly in die Stadt ;
wiv haben Heute fein Ocl und Saly und zu wenig Juder und Efjig zu
Hauje.  Haden (nasékati) Ste miv jdnell etwas Holz, damit id) ein-
beizen und dag Abendvmahl fodhen fann. Haben Sie fid) jdhon Arbeiter
sufammengejucdht (naprositi) 2 Bid jebt fabe idh nody nidht o wviele
Avbeiter befommen, al8 id) deven Denothige, um miv fiiv den gangen
Winter (genug) Holz fpalten und Haden und auf die Felder Diinger
anfithren 3u laffen. Was madjt du? Jd jude Rube, deven id) jehr
bediivftig bin, bda i) an cinen fo mithevollen Weg, wie id) ihn heute
und gejtevn guviicfgelegt habe (prehoditi), nidht gewdhnt bin. — Unjer
Leben ift mithe- und fovgenvoll; ber Menjh muf oft Hunger und
Wangel leiden, bevor ev ein forgenfofes Alter erveiht (erlebt). Wer im
Getitmmel der Welt ein beftindiges Glid und Freude judt, ber hat
ven vedyten Weg gu ihnen verfehlt. Alte Leute find weijer ald junge,
weil ihnen nidt wie den jungen die Crjabrung fehlt; allein alte Leute
find ihrer Weigheit nicht fo froh, wie es die jungen jein witvden, weil
jie Jid bev Bitterfeiten und Tanjdungen bewupt jind, duvd) welde fie
fid) bie Grfahrungen gejammelt (pridobiti) haben.
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zgrési-m, -ti, vevfehlen; prepir, -a, Streit;
preisée -a, Faujtooll, Hand:; poséstvo, -a, Befibung ;
kuriza, -e, ber Sufurug; gndj, -a, Mijt, Diinger;

képa, -e, ©dneeball, Rlumpen;  pomdnjkanje, -a, Nangel;
kepica, -e, cin fleiner Sdneeball, hrup, -a, Getitmmel;
Slumpen ; izkidsnja, -e, die Erfahrung;

zalogdj, zalo7dj, -a, Bifien : grenkost, -i, Bitterfeit;
arizljej, -a, ien; previdra, -e, Tdujdhung;
hetva, -e, ein Bigden ; stanoviten, -tna, -o, beftdndiq;
betvica, -e, ein fl. Bigden; mli¢en, -¢na, -o0, lau.

62, Lection. (Fortepung.)

a) Der Genitiv begeihnet die Jugehivigheit, namentlid) den Bejity
und dag Cigenthum. Der Genitiv muf jtets gejest werden, iwenn bder
Dejiger oder Eigenthiimer von einer attributiven BVeftimmung begleitet
ift: 3 V. Kteérega izmed nas je ta oblédka? Wem von ung gehovt
biefe Kleibung? Ta obléka je moje séstre, dicfe Kleibung ift Cigenthum,
gehirt meiner Shwejter. Dagegen: Cegdva je ta obléka? Wem gehort
dieje Rleibung? Ta obléka je sestrina, Ddiefe Sleidbung gehovt bdev
Sdwejter ; §. 17. und 32. Lect.

b) Die Cigenjdhaft obev ber vovitbevgehende Juftand einer Perjon
oder Sade wird im Slovenijden durd) den qualitativen Genitiv
jtatt dev deutjden Prdpofitionalausdriide: von, mit, audgedvitdt. Dev
Genitiv ded Subjtantivg ijt jtetd von cinem Udjectiv oder Numerale
begleitet, al8: mladéned 1épe in tfdne postive, ein Jiingling von
jdhoner und fedftiger Geftalt. DéGek petndjstih 16t, ein fnabe mit
fitnfzen Jahren. Veliko Ljudfj je Zivota visokega, pa sfea huddbnega,
viele Leute find (Haben, befitsen) von hohem Wuds, aber bijem Hevzen.
Mi smo ddobre vélje, wir jind guter Yaune. On je ndgle jéze, cv ijt
jabzornig.

¢) Statt ber Prdpofition od mit dem Genitiv (. 31. Lect.) fann
jur Begeidnung ded Grundes oder der Wrjade dev Dlofe Genitiv
oed Grundes fjtehen, al8: Sdmega vesélja jokati se, vov lauter Freube
weinert; #éje zévati, vor Durjt ledhzen; lakote, Zdlosti wmréti, vov
Hunger, Trauer fterben.

d) Die Beit, in dev ober wdhrend dev ctwad gejdicht, wird
Bfters durd) dem tempovalen Genitiv (Gen. dev Jeit) audgedriidt. Diejer
Genitiv wirh bei Angabe dev Jahre, Monate und Tage gebraudt
witd Bat ftet§ eine attributive Veftimmung bei fich, al8: léta 1492, se
je Amérika ndgla, im QJahve 1492; pribédnjega, preteklega léta,
jufiinftigen, vergangenen QJafred; nékega dné, eined Taged; 24. aprila
létognjega 1éta, ben 24. April heuvigen Jahres; méseca mdijnika, im
Dionat Mai.
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Arabijain Arabel

Kakor se steguje mala Azija med Grnim in srednjim morjem
proti Evropi, tako se steguje tudi Arabija od prednje Azije v juZno
morje in je petkrat vedja od naSega cesarstva. Kar se je vejde s
Palestino ali Sirijo, je moéno gorata in kamenita, drugéd so pa
neizmerno velike ravnine golega peska, le na juZno-zahodnih brego-
vih je velike rodovitnosti. V teh krajih pridelujejo dokaj kave,
sladke skorje, drugih diSdv in grozdja. Arabci so v kamenitih in
peScenih krajih pastirji, ki se pomikajo s svojimi ¢redami od kraja
do kraja in 7ivé pod ocaki, ki jim emirji pravijo. Njih bogastvo so
kamele in konji. Kamele jim prenafajo blago po peséenih ravninah
kakor barke po morji ter jim dajejo mesé, mleko, kozo in dlako ;
njih konji so najve¢je lepote in najviSje cene na svetu.

Arabei so jasnega uma kakor nebé nad njih glavami; oni so
lahkih mislij, velike zmernosti in zadovoljnosti, &vrste postave in
gore¢i v ljubezni in sovrastvu, ter stragni in grozoviti v mas@evanji;
od ene stranf gostoljubni, od druge pa roparski. Oni Zivé prosto in
brez postiv pod svojimi emirji, kfere le zavoljo njih stare imenit-
‘nosti spostujejo; zatorej jih ni e nikoli nobeden v eno driavo ali
pod svojo obldst spravil.

pridéla-m, - prideldje-m, ge:
winnen, bauen ;
premakne-m, -+ premika-m se,
jid) Dewegen, herummwandeln;
prenése-m, - prendSa-m, bhin
und wieder fragen;

o¢ik, -a, ber Batriavd);

bdrka, -e, dag Sdiff;

skérja, -e, die Rinde;
mascevinje, -a, die Hade ;
gostoljaben, -bna, -o, ga]’tfrelmdbﬁ
lid);
grozovit, -a, -0, graujam;
roparski, -a, -0, viubevifd) ;
drugdd, anbderdwo;
dokaj, Dinlanglid), viel, jehr viel.

Ahmetinnjegovsin Abdala.

Sloveéi Ahmet Metemir, staréek sivih las, pokliGe nekega dne
svojega sina Abdalo, ki je bil mladene¢ kakih dvajsetih 1ét, ter ga
také-le nagovori: ,Abdala, moj sin! ti si najmlaj§i mojih otrék, ti
si moja edina tolazba. Znano ti je, da imém brata v Carigradu,
ki te k sehi Zeli. Letodnjega leta je prisla doba, da odide$ k njemu.
Ponavljam ti §e enkrat jedro dosedanjega poduka; poslufaj: Glej,
da vse vidi§, kar se videti dd4. U@ se modrosti od pogleda v
solnce in od pogleda na ¢érvicka v prahu. V sredi se ne prevzemi,
v nesreéi ne obupaj. Vardj se plamena divje jeze; jeza grdi vsako
lice. Ljubi vse ljudi, vsi so tvoji bratje: fega se vedno spominjaj.
Casti te hodi vselej skrb in ceni jo po vrednosti: Gast povisuje
¢ednost in jo veckrat tudi pladuje. Bogastva ne preziraj: z njim
mores veliko dobrega storiti; puhle bliséobe pa se skrbno ogiblji
Vardj se lazi bolj ko strupa. Poisdi si zvestega prijatelja, in de si
ga nafel, Guvaj in vardj ga dobro. Vedno bodi trezen; pijanega se



ogni s senenim vozom. Cvrsto se okleni vere svojih starisev. Ne
verdj tistim, ki nifesar ne verujejo, in ogiblji se tistih, ki vse po-
dirajo, nikoli pa ni¢ ne zidajo. To so moji nauki, to moje prosnje;
globoko si je utisni v svoje srce. Vsak dan se spominjaj tistega, ki
ti jih je govoriL¥ — Ahmet umolkne, sin mu poljubi roko ter mu
obljubi, zvesto ravnati se po sprejetih naukih.

Glva-m, -ti, bebiiten, Dewalhren; oblpa-m, -ti, vevzweifeln ;

grdi-m, -ti, entjtellen; prezira-m, -ti, vevadyten, geving-
drzi-m, drid-ti se Gesa,| befolgen {ddten ;
ravnd-m, -ti se po éem,} etwad; okléne-m, -noti se, fid) antlam:-
ponovi-m, - pondvlja-m, ev= mern;

neuern, wiederholen; toldzba, -e, ber Troft;
poviSa-m, 4 povidije-m, exhohen, jédro, -a, ber Kern;
erheben; bligédba, -e, ber Flitterglang;
ogne-m, -+ ogiblje-m se, aus- senén vbz, -a, der Heuwagen;
weiden ; puhel, -hla, -o, eitel, hohl;
prevzame-m, prevzé-ti se, fih trézen, -zna, -o, nildytern;
itbernehmen; pijan, -a, -0, betrunten,

Die gange Vefibung jammt den Weinbergen und Wdlbern, bie
man um ung hevum fieht, gehovt ber Herrjdaft, bie im Jahre 1870
in unfer Land gefommen ift und fih bdort in jenem Sdloffe nicder-
gelafjen bat. Bie im vevgangenen, jo gehen wiv aud) im heuvigen Jafhre
jhon im Wionat Mai auf dad Land und bleiben dort bi8 zum Herbit ;
penn in unjever Stadbt fonnte man (wiivde leidht ber Menjd)) in den
Neonaten Juli und Augujt vor Hike ju Grunbde gehen (konee vzéti).
Gehirt biefer Palajt nod) unjevem Statthalter ? Diefer Palaft gehort
nidt mehr unferem Statthalter, fombern jest ift er Cigenthum unjeves
gndbdigiten Fitrjtbijhofs. — Die erjten Chriften waven alle eines Ge-
panfens und eines Willens, al§ fie fid) entjhlofjen, fiir ihren Glauben
Gut und Blut zu opfern. Die Menjden, welde jahzornig find,
erden (postati) oft anderen Leuten gefahrlich, wenn fie diefe Leiven-
jhaft iiberwdltigt. Q) bin Deute frohem Perzend und guter Laune, weil
i) von meinen Freunden jum Jeiden ihrev Neigung ju miv einen
Beder von grofem Werte ald Gejdent evhalten habe. Ale bdiefe Golbd-
ftiite jind ofterveidhijher Wahrung. Jm Jahre 1879 fanbd ven 24, April
in unjevem gangen Staate eine grofe Feievlihfeit ur Crinnerung an
die 25jdhrige Vermahlung (Gen.) unjeres allergnabigiten Kaijers und
unjerer allergndbdigiten Kaijerin ftatt. — Jn fehr grofen Stddten ftexrben
vicle Reute vor Hunger und cvjtarven vov Rdlte. Jn weldem  Jahre
bift du geboren? Jd) bin tm Jahre 1852 i Monat Mai, und war
ben 2. Wai, am britten Sonntag nad)y Oftern . geboven. Napoleon ijt
am 5. Mai im Jahre 1821 auf der Jnjel St. Helena geftorben.

naseli-m, -ti se, } fidh nicber- odlo€i-m, -ti se, fid) entjchlieRen ;
ustanévi-m, -ti se, [ lafjen; artvije-m, -oviti, opfern;
11
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otfpne-m, otfpno-ti, erftavven; gldt, -a, Golbftitc ;
cesdrski naméstnik, -a, £ Statt- veljiva, -e } v
, Dalter; vrédnost, —,i, Wihrung ;

knezogkof, -a, Fiirftbijdof; slovésnost, -i, Fetexlidhfeif;
strdst, -1, QLeidenfdaft; pordka, -e, Bevmdihlung, Tvauung;;
uddnost, -i, Neiqung, Evgebenheit; otok, oték-a, Jniel:

kiipa, -e, Beder; milostljiv, -a, -0, qnabig.

63. Yection.

Gebrand) ded Dativs,

a) Der Dativ fteht auf die Frage: wem ? ober fiir wen? bei
Adjectiven, weldye die Begriffe niig(id oder [hadlid), dhnlid odev
undhnlidh, gencigt over abgeneigt 2c. enthalten, als:

koristen, niif3lid) ; priméren, angemefjen;
Skodljiv, jdadlic) ; prikldden, pafjend;
endk, gleid); udén, ergeben;

sli¢en oo mil, mild, geneigt;
podéb’eu, }a[)nhd}, ddber, gut; 2.

b) Der Dativ fteht wic im Deutjden bei tranjitiven Verben
auf bie Frage: wem? neben einem audgedviidten ober verjdpiegenen
ccujativobject, alg: Kdor ubégemu kaj podeli, hégu posojije, wer
cinem Avmen ctwad jdenft, der leipt Gott. To mi bode veliko kori-
stilo, ali pa ¥kédilo. Daj vsakemu, kar mu gre, gib jedem, was ihm
aebithrt.

Abweidend werden gebraudt :

str6¢i komu, jemanbdem aufwavten, jemanden bedienen;
zabdvljati komu, jemandem tvogen, jemanbden neden®;
primériti, 4 primérjati ¢ému kaj, etwad mit einer Sadye vergleiden ;
prdviti, rékati kdmu (gosp6d), jemanden (Herr) nennen ;
sliziti komu neben feltenevem: sliziti koga, jemaudem bdienein.

¢) Der Dativ jteht haufig bei vefleriven Berben, als:

éuditi se komu, fid) wunbdern itber rogati se, fpotten, verhihnen ;
jem.; Dewunbern; zahvéliti se, banfen;
smejdti se, iiber jemanden smilifi se, exbavmen;
posmehovéti se, [ladhen; ausladien; hrdniti se, fid) vertheidigen, wehren
prilizovati se. jdmeidyeln ; gegen jent.
3. B. Vsi se éudijo njegévej ucendsti, alle youndern fid) iiber
jeine Gelehrijamfeit. Posmehtjejo se njeg6vej domisljivosti, man ladt
iiber feine Ginbilbung. Uhdgl ljudjé se mu smilijo. Bogu se ne
moremo skriti,

* zabivljati koga Beifit Dagegen: jemanden untevhalten



d) Der Dativ fteht beivielen un pevidnliden Reflexivoerben, ald:

zdf se mi, )e§ fommt mir vor,  sdnja se mi, id) tvdume;
dozdéva se }eé jcheint mir, t0%1 se mi po njem, o8 ift mir
mi, Je§ bitntt mid); leid um ifhn;
vidi se mi, } man fieht, fennt 1jubi se mi, ¢8 Deliebt miv;
poznd se mi, e8 mir an; hoce (néde) se mi (3. B. drémati),
gnisi se mi, 2 : per Sdlaf will midy befallen,
stiudi se mi, lfg %f;ite r&}i} ich habe Luft zu jdlafen;
gdbi se mi, J it spodobi se mi, 8 geziemt fid)

riga se mi, 8 ftoft miv auf; filv. mid);
kolea (kélée) se mi, e8 {dnadt mudf se mi, id) habe GCile, o8

miv auf; faumt miv 5
zdéha se mi, i gihne; prévi se mi, id) eife.

drémlje se mi, i) habe Sdlaf;

Zmerno Zivijenje ni samo mladini koristno in prikladno, temved
ono je vsem odrastlim ljudém pristojno in tudi potrebno, ako hocejo
visoke starosti do¢akati. Pisava nafega prvega pesnika ni nohene)
drugej med naSimi pisatelji enaka ali celd podobna, femyvec trditi
se mord, da se ona v njegovih pesni§kih proizvodih nobenej drugej
primerjati ne dd. Um in pamet povzdigujeta ¢loveka visoko nad
7ivdl, ali vsaka huda strast ga #ivini enakega dela. On se mi smili,
ker se mu vsak, ki se mu le more, posmehuje in mu zabavlja
zavoljo njegove neukretnosti in bedarije. Sivej glavi naj se nikdo
ne posmehuje ali roga, temve¢ ¢asti in spostuje jo naj, kakor so
jo spodtovali griki mladendi. — Dostikrat se moram svojemu pri-
jatelju Céuditi, kako je mogel tolike u¢enosti doseci: ali pripoznavati
moram, da se mu je Ze takraf, ko je e moj sofolec bil, videlo in
dobro poznalo, da je prebrisane glave in da Se more nekaj veli-
kega iz njega postati. Kaj se ti je nocéj sanjalo? Noe6j se mi ni
ni¢é sanjalo. Zakaj vedno dremljes? Zdaj se ti Se nikakor ne mudi
spat iti. Zdrami se in glej, da se Se nocdj kaj naunéis, prej ko spat
gred. Zakaj si tako Zalosten? ToZi se mi po bratu, ki nam je tako
hitro od doma v mesto odfel. Ali se ti Ljubi kaditi? Meni se ne
ljubi kaditi in bi se mi tudi ne spodobilo, ker sem e premldd, ce
bi se mi tudi spoljubilo.

Der Menjd) jhadet fic) feldft am meiften. Fiiv jeden Wenjden it
e§ niiglich und gut, mapig zu leben und fih vor dem MitRiggange 3u
bewahren. Fiir die jungen Leute find der Witfignang und eine jdleche
Gefellfchaft am gefdbrlichjten. Berhohnet niemanbden wegen feiner jhwaden
geijtigen Fabhigleiten. Rinber, feid den Eltern gehorfam, auf daf e8 eud)
wohl ergehe (Fut.) auf Grben, unb verjpottet nidht, jonbern ftehet auf
pov einem grauen Haupte (Dat.). Heute babe id) cinen langen Weg
guciicigelegt s i) hatte ndmlidhy Eile und mufite daher nod) einmal fo
jdmnell geben, al8 id) fonft u gehen pflege; bdeshald Dabe id) jdhon
jest gegen meine Gewohnbeit ©dlaf, benn i) gdhne jhon und fann
nidt mebr euerem Gefprade folgen. — E8 gegiemt fidh fiiv die jungen

11*
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Qeute nicht, daf fie jebermann jdmeidjeln, um etwa fiiv ijre Shmeide-
Teien Gejdenfe zu erhalten (Condit.). Wie heifit die Gajfe oder der Plak,
auf dem fie wohnen? Die Gafje heifit jest Hervengafje, allein frither
hiek fie Sdulgajje. TWas Hat thnen Dheute getraumt? Heute hat miv
etwad von meinen Cltern getvdumt; wad miv jedod) von ihnen ge-
tedumt fat, fonnte id) hnen nidt gemau jagem. Heute beliebt e8 miv
nidht in§ Theater 3u gebem, denm ed ift mir 3u fehr leidb um meinen
licben Freund, ter miv o unevwarvtet geftorben ift. Den jungen Leuten
fann man jon aus den Augen Devauslefenn, ob fie gewedten Geijted

und unjdulbdigen Herzens find.

pripoznd-m, - -zndva-m, -ti,
anecfennen, zugeben;
sledi-m, -ti, folgen ;

prida biti, von Nupen fein:
pisdva, -e, bie ©djreibweife, -avt,
bag Concept;

proizvéd, -a, dbas Product;
neukrétnost, -i, Unbeweglichfett,
Ungejdyidlichteit ;
bedarija, -e, Dummbpeit, Thovheit ;

lenoba, -e, Faulheit, Mitfigaang;
pogévor, -a, Gefprad;
prilizovinje, -a, bag Sdymeidyeln,

die Sdymetdyelet ;
odrdstel, -stla, -0, eviwadjen;
pristéjen, -jna, -0, anjtdnbig,

geziemend ;

prebrisan,-a,-o, aufgefldvt, gejdhictt ;
%iv, Zivahen, -hna, -o, aufgewedt ;
nocdj, beute nadts.

Clovesko zivljenje.

Vsako leto Steje &tiri letne Gase; tudi nade Zivljenje, ki se dd
najlepSe primerjati letnim Gasom, imd Stiri dobe. Ena podaja drugi
roko. Pomladi je podobna otroska mladést. Dete zraste otrok,
¢vrst dedek, zala deklica in se zaéne uditi. Otrok, kteri malo seje,
bode tudi malo #el. Cas otrogke mladosti je prelép, zlat ¢as, ki
mu ga ni enakega v Zivljenji. — Poletju slitna so leta mladendev
in devie. Mladina za®ne skrbeti, kako jej bode mogode Ziveti ter
sebi in drugim koristiti. Ce se otrok slabo izuéf, tudi mladened
prida ni. — Rodovitni jeseni je enaka doba, kterej se pravi
moska doba. MoZ in Zena uZivata, kar sta si pridobila in prihranila
s svojim trudom. — Zimi je podobna naSa starost. Starka in
starko Ze zapuita mo¢; lasjé, beli kakor sneg, krijejo jima glavo
in jima po malem izpadejo, kakor se osiplje listje raz drevje. Staro
truplo jima leze k zemlji, in pokopljejo ga v bladno &mo zemljo,
da podiva. Kakor v naravi, priéne se tudi ¢loveku na onem svetu
novo Zivljenje.

64. Lection. (Fortjetung.)

a) Der Dativ jteht beim Hilfsverbum: sém, biti
L. wenn e8 mit folgenden Subjtantiven unpevidnlid ver
bunbden ift:
tréba,

potréba } mi je, idy bendthige; mér,

el }mi e, ith bin bejorgt;



7l mi je, 8 ift miv leid; . imé mi je, id) beifte;

S : Sk i e T e
MBI et e . hi mi pdra, e gibt nidht meines-
o7 ma,} mi je, id) frieve, miv ijt falt ; aleidhen ;

2. Der Dativ mit sém, biti, dient gur Umjdreibung des
Vevbum iméti, haben, al8: meni je dosti dendrja, ftatt jaz im dm
dosti dendrja. Vsdkemu ¢lovéku je dolindst, ftatt vsik Glovek im &
dolznést ¢lovéstvu koristiti.

3. Der Dativ mit sém, biti, in Berbinbung mit einem
Snjinitiv, dient zur Vezeidnung dev Nothwenbigleit oder M 6 g-
Lidgfeit und ihres Gegentheild, ftatt morati, miiffen, und moci, fonnen,
alg: nasim sovraZnikom je bilo hézati, jtatt na& sovrdiniki so mérali
hézati. Noedj mi ni zaspati, ftatt noedj ne mérem zaspati. Méni ni
ved domd biti, ftatt jaz ne mérem veé domd biti. Kaj mi je zacéti?
Was foll i) anfangen ?

4. Beim Jnfinitiv biti fteht die pradicative Beftimmung,
sumal wenn der Dativ der Perjon vorhergeht, im Dativ, als: élovéku
ni dobro sdmemu biti, filv den Menfden ift ed8 nidht qut, allein
3u fein, oder c¢lovéku ni dobro, da je sdm. V tem sluédji vam ni
mogocée popélnoma zadovéljnim biti, ober da ste zadovéljni.

Die gleidhe Conftruction finbet man aud) bei einigen anbdeven
LBerben, ald: cElovéku je boljse laénemu zaspati, ko délZnemu
ostati, ober ofme den Dativ dev Perfon: béljSe je lacnemu zaspati,
ko dblZmemu ostati, beffer ift e8, hungrig einzujdlafen, al8 jduldig zu
bleiben. Béljse postenemu umréti, kot sramotnemu Zzivéti.

b) Der Dativ feht beim BVerbum dati in BVerbindung mit
einem Qufinitiv, al8: ne daj se sovréznikom ujéti (-gid did) nidyt den
Feinben hin zum Fangen), laffe did) nidht von den Feinden fangen.
On se mu je dal zapeljati, er hat fih von ihm verfithren lafjer.

¢) Der Dativ (Dativus ethicus) fteht beim Pronomen perjonale
in freiever Anwendung jur Begeidnung der Perfon, auf welde bei der
Hondlung Ritdfidt gemommen wird, oder die Freude oder Verdruf
an der Hanbdlung empfindet, als: ostdni mi domd, prijételj, bleibe
mirv zu Hauje. Hitro mi idi v mésto. On mi %vi na Stdjerskem.

Daufig fteht der Dativ ded Reflexiopronomens si zur Bezeihnung,
paf dag Subject die Handlung fitr jid) unternimmt; ald: on si gre
po zdravila, e geht jid) Nvzneien Holen. On si ne vé, kaj bi si od
zalosti zadel. Bog si vé, kaj Se iz njega postane.

Auf diefen Gebraud) ded Dativs find einige ftehende Ausdriide juviidzufiihren,
af8: bodi si vréme lépo ali grdo, moge da3 Wetter fdhdn over garftig fein. Da
si rivno, &e si tudi, obgleich, wenn aud), al8: &e si tudi (da si rdvno) ne vém
privega pota, hodem se véndar na pot podati.

d) Der Dativ fteht oft ald attributive Bejtimmung cines
Ytomens anftatt bed Genitind ober eimed Adjectivé, und begeidnet,
wie dieje, dad BVerhiltnis der Jugehovigleit.
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1. Der Dativ jtatt ded Genitivs, al8: Krdlj naj bode pravi
dée svojim podléZnim (jtatt svdjih podléznih), bder Kénig foll cin
wabhrer Bater jeiner Untevgebenen fein. Ne bodi izdajilec svojemu
nérodu (ftatt svojega ndroda.) Temistoklej je hil reditelj svdjej
domovini.

2. Der Dativ jtatt eines Adjectivg, bejondbers hdufig ftatt eines
Pofjefjivpronomensd, alé: Vino razveseljije srce Clovékn (- sfee
élovésko). Stdreu roko poljubiti (- stéréevo roko). Umorili so jej
sina ( - njénega sina). On mi je stric (- on je moj stric). Strisi
80 nam najvééji dobrotniki.

Pajek in muha.

Pajek si je pridno svojo mreZo predel, kar (alg ploglih)) muha
mimo pribrni in pajeka kregati zacne: ,Kdo ti je rekel ravno
cesto s svojo nesreéno mreZo zaveSati? Ceste mi morajo proste
hiti, in ni ti pravice ravnih potoy zapletati.“ Pajek jej odgovori:
»Stvarnik me je naudil mreZe presti; v njegovej Soli sem se pri-
vadil ravna pota zapletati.* Muha mu pravi: ,Ker si se nauéil v
Soli stvarjenja tako modro plesti, prosim, nau¢i me, da bom tudi
jaz kaj, modrega znala.“ ,Pray rad ti povém, refe pajek; samo
dobro ti je pomniti mojih naukov. Kdor hofe prav sreéno #iveti,
temu je modro glavo, pa zlahtno sree imeti. Dobro glej, kamor
prides, da v zanjke ne zaide$; obojih o&fj si nikoli ne zatisni: to ti
je moj prvi nauk. Drugi nauk je: Varno hodi in dobro si pogléj,
kam stopis. Kdor je moder, ti modro hodi, beddk ti za bedakom
hlodi. Le za pogledom naj ti stopa noga, ne pa oké za nogo, kedar
Ze ovisis. Tretji in najpotrebnejsi nauk ti bodi: Bolj varno, ko se
ti zdi, bolj se vardj; ve¢ ko se ti obeta, manj se zanaSaj. Modri
¢lovek se nesrede varuje in se je modro izogne; beddk brez skrbi
stopi in v nesrefo lopi ter si pomagati ved ne vé. Daj se mi torej
poduéiti: Varno letaj, dobro pogléj, kam noge utakned; pomisli mi
popréj, ko se ysedeS. Moje mreZe so noroglavskim letavkam, moje
zanjke bedakom nastavljene ; moja preja je samo neumnezem nevarna.“

Muha vsa polna posluha @udi se naukom in jih hvali rekoc:
wPaé lepo, lepo si mi povedal. Takih naukov pa Se nisem nikdar
slifala.“ Pajek pa jej odgovori: ,Nauke samo posluSati in hvaliti,
to ti Se ni dovdlj; potreba ti jih je tudi izpolnjevati.®

Muha se pajeku lepo zahvali in vzame slové; pa tudi dobre
svete hitro pozahi. Urno se suka, leta in smuka kakor popréj od
kraja do kraja tako dolge, da se mu dd v mreZo uloviti. Pajek
mre7o potegne; muha se pa jezi in srd nad grozovitneZem kuha,
ki jej kosti podrobi, rek6é: ,Saj sem ti pravil in te uéil, pa me
nisi hotela ubogati. Zdaj si sama poskusa§, kar nisi drugim verjela.”
Pajek muho obsodi in jo poZrd.



pribrni-m, -éti, hevbeijummen;
kréga-m, -ti, jdelten, greimen;
gavésa-m, -ti, verhingen ;
zapléta-m, -ti, verflecdten ;
zatisne-m, -noti, zubviiden (dic
Augen);
blodi-m, -ti, ivrem;
ovisi-m, -éti, hangen Dbleiben ;
1opi-m, -ti, plumpen, fallen;
utekne-m, -noti, ftecen;
smuka-m, -ti, hin und her jdlitpfen ;
podrobi-m, -ti, zecbredyen ;
pozre-m, poZré-ti, vevjdlingen;
pijek, -a, (-jka), bic Spinne;
mréza, -e, dag ek ;
préja, -e, bag Gejpinnit;

stvarjénje, -a, bie Sdopfung ;
bedik, -a, ber Dummiopf;
létavka, -e, dbic iuferin;
netimnes, -a, cin unverniinjtiger
Menjd) ;
poslih, -a, bag Gehor, bie Auj:
mevfjamfeit ;
sfd, -a, dber Born, Grimm;
sfd kuhati nad kom, jemanbem
aitvnen ;
grozovitnes, -a, ein graufamer
- Mienjd), Tyrann;
viren. -rna, -o, behutfam, fider;
norogldvski, -a, -0, summitdpfig,
verriidt ;
uren, -rna, -o, fduell, hurtig.

Unjer Nadbar ijt cin jo gefdicter Weber, bdaf ed in der gangen
®egend nidt feinesgleidhen gibt und aud) nie gegeben Dat; Dveghalb ift
e und allen fehr leid, bdaf ihm ploglid) eine jo gefabrliche Krantheit
eveilte. Heute nadytd fonnten wiv nidt jdlajen, weil wiv eine ju jtavfe
Ralte im Jimmer Datten. Keinem Wenjden ift e8 moglidhy auf diefer
Welt vollfommen glitdlid) su jein und aud) gliclidy zu bletben.
Qaffet eud), meine Rinder, von Sdmeidlern nidt iibevreden und folget
niemals ibven jdledhten Rathjdligen; benn die Sdmeidler find nidt
eueve Freunde, wie ed eud) (3u jein) fdeint, jondern fie find eueve
guifiten Feinde. Dag Gebddinid ijt ded Dienjden tveuejter Freund.
Sene Hevvjder, welde Vefdrdever der Kitnjte und Wiffenjdaften jind,
find in ber That eine grofe Stiie der Sdule und dbed Fortjdrittes.
Gott it vev Bater aller WMenjden, der Vienjdh) aber der Herv
aller Gejhopie auf Croen. Die Hoffrung ift die treuejte Freundin

bes Menjden. E5 ift fitv den Menjden beffer, ehrlih ju ftevben, als
ehrlog zu [ehen.

podpéra, -e, die Stiitse;
naprédek, -dka, ber Fortjdyritt;
spréten, -tna, -o, gefdict;
prehad, -a, -o, zu jdlimm, zu
jtarf (mraz);

prilizovélec, -lea, ber Sdymeidler ;
nasvet, -a, ber Rathjdlag;
spomin, -a, bad Gedddtnis ;
pospeditelj, -a, ber Befivdever;
umétnost, -i, dic Kunijt;

zdnost, -i, die Wijfenjdajt ; nigloma, ploglid.

Desg Batersd Bermadtnisd.

Qieber Sobn! meine Beit wird bald ju Ende, und idh werde (mi
bode) -dieje Welt verlafjen. miijfen. Du muft dann allein in der
Welt zuriidbleiben, wo div guter Fath mebhr wert ijt ald Gold und



Gilber. Hove daher und laffe didh vom miv unteviveifen: Bleibe cin
treuer Sohn der Religion deimer Vidter unbd halte did) fern von allen
Streitigfeiten. Scdeue niemanden fo fehr ald did) jeldbjt; denn in un-
jerem Derzen wohnt der Ridter, der nidt triigt und jidh aud) von
niemanbven friigen [3ft; denn bdie Riige Hat einen jeihten Voden. Lajje
bid) gern von anberen untevriditen; e8 fei aber aud) dir nidht leid um
bag Wort, dag anbeven niigen fonnte. Gehovdhe (fei gehorjam) bdev
Obrigfeit, fei jreunbdlid) gegen jebermann und mijde did) nidt in fremde
Saden. Sdmeidle niemanden nnd laffe aud) div nidt jHmeideln. Chre
jedevmann nad) jeinem Stande; hilf und gib gernm, wenn es div moglid)
ift. Sage nidt alles, wad du weikt, aber wiffe immer, was bu jpridjt.
Denfe oft an heilige Dinge. Sei beforgt um bdeimen Leib, jedod) nid)t
jo, alg ob ev bdeine Seele wive. Sinne taglidh nad) ftber Todb und Leben
und fei ftetd freudigen Meuthes (sfee).

poteéi, - potékati, zu CEnde plasi-m, -ti se pred kom,)jdeuen,

geben; strdh hiti éesa, fitechten :

goljufi-m, -ti, tviigen, betviigen; sporodilo, -a, da§ Vermadtnis;
gosposka, -e, die DObrigteit.

65. Lection.
Dad pofjefiive Adjectiv und deutidhe Compoijita,

Der Gebraud) ved Abjectivg hat im Slovenijdien einen viel grofeven
Umfang al8 tm Deutiden; denn das flovenijhe Abjectiv bezeidhnet febr
oft jolde Berhdltniffe, welde im Deutjden durd ecin Subjtantin
entn;eber a) im Genitiv, oder b) in eimer Sufjammenjeung audgedriidt
werde.

a) ©tatt ded deutfhen bHlofen Genitivd jum Ausdbrude bes
Befited wird im Slovenijden ein pofjeffives Abjectiv auf -ov, -in oder
-ski, -ji gebraudyt; 3. B. o&etova hisa, bad Haus dbes BVaters;
sestrina obléka, die Rleibung der Sdhwejter. &. 17. u. 32. Lect.

Der Genitiv des Subftantivd ftatt bes poffefjiven Abdjectivg it
ftet& su feben:

1. wenn dad Subjtantiv eine attvibutive BVeftimmung, fei ¢8 ein
ﬂ\blectm, einen Jelaiivias oder ecine Appojition bei fidh bat, als: sin
nasega soseda. To je hiSa gospéda, ki sem ga véeéraj videl. Hei
krélja Dévida. Koda strica Téma. Ststra krdlja Matjiza, — obev
tm legteren Falle aud): krdlj-Dévidova héi; stric-Témova koca; kralj-
Matjdzeva seéstra.

2. bei abjtracten ubjtantiven, ald: bukve modrésti, bdas
Bud) der Weisheit; hrdm pobbinosti, das Haus bder Frémmigteits
kratkost Zivljénja, bie Riirse bed Qebensd; krasota stvarjénja, die Pradt
ber Sd)dpfung; spona suznosti, dag Band ber Knedytidajt.



Anmerkung: Die Segung ded Hlofen Genitivg ftatt ded poffeffiven
UAbjectivg greift jedod), uamentlid) in bder Sdriftfprade immer mehr
um jid; man hHort und Geft daher oOfters Verbindbungen, wie: pijmo
na zdrdvje gospoddrja in gospodinje. Ohi¢dji Slovéncev so stdri.

h) Deutjhe Compojita fonnen im Slovenijden ver{diebenartig
auggedritdt werben:

1. Das Beftimmungswort der deutfhen Compofita iird
haufig durd) ein poffefjives Abjectiv audgedriict, alg:

telésna lepota, Rovperidinfeit;  nebéska modrina, Himmel§bldue ;

kravie mléko, Submild); deZelna bramba, Landwebr ;
kuhinjska posoda, Riidengejdivy; pleniéna Zétev, Weizenernte;
s6lnéni Zdrek, Gonnenftrafl; 7itna céna, Getveidepreid;
higna stréha, $Hausbad); §6lski vodja, Sdulleiter;
higna vrdta, Hausthor;

?T]fé:‘;ggg } glavérstvo, gi?&fé }f)auptmanni(f)aft;

dezélni Landtags-

Torachi } poslénec, Sicid)ér%tf)éfx} abgeordneter ;

dezelna Land-

drzdvna ¢ césta, Reids- ftrafe.

relézna Eifenbahn-
svindena rida, Bleters; svilni trak, Seidbenband ;
tfnjeva krona, Dovnenfrone ; leséna posoda, $Holzgefaf;
tfzni dan, Martttag ; kruhova skérja, Brodrinde. *
pitna voda, Lrinfwaffer; jabelkov olipek, Upfeljdale ;
briisni kamen, Sdleifftein; tirska vojska, Tiirfenfrieq;
mlinsko kold, Miihlrab; jutranja molitev, MNorgengebet ;
strélni prah, Sdiepulver; jutrova dezela, Miovgenland ;

vedterno . Ubend- !
juterno } ol Morgen- } fonte;

2. Mande deutjdhe Compofita wevden duvd) Prdpojitionalausdriide
iwiedergegeben, alg:

kljié od vrat, Thitrjdlitfjel; oje pri vézu, Wagendeidel ;
kljié od hiSnih vrat, Hausthor: berilo, bukve za ljudstvo, Bolfs-
fehlitffel ; lectitve, -budy ;
< fna sdpo, Wind- | _ ... konj za jéio, Reitpferd;
i, {na vodo, Q‘Gaﬁer:} milfle) oklép za na pfsi, Bruftharnijd;

Vi€ iz ila, Thonfrug; perd za pisanje, Sdyreibfeder.

3. Dielen bdeutjdhen Jujammenjepungen entjpreden jlovenijde
Bujammenjesungen, g

* skérja kritha bagegen: eine finde (ein wenig) Brobd
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G gibt Bujammenjeungen ded Subftantivg:
e) mit einem Subjtantiv :

vind-grad, Weingarten ; léto-pis, Jabrbud ;

kolo-dvor, Bahnbhof; péar-o-hrod, Dampficdiff ;

kolé-vrat, Spinnrad ; véro-zakon, Religionglehre.
B) mif eiirern Abdjectiv :

hudo-délnik, Mijjethiter; hudo-trnik, Wildbad);

krivo-véree, Jrrgldubiger; tiho-tdpec, Sdleidhindler.

#)  mit einem Pronomen:
samo-kélnica, Sdudfarven; samo-uk, Autodidact;
svoje-glavnes, eigenjinniger Vienjd); = samo-stdn, Klojter.

d) mit einem Numevale :
sto-létje, Jabhrhunbdevt; tri-nog, Dreifuff, Tyvann;
Tri-glav (- Treihaupt), Triglav;  Sesto-pér, Kolben, Keule.

€) mit Partiteln :
ne-sréca, Ungliid ; hréz-dno, Abgrund;
krizem-pot, Kveugweq ; pré-laz, Saundfjnung.

Zadovoljni pastirdek.

V. lepem pomladanskem jutru pase mlad pastiréek v nekej
pisanej roznej dolini med zelenimi gorami ovee svojega gospodarja
in si lepo Zviga in poje, ter samega veselja poskakuje. Kralj tiste
dezele je ravno v tem kraji po lovu hodil. Ko veselega fanta ugleda,
pokliée ga k sebi rekéc: ,Zakaj si tako Zidane volje, moj ljubéek ¢
Deéek pa kralja ni poznal in je dejal: ,Zakaj bi ne bil dobre volje;
saj e nad presvetli kralj sam ni toliko hogit in srecen kot jaz“.

»5¢ vé da ne! odgovorf mu kralj; povéj mi pa vendar, kaj
vse imdg?¢

~Rumeno solnce mi sije iz nebeske modrine,“ zaéne pastiréek
pripovedovati, ,ravno tako ljubeznivo, kakor nasemu kralju; hribi
in doline za mene ravno tako lepo zelené in cvetd, kakor za kralja.

Svojih rok hi ne dal za tiso¢ cekinov in svouh 06fj ne za vse
kraljeve graji¢ine. Vrh tega imdm vsega dovdlj, éesar poZelim ; pa
tudi ne poielim ve¢ od tega, @esar mi je potreba. Vsak dan se
do sitega najém, imdm prazna oblacila, da se lahko ob praznikih
preobledem ; denarcev toliko zasluzim, da lahko izhajam. Zdaj mi
pa povejte, ali imd kralj ve¢ ko jaz?“ Blagi kralj se mu prijazno
nesmehljd in se mu dé spoznati, kdo je, rekdc: ,Resni¢no je, kar
pravi§, pridni defek! in zdaj lahko redes, da je tebi kralj sam vse
fo potrdil. Le bodi neprenehoma take veselega. srea !¢

Srce zadovoljno in vesélo
Boljge je, kakor kraljevstvo célo.
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ljabéek, -a, der Liebling; préaden, -%na, -o, feievlid), fonn-
cekin, -a, ber Ducaten; : taglid ;
graj§éina, -e, dag Sdlof; neprenéhoma, unaufhorlid,

pomladdnski, -a, -0, Frithlings-; < immerfovt.

Zidan, -a, -0, feiden; Zidane volje -
biti, guter Qaune jein ;

Wem gehovt jened {hone Haud an der Gde bes Hauptplahes und
ber Hevvengaffe? Jemes fdhine Hous gehirt unjevem Yandtagss und
Jeidsrathabgeordneten. It fhon euer Neiddrathdabgeovdneter von
Wien uviictgefehrt? NMein, denn der Reiddvath ijt nod) nidt gejdlofien,
allein alfogletd), wie die Reidysrathsfibungen gefdhlofjen werven, fommt
er in feine Vaterftadt (rojstno mésto) juviid. Jeber Weenjd) muf bdie
Madht Gottes, der Himmel und Erde erjdaffen, anerfennen und die
Sdonbeit und Pradht ver Natur bewundern. Die griechijdhen Statuen
jeidhnen fidy duvd) (po) ihre Rovperidonfeit und Havmonie aus. Jeded
im  Neidsvathe u (na) Wienm verfvetene Land der djtevveid)ijden
Monardyie ift in mehreve Begivfshauptmannjdaften eingetheilt: jo hat
3 B. Steiermart 19 und Kavnten 7 VezivtShauptmannjdaften. Dex
Deilige Cyrilfug und Methodiug, die man die Apojtel der Slaven nennt,
jind in ber zweiten Halfte ded 9. Jahrhundertd bdie Veguiinder ber
jlavifden Litevatur gewejen. Den Handel und die Jnbdujtvie befdrvern
befonbers die Eifenbabhnjtrafen und die Dampfidiffe. Jn jeder grigeven
Stadt, bejonders in ben Lanbdeshauptitddten find in der Jepteit Handels-
und Jubujtviejdulen evvidtet. — Das Sciefpulver, das wabrideinlid)
aug Afien nad) CGuropa gefommen, obder wie andere Dbehaupten, in
Deutjdhland von dem Mond) Berthold Shwary tm Jahre 1354 evfunden
worden ijt, wurde jedenfalld erjt in dev Mitte bes 14. Jahrhunbdevts
suerft angewandt. Die erfte Dampimajdine, welde diejen Namen ver-
dient, wurde in Cngland aunfgeftellt und beim Vergbau vevwendet;
chenjo find aud) die Cijenbahnen cine englijhe Criindbung. Komme mid
abends auf den Vahubhoi erwarvten und bringe den Hausthorjdlitjjel
mit, Jn unjever Stabdt jind widentlid zwet Marfitage, und Fwar am
Mittwod) und Samjtag. Weil die TWeizenernte Heuer gut gewejen ijt,
jo find alfogleid) die Getveidepreife gefallen. Jn bem oiterveidyijden
Reidysrath werden 353 Reidsrathsabgeordnete gewdblt, welde die Ber:
pfliftung BHaben, bie Staats- und Landesintervefjen zu vevtvetenm; fjic
werden daber aud) Staats: und Landedvertreter genanut.

skléne-m, -noti, jdliefier; [nem; soha, -e,

odlikiije-m, -oviti se, fid) ausseid)- slop, -a, } Statue ;

zastopa-m, -ti, vertveten; dridva, -e, Ponavdie ;
skladnost, -i, bdie Harmonie; blagovéstnik, -a, Apojtel ;

krds, -a, dbie Pradt; Slovin, -a, Slave;

ogel, -gla, die Gde; ustanovitelj, -a, ber Begriinder ;

zbor, -a, Berjammlung, Rath;  slovstvo, -a, Literatur;
seja, -e, Sigung; obrtnija, -e, Jnbdujtrie;



sl e
kupéija, -e - zastopnik, -a, Bertveter ;
trg%v%né e } Dael; zadév}; 4 .
menth, -’a,, , i korl’st-,’—i,, } mpterefie;
redévnik, -a, } Deind; slovénski, -a, -0, flavifd;

pérostroj, -a, Dampfmajdine; seddnji, -a, -e, jekig;
rudérstvo, —a,,} Berabail: kupéijski, -a, -0, Handels:;
ridokop, -a, Aty obrtnijski, -a, -0, Jubduftvie-.

66. Section.

Slovenijde Wortbildungsfilben nnd dentidhe Compoijita.

Deutjde Compofita, in denen dad Grundwort die Avt und
Weije, Cigenjdaften ober Buftdnde, den Ort oder Raum, Stoffe oder
INittel Dbegeidhnet, werden im Slovenijden vevmittelft verfdiedener
davacteviftifder Ableitungdjilben audgedrviidt. Statt cines
Compofitums fteht im Deutjdhen ofters audy ein durd) Ubleitung ge-
bilbeted oder ein cinfaded Subjtantiv.

Die widytigiten Subftantivbildungen jind folgenbde:

A. Subjtantiva, welde die Art und Weije, Handlungen,
Cigenjdaften und Juftdnde beseihnen, jind vermitteljt folgenber
Guffize gebildet:

1. -ava (an imperfective Verbalftdimme angefitgt) — deutid :

savt, sung:
pis-dva, Sdyreib-art, pisafi; obravn-dva, Berhandblung, rav-
zid-dva, Bau-avt, zidati, néti,
sklanj-dva, Biequngs-art, skldn- spreminj-dva, Bervinberung,
jati, spreminjati ,

velj-dva, Geltung, veljati.
2. -ba (an Berbalftimme angefiigt) — deutjdh: -ung:

vod-ba, Fithrung, voditi, postréz-ha, Bedien un g, postrééi,
naréd-ba, Ber:, Anordnung, spremém-ha, Bevdnderun g, spre-
narédifi , méniti.

3. -ost (an Ubjectiva angefiigt, . 24. Lect. b) — deutjdh: -Heit
(cfeit), ={dhaft:

pravién-ost, ®eveditigfeit, pra- lastn-ost, Cigenjdaft, ldsten;

vien, pohlévn-ost, Demuth, Sanjt:

modr-6st, Weidheit, moder, muth, pohléven.

©tatt -0st gebraudit man in gleider, jedod) mehr comcveter
Bebeutung bag Suffir -ota, neben weldem bfterd dbie Bilbung mit
-0¢a und -oba vorfommt:
lep-dta, Sdinheit, 1ép; slep-ota, Blindheit, slép;
topl-ota, Wirme, topel; gork-ota, Pige, gorek.
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Man untevideide: _
tist-ost, Neinbeit, Keujdhheit; Eist-ota, dist-oda, dist-oba, Reinlidfeit,
Rlavheit; — dist;
prézn-ost, Zeerfheit, prazn-dta, prazn-oéa, prazn-oba, Yeeve; — prizen;
sladk-6st, Sitigleit , sladk-ota, sladk-oda, sladk-dba, * iife ; — sladek ;
nag-6st, Nadtheit, nag-dta, nag-oca, Blife; — ndg;
edin-ost, Ginigfeit, edn-ota, edn-0¢a, Cinbeit; — edin und éden.
4. -stvo (an Subjtantiva und Abdjectiva angefilgt) — deutjd:
~thum, -heit, -{dhaft:
cesdr-stvo, Raijerthum, césar; bogi(t)-stvo, Reid)t §u m, bogit;
kraljév-stvo, Rinigreid, krdlj; pijan-stvo, Tvunfenheit, pijén;
kristjdn-stvo, Chrijtenthum, glavir-stvo, Hauptmannidaft,
kristjdn ; glavir.
B. &ubjtantiva, die einen O vt oder Raum bezeidnen, find ge-
bilbet burd) die Suffire :
1. -iea (an Adjectiva auf -em angefiigt) :
deldvn-ica, Werfitdtte, deliven; soln-ica, Salzfaf, solen;

pivn-ica, Trinfzimmer, piven;
brivn-ica, Barbier jftube, briven ;
spiln-ica,Sdlafz i mmex, spilen ;
Citaln-ica, Sefezimmer, Citdlen;

pekirn-ica, Badhaus;

pisdrn-ica, pisdrna, Sanglei;

tiskdrn -ica, tiskdrna, Bud-
druderet ;

Part. prat. act. II. angefiigt) :
igral-is¢e, Sptelplat; igrdl;
gledal-is¢e, Theater, glédal;

2. -ik¢e (an Subjtantioa und
boj-18¢e, Kampfplat, boj;
dvor-isée, Hofraum, dvor;
gnoj-iide, Miftgrube, gnij; kopal-i§¢e, Babep (aty, kopal;
strn-{5ce, Stoppelfeld, stin, -{; pokopal-isce, Fried hof, pokopdl.

3. -jak (-njak, an Subjtantiva angefiigt):
kon-jak, Pferdeftall, konj; ul-njik, Bienenhaug, ul;
ovi-jik, Sdafftall, dvea; vod-njik, Wajferbehilter, voda;
kur-njak, Hiibnerjtall, kira;  sadov-njik, Objtgavten, sid.

C. @ubjtantiva, die Stoffe, Mittel oder Werfzeuge be-

eidnen, find vevmitteljt folgender Suffire abgeleitet:

1. -4¢a (an Verba angefiigt) :
igr-ica, Spielzeuq, igriti;
kop-d¢a, Haue, kopiti;

2. -Ava (an Berba angefiigt) :
kres-dva, Feuerzeug, kresiti;
kurj-dva, Brennholy, kiriti;

bris-dda, Handbtudy, brisati;
pij-ac¢a, Getranf, piti.

sved-dva, Leudytmaterial, svétiti;
dig-iva, Duft, difati.

* Doas Suffir -oba bezeidmet biter8 ben Stoff over die Subftang, als
kisloba, die jauere ©ubftany — kisel; grenkoba, bie bittere Subfang, ber bem
Bitteren innewohnende Stoff.
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3. -iea (an Udjectiva angefiigt) Bezeidymet :

a) Rvantheiten, als:
mizl-ica, Ficber, mizel; plién-ica, Sungenjudt, plicen;
goret-fca, Sodbrennen, goréé;  vroé-iea, DhiBiged Fieber, vroc.

b) Wajjervarten, als:
dezévn-ica, Regemmwaffer, dezéven; kipn-ica, Traufe, kdpen;
studénén-ica, Quellw., studénéen; potéén-ica, Vadwafjer, potdcen.

¢) veridiedene Borridtungen, als:
vétern-ica, Windfahne, véteren; spovedn-ica, Beidytjtuhl, spovéden ;
pérn-ica, Federbett, péren; slamn-ica, Strobjad, slamen.

d) Babhlen undb Miinzen, al§:
stolétn-ica, Sdcularfeier, stoléten; deset-fca, Jehnfreugerftiic ;
oblétn-ica, Jahresiag, obléten;  dvajset-fca, Bwanzigfreugerjtiict.

4, -ilo (-alo an Verbaljtamme angefiigt) :
mlat-ilo, Drejdwerfzeug, mlatiti; pis-dlo, Sdyreibzeug, pisati;
rez-ilo, Sdneidewerfzeug, rézati; ogled-ilo, Spiegel, oglédati se.

5. 1ive (an Subftantiva oder Berba angefiigt):
cest-ivo, Strafenmaterial, césta; strel-ivo, Munition, streliti;
mlat-ivo, ®etreide jum Drejden, pred-ivo, Gejpinnjt, présti.

mldtiti ;

6. -ina (an Subftantiva oder Adjectiva angefiigt) bejeidnet :

a) Dbie ©prade ded dburd) dbag Adjectiv DLejeidhneten Volfes:
slovén&é-ina, die jlovenijde Sprade, slovénski, jlovenijdy;
némsc-ina, die deutjde Sprade, némdki, deutid;
frane6icé-ina, die frangbjijdhe Shrade, flﬂ.DC(}Skl franzojifd ;
giiG-ina, die griedijde Spradye, gidki, grwcﬁl]d},

by Fleijdgattungen:
telét-ina, Ralbfleijd, tele; govéd-ina, Rindfleijd), govédo;
svinj-ina, Sdweinfleijd), svinja; kozlet-ina, Risenes, kdzle.

e) ¥ohn- und M autgelder:
vozn-ina, Fubhrlohn, -geld, vozen; mostn-ina, Britdenmant, mosten ;

najden-na, Finderlohn, ndjden; cestn-ina, Strafenmant, césten.

d) Holzgattungen und Stoffe:

bukov-ina, Budjenholz, bitkov;  srebern-ina, Silberzeug, srebéren
hmstm—m% Cidenhols, hmstov zlatn-ina, Goldjaden, zlit.

7. -jek bepeidinet die Grfvemente: *

krayv-jek, Subhmijt, krava; ptié-jek, Vogeltoth;
golob-jek, Taubenfoth, golob lovéc-jek, ienjdentot.

*  Die Ableitungsfilbe -jek ift wobl zu unterfdeiven bon —jak (-njak): -
njik, Taubenhaus, §. B. 3. ¢ [ o
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Moé znanstevin umetnostij.

Znanstva in umetnosti so krasne sestrice, ki ¢loveka kot hrata
svojega ljubijo in poduéevaje ga osrecujejo. Njihova mo¢ na élo-
vestvo je pa ta, da histrijo ¢loveku um, krepéajo dugne modf, da
mu zmirom holj razodevajo skrivnosti narave in ga peljejo v ne-
skonéne daljave nebd, da ga razsvetljujejo in povzdigujejo. Zatorej
veljd v vseh @asih in pri vseh ljudstvih ¢&lovek obfirnega znanstva
ve¢ od drugega, ni¢ ali malo ucenega; vidimo tudi, da ohdaje ne-
nehljiva slava moze izvrstne udenosti in bistroumnosti, in mi je
Stejemo med najveéje dobrotnike ¢lovestva. Kdo pa nasteje vse take
moze od starega veka do naSega stoletja, ki so se odlikovali v raz-
nih znanstvib in si zasluZili neumrlo slavo? Trikrat srecna taka
ljudstva, ktera se morejo ponafati s takimi mozmi! Ti razSirjajo
mmanstva med rojake, rod za rodom razsvetljujejo in prenarejajo ter
ves narod od stopnje do stopnje povzdigovaje oslavljajo na veke.

Zmanstva tudi bogaté narod. Matematika, mehanika, fizika,
kemija itd., kaZejo nam ftis6é potov, po kterih nahajamo nove iz-
virke blagostanja, po kterih prihajamo do tiso¢ novih iznajdeb, ki
nas bhogaté. Po znanstvu se je povzdignolo poljedelstvo, ki je pod-
laga vsakemn narodnemu razyitku; pospeSevala se je #ivinoreja,
vrtnarstvo in béelarstvo. Znanstva pokazujejo tudi na hojiséi svoje
mocf, kajti ona podpirajo pogdim in hrabrost z novimi iznajdbami
in ucéé toliko znanostij v boji potrebnih. Zaté je premagal Pir, kralj
or§ko omikanih Macedoneev, Se sirove Rimljane, zaté so nadvladali
Evropei v nevednosti zivece ter revne Indijane in Azijate. Znanstva
s0 velika moé!

0sTéi-ti, -+ osredeva-ti, beglitden ;  zndnstvo, -a, Kenntnid, Wiffen-
razsvétli-ti, - razsvetljevi-ti, jchaft
auffldven, bilben; blagostanje, -a, Wohljtand ;

raz8fri-ti, 4 razdirja-ti, vevbreiten;  izvirek, -rka, Quelle;

osldvi-ti, 4 osldvlja-ti, bevithmt vék, -a, Beitalter, Jahrhundert;

maden ; na véke, auf ewige Beiten:

bistri-m, -ti, jddrfen; nenehljiv, -a, -o, unvergdnglid.
pondsa-m, -ti, jid) briiften ;

Dic Sdreibweife ciniger jlovenijher Scriftiteller und Didter hat
in fuvzer Jeit eine ziemlich grofe Geltung und Bedeutung erlangt.
Heute bat im Landesgeridhtahofe eine widtige Geridtdverhandlung jtatt-
gefunden (wurde verbandelt). Jn manden Werkjtdtten und fangleien
findbet man eine gvofie MNettigheit und Reinlihfeit. Juoviel fiife oder
jauere Subjtangen find fleinen Kindern jdhadlid. Die Trunfenbeit und
vic Spieljudyt hat jhon manden wm Reichthum und Wirtjdajt gebradt
(spraviti ob m. cc). Qn der Nihe der Stadtallee befindet fich dev
Stinderipiclplat. Vei ciner guten Landwivtidaft muf fid) im Hofraume
aud) cine qute Miftgrube Hefinden. Wo ift dein Jugendfveund begvaben ?



Mein Freund ijt im jtabdtijdhen Friedhofe begraben. Wo find denn bie
neuen ftadtijden Babeanftalten P Die neuen Vadeanftalten find aufer-
balb ber Stadt ummweit ded Vahnhofes. Wo find die meiften Verfaufs-
buden ? Die meiften Verfaujdbuden find in der Hevven- und Theatergaffe.

Wie viel Bienenjtode haft du jdhon in deinem Bienenhaufe ? Fwangig
Bienenjtice Jind jdhon jesst in meinem Bienenhauje. Wo ijt das Hand-
tud)? VBringen Sie miv augenblictlid) (hipoma) dag Handtud) und bden
Staubfamm (gosti glavnik). Haben Sie fiir ben Winter genug Brenn-
material ? Nein, denn heuer wird miv dag Heizmatevial dald audgehen.
Warum ijt beute die Beleudtung (svediva) jo jdwad) ? Die Beleudytung
ijt beshald jo fdpwad, weil wiv nur wenig Leudtmaterial (svetive) zu
Haufe haben. -— Dasd Quellemwajjer ift viel veiner und gejiinder als
0a8 Pegen-, Vad)- ober Sdneewaffer. Ein mitder Avbeiter (HIaft auf
cinem Strohjad viel beffer, al8 ein ausdgevajteter Faulenger in einem
(na) Federbett. Heute feiern wir die Sdcularfeicr der Erbauung unjever
PBiavetivde. Mande Leute effen leber Rindfleijc) und Kigened als
Sdwein= und RKalbfleijdh). Fiiv bdie Ueberfiedelung BHabe iy fehr viel
Fahrlohn zahlen miiffen. Die Briiden- und Strafenmaut trigt dem
Staate piel Geld ein. Das Cidhen- und Budenholy ift dauerhajter ald
bag Lindenhol;.

obhdja-m, -ti, feiern; snéinica, -e, Sduneewaffer ;
sodisce, -a, } e sezidanje, -a, Cvbauung;
sodnfja, -e, J OeHISHOr; preselitey, 'e’} lle[}erﬁeb’clun :
_Iiéx;ost,t—i,'i}?ettigfcit; is_elite}v, Sam o 3
igravost, -i 2o : ipovina, -e, Lindenhols;
igromljnost, -i, } Spiiudt; sodnijski,-a,0, geriditlid, Geridhts-:

prodajalisée, -a, Vevfaufsbude;  mladésten, -stna, -0, jugendlid,
ul, -a, Bienenftod; Jugend-.
netivo, -a, Heizmaterial ;

67. Lection.

Die nominale und sujamutengefelste Adjectivform: 1ép, 1ép-i.

Gin volljtindiger, dem Worte vorhergehender Avtifel hat jidh) im
Slovenijden nidht entwidelt. Wenn ficdh jedod) derfelbe in den dlteren
flovenifden Biidern und hic und da aud) in der Bolfsiprade vorfindet,
jo ijt diefer Gebraud) nur der Nadahmung des Deutjden uzujdreiben ;
3 B, ti si fa pivi, fa drdgi, du bift dev erfte, der Fweite, ftatt des
vidtigen: ti si prvi, drigi. Z2ge mlajsega brata nisem videl, jtatt:
mlijsega brata nisem videl.

Der Slovene driicft die beftimmte und unbeftimmte Angabe
einer Pevjon ober Sadhe durd) die Form Hes Adjectivé aus, und war
in ber heutigen Sprade nur nod)im Nominativsing. mase., alg:

nov-; klohik, ber meue Hut, und név klobik, cin neuer $ut,
wihrend in allen iibrigen Cajus duvd) eine ecingige Abjectivform jorwoh!
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bie beftimmte al8 unbeftimmte Angabe eciner Pevjon oder Sadhe aus-
gedriidt wivd, al8: névega klobiika, des ober eines neuen Hutes;
dobra #éna, Ddie ober eime gute Frau; dobro léto, dag oder ein
gutes Jabr. :

Die Form ndv ift die unbeftimmte ober nominale®, ndv-i da-
gegen bie Deftimmte, aug ber Nominalform nde und dem alg Artifel
fungierenbden Pronomen ¢ jujommengejetste Abjectivform ; {. 36. Lect. b.

Bezitglid) bed Gebraudhed ber ufammengefetsten und nominalen
Abjectivform im Nom. sing. mase. ift ju mevfen:

a) Die beftimmte oder zufammengefette Adjectiviorm
ird angewandt :

1. wenn man audeuten will, daf bder durd) bas Abjectiv und
Subjtantiv bejeidnete Gegenftand in ber Hebe bereitd evwdhnt ober
jonft Defannt fei; died entjpricht dem beutjdyen Geftimmten Avtifel; 3. B.
sldvni in oble spo&tovdni mo7 si je teddj za svoj ndrod veliko
zaslig pridobil, ber bevithmte und allgemein geadytete Wann —.
Zadovoljni ¢lovek iméd kmdlu dosti, dev jufriedene Menjh —.

2. wepn dad Adjectiv mit feinem Subftantiv zu einem Begriff
(im Deutjden meiftens ein Compojitum, . 65. Lect.) verwddit, als:
s6Inéni Zdrek, Sonnenftrahl; tizni dan, Marlttag;
dezelni Lanbtags- . brisni kimen, @dleifjtein ;
driz’wni}posmnec’}?Rcid)ératl')&abgmrbmm’ stari ode, Grofvater. ;

3. Bei den Adjectiven auf -ski und -ji (J. 32. Lect), alg:
Jjesénski dan, ein Bevbitlidher Tag; srédnji pot, ein mittlever, mittel-

cesrski | .. .. faif. ; mifiger Weg;
kra]jévski}“lﬁdmk' ‘fﬁnigl.}%wmter’ divji dovek, ein wilber Menid.

b) Die nominale Adjectiviorm wird gebraudt:

1. wenn von etner unbeftimmten, in der Hede nod uner:
wdhnten, unbefannten Perjon oder Sade gefproden wird; in
dtefem Falle jteht in anbeven ©pradjen fein ober ber unbeftimmte
Artifel, al8: pridel je triiden popdtnik pozno na vefeér v zap -
§Gen, njému eeld nezndn krdj, ein mitber Wandever fam in eine
verlaffene, ihm gany unbefannte Gegend. Malopriden pastir érédi
vodo kali, ein {dledyter Hirt —.

2. wenn dag Ubjectiv prddicativifd gebraudt wird, alé:
klobtik je n6v. Sédem 16t je on lezdl bolan. Vsik naj sodi svoje

* Rominal wivd die Form nov dedhalb genannt, weil jie im Altjloveni-
fchen jomwie bad Subftantiv (Nomen) decfiniert wird, ald: név, Gen név-a, Dat.
név-w 2c., wie klobik, klobiika. Jm Neuflovenifdhen fiud aufer dem Nom. sing.
mase. név nur nod) einige leberrefte der nominalen Declination des Adjectivg im
®en. sing. mase. aufpuweifen, ald: z nova, bom neuen; s prva, zuerft; z dobra;
z lépa; do sita, genug, fattfam; do ddbra, do mila, do tista, fiatt Dev yujammens
gefebten Fovm: z névega; do dobrega 2c. Ebenfo find nominal: kljibu - k Ijibu,
trofs; kmalu - k mdilu, alfogleid. ; j

12



délo trézen ne pijdn. Vés obvézan, ves krvéav je prifel nas
hldpec iz vdZnje domd. On me imd rad

3. bei pofjeffiven Adjectiven aunf -in und -ov (j. 32. Yect.) und
peim Poffefjivpronomen (. 36. Lect.), al8: mojstrov sin dostikrat ni
iména vréden. Séstrin ddinik je név. Vsaka ré¢ imd svdj éas. Moj
névi ndz je 16psi, kakor pa tvoj in vag.

Zlahtne jagode.

Prigel je v neko vas star vojik o brglah in je fam nagloma
zholel. Ni se mogel dalje spraviti; pod neko pojato je na slami
obleal in hudo se mu je godilo. Nekemu mlademu dekletu se
bolni stardek v srce usmili. Vsak dan mu, obiskovaje ga, desetico
v dar prinese.

Neki veler jo posteni vojék ves v skrbéh ogovori, rekoc:
,Ljubo dete! zvedel sem danes, da so tvoji staridi revni. Po resniei
mi teddj povéj, kje toliko denarja dobivas? Rajsi lakote umrjem,
kakor bi vinar prejel, ki bi ga z dobro vestjoé vzeti ne mogel®.

,Ne skrbite se zategadél!“ dejala je deklica. ,Ta dendr je
posteno zasluzen. Tja v bliznji trg hodim v Solo. Po poti grem
skoz velik gozd, v kterem je veliko zrelih jagod. Vsakokrat jih
gredod cenjico naberem, v trgu proddm in desetico izkupim. Saj
moji staridi za to dobro vedd, pa mi nié zalega ne porekd. Se le
pogosto pravijo, da je dosti Se holj siromagkih ljudfj, kakor smo
mi; dobro storiti smo jim dolini, kolikor je v nasi modi‘.

Svetle solze se staremu vojaku iz o&fj uderejo. ,Blago dete,
dejil je, ,bog naj oblagodari tebe in tvoje stariSe, ki imate tako
ljubeznivo usmiljeno srce do ljudij! Zdaj vém, da je resnica:

Vsakemu je ubogim pomagati mogode,
Ce le iz dobrega srea prav hode“.

Ne dolgo potém se pripeljd v tisto vas imeniten Castnik, ki je
ved cesarskih svetinj na prsih imél. V gostilni postoji, rede izpreéi,
konje do dobra mnakrmiti in napojiti. Povedd mu, da neki star
vojdk tukaj boldn leZi, in on gre hitro k njemu gledat.

Stari vojdk mu za¢ne takoj pripovedovati o mladi dobrotnici,
ki ga do mala da ne sama oskrbljuje. Castnik se zadudi, rekdd:
»Kaj, ubogo dekletee je tebi toliko dobrega storilo! DolZen sem
torej jaz, tvoj stari general, tebi, ki si mi nekdaj sluzil, Se ved
dobrega storiti. Gredod bom poskrbel, da ti v gostilni z vsem po-
strezejo.“

Brzo ko je to narodil, napoti se v tisto kofo, kjer je deklica
bila dom4. ,Zlahtna deklica¥, dejél je, in solze mu v o8éh zaigrajo,
»tvoja dobrotnost me v srce vesel{ in od veselja bi se jokal. Dala
sl staremu vojaku §tiri in dvajset desetfc; tu imd3 namesto njih
toliko zlatov“. — Staridi se zavzamejo, rekd¢: ,0j to je pa vendar
preved 1«
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Ali stari in dobri general pravi: ,Ni nepreved; le slaba plada
za deklico je, lepSe placilo jo Se Gaka v nebesih.

Dobra roka, srce milo,

Imd tu in tam plagilo.

izkdpi-m, -ti, austaufen;
desetico iz CGesa izkipiti, ein
Bebnfr. filr etwag befommen ;
udére-m, udré-ti, einbrechen, hev-
vovbredyen, -ftivzen;

oblagoddri-m . -ti, bejdenten,
jegnen ;
izpréZe-m, izpréci, ausjpannen,
“{chivven ;

nakfmi-m, -ti, fiittern;
napoji-m, -ti, tranfen;
zaigrd-m, -ti, funfeln; fid) seigen ;

bigle, bigel, pl. t., bie Rviide;
pojdta, -e, die Hiivde ;

cénjica, -e, bag Kirbden;
vinar, -rja, bev Heller;

¢dstnik, -a, der Offizier;
svetinja, -e, die Wiedaille, Orden;
koca, -e, Diitte, cin fl. Hiusden ;
f)iig?l,o, e_,a’ } Bezahlung, Lobhn;
zal, leid, jdlimm ;

siromdgki, -a, -0, drmlid;

do mdla da ne sama, fajt allein.

jagoda, -e, bie Beeve;

Heute haben wiv einen fddnen und guten Darfttag; bdenn bie
Leute find aud nah und fern (aud ber Ndhe und Ferne) auf den heu-
tigen Markttag geformmen. Der heutige Tag ijt filvwahr ein jdoner
Hevbfttag. Was ijt dein dlterer Bruder? Miein dltever Vrubder ijt cin
taijerlicher Beamter. Der mittleve Weg ift der bejte Weg. Bift du heute
mitbe von ber Jagd nad) Haufe gefommen? Jd) bin Dheute fehr miide
von der Jagd nad) Hauje gefommen. Niidtern und nidht tvunfen joll
der Menjd) jede feiner Handlungen itberlegen, bevor er jie untermimmt
(lotiti se). Jn der verflofjenen Nadt mufte an ber Strafe ein grofes
Unglii gejchehen fein; demn in aller Frith hat man Heute an der Strafe
einen Mann gefehen, der gany zevviffen, zevvauft, Dlutig, im ntlige
vernnjtaltet und gerjdlagen in dev fothigen Strafiengrube gelegen ift. —
Der wievielte wirft du Heuer in deiner Claffe fein? Heuer werde id)
entiweder der dritte oder ber bierfe jein. Wer wird denn ber erjte? Der
erfte wivd ein guter Freund von mir jein, dbas ift ber Sohn des
Divectors. Man mup jehr fleifig und ftrebjam jein, wenn man unter
40 Sdiilern der erfte fein will. Gin bojer Menjd) flieht, wenn ihn
aud) niemand jagt, ein gevedyter ijt bagegen unerjdhrocten. Cin jlovenijdes
Spridwort fagt: Miehr ijt wert ein exfpavted Ei, al§ ein aufgezehrier
Ods. Merfe dir bag wahre Spridwort und habe e8 {tetd vor Augen:
Wer hod)y fommen will, muf fejten Willens (feft im Kopfe) fein. —
Geftern fam ein frember, elegant gefleideter Heve in unjeve verlaffene
und wenig befannte, von einer Stadt ober cinem Mavfte fehr weit
entfernte Gegend (krdj). Der frembde Heve hat die ganze Gegend duvd)-
wanbelt und fidy diefelbe genau angejehen ; julett unterhiclt ev fid) nod
froblih mit einigen Vauern und wunderte fid) daviiber, daff bdieje jdhone
Gegend jo lange den fremben Leuten unbefannt und von ihnen unbejudt
qebliebent fei.

12*



180

razmesdri-m, -ti, evfleijhen, ver- marljiv, -a, -o, ftrebjam;
unjtalten ; neprestraSen, -a, -o, unerjdroden;

pod'lv-m, -ti, treiben, jagen ; prézno, Faim elepont,

zmfsen, -a, -0, servanft Lépo,

razkodran, -a, -o, 2

68. Section.

Die Subjtantiviernng ded Adjectivs.

Da dem Slovenijden ein felbjtindiger Artifel mangelt, jo fann
bas Adjectiv nidht wie im Deutjen durd den Uvtifel in cin
@ubjtantiv verwanbelt werden und den Tvdger von Cigenjdaften De-
eidnen, fonbern Dag jlovenijde Abdjectiv wird, wenn ed eine Perjon
bezeidhnen foll, entweber duvrd) Suffiye fubjtantiviert, ober e§ wird
pemfelben ein entjpreciended Subjtantiv hingugefiigt.

€38 heipt aljo: Dev Kranfe bedarfder Arznei — bolnik
ober bélni ¢lovek potrebije zdravila, und niht: hdlni potrebiije
zdravila.

a) Die widtigiten Suffive, durd) welde die Adjectiva jubjtantiviert
werden fonnen, find:

fiir bag Mase. -ik -ee, -ez, -4k; fiiv dbag Fem. -iea, -ka,
-dkinja.
1. Dem ménnliden Subftantiv auf -ik entjpridt meift ein weib-
lihed auf -ica, al8:
bélen — boln-ik, der Kvanfe, boln-fca, bie SRranfe;
grésen — grésn-ik, der Siindhajte, Siinder, gréin-ica, die Siinderin;
popbten — popdtn-ik, ber Reifende, popdtn-ica, bie Metfende;
nevéren — nevérn-ik, der Ungldubige, nevérn-ica, die Ungldubige ;
na¢élen — nacéln-ik, der Borfiende, nadéln-ica, die Oberin.

2. Dem mannliden Subjtantiv auf -ec entfpridt meift ein weib:
liches auf -ka, al:
tij — tdj-ee, der Frembe, tdj-ka, die Frembe;
zndn — zndn-ec, der Vefannte, zndn-ka, die Vefannte;
rejen — rejen-ec, dev Pilegling, rejen-ka, die Pflegetodter;
slép — slép-ec, der VBlinde:
sém — sémee, dag Minnden, sami-ca, dag Weibden.

3. Dem mdnnlien Subftantiv auf -dk entfpridt meift ein weid-
lide§ auf -alinja, al§:
divjii — divj-dk, der Wilde, divj-dkinja, die Wilde; -
glih — gluh-4k, der Taube, gluh-4kinja, cine gehirlofe weidl. Perjon;
prost — prostdk, der einfade gemeine Diann, prost-dkinja ;
n6y — nov-dk, der Neuling, nov-dkinja.
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4. Die durd) das Suffix -ef gebildeten mdnnliden Subftantiva
bezeichmen gemohnlid) Perfonen mit jdhlechten Cigenjdajten, als:
gofd — grd-e%, cin garjtiger Mienjd);
hudoben — huddbn-e#, ber Bosartige, Vije;
posében — posébn-e#, ein-jonderbaver Weenjdh, Sonverling;
lakémen — lak6émn-eZ, der (eigige;
siten —- sitn-eZ, ein [djtiger Wienjd.

Anmeekung: In der jlovenijden Shradie miifien Adjectiva, die durch einen
felbftinbigen Avtifel, Ddad ift durd) dad Demonfivativpronomen fubftantivtert er-
jheinen, gemieden und durd) Subftantiva erfefit werden. So fagt man ftatt:
Ktéro kravo si drazje prodal, te pisano ali fo &mo? gut jlovenijd): ktero kravo
si drazje prodal, brézo ali dimljo, sivko ali bélko, rudécko ali érnjévko? bie
birfen- oder raudbfarbige, bie graue oder weife, die vothe oder jdhwarze?

b) eme Abjectiva, welde der Subjtantivierung vermitteljt eines
Sujffired nidt fabig find, werden dadurd) fubjtantiviert, daf man zum
Abdjectiv eint entjpredhendes Subjtantiv, ald: dlovek, ljudjé, bhinzufiigt ;
3. B.ber Gejunbe bedarf nidht ded Wvzted, zdravi ¢lovek ne potrebije
zdravnika. Rajsi dobrim ljudém sliZim, kdkor pa slabim zapoveddjem,
id) biene licber den Guten, ald Dejehle den Schlechten.

@eltener gefdhieht died bei Abjectiven, bdie ber Subftantivierung
vermitteljt eined Suffizes fibhig jind, al8: huddhni élovek se boji ldstne
sénce, der Vife fiivdytet fid) vov feinem ecigenen Sdatten, jtatt: hudoh-
nez se boji ldstne sénce. ~

NMandymal wird aud) dag dazu gehovige Subjtantiv audgelafjen,
und jobann vertritt bie ujammengefeite Adjectiviorm bad beutidye
jubjtantivievte Adjectiv, ald: Posténi se posténemu driZi, grésni pa
grésnemu sldzi, bder Ghrlide gefellt jih zum Ehrlidhen, dev Siindhafte
bient aber bem Siindhaften. Zadovéljni imd kmdlu dosti, bder Bu-
friedene Hat bald genug. Hudobni bezi, ko ga nihée ne podi, praviéni
pa je neprestraSen.

Am Haufigiten werden jubjtantivijd) gebraudt:

moski, Mann; Mannsbild; dom4ci, bie Haudgenoffen ;

Zénska, Weih, Weibshild; zdkonski, die Eheleute;

zdkonska, bie Ehefrau; mlajsi, die Nadyfommen;

duh6ven mneben duhévnik, bder staridi, die Cltern, Comp. v. stér.
Geiftlidye ;

. Anmeehung:  Bur ftdcteren Hervorhebung der in Dem Adjectiv [iegenden
Cigenidaft wird bfters dad Ibjectiv fubjtantiviert und dem Subftantiv nadgefelst,
al8: ptica pévka, ftatt pévna ptica, der Singvoge(; lev kosmatinec, ftatt
kosmati lév, ev befaarte Piwe; Siba strahovalka, ftatt strahovdlna &iba,
Strafruthe

. ©) Obne Grgingung eines Subjtantivg beseidnen gewshnlid) die
Abjectiva auf -ski tm Neutrum singularis dag Land bes duvd) dad
bem Adjectiv su Grunde liegende Subftantiv begeidyneten Volfes, al8:
Némsko, Deutjfland, — némski, deutjd), — Némec, der Deutjdye;
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Ligko, Jtalten, — na Ldgkem, in Jtalien, — Léh, der Jtaliener;
Francésko, Franfreid, — na Francéskem, — Francéz, der Frangofe.

Ebenjo - Tiirsko, Tiivfei; Stdjersko, Stetermart ; Korosko, Rdrnten ;
Krinjsko, Rrvain; Avstrijansko, Dejterreidy; Anglésko, Cnglanbd;
Ogersko, Ungarn.

Orehove lugdéine.

Neki star knez na Nem$kem je hil praviéen gospéd. Nekoliko
hudobnezev se je zatorej zoper njega spuntalo in zapriseglo umoriti
ga. Podkupili so nekega tujca, pravega divjaka in ljudomorca, da
bi ga prihodnjo no¢ umoril.

Stari knez se ni nadejdl, kaj ga daka. Zvedér ga Se vnuki,
prav ljubeznivi otroci ohiiéejo. Blagi dedek je prav dobre volje med
njimi in jim jabelk, hrusek, grozdja, pa orehov postreze. Kedar so
vnuki odsli, gre knez k poéitku in brez skrbi zaspi.

O polnoéi se zmuzne hudodelnik skrivaj v grad in rahlo spal-
nico odpre. Blagi knez je trdno spal; ponoéna svetilnica je za ze-
lenim krovom na strani brlela. Morilee je svoj ostro zhrufeni meé
potegnol in ga priblizujoé se postelji v gospoda pomeri.

Pa kakor hi ustrelil, zatrusi v prebivalnici nekaj tako glasno,
da knez iz spanja poskoéi. Takoj ko peklenca ugleda, popade samo-
kres, ki je pri postelji na steni visel in ga v morilea pomeri. Hudo-
delec se je pa tako prestrafil, da mu no# iz roke pade in da ga
zatne usmiljenja prositi. Moral je v Zelezje iti in povedati, kteri
hudobnez ga je najél.

Knez poisce, kaj bi bilo tako glasno zatruséalo. In pogléj, —
enemu otroku je orehova luS¢ina na tla padla, in ravno na to je
morilec stopil. ,Dobri bog®, reée knez, ,orehova lus¢ina je meni
po tvoji previdnosti Zivljenje otela, hudobno kovarstvo razkrila in
spravila nevredneZa praviei v roke.“

spinta-m, -ti se, fich verjpwoven, Iljudomoree, -rea, Wedrder ;
emporen; dedek, -a, Grofvater;

podkipi-m, -ti, beftedjen ; svetilnica, -e, fampe;

nadejd-m, -ti se, hoffen, evwarten; krov, -a, Dedel, Sdirm;

zmuzne-m,-notise, hineinjdhleidhen; morilee, -lea, Morder:

brli-m, hrlé-ti, flacern; samokrés, -a, Pijtole;

zhrisi-m, -ti, {dleifen; Ingéina, -e, Sdale;

poméri-m, -ti, anmeffen, zielen;  previdnost, -i, Borfehung;

zatridi-m, -ti, |Qdrm, Gerdujdy kovarstvo,-a, Tiide, Verjdwdrung;

zatrisda-m, -ti, maden;  skrivaj, beimlid), verjtect.

Wenn der Blinde ben Blinben fithrt, jo fallen beide in den Graben.
Wo ift euer Speijezimmer? Unjer Speifegimmer ift gleidh neben dem
Sdlafsimmer.  Jn unjever Gegend gibt ¢8 viele Lahme, Taube und
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Stumme, die nur von milden Gaben guter Wienjdjen leben. Cin Litgner
und Bojewidht werden nidht leiht jdhamvoth (befdllt [oblije-m] bie
Sdamesthe). Welden Odjen haben Sie auf dem heutigen Marfte
pevfauft, den weiffen ober grauen? §d Habe den weifen verfauft,
den grauen aber um einen weizenjdvbigen umgetanjdht. Welde
Rub gibt beffeve Mild), die vothe oder die weifie? Beide, fowohl die rothe
alg die weige geben gute Mild), allein bdie birfen- und raudfarbige Haben
ftets bie bejte unbd fettejte Miildh. — Leute, die wenig wiffen und wenig
gelernt haben, find oft dbie aufgeblajenjten Menjden. Die fleinen
Hunbe unjered Nadhbars, bdiefes befannten jonderbaven Wenjden,
jind wabre Rraustopie. Die M dnner follen um die Gelehriameit und
pic Wohlfahrt ded BVaterlandes, die Frauen aber um die NReinlihleit
und andere hiusliche Vervidtungen beforgt fein. — Der Gebirgszug,
den wir Kavawanten nennen, trennt Kavnten von Krain. Jn Oejtevveid),
Ungarn und Steiermarf wadyjen tvefflihe Weine. Wer ein ehrlider
Menjch fein will, darf nidt andere Leute neden, ihnen nidt naddffen
und dvie Arvmen nidht verfpotten, fondern muf bie Wanberer und bie

Nadhbarn in Hube lafjen.

zaméni-m, -ti, umtaujdein; hrom, -a, -0, lahm, hromee ;
drdZzi-m, -ti, neden, veizen; muftast, -a, -0, {tumm;
opondga-m, -ti kdga, naddjfen ; mitee, -tea, ber Stumme;
rasmehtje-m, -ovdti, verladen, siv, -a, -0, grau; sivee, -vea,
verjpoiten ; per Graue, Grautopf;

obédnica, -e, | Speifesimmer,  0Sdben, -bua, -o, hodmiithig,
jedilnica, -e, | Speijefaal; ~ aufgeblafen; osdbnes, -a;
rudecica, -e, Sdamvithe ; posebg%, -bas, =0, jonderbar;
o Rl S L e posébne#, -a; _

pienifnimle <, wetaenfag%;;vf kodrast, -a, -0,’ fraus, gefraujt;
prospéh, -a, Wohlfahrt, Gebdeihen ; Ogt%drez,& 'EE’O ﬁg‘b";:l;ggﬂ'pfg
opravilo, -a, Berrihtung; P sos”?t,e n-' e !

pogérje, -a, Gebirgdzug; P i -

Karavdnke, pl t., Ravawanten;

69. Lection.

Die Bildung der Perionenz und Fremduamen.

A. Die Perfonennamen werden nidht blof aus ﬂbigctinen (fiehe
68. Lect.), fondern aud) aud Subjtantiven und Verben gebildet.
Bur Bildbung der Perjonennamen aus Subjtantiven und Berben
bienen indbefonbdere folgende Suffize:
1. -4& (fem. -aé-ica) dient, an BVevbalftdmme gefiigt, guv
Begeidhnung der Perfon nad threr Bejddftigung:
kov-4¢, Sdmied, — kova-ti; kop-4&, ®raben, — kopdti;
kroj-4¢, Sdneiber, — krojiti; or-46, Adevdmann, — orati.
Fem. kov-aéica, kop-adica, ber-adica .
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2. -4n (fem. -dn-ka) fenngeinet, an Nomina propria oder
appellativa gefitgt, Ddie Pervfonen nad) ihrer Heimat, Domicil
ober Glauben:

Azij-dn, Afjiate — Azija: mesé-an, Stidter — mésto;
Celj-dn, Gilfier Célje; tri-4n, Marftbewohner — tig;
Celové-dn, Rlagenfurter, Celévee; vagé-dn, Dorfbewohner — vis;
Gradé-dn, Grazer — Gridec; kristj-dn, Chrift — Krist;
Rimlj-4n, Homer — Rim ; luter-dn, Qutevaner — Luter.

Fem. Auzijinka. Celjinka, meséinka, luterdnka :c.

3. -ar (fem. -arica, entjprediend bder Dbeutjden Enbdijilbe -rr)
Degeichnet, meift an Subjtantiva gefiigt, Perjonen nad) thrvem Ge-
jhdafte:

gosl-dr, Biolinjpieler — gdsli, p.t.; vrin-dr, Gdrvtner — viten;
knjig-dr, Budhdndler — knjiga; pis-dr, Sdyreiber — pisati;

mes-ar, Fletjder — meso; tis-kdr, Buddvuder — tiskati;
mlin-ar, Miiller — mlin; tes-dr, Bimmermann — tesdti.
zid-4r, Mauver — zid;

Femin. mlinarica, mesarica, vrtnarica.
4. -e¢ (fem. -ka) Degeidmet, an Berbaljtimme obder an das

Participium prit. act. II. gefiigt (wobei dad 7 aud) in ber Sdriftiprade
ofterd al8 v erjdeint), Perfonen nad) ihrer ThHatiglett:

god-ec, Mujifer — gosti; zmagil-ec, Siegev — zmagél ;
kiip-ee, Rdufer — kipiti; svetovil-ec, Rathgeber—svetovdl ;
kos-ec, Wedher — kositi; thkal-ec, Weber — tkal;
jézd-ec, Neiter — jézditi ; piv-ec, Trinfer — pil;

igril-ee, @pieler — igrdl; deldy-ec, Yvbeiter — délal.

Femin. igrdlka, plesilka, morilka, pévka, delivka ic.

5. -telj (fem. -teljica) begeidmet, an DBerbaljtimme gefiigt,
handbelnde Perjonen (nomina agentia):
ditd-telj, Rejer — Citati; rodi-telj, Erzeuger — rodifi;
pisd-telj, ©dyriftfteller — pisati; udi-telj, Lehrer — uditi.
Femin. pisdteljica, uéiteljica, pospesiteljica 2c.
B. Die griehijgen und [lateinifhen Perjonen- und Orténamen

wevden im Slovenijden entweder auf Grund der Nominativ, oder
Genitivform gebilbet.

1. Aug der Nominativform werden jerte Perjonen- und Ortsnanen
gebilbet, weldje im Nom. und Gen. gleid) viele Silben Habenm, u. 3.:
a) bie Namen auf -as, -es, ~is, -on, -0s, -us, -um dadurd), daf
pie Enbfilben abgeworfen werben, als:
Epaminond — Epaminondas:  Amfipol — Amphipolis;
Demosten — Demosthenes ; Adran — Adranon ;
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Eshil — Aischylos; Avgust — Augustus;
Prob — Probus; Tarent — Tarentwm ;

ober mit eingefdaltetem euphonifdem e: Aleksander, Alexandros;
Patrokel — Patroklos; Patem — Patmos.

®eht diefen Endfilben ein B ocal voraus, fo wird nad) ihrer Ab-
werfung ein j angefiigt, als:
Enej — Aeneas; Menelaj — Menelaos ; Brundizij—Brundisium ;
P(’llkl({]—P@llkl(‘S* Tlmotejm'l‘hlmotcus, Kanuzij — Canusium ;
Zeus Beift: Zen, Zena, nad) dem Stamm: Zyy, Gen. Zypp-de.
Ammerknng: Die Namen auf -as, -ius werfen ofterd nur dag s
ab, als:
Leonida — Leonidas; Luka — Lukas;
Pelopida — Pelopidas ; Jeremija — Jeremias.
Die Namen auf -uwm , bejonders Lindevnamen, fiigen gern nad
Ybwerfung ded -um die Silbe -ja an und werden mmb[tch alg:

Lacija — Latinm; Samnija — Samnium ; Regija — Rhegium.

h) Die tm Singular auf -a und -0 (Nola, Sappho), im Plural
auf -ae und -i, gried). ex und oc (Athenae Delphi, ‘A495weu, Aekqgoi)
auggehenden @tgennamen werben in  bdiefer Fovrm als RNominative bei-
behalten und vegelmdfig oecliniert, alg: Nola ®en. Nole; Sapfo, Gen.
Sapfe.

Die griedhijdhen und lateinijhen Pluralia tantum werben aud) im
Slovenijden nuv im Plural gebraudt, alé: Atene, Aten, Atenam, v
Atenah 2.

2. Oie Cigennamen, welde im Genitiv cine Silbe mehr befommen,
werben aud der Genitiviovm gebildet, inbem man bei den mdinnlichen
Cigennamen die Genitivendung weglaft, als:

Ajant — Ajas (Ajant-os); Ksenofont — Xenophon (Xeno-
Ciceron — Cicero (Ciceron-is); phont-os) ;
Katon — Cato (Caton-is); —
bei ben weibliden wird dagegen nad) Weglafjung der Genitivenbung
nod) ein -a angefitgt, al8:

Helada — Hellas (Hellad-os); Cerer-a — Ceres (Cerer-is);

Vener-a — Venus (Vener-is); Artemid-a -— Artemis (Artemid-os).

Uéitelji modrosti

Utitelji svetne modrosti so dvojni: Zvi in mrtvi. Zivi so modri
in skudeni mo7jé, kteri nas s svojimi umnimi in previdnimi sveti,
ali pa s svojimi lastnimi deli in zgledi_poducujejo. Take uéitelje Je
lmele veliko slavnih moZ in mnogo jih je v svojih mladih letih

% SDle griedyijhen Eigennamen auf -glqj’g. Tleguzdig werden alle auf -klej
qebilvet, weil fie aus q_}_é;;g; ‘Hgaxlé?;g contrafiert find.
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obra¢alo svoj duh k takim starim in skuSenim mo#ém, kakor vodi-
teljem svojim, ter se iz njihovih del in zgledov poduéevalo.

Drugi uéitelji so mrtvi, namreé knjige omikanih in skuSenih
moZ%, v kterih so nam zapustili razliéne nauke in sporodila. A ti so
tudi dvojni: eni so sestavili to, kar so si po svojih izkuSnjah pri-
dobili, v gotove nauke in pravila, med njimi so Platon, Aristotel,
Ciceron, Seneka; drugi pa so pisali o splosnem vladarstvu svetd.
Ti so zgodovinarji, ki so pisali o kraljevstvih, driavah, vojskah in
slavnih vladarjih in zaznamovali razliéne zglede srednih in nesrecénih
zgodeb ¢loveskih ob Gasih mird in vojske.

Med zgodopisel so nekteri, ki so pri dogodkih, o kterih pisejo,
sami osebno bivali in imeli o njih dobro vednost. Tako je Tukidid
pisal o bojih med Sparto in Atenami, v kterih je sam bil med po-
veljniki ; tako je Ksenofont pisal v vojski Cira mlajSega z hratom
Artakserksom in o bojih narodov grskih, v kterih vseh je bil sam
tudi poveljnik; tako je Polibij pisal o vojskah Scipiona Afrikana,
kteremu je hil sam uéitelj in svetovalec; tako je Cezar popisal
svoje boje, ktere je bil z Galei in s Pompejem.

Drugi pripovedovalei pa so taki, ki sicer niso hili pri nekterih
dogodkih osebno navzoéi, a napisali so vendar zgodovino o njih, upiraje
se na to, kar so posneli iz verjetnih starodavnih spominkov. Tako
je sestavil Ksenofont Ciropedijo in premnogo drugih zgodovinarjev
svoje povestnice. Tako je na pr. spisal Livij svojo rimsko povestnico;
tako je spisal Kornelij Nepot o Agezilaji, Alcibiadu, Katonu, Cimonu,
Epaminondu, Hamilkarji, Hanibalu, Temistokleji, Timoleontu in drugih.

Akoravno pa so nauki in sveti Zivih uéiteljev prijetnejdi in ko-
ristnejsi, vendar tudi mrtvi in nemi u€itelji niso manj hasnoviti,
tako da ne smemo njihovih naukov nikdar zametovati.

raznamije-m, -ovdti, anmevfen; spominek, -nka, Denfmal;
zametije-m, -ovati, vermerfen;  staroddven,-vna, -o, alterthiimlid) ;

sporocilo, -a, Jadridt ; verjeten, -tna, -o, glaubwiivdig;
vladdrstvo, -a, Hevridaft ; hasnovit, -a, -0, niiglid);
zgodovinar, -ja, | Gejdidt- nayzo¢, -a, -e, amwvejend.
zgodopisec, -sca, [ fdreiber;

Die gropten Vildhauer und Baumeifter Griedenlands waven Heit-
genoffen und Freunde bes Pevifled; einer biefer Freunde war aud
Phidias, der grofte Bilbhauer Griedheniands. Die Philojophie deg Ana-
ragorad, ber aud einem angefehenen Gejdhlechte in Rlazomenae abjtammte,
bat auf Perifles, Curipided und Socvated einen madtigen Cinfluf aus:
geitbt. Die widhtigften Sophijten waven Protagovad aug Abdeva, Gorgias
aug Leontini in Sicilten, Hippiad aus Elig und Probdifos aud RKeos.
Plato wurbe im Jahre 427 vpor Ghv. zu Athen geboven und Fuert
Ariftofles genannt. NAviftoteled ift ein Sdiiler des Plato, und_ Plato
ein Sdhiiler bes Socvated. Dasd DOrvafel zu Delphi antwortete dem Q-
curgosd, baf ev ben Spartanern bie Hejten Gefete geben werde. Alexander
bev ®rofe begab fih nad) dem Tove jeines Baters Philippos nad
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Griedenland unbd lief fid) in Kovinth von ben Gvieden zum oberften
Feldheven (povéljnik) gegen die Perfer ernennen. Den rimijden Staat
beherrjdten uerft Konige, unter benen dev erjte Romulug und dev legte
Lavquiniug mit dem Beinamen Superbus (prevzétni) waven. Jm Jahre
212 vor Chr. evoberte Meavcellus, bdev bGefannte vomijde Feldherr, bie
altevthiimlidhe und reide Stadt Syracus (Syracusae), welde der be:
vithmte Ardyimedes mit feinen Majdhinen vertheidigte.

stavitelj, -a, Baumeifter ;

upliva-m, -ti, Ginfluf ausitben;
vrstnik, -a, Beitgenofje;

hiti rodu, abftammen von einem

Gejdledbte; modroslovije, -a,
vldda-m, -ti nad kom, Bervider, modrozndnstvo, -a,  Philojophie;
Dehevviden; filosofija, -e,

prorokovaligée, -a, Ovafel;
stroj, -a, Majdyine;
s piva, juerft.

prisvoji-m, -ti, evobern;
ﬂiogfl}-m-jaﬂa’ } Bilbhauer ;

70. Section.

Die Bildung und Bedentung der Adjectiva,

Die jlovenijhen Abdjectiva find der Fovm nad) entweder A. Pavti-
cipia, ober B. Ableitungen aus Subjtantiven, Vevben, Jeit- und Orts-
abverbien, ober C. Bujammenjebungen.

A. Bon bden Participien fonnen bdret ald Abjectiva gebraudt
werden ;

1. Das Participium praj. act. (. 53. Lect.):

ruddé, -a, -e, voth — rudéti;  vroc, -a, -e, heif — vréti;
goréd, -a, -e, brenmend — goréti; umrjoc, -a, -e, jterblid) — umréti.

2. Das Pavticipium prit. act. I (. 42. Yect):

gnil, fouf, morjdy — gniti; otekel, angejwollen — otedi;

ogorél, verbrannt, gebrdunt —
ogoréti ;
zamélkel, Beijer — zamélknoti;
zmizel, erfroven,
mizel, falt,
zrél, veif — zoréti, veifen;

zmiznoti;

ozébel, exfroven — ozéhsti;
stekel, wiithend — stédi;
ostarél, dltlih — ostaréti;
zastarél, vevaltet — zastaréti:
pretékel, vergangen — preteéi.

3. Daé Participium prdt. pajf. (j. 54 Lect.):

ucen, gelehrt — uéiti;
prepovédan, bverboten — pre-

povédati;

zndn, befannt — znati; :
zapligden, verlafjen — zapustiti.

B. Die widtigiten Bilbungsjilben, vermitteljt welder die Abjectiva
gebilbet werden, lajffen fid) beziiglid) ihrev Bebeutung gruppen-

weife jufjammenfajfen, alg:
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1. Den Bejit oder Cigenthum begeihmen die Adjectiva mit
ben. Suffiven :
-in, -ina, -imo: mater-in, der Wiutter gehorig, der Weutter-;
-ji, -ja, ~je:  6vé-ji, dem &daf gehivig, Sdhaj-;
-ov, -ova, -ovo: brat-ov, dem Bruber gehivig, ded Vrubers:;
-ski, -ska, -sko: cesdr-ski, faifeclidy (j. 32. Yect.).
2, GineAehnlidfettodbevranbhaftendeCigenidaft dritcen
aug die Udjectiva mit den Suffiren :
-ast, -a, -0 (dentfd) -formig):
cév-ast, vohrenjovmig — cév; Jjajé-ast, cifdrmig — jéjce;
sté-ast, berjjdrmig — stee; igl-ast, nadelfdrmig — igla.
-av, -a, -0 (deutjd -ig);
gub-ayv, -a, -0, faltiy — guba; g¥é-av, fuotiy — gféa,
dlakav, -a, -0, haavig — dlaka;  krv-dv, blutiy — kiy, -
-en, -a, -0 (deutfdh -ig -haft):
grés-en, -8na, -o, fiinbhaft—gréh; glid-en, hungrig — gldd;

pras-en, ftaubiy — prdh; mléé-en, Mild): — mléko;

smés-en, ldderli) — sméh; vod-en, wdjjerig — voda.
-1v, -a, -0 (oft mit eingejdaltetem 1j odber nj):

érv-iv, wurmitidig — Erv; Skodlj-fv, jdddbli) — 8koda;

plesn-iv, {dimmeliq — plésen;  Salj-fv, jderzhait — sdla.
-nji, -a, -e, gebilbet von HFeit- und Ortdadverbien, zur Begeidnung
der Beit und bes Ortes:
danas-nji, beutig — danes; préd-nji, der Bovdere — prédi;
1éto§-nji, heurig — létos; gor-nji, ber bere — gori.
3. Cine Fitlle oder Sroff begetdinen bdie Wbdjectiva mit den
Suffiren :
-at -a, -0 (beutid) -ig, -idt):

gor-4t, gebirglg — gora ; skaln-at*, feljenveihy — skala;

brad-at. bdrtig — hbrdda; travn-at, grasveiy — triva;

kam(e)n-dt, fteinijt — kdmen; pérn-at, befiebert — perd.
-én, -a, -0 : :

les-én, holzern — 16s; sukn-én, aus Tud) — sukno;

prst-én, irden — pist, -1; platn-én, leinen — pldtno;

snei-én, fdneeiq — snég; ko§cé-én, beinern — kost.

-it, -a, -0 ober -it-em, -tna, -o (mit ober ofne die Verbinbungs-
© filbe -ov):
kamen-it,

DG 3 plemen-if, | abdelig, ebel,
kamen-iten,} ftetnig, kamen ; } :

plemen-iten, [ pléme ;

* Dag Suffir -at wird gern an Abdjectiva auf -en, ald: skalen, triven 2.
angefitgt,
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skaloo-it, feljenrreid), . glasor-it, :
skalop-iten, } voll Feljer, skala; glasoo-iton, beriihmt, glds.

4. Die Neigung zu einev Hanbdblung bebeuten bdie aud
Berben gebilbeten Abjectiva mit den Suffiven :
-av, -a, -0 (deutjd) -fiidtig):
glzd-av, pruntjiihtig —gizdatise; 1fSp-av, pufiidtiq — lispati se;
bah-av, prahlerijy — hahati se; kuj-av, gern jdmollend, kujati se.
-iv, -a, -0 (meift mit ecingejdaltetem 1j):
kradlj-iv, gevn fteflend — krasti; postrezlj-iv, bienftfertia, postrééi;
prepirlj-iv, génfij)— prepirati se; zabavlj-fv = gern $dnbel itiftend
—- zabdvljati
-1jiv, -a, -0 (bdeutjd -bav, -lid, -fabig), mit pajjfiver Bedeutung:
doseg-ljiv, crreibar — dosééi; nesprav-ljfv, unverjdnliy —

premag-ljiv, befiegbar, premdgati; sprdviti;
vid-ljtv, fichtbar —- videti; nespremen-ljiv, unveranderlid) —
nespros-ljiv, unerbittlich, sprositi; sprementti.

C. Die adjectivijhen Compoijita der jlovenijen Sprade entjpreden
meiftend denen der beutjden; und jwar gibt e Jujammenjeungen bdes

Abdjectivg:
1. mit cinem Subjtantiv, als:
bogo-ljaben, gottgefdllig ¢udo-tvoren, Sy
vrato—lémen’, halsbrederijdy ; tudo-délen, [ Munderthitig.
2. mit einem Abdjectiv, ald:
bistro-timen, jdarfjinniq ; prosto-véljen, freiwillig ;
kratko-Gasen, furgweilig ; staro-ddven, uralt.

3. mit einem Pronomen oder Sabhvorte, ald:
samo-CGist, unvermengt, lauter; tri-léten, breijdbrig;

samo-pdsen, eigenniitig; ¢etvero-ndzen. vievfiifig.
4, mit Partifeln, al8:

brez-skthen, jorgenlos; ne-délzen, unjdulbig;

ne-roden, ungejdict ; pre-dober, zu gut.

Anmerhuvg: Die flovenijhen Adjectioa werden alle decliniert. Jnbeclinabel
ift nur vied (aus vo3eéd, wiinfdend), erwiinfdit, angenehm, und biters audh: zal,
al: Ali so ti njegéve beséde v8ed? Zal-beséde mi ni rékel. JInbdeclinabel werden
auch mefreve entlehnte bjectiva gebraudht, als: fali-beséda; luters-véra; Sent-
Jiri, ©t. Georg; lédik-fantje. — Der Compavativ wird wie das Adjectiv decliniert,
al5: lépsa ptica, 1épge ptice. Nur im weftlichen Spradigebiete ift Hjters ver Com-
patrativ in allen Gajud des Singulars weibliden Gejdledites und im Nominativ
und Accujativ afler Gejchlechter und Jaklen indeclinabel, und lautet auf -i aus,
alg: na svétu 1épsi rodice ni, kakor je vinska tita. Ktéra obléka je boljsi?

Razliénost rastlinstva.

Precéudna in zeld vieé nam je mnogovrstnost rastlinstva po nasi
zemlji. Kako raznolicen je pogléd na travnate lepe ravnine, ki so
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zarastene z nizkimi zeli§¢i in grmidi, od pogleda v resne, mratne
tmine v dorastenem gozdu z listnatim drevjem in gréavimi debli!
Kolik razloéek je med poljem, pokritim z rumeno resnato pSenico,
med zeleno trato in med skalnato steno, olepSano s pisanim sladko-
dise¢im cvefjem! Ako se obrnemo od ledenega severja, kjer so tla
z veénim, neraztaljivim snegom pokrita, proti jugu, razdirja se naj-
blizje pred nami pas, po kferem pokrivajo tla le horni ligaji in nizko
mahovje, kjer pa ne raste nobeno drevd, nobeden grm. Bolj proti
jugu se zadenja nizko grmovje in pritliéno drevje, kterega se na ju#ni
strani drZé Siroki gozdi érne iglaste jelovine. Tukaj e ni videti
sadnega drevja, in malo se tudi seje todi #ta, ki se ga mmogo
prideluje Se le tam, kjer se razSirjajo Siroke trate in raste tako
listnato drevje, ki se mu v jeseni listje osiplje. Ako se obrnemo
Se bolj profi solnénemu jugu, pokaZejo se nam na enkrat rastline
popolnoma drugaéne podobe. Pisano-zeleni travniki so minoli, in
namesto njih nahajamo vedno zelenede listnato drevje z usnjatim
svetlim listjem. Ako pridemo na zadnje v vroGe dezele, najdemo,
da se razvija pred nami najévrstejSe, najholj velikansko in najéud-
nejSe rastlinsko Zivljenje.

pds, -a, ber Giivtel, Evdgiivtel; jelovina, -e, Tannenholy ;

rastlina, -e, die Pflange; raznoliden, -¢na, -o, ungleidartiq ;
rastlinstvo, -a, bie Pflangemwelt; mriden,-cna, -o, dunfel, dammerig;
razlicnost, -i, } résnat, -a, -0, mit Rijpen verjehen ;

mnogovrst- Diannigfaltigleit; neraztaljiv, -a, -0, unjdmelzbar;

nost, -i, DeeiGinnnes pritli¢en, -&na, -0, zwerghaft,
tmina, -e, die Finjternis; Bwerg-;
séver, -ja, der Jorden; tusnjat, -a, -0, [eberavtig;
lisdj, -a, die 3itterfledhte; velikdnski, -a, -0, grofiavtig.
mé"hﬂ -a, § 3
mahévje, —a,} ioos ;

Wie bejdjaffen find die Blitter euever Gartenblumen ? Verjdieben-
artig find bdie Fovmen der Bldtter unjever Gavrtenblumen; einige Bldtter
find vohven- und glodenfirmig, anbere herz- und eifdrmig, und einige
wicderum nadelfdrmig. Warum ift heute dber Mont fidelformig? Der
Weond ift Dente fidhelfrmig, weil wiv das leste BVievtel Haben. Auf
fteinigem und jandigem Voden widjt fein qutes Getveide. Oberfteiermart
ift ein fehr gebivgiges und feljenveihes Land. Die Hiujer dev uvalten
©laven waven aus Holz und Crde. Die alten Slaven waren gegen
jebermann giitig, barmberzig und gaftfreundlidh. Was fiir Friidte find
jdon in der Jehzett in eucvem Gavten vollfommen reif? [m un-
ferem Gavten find jept Kirjden und einige Birnen und Aepfel voll-
fommen veif. Woran (na Cem) evfennt man bdenn ihve vollfommene
Reife ? Jhre Reife ijt filv unjere Augen fidhtoar; denn veife Kivjhen
jind roth, bdie Bivnen goldgeld und die Aepfel roth- und gelbwangta.
Weldes Obft ijt div am meijten evwiinjdt? Am meijften find miv die



191

Bivnen eviiinfdt. Jjt deine neue Sommerfleibung aud Tud) oder aus
Leimwand 2 Weeine Sommeranziige find alle aus Leinwand, die IWinter-
fleiber aber aug Tud). Wag fiiv einen Hut faufft bu div i den heuvigen
Gommer, einen Filz- ober Strohhut ? Fite den heuvigen Heigen Sommrer
faufe id) miv einen Strohhut; denn mit meinem legten Filzhut wav id
den vergangenen Sommer gar nidt jufricden. Durd) (po) Fleif und
Ausbauer ijt alles zu evveidhen (evveihbar), und felbjt die jdwierigften
Sinderniffe find gu iiberwinden (iiberwindbar). Jn ber Natur darf nidts
unverinderlid) genannt werden. Wovausd jind cuere Tijhe und Stifhle ?
Die Tijde find aud Holz und Stein, bie Stiihle aber aus ECifen.
Mandpe Wenjden haben die wenig belicbte Cigenjdaft, daf fie unerbittlid
und unvevidhuliy find. Gin zantevijer Nienjd) beginnt oft zu ftveiten,
wenn er aud) von uniemanden ein leided Wort gehort hat.

oblika, -, | . : overa, e, | ieoie,
podéba, -e, }b‘e Form : zapréka, -e, | Duicen;
sfp, -a, bie Sidel: zvéndast, -a, -0, glodenfdrmig ;

krijee, -jea, bag Cnde, Monded- pedcéén, -a, -o, jandig;
viertel; milosiéen, -¢na, -o, barmberjig;
stanovitnost, -i, klobuéinast, -a, -o, filsig, Fil3-;
vztrajnost, -i, Uusbauer;  slamnat, -a, -0, Stroh-;
: ujéday, -a, -o, 3dnferijd.

T1. Yection.
Die Bildbung dev Deminntiva,

Die jlovenijde Sprade bedient fich gum Augdrud ded Kleinen,
Bavten und Liebliden bhiufig, insbejondeve in Gedidten und
Bolfslievern, dev Deminutiva oder Verfleinerungswirter. €8 fonnen
Gubjtantiva, Adjectiva und Vevba verfleinert werden.

A, Bei ber Deminution der Subftantiva mufbad Gejdledt
beviidfidtigt werden :

a) Die mannliden Subjtantiva werden verfleinert duvd) bie
Suffige .

-e¢: brit-ec, Britberdyen — brit;  kot-ee, Wintelden — kot;

vit-ee, Glvtden — vit; zvon-ec, &lodlein — zvén;
-el: sin-ek, Sibnlein — sin; noz-ek, Weefferden — noz;

strié-ek, Onfeldyen — stric;  klobud-ek, Hiitlein — klobik.
q8:  grad-iv, Sdloglein — grdd;  krdlj-ié, Baunfonig — krilj;
éfy-i6, Wirmden — &V 5 gim-ié, ein fl. Bujd — gim.
b) Die weibliden Subjtantiva werden pevkleinert duvd) bdie
Suffiye:
-ica: gliv-ica, fpflein — gliva; zvézd-ica, Sternlein — zvézda ;
roé-ica, Hindden — roka; mégl-ica, Ncbelden 7 meégla ;
ptic-ica, Biogelein — ptica;  vil-ice, CRgabel — vile,
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Bei confonantiid auslautenden Subftantiven fillt das -i von
-ica meiftens weg, als:

Eivél-ca, aug Zivdl-ica, Thievdjen — Zivdl; vas-ca, ein fl. Dovf— vas;

stvdr-ca, ein fl. ®ejdopf — stvir; li¢-ca neb. ld-ica, Lidtden

— laé.

-ka: mam-ka, Miitterden — mama; mis-ka, Mausden — mis.
Zen-ka, Weibden — idna; gos-ka, Gangden — gos.

c) Die jddliden Subftantiva werben vevfleinert duvd):
-¢e: vin-ce, ber lfiebe Wein — vino;
drév-ce oder drevés-ce, Baumden — drevé, drevés-a;
pér-ce ober perés-ce, Feberdhen, Bldtiden — perd, perésa ;
mést-i-ce, Stadtden (mit eingejdhobenem i) — mésto.
-ie: grozdj-ide, bie Teiubden —grozdje ; listj-ide, dad fl. Laub — Iistje.

Jn der Rinberjprade und im Tone der Liebfojung werden Hidufig
bie Deminutiva nod) etnmal vertleinevt, und war:
-ek:  siné-ek, licbe8 Sohnlein — sinek, sin;
Givit-ek, licbed fleines Wilvmden — Efvie — &iy;
kogé-ek, Stiidlein — kosee — kos, Stitd.
2. bic weiblichen buvd):
-iea: mamdé-ica, [icbeg Mitttevdhen — mamica -~ mama;

stvaré-ica, licbes fleine8 Gejdopj — stvarea — stvir;
glavié-ica, licbe8 Ropfden — gldvica — glava.

3. bic jddliden durdy:
-iee: vinc-ice, liche8 Weindyen — vince — vino;

s6Iné-ice, liebe fleine Sonne — sélnce;
gnezdic-ice, [iebes tleined Neftdhen — gnézd-ice — gnézdo.

B.  Biel feltener al8 die Subjtantiva 1werben bie Adjectiva und
Berba verfleinert, und jwar:

a) Dbie Ubjectiva vermittelft der Silben -kast, -kljat (deutjd:
-lidh), alg:

bél-kast, bél-kljat, weiflid), etwas weif - bél;

¢in-kast, éfn-kljat, jdwdvilid), ctwas jdhwary — &fn;

siv-kast, siv-kljat, grdulid, ing graue fpielend — siv.

b) bdie Verba vermittelit der Silben -ka, -lja, als:
zib-ka-ti, fanft wiegen — zibati; Sum-lja-ti, jaufeln — Suméti;
stop-ka-ti, trippeln — stopati;  mah-1ja-ti, fideln — mahati.
skdk-lja-ti. fl. Spriinge maden
skdkati ;
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Vse mine.

Kje so moje roiice,

Pisane in hele?

Moj’ga srea ljubice,

Zlahtno so cvetele —
Ah, pomldd je sla od nas,
Vzela sta jih zima, mraz!

Kje so moje ti¢ice,

Kam so odletele ?

Oh nedoline pevéice,

Kak’ so Zvrgolele —
Zanjke b’le nastavljene,
Ti¢’ke so se vjele vse.

Kje je hladni potok muoj,
Kjer sem se sprehajal,
Ko skugnjidv nevarni boj
Mene je obdajal? —
Suga vélika bild,
Zemlja je popila ga.

Kje je moja utica,

Utica zelena?

Kje je hladna senéica,

"7 lipice spletena? —
Hud vibar podrl je njo,
Ah, zelena veé ne bo!

Kje je tista deklica,

V vrtu je sedela?

Lepa, kakor rozica,

Pesmice je pela —
Hitro, hitro mine éas,
Mine tudi lep obriz.

Kje je pevec zdaj vesél,
Ki je to prepeval?
Naj hi enkrat Se zapél,
Kratek ¢as nam delal! —
Hitro, hitro mine @&as,
Ah, ne ho ga veé pri nas!

72. Lection.
Die Didtributiv- und Multiplicativzafhlen.

A. Die Distributiv- oder Gattungszahlen werden adjectivijd,
jeltener fubjtantivijd (ald8 neutvale Subjtantiva) gebraudt und
jtehen auf die Frage: wie viel jedbedmal? ober wie vielerlei?

Dic Distributiviahlen werden von dva, obd und fri vermitteljt
ber Silbe -0ji, -oja, -oje, von den iibrigen Grunbdzahlen aber vers
mitteljt -eri, -era, -ero gebilbet, alé:

dvéji, -a, -e, je swei, sweierlei; desetgéri’ -8, -0;

obdji, -a, -e, beiderlei® ; edugustt’sr}, -a, -0;

tréji, -a, -e, je drei, dreierlei; dvajsetéri, -a, -0;

Getvéri, -a, -0, fe vier, vievevlei; 2c.  stotéri, -a, -o;

petéri, -a, -0 tisocéri, -a, -0;

Sestéri, -a, -0; kolikéri, -a, -0; :
sedméri, -a, -0; tolikéri, -a, -0, fo vielerlei.
osméri, -a, -0;

devetéri, -a, -0;

* Dvbji, obdji duiidt aus, baf auf jever dev deiben Seiten eine Mehrheit
von Individuen zu venfen ift, m&hgen‘o“d'n'm, obé nur zwei JInvividuen begeidinet ;
3 B. zdaj izginejo ti, zdaj oni, zdaj oboji izpred oéij, — Iglgt Diefe, jefit jene, jetst
beive jufammen, Ona je troje snibce iméla, fie hatte drei Freier, wobei die Freiev
~ mit {fren Begleitern zufammen gemeint find.

13
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Bezitglich ber Anwendung der Distributivgahlen ift zu mevten :

1. Die Distributivgahlen ftehen ftatt der Grunbdzahlen bei Sub-
ftantiven, die nuv im Plural gebrvaudyt werden (Pluralia tantum), alé:

dvo6je diri, zwet Thitven; petére griblje, finf Seden ;
tréje blkve, brei Biider; Sestére hlace, fedhs Hojen;
Getvére vilice, vier Gabeln ; desetére vile, zehn Deugabeln.

Daneden fommen aud) die Grundzahlen vor, ald: pét, Fést, desét
rc. grabelj, hlag, vil.
Die hiuftgjten Pluralia tantum find:

mlinei, eine Art flader Kuden; Skarje, Sderve;

mozgdni, Hirnmarf, Gehirn ; toplice, warmes Babd;
otrobi, Sleten ; vile, $Heugabel;
rézanci, gejdnittene Nubdeln ; vilice, CRgabel; —
senci, die Sdlifen; cepi, Drejdilegel;
starid, bie Gltern; duri, Thiir;

zmédki, bie Withrmildy; — gosli, Biolin;

bukve, bag Bud), pl. von bukva, jasli, Krippe;
dic Budye; obivi, Augenbrauen;

birke, Poffen; pisi, Brujt;

citre, 3ither; sani, Sdlitten ;

gade, Untevziehhojen ; zjedi, Ueberbleibjel einev Syeije; —
gare, favven; diva, $Hol3;

grablje, Meden; jétra, feber;

hlade, $Hofen; plica, Lunge;

klésée, Bange; tla, Boben:

lisice, Handfeffeln; tsta, Weund;

mekine, leien ; vésala, Galgen;

pomije, Spiilidt; vrata, Thor, Thitr.

2. Die Distributivzahlen bezeihnen die Gattung oder Avt,
wie gweierlei, dreievlei, vieverlei 2c., al8: dvéji otroei, zweierlei Rinber,
%@Je Zito, dreievlei Getreide; dvdje, petére grugke, gweierlei, fitnferfei

{rret.

A8 neutvale Subftantiva Dezeihnen fie die Jahl lebenbder
Wejen dbanm, wenn man auf einen Unteridied im Gejdledte oder
Alter hinweifen will, als: Dvoje golobov, sdmec in samica, wei
Tauben, ein Manndjen und ein Weibdjen. On imé devetéro govéd
(neun Stit Bieh), ndmred Stiri vole, dvé kravi in trf teléta. Dvdje
ljudij je prislo (ndmre¢ moz in Zéna) jum Unterjdied von: dvd élo-
véka sta prisla, awei Menjden (gleidhen Gejdledited ober Alters).

3. Die Distributivgahlen werden ftatt der Grundzahlen gebraudt,
wenn ber gezdblte Gegenftand cin abftractes Subftantiv ift: als: trdjo
krivieco mi je storil, ein dreifaded Unved)t hat er mir gethan. Dvéja
nesrééa me je zadéla, jwei Ungliicfsfdlle, ein doppelted Ungliif Bat
mid) getroffen.
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4. Die Distvibutivzablen ftehen ofterd den mit dem Wvtifel
verjehenen Grundzahlen gegeniiber wnd DHaben cine zujammen:
fajjenbde Bebeutung, alé: Kaj se je petérim mozém, ki so bili pri
nas, zgodilo? was ift ben fitnf Widnnern, — zugeftofen? Vsi
Getvéri pridejo zdpet nazdj, alle die vier, die jammtliden vier fommen
wieder 3uviid.

B. ©ie Multiplicativgahlen werden nur adjectivijd gebraudt
und jtehen auf die Frage: wie vielfad? wie vielfdaltig? Sie
werben aug den Distributivgahlen vermitteljt ber Suffive -em ober -nat
gebilbet, alg:

edin, -a, -o, cinfad; Getvéren — CGetvérnat, vierfad);
dvéjen, -jna, -0, — dvéjnat, -a, -0, desetéren -— desetérnat, zehufad ;
sweifad); stotéren — stotérnat, Hunbert-

obbjen — ohdjnat, beiverlei; fad) ;
trojen — tréjnat, dreifad); tisoGéren — tisoGérnat, taujend-
fad.

3. B. Séme, ki je v dobro zémljo padlo, ddlo je stotéren sdd,
hunbertfdltige Frudt.

Die Multiplicativgahlen werden in cinigen Gegenbden ftatt ber
Distributivgahlen bei den Pluralia tantum und abftrvacten
Subftantiven gebraudt, alg: dvéjne bukve, 3wei Biider; Getvérne
griblje, vier Heden; tréjno krivico mi je storil: dvéjna nesréta me
je zadéla; obdjna misel neben obéja misel je sliba.

Anmerkung: Die jogenannten BVertheilungdzahlen entjtehen duvd)
Lorfeung de§ po vor die Grund- ober Gatfungdzahlen, als: po éden,
je cinev; po trije, su drei; po dvd in dvd, po dvéje in dvbje, paar:
weife; po &tiri in tiri, po éetvéro, zu vieven.

Koliko vil in grabelj hodete vzeti na travnike? Jaz vzamem
troje vile in CGetvere grablje, vi pa ene vile in pefere grablje. Kaj
Se 180§ v miznici? Jaz Se iS¢em vilice, kajti ene vilice sem nasel.
obojih pa ne morem najti. Ali ste oboje Skarje s sebdj prinesli?
Obojih nisem zaradi tega s sebdj prinesel, ker so ene skrhane Koliko
hukev si danes v #olo prinesel? Danes sem petere bukve v Solo
prinesel. Zakaj ti je danes glava zmodena ? Zaté ker sem pil dvoje
vino, belo in érno, in od dvojega vina se mi hitro v glavi zmoti.
Koliko ljudfj je bilo danes pri vas? Danes je bilo pri nas Sestero
ljudij, in sicer dva gospoda, ena Zena in troje otrbk, namre¢ dve
deklici in eden detek. Koliko ljudij se je pogube resilo? Med pet-
najstimi je samo petero reenih, in sicer ftri Zene in dvoje otrok.
Koliko konj % imd tvoj sosed? Moj sosed e imd vedno desetero
konj, namreé@ tri konje, pet kobil in dvoje Zrebét, e je tudi zadnje
dni desét konj prodal. Koliko ptidev si danes ustrelil? Danes sem
samo sedmero ptidey ustrelil, in sicer dva divja goloba, tri jerebice
in dva kljunada. — Kako mislijo tvoj ofe o mojih zadevah? Moj

13*
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ote imajo o tvojih zadevah dvojo misel, kterih mi pa Se niso ohja-
vili. Zaté ker sem mu jaz dvojno dobroto skazal, storil mi je on,
kot pravi nehvaleines, trojo krivico. BoZji stolec ali mavrica je sedmér
trak. Skrivnost, ki je trojim otita, postane hitro stoterim odkrita.
Dvojna 7zalostna novica me je danes doletela, in sicer da je mojemu
bratu dvoje otr6k umrlo in da je mojim starifem Cetvero govéd
zholelo.

Wie viel Stiid BVieh Haben Sie tm Stalle? Jekt habe id) nuv
nod) adt Stiid (glava oder rép), unbdb zwar zwei Odjen, drei Kiihe
und odrei Kalber, denn geftern habe i) dem dreten Kdufevn, welde jdhon
feute bei eudh waven, vier Dd)jen vevfauft. MWie viel Stitf Vieh haben
Sie nod) zu verfaufen ? Nuv viev Stitd verfaufe i) nod), ndmlid) e
Ralber und zwei Kithe. N wiivde nod) gern zehn Stitct faufen, und
swar vier Odyjen, cinen Stier, ivei Kithe und bdrei Kdlber. Hat man
in euevem Dorfe aud) viel Kleinvieh? Jn unjerem Dorfe hat nuv ein
Qandmann viel Kleinvieh), und zwar ungefihr hundert Stiid: fiinfjzig
Sdafe, mwanzig Jiegen und dreifig Limmer. — Wie viel Frembde
find denn gejtern gu Jhnen gefommen? Geftern waven fiinf Frembde bei
ung, und wav jwet Hevven und drei Frauen. Sind jdon die jimmt:
licgen fitnf fovtgegangen ? Mein; nur viev find heute frith fortgegangen,
dern eine Fraw, die etwas (mdlo) frdnflid) ift, ift zuviidgeblicben. —
Wie viel Reden und Heugabeln Haben bdie Arbeiter auf der Wieje ? Die
Yvbeiter haben zehn Reden und adt Heugabeln auf der Wiefe; allein
e fehlen nod) vier Reden und zwei Heugabeln, die wiv ung alle jed
vom Nadhar ausleihen miiffen. — Dajt du jdhon alle ERgabeln gevei-
nigt ? Fiinf Gabeln habe id) jhon gereinigt, fieben (davon) habe id) abev
nod) ju veinigen. Lajfen (dati) fid) alle swolf Gabeln gut veinigen ? Acht
®abeln lafjen fid) leicht veinigen, viev fann id) jedod) nidht gany vein
maden. — Wo find meine zwei Hojen ? BVringe miv beide Hojen und
beide Hemben her, damit ich mich anfleide. Wie viel Hembden und Hojen
hajt du denn? Jd) Habe pwdlf Hembden und fitnf Hojen. —

ambti-m, -ti, verwirven; bik, -a, l5ae Giier:
miznica, -e, die Tijdylabe; jinee, -nea, |

kljund¢, -a, die Sdmepfe ; drobnica, -e, da8 Rleinvieh;
jerebica, -e, bas Rebhubhn; skthan, -a, -0, {tumpf, abgejtumpijt;
trik, -a, bag Band; zméfan, -a, -0, b bt
skrivnost, -i, dag Geheimnis; zmdden, -a, -0, :

o¢ft, -a, -0, offenbar;

73. Lection.
Qajfen, jollen, miifjen, mogen, fonnen, werden.,

Die Verba laffen, jollen, mitjfen, mogen, fdnnen,
wevden, dritdt man tm Slovenijden entroeder durd) eigemne ihrer
jebedmaligen Bedeutung entfpredyende Ve v ba oder durd) eine Bevbal:
form aus, !
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I. Dag Berbum laffen Heifit:

a) pustiti, J [affen,
pripustiti, : , julafien,
dopustiti, } i l erlauben,
dovoliti, gejtatten,
dati,

;ﬁ;aﬁ, } in der Bebeutung { gsgggn’
veléti, anorduen,
nehdfi, ; aufhoven
pustiti, } it ber Bebeutung { anfge[)enf

3. B. Pusti, dovoli mu storiti, kar hoGe, laffe ihn thun, waé ev
will. Pusti otroka domd. Dovolite mi domu, lafjen Sie mid) nad)
Haufe (gehen.) — Daj se odétu poduéiti, lajje did) vom Vater unters
vidten (j. 64. Lect. b.). Jaz sem si dal néve siknjo naprdviti. Reci,
da jedi prinesd, laffe die ©peijen auftvagen. Dal, ukdzal ga je po-
klicati, me pozdrdviti, er lief thi rufen, ev Hat mid) gviifen lajfen. —
Nehdj, nehdjte pisati, délati, ober pusti, pustite pisanje, délo, lafjen
Sie bag Sdyveiben, bag Arbeiten.

h) Lajfen witd ausgedriidt «) durd) die Wunjdform, al§:
naj le pride, [affe thn nur fommen; naj bez, lajfe ihn laufen; naj
grem jaz, laffe mid) gehen ; lafje ju, daf id) gebe (f. p. 31 Umm.), oder
£) burd) Den Ympevativ, ald: péjdimo! lajfet ung gehen! Délajmo!
Povéj, govori, laffe hoven; pokdZi, laffe jehen.

¢) Lafjen wird dfters gar nidt ausgedviicft, ald: Slisal sem,
éul sem; prévili so mi, povédali so mi, id) habe miv jagen l[afjen.
Naro@iti, poro¢iti, auftragen, jagen laffen; posliti po kdga, jemanben
holen laffen; umréti, das Leben laffen.

II. Das BVerbum follen Deifit:
a) tréba je, l ;
otréba je, ; miiffen,
].pméﬂ, J in der Bedeutung nétrfyig fein,
mérati, bie Verpilihtung Haben.
3. B. V mladésti se nam je tréba uéiti, in der Jugend joll
man lernen.  Vsikemu ¢lovéku je dolinést, tréba za svoje zdrivie
skrbéti, jeder Menjdy joll fiiv feine Gejundheit Sovge tvagen. Ti
moéra§ takoj zasliZeno kdzen prejéti. Dines imds k meni priti,
ne jitre.
b) @ollen wird audgedviidt:
) durd) die Wunjdform, ald: naj jaz grem! joll id) gehen!
naj jaz pijem! joll iy trinfen! (. 13. Lect.)
Der Wunjchform bedient man fid) aud in unadbhdngigen
Dubitativ- (Feifel-) Fragen, ald: Kaj naj storim? wad joll i
thun ? Kam se naj obfmem? wobin jol[ id mid) wendben? Kdo



198

naj pride po te? Koga naj pozdrdvim v méstu? — in abhangigen
dubitativen Fragen gebraudt man dagegen den Conditional (j. 44. Lect),
alg: ne vém, kam hi se obfnol, kaj bi poéél, kaj bi pisal, koga hi
pozdravil, id) weif nidt, wobin id) mid) wenden, was id) anfangen,
fdyveiben, wen i) griifen jo (L

#) burd) ben mperativ, ald: ne krddi, ne ubfjaj, dbu jolljt
nidyt fteflen, tidten. Spodtdj oféta in mater, dbu jolfft Vater umd
Mutter chren.

¢) ©ollen wird jum Ausdrud ber Walhrjdeinlidieit
durd) bie Partifelu: néki, néki da, oder durd) die Umjdyreibung: kakor
pravijo, kakor se govori (= wie man fpridht), oder in ecinigen Gegenden
aud) dburd) bie zu Pavtifeln Hevabgefunfenen Vevbalformen: pre, haje
(- man fagt, fie fagen) ausgedriidt; 3. B. On je néki zelo bogit moz,
ev foll ein fehr veider Mann fein. Vasega sdseda je pré (haje, kakor
pravijo, kakor se govorf) velika nesréda zadéla, eueven Nadbar jo [l
ein grofed Ungliid getvoffen haben.

I1. Das BVerbum miiffen Heifit:

a) morati,
iméti, I mitffen,
tréha je, in der Vebeutung es ift nothig,
potréba je, l eé ift bie Verpflidtung;
dolZnést je,

prisiljen biti,

priméran biti,

3. B. Stdre ljudi imd¥ spoStovdti, bie alten Yeute muft dbu

ehrenr. Dobro je tréba storiti, hido pustiti, bag Gute muff man thun,

ba8 Bife laffen. Jaz moéram délati. Jaz sem hil prisiljen (priméran)
tako z njim ravndti, i) mufite fo mit ihm verfabhren.

bh) Mitfien wirh durd) die dritte Perfon sing. von sém, biti,
und den Dativ der Perfon audgedriict, ald: Kaj mi je storiti? mwas
muf id) thun? Iti mi je, i) muf gehen. Nafim sovrdZnikom je hilo
bézati, unjeve Feinde mupten fliehen.

Sem, biti mit dem Dativ wird aud) durd) jollen, fdnnen
itberfetst, al8: Noe6j mi ni zaspati, heute fann i nidt einjdlafen.
Kaj mi je zadéti? wag joll id anfangen? (1. 64. Lect. 2.)

IV. Da8 BVerbum mogen heift:

a) hotéti, wollen,
zeléti, } in der Bedeutung { wiinjden,
rad bi, gern haben.

3. B. Tega obladila n6&em nositi, diefe Kleidung mag id) nidt
tragen. Ne moérem in nécdem tega, i) fann und mag e§ niht. Kdo
gell (bi rad, hode) mizle vode ? wer mag frijhed Wafjer ? Kdo bi rad
g6l z mendj? wer mag, midte mit miv gehen ?

} in der Vedbeutung: gepwungen fein.
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b) Mogen wird audgedriidt :

o) dburd) ben mpevativ zur Begeidhnung einer Vovausjehung
oder Cinvdumung, al8: délaj ali ne délaj, vsé nié ne pomédga, magit
bu avbeiten ober nidt (arbeiten). Govori ali méléi, dbu magft veden ober
jweigen. Bodi si 18po ali gfdo vréme, ti méra§ priti. Glej, le glej,
b magft zujehen.

B) burd) die Wunjdform, ald: naj pride, er mag formmen;
naj pri tem ostane, e§ mag babei Dleiben.

Hieher gehdrt aud) bdie gefitvzte Ausdruddveije mit bem Participium
prat. act. I1., alé: Bég ti pomogel! blagoslovil (7égnal)! midge bir
Gott helferr, fegmen! Dobro déSel! willfommen! Ziveli! mdgen fie
Teben! Hoch!

y) durd) den Conbditional, ald: jaz hi pisal, ih modte
jchreiben, {. 44. Lect.

c) Mogen wird zum Ausdrud ber Ungewifiheit durd) bdie
Pavtifel néke ausgedriidt, als: Kako je néki to? wie mag bag jein?
Kaj néki déla? wa8 mag ev avbeiten? Kaj néki to poméni?

V. Das Bevbum konnen bheift :

a) mérem, moci; mogdde je, zur Begeinung der phyfijden
sMoglidfeit, als: Danes ne mérem v Sélo iti, ker me noga holi. Déte
Se ne moére hoditi, ker je Se premlido.

b) utégnem, utégnoti, in dev Vebeutung: id) habe Jeit, alg:
Danes ne utégnem v mésto iti, heute fann i) nidt in dic Stadt gehen
(aug¢ Mangel an Jeit). Al utégne$ nékaj za mene pisati? Danes
ne utégnem, ker imdm préve¢ svojega opravila.

e) zndti, uméti, védeti - wiffen, verjtehen, alg: Ali Ze znds dobro
plavati? Dobro & ne zndm plivati, ker se Se dblgo ne uéim.

Man beadhte aljo genaun den BVedbeutungduntevidied wijden: Ali
mi znite, — ali mi utégnete, — ali mi mérete, pot skoz gozd
pokézati?

d) lihko, lahko da, mogbde da - e ift leiht moglidy, baf; ald:
Ti lahko k méni pride§, jaz pa ne moérem k tébi, du fannit ju
miv fommen, i) aber nifht su dir. Lahko, mogdce, da Se danes
zholis, du fannft nod)y Heute frant werden. Ti se lihko smejis, ker
si zdrdv. Moérebiti - mére biti; zndbiti - znd biti, e§ fann fein,
viclleidht.

VI. Dag Verbum werden heift:

a) bodem in ber Futurbedeutung: id) werde jein, alg: bhodi
moj prijatelj, werde mein Freund. On bode moj tovdris, ev wird
mein Kamerabd.

bh) postati (von Pevjonen), storiti se, délati se, nastopiti, na-
stopati; 3 B. Nag okrajni predstjnik je postal deZélno - sodnfjski
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svetovdlec, unfer Bezivfevorfteher ift Lanbesgeridtsrath geworden. On
je dobre volje postal. Zima je Ze nastopila.

Dan.se déla - danf se, e8 wird Tag, ¢§ tagt;

No¢ se déla, e8 wird Nadt;

Dan se je storil, e§ ijt Tag geworben.

¢) Crideint bagegen bad Verbum werden in Verbindbung mit
einem Adjectiv, fo wivd meiftend aud bem Abdjectiv ein Bevbum ge-
bilbetf, und wevden bleibf dann uniiberfest; 3. B. Dnévi se diljsajo,
bie Tage werden linger. Casi se béljsajo, hijsajo, bie Beiten werden
beffer, fdlediter. On se je pobéljsal, ev ift beffer geworden. Pérje
rumeni, orumenéva, dad Laub wird gelb. Lagjé so mu osivéli, bdie
Haare find ihm grau geworden. Moj brat je ohogdtel, tvoj pa obdézal.

Rann jebod) aud dem Adjectiv fein BVevbum gebildet werben, jo
wirtb wevden burd) postdjati, prihdjati audgedriidt, 3 B.
Téizko, slabo mu prihdja, postdja, e wird ihm itbel, fdhlecht. Dnévi Ze
kritki postdjajo. On je celd nesréden postal.

Modri sodnik

Alfonz, kralj aragonski, stopi s svojim spremstvom v delavnico
nekega zlatarja ogledovdt si nekaj novih demantov. Takoj pa ko
odide, pritefe za njim zlatdr ves prestragen ter napové kralju, da
mu je v tem trenotku ukraden drag kamen. Kralj je imél 7e ved-
krat priloZnost domd prepridati se o mogodosti takega suma, toda
tukaj se nf dalo po postavi ravnati; tat hi moral, ako je hil med
spremstvom, ukradeni kamen tako povrnoti, da bi nobeden ne vedel,
kdo da je. Kralj ukaZe torej vsem v prodajalnico povrnoti se, ter veli
prinesti veliko posedo s plevami napolnjeno; na to rede okoli sto-
jeéim, naj vsak stisneno pest vd-njo utakne, potém pa jo naj odprto
izvlede. Ko se je to zgodilo, poiSéejo po plevah in zarés najdejo v
njih drago ukradenino.

utaknoti, 4+ utikati, hineinftedfen, trendtek, -tka, ber Yugenblic;
einftedfer; mog6dost, -i, die Moglidfeit;
stisnoti, 4 stiskati, jujammen: stim, -a, ber Verdadyt;
orifcfent (-ballen); pést, -1, die Fauft;

sprémstvo, -a, dag Gefolge; pléva, -e, bie Spreu; plur. coll. ;
zlatdr, -rja, der Gholbarbeiter; ukradenina, -e, bdie geftohlene
demdnt, -a, der Diamant; Sadye.

Pregovori.

Ko bi mladene¢ moral, staréek mogel, lenth hotel, potém hi
ni¢ ne hilo, kar bi se ne zgodilo. Jutre utegne marsikaj drugace
biti, kakor je danes hilo. Resnica je nebegka rosa; da jo ohrani,
daj jej ¢isto posodo pripraviti. Ako hotemo veliko 16t §teti, moramo
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od mladih nog zmerno Ziveti. Tudi sovraznika je treba -poslusati,
kedar resnico govori. Sreca ¢loveka le srefa, ujeti se ne d4. Kdor
no¢e, kmalu izgovor najde. Kdor dolgo obeta, ne stori rad ali ne
more. Zelezo je treba kovati, dokler je vroée. Toliko si mora vsak
¢lovek usta odpreti, kolikor si upa pozreti. Ako élovek ne more hifi
lep in bogdt, kakor hi rad, lahko je dober in posten. Hudoben sin
je ofetu rana, ki se ne dd prej ozdraviti, ko s smrtjo njegovo. ,Eno
in dve je tri“, racuni praviénik; kriviénik pa ,eno in dve je pet“,
ako %e ved naSteti ne more. Bddi si sy. Katarina ali hodi si kres,
kedar je mraz, le neti les.

poZré-m, -éti, hinabjdluden ; izgévor, -a, bie Audveve, Ausfludt ;

raélini-m, -ti, vednen; rana, -e, bie Wunbde ;
nastéje-m, nasté-ti, aufzdblen; krés, -a, bie Sonnemvenbde,
lentih, -a, ber Faulenger; pas Johannisfeft ;
rosa, -e, der Thau; mdrsikaj, mandpes.

Spriide

Dag erfte Gebot ber Liebe lautet: Du folljt den Heven, beinen
($ott, licben aug deinem gangen Hevzen, aud bdeiner gangen Seele und
aud allen deinen Krdften. Sohn! licbe deine Wiutter, die did) geboven
hat, und lajfe nidt zu, daf fie jemand beleidige. Gott [dft fikv ben
Menjden manderlei Krduter aud der Erbe wadjen. Beniige jorgjam
die Beit; bdemn bie Feit (At jidh nidht aufhalten: wer nidt avbeiten
will, dev joll aud) nidt effen. Die ung lehren, mitjfen wiv ehren. Das
Ulter foll man ehren, die Jugend foll man lehren. Wer nidt Hiven
will, der muf fithlen. Wer in ber Jugend nidt jammelt, dev muf im
Alter davben. Wer weit will gehen, muf frith aufjtehen. Alle Dinge in
der Welt lafjen fih evtvagen, nur nidt eine NReibe von jdonen Tagen.
@daben fann jedevmann, niien nur ber Weife. BVov cinem grauen
Houpte muf man aufjtehen.  llen fann man nidt vedt thun. Wan
muf dag Heu trocdnen, folange die Somne jdyeint.

prendsti, -+ prendsati, evtvagen; zeli¥Ge, -a, dad RKraut; o
glasi-m -ti se, lauten; zapbved, -i, bad Gebot;

ustaviti, -~ ustdvljati, aujbalten; mnogovisten, -tna, -o, } mandper:
izrék, -a, dev Sprud), Ausjprud); mnogotér, -a, -o, lei.

74. Lection.
Die Pavtifeln,

A. Gonjunctionen oder Bindeworter.

I. Die voriiglidjten beiovdnenden (b, h Haupt- over Neben-
jate verbindenden) Conjunctionen find folgende:
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a) anveihenbde ober copulative:

in, ino, ter, pa, und; ter, und jo; vrh téga, mimo téga, iiberdies;
tudi, aud); (v)éasi — (v)éasi, ;
o 1ot R i | et 2] Sy o owib—balb;
ne simo — ampak tudi, r — fondern  déloma — déloma, ; R
1o Toost RATIvORGHAL | hauf s - bkl - ey ot e =tells;
ne — ne, kakor, kikti, wie;

ni — i, weber nod); ndmreé, nimlid;

niti — niti, vzlasti, ingbejondere.

potém, potlej, naté, dann, davauf;

b) gegenjesenbde ober adverjative:

ali, aber, allein; le, samo, nuv, allein;
pa, pak, aber, jebod), dagegen; ne — ampak, nift — jonbern;
toda, jedod), hingegen; ne — témved, nidt — vielmehr;

vendar, vendar le, dod), bennoch;  ali — ali, entwedber — obder.

c) begriinbenbde ober caujative:

zakaj, kajti, benn; torej, zatorej, zaté, zategavéljo,
saj, venm, ja, ndmlid), dod), wohl; zategadél, zaraditéga, beshalb,
sicer, scer, 1 fonijt, denn fonijt; dedwegen, darum ;

drugéde, indde, / widrigenfalls; tedaj, baber, pemnad, aljo.

II. Die vorziglidjten unterovdnenden (b. h. Nebenjdge mit
Hauptjdgen verbindenden) Conjunctionen find:

a) bed Orted, als:

kjer, wo; kamor, kimor koli, kamorle, mo-
kjér koli, wo, wo immer; hin, wobin immer;
koder, wo, auf welden TWegen ; od koder — do koder, woher —

koder koli, wo immer, auf welden big wobin.
Wegen immer;

Jn Hauptidten jtehen gewohulidy: tu, tam, tod, tja, od tod, do tod.
b) der Beit, alg:
kedar, kedar koli, wamn, wenn, prédno, preden, prej ko, prej négo,

wann immer ; Devor, ehe; e
ko, al8, ba, nadybem ; kakor hitro, b7 ko, précej ko,
dokler, jolange, big, wdhrend ; jobald, jobald alg, jowie.

kar, od kar, jeit, feitdem ;
Qu Hauptidken: tedaj, ondaj, precej, zdijei, bizo, bri.
¢) ber Bevgleidhung, alg:

kakor, kakti — tako, wie, gleid- ko, kot, } alé.

wie — fo; nego,
kolikor — tdliko, o viel, al$;
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d) ber Nrjadye, ald:
ki*, ko, ba, inbem ; ker, weil.
e) ber Bedingung, als:
ée, wenn, fall§; ko, ko bi, wofern, fall§;
ako, wofern, wenn, fall§; da, wenn.
Das o de§ Hauptjaes wivd im Slovenijden nidt ausgedriidt.
f) bes Bweded, ald: da, baf, damit.
g) ber Cinvdumung, alg:
da-si, da-si tudi, da-si rdvno, ako rdvno, obgleid), objdon;
¢e tudi, ako tudi, ée prav, wenn aud), wie wohl, ungeacdftet.
h) ber Proportion, als:
¢im — tém, fe — Dbefto.
e, kolikor (vigje, niZje) — tém, tdliko (vigje, niZje), je — bejto;
veé ko, manj ko, — tdliko; je mehr, je weniger, — um fo;
kakor, je nadpem, nad) Nafgabe deffen.
i) ber Folge, al§: da, da bi, dbaf, jo baf.

Pregovori

Smrt ne pokosi le starosti, ampak postreli tudi mladino. Niti
hodi med, niti bodi jed (strup). Ne smrt, ne grob ne more pogasiti
prave ljubezni boZje. LaZ nima rok, vendar ¢loveku zaupanje razdere.
Slaba tovar§ija spridi dobro zadrZanje; zalorej ne zahajaj med slabe
tovarise. Vsak kraj, koder solnce sije, leskeée bozjih dobrét. Vsaka
ptica rada tja leti, kjer se je izvalila. HudohneZa pomilij, ko se mu
najholjfe godi. Dokler imdm repar svoj, vsak mi rece, bratec moj!
Dokler je drevé mlado, lahko ga pripognes, kamor hofed. Kakor
se posojuje, tako se vraduje. Kakor si je postlal, tako bode lezal.
Kolikor krajev, toliko obi¢ajev. Kolikor glav, toliko mislij. Cim vigje
kdo stoji, tem niZje more pasti. Vsakemu dojde, kakor mu je pri-
sojeno, dobro ali zlo. Ni¢ na svetu ni tako skrito, da ne bi s dasom
postalo oito. Med se liZe, ker je sladek. Zaté Zarko solnce sveti,
da sirote moje krepi. Ce je ofe jundk, bode sin gotovo vojik. Ni
treba gledati, kje macka spi, da le mi§i lovi. Ako ravno sva brata,
mosnji si vendar niste sestri. Vol je vol, ée mu tudi roge odbijes.

razdére-m, razdré-ti, jevftdvem, zadridnje, -a, dad Vevhalten, dic

vernidyten ; Anffithrung ;
spridi-m, -ti, verderben; répar, -rja, der Baen;
izvali-m, -ti, ausbriiten; strip, -a, das Gft ;
pomilGje-m, -ovdti, bemitleiden; prisojen, -a, -o, bejtimmt;
krépi-m, ti, ftdvfen; zarek, -rka, -o, Deiff.

* i ift ein Relatibpronomen: der, welder (j. 38, Lect. ¢), und lann al3 joldes
im Nominativ aud) den Grund oder die lrfadie auddviiden, 3. £ kaj mi bo§ pravil,
ki sam ne vé& resnice! der dbu, weil du ja felbjt nidt die LWabrheit weift. Ne
taji, ki dobro vémo, da si kriv.
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Die Tugend dbasd hodjte Gut. -

Kein Bejis, weder Gold nod) Silber, Hat einen Hohern Wert al
bie Tugend; denn diefe fann und weder entriffent nod) entwendet werden ;
die Tugend allein geht weder durd) Wajfer nod) durd) Feuer verloven.
Gin weifer Mann fdhast das Hidite Gut am meijten. Unter allen Giitern
aber it feines vovzitgliher al8 bie Tugend, welde mit Redyt Hoher ge-
adytet wivd, al8 bdie grifte Dlenge Goldes und Silbers und alle finn-
liden Bevgnitgungen. Denn alles andere ift ungewif, unbeftindig und
hinfillig; bdie Tugend allein jtvahlt immer und altert nie. Aber bod)
gibt e@ Leute, weldje die Tugend nidht jo hod) jddken, ald fie diejelbe
jdsen follfen, und alled mebhr nad) der Niiglidhteit und Annehmlicfeit,
alg mad) bem firtlihen Werte beuvtheilen. Aber e§ ift Hodhit unverniinftia,
pag hober 3u aditen, was und niiglidh und angenehin zu fein jdeint, als
bag, wad ung zeitlid) und ewig glitclid) madt.

ugrabi-m, -ti, entreifen;

ukrdde-m, ukris-ti,

postdra-m, -ti se, altern;
presdja-m, -ti, beurtheilen ;

entwenden ;

posvéten

casen, -sna, -0, jeitlidh;
B. Abperbiades Orted, devr Beit und dev Avt und

a) Abverbia (Mebemvbrier) de§ Orted

Kje? mo?

t1, tikaj, ta-le, da, hier;

tam, tamkaj, tamle,
ondi, dort;

tu pa tam, ba und dovt;

driigej, drugjé, anbers-
wo;

E'lé(i(’j el::de, } irgenbio ;

nikjér, nirgends;

kjer,kderkoliwotmmer;

vne, zvunaj, draugen ;
notre, notri, brinmen;
gori, zgorej, droben;
prédi, sprédej, vorn;

spodi, spodej, unterhalb;
vzadi, zadi, hinten;
srédi, nasrédi, inmitten;
vih, oben, oberhalb;

Weife.

Kam? wofhin?

sem, semkaj, bhicher ;
tja, tja-le, tjakaj, babin;

sem ter tja, auf unbd ab;
drigam, anderdwolin;

ﬁ?ﬂ’m, } trgendwobin;
nikamor, nivgenbghin ;
kdmor koli, wobin im:
mer;
vin, ven, hinaug;
noter, fhinein, hevein;
gor, hinauf;
prej, popréj, friiher, na-
préj, vovan, vovwdrts.
spodej, unterhalb;
nazdj, viidmwdirts;
sréd, in bie Mitte:
na vrh, auf bie Spitse;

minljiv, -a, -0, binfdllig;
nriaven, -
nrdvstven, -a, -o,

voa, -0, } fittlidh
, -tna, -o, weltlid),
finnlid).

auf die Frage:
Kod? mo? auf
weldem Wege?
| tod, le-tod, dort;

drugdd, anberovts;

kod,
néked,
nikod, nivgends;
koder koli, wo immer;

} irgendwo;

[ povsod, itbevall;
blizu, nabe;

daleé, weit ;

| krog,okrdg,okéli,okélo,
| Derum, rundherum
, mimo, vorbei;

| kvigku, aufwarts;

| proc, himweg ;

vmés, inmitten, 2. ;
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b) Ubverbia der Feit auf die Frage: Kdaj? wmann?
Gegenmwart Butunit i Bergangenheit
sedaj, zdaj, jest, nun; kdaj, kedaj, einft; |uékdaj, einft, ehemals;

takoj, koj, bfzo, hri,  skore, kmdlu, bald; —
kar, zdajei, fogleidy;

Se, nody; e le, erjt; iie, jchon ;
tadas, jeBt; ;potém, potlej, bann; | tedaj, onda, dbamals;
danes, heute; jutre, jutri, movgen; ‘vuelaj, geftern ;

nocéj, heute nadts; drévi (e), heute abenbé | dédvi, Deute fru[)
ravno, ravnokar, eben; zdjtro,* zdjtre, mmqm.sméél geftern qﬁcnbﬁ

friily ;
létos, Deuer; 'klétu :muad)ftcnda[)w lani, voviges abr;
précej, fogleid ; 's (’aqom mit ber Beit; \dévno ldngit ;

zjutraj, in ber Fvith; zveder, abends; zgédaj, rdno, frith; pdzno,
jpdt; nikdar, nikoli, niemal8; vsélej, vsikdar, zmirom, védno, immer,

ftets 2c.
Kolikokrat? wie oft?
tolikokrat, jo oft; ‘vi‘m véasih, juweilen; | po rédkem, rédkoma,
jelten ;
dostikrat, oft; pogust-o, pogostoma , | zopet, spét, wieder ;
haufig ; |

méarsikrat, nidt jelten, | vnévi¢, z néva, ncuer»iskbzin skoz, immerfort;
oft ; bmqec

enkrat, etnmal; | védno, neprestédno,ftets; 'vu‘]ulel guiRtentheils ;
dvéakrat, yweimal, 1. ' drugéé, v drigo, aber- poslédnjié, zulept;
maIe& \

pivic, exftens; drigie, ‘ pweitens; trétjic, drittens; doslej, dosihdoh,
big nun; dbtle], big damals; vek(nm ewig; od vehomaj do vékomaj,
pon (Slmqfclt 3u (‘smgfe:t €,

¢) Abverbia der Avt und Weife auf die Frage:

Koliko? wieviel? Kako? wie? | 3
toliko, vie; |20, Ak, T, aufbiefe| ) Peahend
tolikaj, } fovie ' takisto, Uvt; |da, kaj pa da, ja;
nékaj, nekoliko, etwag ; nekako, irgendwie; | toje,to jeda,) freilid),
nié, nidts; nikiko, auf feine Weife ; | se vé da, }natiir[id’;;
mérsikaj, verjdhyiecdenes; mélmkako aufmand)u gotévo, gennfg,
kolikor koli, wieviel| lei SIBet]e }paa, dro,? wobl;
immer ; kakor 1{011 wie Immet, 1és, L’lléS ridytig ;
kolikor — toliko, joviel
miglid) ; lid); | b) verneinend
kbllékﬂ.‘] e tbhékﬂ:], lllg'éab" Illd.(e ﬂnbﬂ'@, ne, ]]a,k n[d}t nc[n
etioad, ein weniq; I wnlk&l ne, } buuf)auB
l ‘ﬂlkdkOI ne, | nidt;

1 qué za jutro entftanden. * aug dobro entftanden.



celo, eld, jogar;
dosti, zadosti, genug;
dovodlj hinlanglich; .

jdko, moéno, zelo, zlo,

kaj, jebr:
mélo, wenig;
manj, weniger ;
mnogo, veliko, viel;
pop6lnoma, volljtindig;
posébno, bejonders ;
priv, vedt;
precej, ziemlid);
skoro, skoraj, beinabe;
ves, melhv (plus);
vsaj, wenigjtens;

Hicher gehoven aud) alle Adverbia auf -0 (-e), ald:
divje, wild; oder auf -ski, al8:
Subjtantiven abgeleitete, ald:

bolj, mehr (magis);
naldsé, geflijjentlid ;
naépalc,narobe,verfebrt;
naravnost, gevadenmmeqs;

nardzen, audeinander;

potasi, langjam ;
poligoma, allmdblid);
posébej, eingeln:
skrivaj, skrivsi, heimlid;
védoma, wijfentlid) ;
vidoma, fehends;
kljibu, jum ZLrob;
vkup,skupaj,zujammen;
::gf;g:l’ } auseinander;
zastonj, umjonjt;
znak, viidlings;

zdper, entqegen;

strahom,

po nobéni lin feinem
céni, Falle, fei-
v nobén kiip, ] neswegs ;
¢) 3weifelnd
blizu,ménda’,| wahr-
bri ko ne, } jcheinlich
moérda, mére-
biti,
zndbiti,
kémaj, faum;
javelne, jdwerlid);
lahko da, leidyt moglid);
teiko da, jdwerlich;

d) ecEldrend

ndmreé, nédmlid;

vzldsti, ingbejonbeve ;

sploh, v dhde, im all
gemetnen.

1épo, fdyon;

vielleicht ;

néméski, deutjd), und viele anbdeve von
strahoma,

mit Sdyreden, pa-

roma, po pdru, paavweije ; skékoma, jprungweije, im Galopp; ciirkoma,

tropfemveife, ftrommweife ;

hipoma, augenblidlid. 2

C. ntevjectionen oder Cmpfinbungdmwirter.

Die

Jntevjectionen ober Empfindungswirter bdritiden Empfindbungen

der Freude, de8 Sdmerzes, der Vermundevung :c. aus.
Die gebraudliditen Jutevjectiomen find:

a) bed Ausdrufed:

o! oh! ad!

joj, joj meéni, ad)y; gorjé, webe;

Zalibdg, #Zaliboze, leider Gott! hog preneési, bog ne zadeéni, behitte Gott!
b) ber Freude: ju, juhé! hijsa! hopsa!
¢) ber Veviundevung: jej! da-te! lej, lej (aud glej)!

d) ber Aufmunteruny :

greifet au! ajdi, hajdi! auf!
e) bed Ubjdeucs: fej, fej te bodi!

f) des Rufens :
nc[)mct

* aud ménim da jufammengezogen.
# Jn ven Avverbien, wie: strdhom, strihoma, (ebt nod) der prdpofitionslofe

JInfteumental fort.
® Einige Partileln,

alé! no! auf! nlj — nujte! gueife —

pst! halé! hurd! nd — ndte, dba nimm -— da
nikar — nikarte®, thue -— thuet nidt.

bie die Function ven Jmperativen haben, nehmen audh

ﬂSerionaIenbungen an, alé: nij, nujta, nujte! N4, ndta, nite; mkax, nikarta,

nikarte.
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TriroZice.

Na severnem Ceskem je v zaetku minolega stoletja Zivel ubbg,
toda blag pastiréek. Roditelji so mu bili Ze davno odmrli, njegovi
pa so bili preubozni, da bi mu bili mogli kaj pomagati. Vsak dan
je pasel malo ¢redo 6ve pod silovitim hribom, ki visoko iz planjave
moli. Neko nedeljo je solnce prijazno izhajalo izza visokih gord,
rofno bligtobo razlivaje po oblizji, ktero je krasotila komaj porojena
pomldd. Solnce Se ni hilo vse nad gorami, in Ze je pastiréek svojo
¢éredo gnal proti skalovju in na vrhu hriba opravijal svojo molitev.
Ko je odmolil, potém se je radovél prelepega razgleda in skakal
poslednji¢ ko srna od skale do skale na planjavo. Ko doli pride,
zagleda na samem koSit grm, na kterem so rastle tri lepe roZice.
Utrgal jih je in si je pripél za klobik. Nekoliko stopinj je Sel vstran,
pa Ze zagleda v steni Zelezna vrata, Kkterih popréj nikoli ni videl.
Bliza se jim, da bi jih odpfl, in glej! bila so prislonjena. On jih
sréno odpre ter pride v temno, toda prostorno dvorano. Ko se ozre,
vidi tam ludico brleti. Vedno dalje gredé prispé v prostorno jamo.
Nadzemeljska svetloba jo obseva. Po stenah in po stropu se leske-
¢ejo biseri z dragimi kameni; v sredi pa na zlatem stolu sedi ve-
licastna Zenska. Glavo jej ohjemlje dragocena krona, ovita z diSe-
Gimi evetlicami; zlati lasei se jej spuifajo po belem, ko srebro
bligéeéem zatilniku ; velike, plave o¢f svetijo ko dve zvezdi na sinjem
obnebji, in usta se jej #aré ko najpolnejse ¢éresnje. Obleko je imela
iz krasnih srebernih tkanfn, kterim so bile v8ite zlate cvetlice; v
rokah je driala zlato vreteno, na ktero je sukala sreberne niti.

Mladendu se je hliséalo od te krasne prikazni; strmel je od
¢uderev, ktere je njegovo oké prvié videlo. Ko ga Zenska ugleda,
ustavi zlato vreteno, prijazno se mu nasmehljd ter mu k sehi migne.
Blaga prijaznost visoke gospé mu je dala pogim, da se je blizal
in globoko priklonil. Zenska je odprla usta in govorila, kakor hi
Zvenkljali sreberni zvonéki: , Vil deéek si, priden, zvest in poboZen:
zaté prejmes placilo. Pristopi ter vzemi si teh kamenov, kolikor jih
more§ nesti.*

Rede mu ter z lepo roko pokaZe sod, ki je leZal blizu nje.
Plaho se je dedek blizal lepi Zenski: ker sije pa s klobukom igrdl,
zatd ni zapazil, da so mu roZe padle na tla. Obotavljal se je, da
mu je morala gospd e enkrat veleti. Napolni si Zepe z dragim
kamenjem iz velikega soda. Potém hote oditi, ali ona mu rece:
~Ne pozabi najboljfega!® — On pa ni.vedel, kaj hi pomenile te
besede, in hitel je, kolikor je mogel, proti vratom. Bil je komaj
¢rez prag, in vrata se za njim zalopnejo, da se je vse potreslo. Ko
se ozre, ne vidi yrat, ampak same gole stene. SeZe v Zepe, ali mesto
dragih kamenov, potegne le nekoliko suhega listja. Zdaj Se le je
vedel, kaj je mislila Zenska, rekod, da je pozabil najholjSe; Zalosten
je zdaj ogledaval klohik, zdaj suho listje. Zavoljo zlata in hogastva
Je bil pozahil roZe, tri diste bele rozice nedolZnosti, ki nam samo-
edina deli sre¢o in hlagést.
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moli-m, -éti, hervorragen ; bligéoba, -e, ber Glany ;
krasotim, -ti, jmiiden, zieven;  obliZje, -a, bie Nihe, Umgebung ;
pripné-m, pripé-ti, anbeften; sfna, -e, dag Yeh;

prisloni-m, -iti, anlehnen ; strop, -a, bad Gewolbe, Plafond;
brli-m, brlé-ti, flacern ; zatilnik, -a, der Naden;
prispé-m, -ti, hingelangen; obnébje, -a, der Horizont;
obséva-m, -ti, beleudyten ; tkanina, -e, dbag Gewebe;

objémlje-m, objéma-ti, umfangen; vreténo, -a, bie Spindel;
Zvenkljd-m -ti, flingen, jdallen; blagdst, -i, Heil, Segen ;
obotdvlja-m, -ti se, zaudern, silovit, -a, -0, gewallig, gewalt-
30gern; thétiq ;
zaldpne-m , -noti, die Thitv ju- veliddsten, -tna, -o, majeftitijc);
jdhlagen; vil, -a, -o, wader, brav.

75. Lection.

Dad Parvticipium praf, act. L und der abjointe Jufinitiv,

a) Dad Pavticipium pvit. act. I. oder dad thdtigoergangene
Mittelwort dritdt eine in der BVevgangenheit vollenbdete
Zhdtigteit aud; e8 wird daher vegelmdRig nur von ben pevfectiven
Bevben vermittelft der Suffize -0 oder -vdi gebildet. Bon diefen iwird
bag evjte an conjonantifd, bad Fweite an vo calijd auslautende
Snfinitivitdmme angefiigt, al8: rék-3 von rééi (- rek-ti), gejagt Habend ;
skri-v& von skii-ti, verftect Habend.

Diejes Participium wird im Slovenijden nunmehr indeclinabel
gebraud)t® und ift in dev Bolfsjprache jelten geworden. Am hiufigiten
hort man nod:

skri-v8i — skii-ti, vevjtedt habend, heimlid);

rék-8i — reci, gefagt Dabend, nad) (diefen) Worten ;

omedlé-v&i — omedlé-ti, in Ofhnmadt gefallen;

sprejém-8i — sprejé-ti (aus sprejen-ti), al8: otrok sprejémsi
hodi, pag Rind geht hevum, jid) mit den Hanben anhaltend.

pad-8i — pas-ti, gefallen;
prifed-8§i — pri-iti (Sed-), gefommen.

Dag Participium prat. act. I fungievt al8 Appojition und
fann vevidjiebene Vegiehungen zur Handlung bdes Hauptverbum ent-
Dalten; 3. B. Usekdvsi si vsak svojo véjo, gredd urno za njim, nad-
oem fid) jebev jeimen Uft gefdllt Hatte, - ko si je vsiak usékal. To iz-
reksi - ko je to izrékel, poravnd se nazdj na pdstelj in umije. V
hiSo stopivii - ko je v hiSo stopil, zagléda brata mftvega.

b) Der abfolute Jnfinitiv (Infinitivas absolutus) fteht diters un-
abhingig in dev BVedeutung eines Participiums und ervfet bdie Form

* Gefu felten findet e3 fich wie ein vollftandiged Avjectiv decliniert.
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pe§ Participiums prdat. act. T. bei impevfectiven LVerben, 3 B.
Te videti, grje videti napike (- ko odev ker sem videl), je sfeu rane
vsékalo krvdve, weil id) diefe, iweil i) nod) jdlimmere Fehler gejehen,
jo jdlug dieg dem Herzen blutige Wunden. Krdlj to zvédeti, se raz-
stdi, al§ ber Ronig dies erfubr, ward er jornig. To videti (- ko so
to videli), so vsi ostrméli, al8 fie dies fahen, entfetten jid) alle. To
shisati (- ko ober ker je to slifal), vzdigne se tirski pdsa Se to léto.

Pitagor.

Med grikimi udenimi mozmi slovi posebno fudi Pitagor, ki se
je rodil na otoku Samu leta 582. pred Kristom. Osemnajst 16t
dopolnivii gre v Olimpijo, dobi borilni venee, in videti njegovo
lepoto in ro¢nost, zacudijo se mu vsi. Obiskav§i slavnejSa grska
mesta, Atene, Sparto in druga, gre v Egipet in bog vé, kam Se
drugam. Izuéivsi se v vseh potrebnih znanostih pride blizu Stiri-
deset 16t star nazdj in si pridobi s svojimi modrimi in poducnimi
govori imé modrijana. Malo ¢asa potém se podd v Kroton, hogato
in glasovito mesto v veliki Greciji; slava njegovega imena ga Kro-
toncem napové. Zvedevdi, da je prisel, privré ljudjé od vseh stranij
in ga poslusajo kakor hoZjega uéitelja; njegév histri pogléd, beli
pavolnati plasé, visoka postava, podasna hoja, prijetno obnasanje,
moéno in lepo govorjenje, trezno in neomadeZevano Zivljenje in vsak-
danja jutranja molitev v sveti&®i, — vse to mu pridobhi obéno
spostovanje. Krotonei, spoznavsi ga za edinega najbolj dovrSenega
¢loveka na zemlji, kteri vse vé in vse ume, sezidajo mu hram, v
kterem se je vsak dan ob napovedani uri érez dve tisdé ljudij vsa-
kega stantd in spola, mladih in starih, shajalo poslusat ga. Spostovali
so ga také, da je bila beseda: ,on je rekel vsakemu gotova res-
nica. Solo je napravil, v kteri so se izndevali uditelji in vladarji za
vse kraje svetd, in rés iz njegove blizu Stirideset 18t trajajoce
fole se je mnogo slavnih vladarjev v marsiktere driave razslo. Ali
nekferi trinogi so ga jeli sovraZiti, in najpopréj iz njegovega sveti§éa
ga zapodivii, pregnali so ga slednjié iz mesta samega. Pitagor je
umrl kot pregnanec izpolnivii osemdeset 16t svoje starosti.

privré-m, -ti, herbeijtvémmen; modrijén, -a, dev Weife, Weltweije :
omadeztije-m, -evdti, Defledfen;  svetiSce, -a, dag Heiligthum, der
zapodi-m, -ti, vertreiben; Lempel ;
preZéne-m, pregna-ti, vecbannen; pregnénec, -neca, der Verbannte;
borflni vénee, -nea, der ®ampf: pdvolnat, -a, -0, baumiollen;
preis, Stegestrang; doviden, -a, -o, vollenbdet, voll-
rocnost, -i, Gewanbdtheit ; fommen.

14
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Spriide.

A8 Sofrates cinen reiden, aber unwifjenden Jiingling evblict
hatte, fagte er: Siehe einen goldenen Sflaven. A8 der Kaifer Titus
fidy einft difer der Tafel evinmervte, daf er dem gamien Tag niemandem
cine Wohlthat evwiefen hatte, vief er qud: Freunde! id) habe einen Tag
verloven! A Keojus den Sdyeiterhaufen betreten hatte, vief er breimal
bent Namen Solon. Wenn du dein Tagewert vollbvadt hajt, jo jdaue
nidt auf bas, wad du gethan, jondern auj dasd, was du nod) zu thun
hajt. ALS fidh der griechijehe Weltweife Plato itber jeinen Sflaven er-
sitente, bat ev cinen Freund, daf ev ihn zitdtige, damit ev jelbjt nidt
im Jorne etwad thue, wefjen ev i jpdter jhdmen miifte. Naddem
Mavia Stuart von ihrén Dienern Abjdied gemommen hatte, empfahl
fie fidh bem Sdue ded Himmels und betvat muthig das Sdafot; unbd
alg fie die Diener todt vov fid) liegen fahen, beweinten fie ihrer Hevvin
bitteres Sdidjal.

razjézi-m, -ti se, evzitrnen; virstvo, -a, der Sduts;
kaznije-m, -oviti, ziidhtigen ; morisée, -a, da§ Sdafot ;
stopi-m, -ti na kaj, betveten; obldstnica, -e, die Hervin;
ohjokije-m, -oviti, beweinen; nevéden, -dna, -o, unwijfend;

dnéven, -vna, -o, tdglid), Tage-;

e e} ber @deiterhaufen; o4 adjo, itber ver Taftl.

gromdda, -e,

76. Lection.

3u, um 3u; ohue dajj, shune ju; aunjtatt daj, anjtatt u.

a) DBei der Uebertvagung bdeutjder Jnfinitive mit Prapofitionen
3u, aum, um zu, ift bejonders ju merfen, daft die BVerbindbung des
jlovenijhen  Jufinitivg mit Prdpofitionen dem Geifte dev jlovenijden
Sprade widerfpriht, und bdaf eine jede jolde jpradliche Erjdeinung
nur der Gimvivfung frembder Spraden zuzujdreiben fei.

o) Deutjhe Jnfinitive mit 3u, zum, werden im Slovenijden
burd) dem Dlogen Jufinitiv, oder durd) ein Subftantiv (hdufig ein
Berbaljubftantiv) wicdergegeben, als:

Dajte mi piti in jésti, geben Sie mir jum Zrinfen und Cfjen.

Ljudjé nfso iméli ved jésti in piti, bdie Leute hatten nidt mebr
aum Gfjen und Lrinfen.

Starige ubdgati je otrokom piva dolinést, den Eltern zu gehovden
ift der Kinder erite Pilicht.

Mbje peré je ddbro za pisanje, meine Feder ift gqut yum Screiben.

Tdkaj je blagh (Gen. pavt.) na izbiranje, Bhier gibt e§ Ware
sum Ausjuden,

Bog je stvaril dan za délo, no® za poditek, Gott crjduf den
Tag gum Avbeitenr, die Nadt zum Rufen (nidyt : za délati — za pocivati).

Naga soseda e imd veliko prediva obder veliko présti, unjeve
Nadybarin hat nody viel zum Spinnen. )
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£) Jnfinitive des Jwedes oder der Abfidht mit 3u, um 3u, werden
ftets mit de, daf, damit, und bem Berbum finitum audgedriicdt, als:

Clovek ne #ivi, da bi jédel, ampak le jé, da mére Zivéti, der
Menjd) [ebt niht um zu effen, jondern it nur, um leben Fu fonnen.

Ugésa imdmo, da sli§imo, wir haben Dfren, um zu hHoven.

Hodi pridno v &lo, da se kaj dobrega nautis, gehe fleifig in
bie Sdule, um etwas Gutes zu evlernen.

Da jeézik pop6lnoma v svdjo obldst dobi§ (nidyt: jezik — dobiti),
tréba ti je marljivega tka in skfbne vdje. On se ni tiko prestrail,
da bi ne védel, kaj déla.

Qn Briefen und in der gewdhnliden Umgangsjprade gebraudt
man oHfterd den Jmperativ ftatt des Jufinitivg oder ded Supinums, ald:
Prosim Vas, povéjte mi, récite mi, ober da mi povéste, rédete
(nidht: povédati, réci), idy Ditte Sie mir zu fagen. Présim te, posodi
mi dendrja ober da mi pos6di§ dendrja, id) bitte did), mir Geld 3u
leiben ; id) Ditte did), leihe miv Geld. — Idi in Odpri vrdta - idi vrata
odpirat, gebe die Thilv aufmaden - gehe und madye bdie Thitv auf. Pridi
in mi povéj, kako se godi- Rridi mi povédat.

b) DOhne daf, ohne ju mit brez da 3u iiberjepen, ijt
fehlerhaft ; benn Sde mit ohne daf, und Jnfinitive mit ohne 3u,
werdent bei ber Uebevtragung ing Slovenijde entweder in coordinievte
oder jubordinierte Sdge umgewandelt, oder dfterd aud) durd) Pavticipien
oder Subftantiva in BVerbindung mit der Prip. brez wicdergegeben.

o) Die coordinierten Sdtie werden dbuvd) adverjative Conjunctionen
wie: ali, véndar, pa, toda, allein, abev, dod), miteinander ver:
bunben, 3. B.

Gr ift fortgegangen, ohne ein Wirviden gefproden zu haben, obder
obne baf er ein Wortdhen gefprodhen hat: odsel je, pa ni besédice
izpregovoril, oder burd) bad Pavt. prdt. act. L, ald: odsel je, besédice
ne izpregovorivsi.

Dag Rind ijt (uftig, ohne gejund u fein: déte je vesélo, ali
zdravo ni.

Jdy habe gefhlafen, ofne mid) audgefdlafen zu haben: spil sem,
t 0 da naspal se nisem.

Den ganzen Tag bhabe id) gearbeitet, ohne die Avbeit vollendet zu
haben: céli dan sem délal, véndar dodélati nisem mogel.

Gr jdhricb ung, ofhme dafi er deimer nuv erwibhnt hitte: on je
nam pisal, téhe pa kar nié nf v misel vzel.

B) Die juborbinterten Sdge werden vermitteljt conceffiver und
conditionaler Conjunctionen, al§: da si, da si tudi, de tudi, und e,
ako, da, ne da ecingeleitet, 3. B.

Gr arbeitet immerfort, ofne gejund zu fein: on vedno déla, da si
tidi (Ce tudi, ée pray) zdrav nf.

14*
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Cr fprengte jogleid) davon, ofhne baf e3 ihm jemand befohlen hatte:
kar odjahal je, e rdvno (fe tudi) mu nikdo ni zapovédal.

Hiret nidht auf, ofne frither alled fevtig gejdhricben zu haben: ne
nehajte, de (ako) niste prej vséga spisali.

v gieng, ofne fid) etwad aufgehalten ju Haben: §&l je, ne da bi
se bil kaj pomudil.

y) Obhnedaf, ohne u, fann durd) das Participium prdj. oder
burd) bag Participium prit. act. I. audgeduiift werben, 3. B

G hovte 3u, obme zu fpreden: moléé je poslisal, oder méldal je,
pa poslisal.

Olbmne e8 3u wollen und zu wiffen, Hat e ihn Deleidigt: ne hoté
in ne vedé ga je razzalil.

V rokah smo nosili zlaté, ne skrivdje ga. Odsel je, ne izprego-
vorivsi hesédice.

d) Obhne daf, obhne zu, wirtd mandmal durd) die Prap.
brez umjdrieben, al§:

Mander lebt, ohne ju jorgen, wag ev morgen efjen werde, mérsi-
kdo Zivi brez skrbi, kaj hode jutre jédel. Déte 1éta sdmo brez
strahd okoli, ohne etwad zu fiirdten. Deldvei délajo céli dan brez
pocitka, ofjne u vaften.

¢) UAnijtatt daf, anfjtatt zu, {of nidt, wie e8 oft in Folge
ber Cimirfung beg Deutjden gejdjieht, mit: mésto da, namésto
da itberfest werben; fonbern in diefem Falle ift e8 fiir ben {lovenifden
Gypradygeijt am angemeffenften, anftatt daf, anjtatt u duvd:
ne da zu geben und den Hauptja mit dem fteigernden Se, celo, kar,
argufiigen; 3. B. Anftatt fih zu jdHdamen, ladht er nod): ne da hi ga
bilo sram, Se celd smeji se. Unjtatt mit dem alten Manne Mitleid
3u haben, verfpottet er ihn: ne da bi usmiljenje imél s starékom, Se
opondsa ga. Unjtatt ju Hauje zu bleiben, obme etwad zu arbeiten,
treibt er fid) in der Frembde herum: ne da bi brez déla domd ostal,
Se po svétu se klati.

Sdylufjzbemertung iiber den Chavacter ded Stild und die
Wortfelge.

a) Die flovenijde Sprade verlangt im allgemeinen furze,
biinbige Sdse und verjdmaht grofen Periodenjdhmud. Perioden und
alle funftooll gegliederten Sabverbindbungen mogen baber, wo e§ immer
angeht, bei ihver Uebertragung ind Slovenijde in thre einfaden Ve-
ftanbtheile zerlegt werden.

Dag Mart der jlovenijhen Spradye liegt im Berbum, wibrend die
Straft der deutjden ingbejonbdere im Subftantivum gelegen ift; 8 jollen



baber bie beutjden abftracten Subftantiva im Slovenifden durd) jdid-
lide Hedemendungeu, bejonderd durd) Ber ba iviedergegeben werben.
Gine wortlide Ueberjebung griferer deutjder Saggangen und felbjt
abjtracter Hauptwdvter ift in der {lovenijden Sprade unjtatthajt.

b) Die Wortfolge ridtet fidy gewdhnlih nad) dem Gewidte des
eingelnen Worted im BVerhiltniffe zu feiner Umgebung; man weife dabex
aud) im Slovenijden dem gewidtigeren Worte eine friihere Stelle an.
Die jlovenifhe Spradje zeidmet fid) bdurd) bie grofte Freibeit in bex
Wortfolge aug; vod) qibt es aud) ba einige Fdlle, in welden dag Wort
ein gewiffes Plagden jtetd oder groftentheild einnehmen muf; fo folgt
im Nebenjate das Verbum, mit gevingen Auénahmen, unmittelbar nad
pem Bindegliede, nur ein enclitifhed Pronomen me, te, se, ga .
hat ben Vorzug; ferner jollen bie tonlofen Pronomina me, te ¢ und
baé Piljsverbum sem — hom nidt bdie erfte nnd das Prdbicat in
[dngeven Sdgen nur felten die lepte Stelle im Sake einnehmen. Die
Wortfolge ded Nebenfjages unterjdeidet fidh von bev im Hauptfate nur
jebr wenig ober gar nidt.

Krvnomagéevanje.

Se pred nekoliko leti je bilo na otoku Koérziki navadno ne-
krstansko in stragno krvno madevanje.! Ce je kdo koga ubil,
moral se je njegov najhliznji Zlahtnik 2 magéevati s tem, da je ubil
morilea, in njegovi Zlahtniki so se zopet masfevali nad morilcem
svojega Zlahtnika. Tako je &lo to ubijanje od rodd do rodid, dokler
ni izmrla ena teh rodovin.

Korzikanska rodovina Bandello je Zivela z rodovino Paoli v
krynem magéevanji.

Nekega jutra je lezal Viljem Bandello mrtev v skalah ob
morskem bregu. Krogla mu je predrla prsi, njegova puska je
lezala zraven njega, bila je Se nabita: teddj je nekdo drug moral
ustreliti.

Morilec je Antonio Paoli in nihée drug, ker na njem je bil
red, da se maftuje nad morilcem svojega brata Alberta. Ravno
tisto jutro so ga videli ribi¢i blizu ondi, kjer so nagli potém mrt-
vega Viljema. Zadnji moski iz Bandellove rodovine, Rafael po imenu,
ta se je moral zdaj magdevati.

Rafael Bandello nf jokal, ko so mu pokopavali brata; le odf
so se mu lesketale in z zobmil je Skripal.® Na céyv svoje puske je
dal vrezati stragne besede: ,Smrt Antoniju Paoli!* Tako je
vsak trenotek oZivljal misel na krvno mascevanje.

! bie Blutvade. 2 der BVerwanbdte. * Inicfden.
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Magéevalec je prehodil otok na vse strani in je iskal Antonija
po najskrivnejiih soteskah ' in gorskih dolinah. Ali Paoli je izginol
brez sledd. Mislili so, da se je sam umaknol iz domovine, da bi
od§el krvnemu maséevanju.

Rafael prehodi Italijo, Francosko in Grsko, ali nikjér ne najde,
¢esar bi rad; ali maSCevanje mu je neprenehoma tlelo? v srei.
Risanica ® z napisom: ,Smrt Antoniju Paoli¥ ga je opomin-
jala vsak dan na njegov strasni naklép.*

Na zadnje se vrne truden v svojo domacijo. Tu je samotno in
odljudno ® Zivel v svojem gorskem gradu. V srei mu je vedno tlela
goreca Zelja maS@evati se, in ker se mu fta Zelja ni izpolnila, po-
jemala je v njem mladostna mo& in hitro se je staral.

Kar na enkrat zazvé, da je Antonio Paoli postal redovnik, da
Jje reven avguftinec in da prebiva v samostanu sv. Bernarda na
Svicarskem. Ondi Zivi tiho in Zalostno, skoro osem tisod devljev
visoko nad morjem, kjer sneg in led pokriva gole skale, kjer ne
raste nobeno drevé, nobeden grm in kjer Se niti zelene travice
videti ni. Tu se pokori ® in trudi; najvedje veselje mu je, ako resi
v hudi nevihti kakega revnega popdtnika iz sneZénega zameta 7 in
ga ohrani pri Zivljenji.

Ali Rafael Bandello nf maral pokore, on je le hrepenél po
mascevanji. Njegovo zamrto oké se je zopet divje zasvetilo. Ne
besede ni izpregovoril — le svojo risanico je nabil, vzel je lovsko
torbo in zapustil je otok. .

Le nekoliko dnij je potreboval, da je priSel pod goro sv. Ber-
narda. Njega ni ustavljalo ne Siroko morje, ne visoke gore. Zveder
je priSel v neko vas in tu je prenocil. ®

Popotniki so odhajali in dohajali; ali Rafael se ne zmeni za
nikogar. Cmeren ? sedi v kotu in misli na jutranji dan, na svoje
mag¢evanje, na Antonija Paoli. Na enkrat se zgane®, in roka
popade nevédoma za risanico, ki je zraven njega ob steni slonela.
Sligal je namre¢ imé: Antonio; popotniki, ravno prisedsi iz samo-
stana sv. Bernarda, ti so se pogovarjali o Antoniji, imenovali so
ga: dobri ofe Antonio, ki je tako postrezljiv in poboZen, ki vsak dan
tvega ' svoje Zivljenje, da redi nesrednega popodtnika. Krémér in
krémarica sta z vieénostjo '? poslufala popdtnike, in tudi onadva
sta se spustila z njimi v pogovor. Pripovedovala sta, kako mil, po-
niZen in milostljiv je Antonio; on se ne hoji ne mraza, nevihte
in ne zametov, ako zvé, da je znabiti kako élovesko Zivljenje v ne-
varnosti. ,Zaté ga pa tudi vsi ljubimo, dostavi na zadnje krémir,
skoro kakor hoZjo previdnost. On je pravi ufenec Jezusov in gotovo

! PBaff, Engpaf. 2 tlim, tleti, lodern. 2 basd gezogene Robhr. * Anjdlag.
° odljuden, feutichen, einfam. ¢ Bufe thun. 7 Sdneelavine. 9 itbernachten.
* grimmig, wutbentbrannt. *° jufammenfahren. ™ wagen. 2 Wohlgefallen,



ga za njegova dela ¢aka kdaj svetniska krona v nehbesih. Bog daj
dobremu oGetu Antoniju Se dolgo Ziveti.“

,Umreti mora!“ mrmrd * Rafael Bandello, skriplje z zobmi in
strmi ? z Zare¢imi oémi v napis na risanici. To je Se bolj podpiho-
valo ® njegovo sovrastvo, ko je slifal, da ga drugi hvalijo.

Zjutraj na vse zgodaj vstane Rafael, nabije na novo svojo pusko
in mrmrd: ,Smrt Antoniju Paoli®

Rafael se napravi na pot; na pragu stoji krémdr in se ozira
na nebo. Moléé gre Rafael mimo njega, ali krémdr ga ustavlja,
rekod: ,Ne hodite sami dalje, gospéd! Ti-le oblaki naznanjajo ne-
vihto in sneg. Pocakajte rajSi en dan ali dva, to bodé holjse.”

,Magtevanje ne caka!“ odgovorf Rafael in hiti dalje. Njega ni
moglo ni¢ zadrzavati, kajti sovrastvo ga je gnalo napréj.

.0 bratec Viljem! Se danes ho masGevana tvoja kril” ta misel
~ ga je spremljevala in vodila po strmih stezah sv. Bernardove gore.

Opoldne je eno uro po€ival ter je naslonil na skalo svojo glavo.
Potém koraka zopet dalje, vedno vi§je in vigje. Ni se ozrl ne na
desno, ne na levo in ne nazdj. Le véasih je povzdignol oké profi
yrhu, kjer stoji samostdn, v kterem stanuje sovraznik. On ni zapazil
¢udne lepote v naravi, ki ga je obdajala krog in krog, on nf po-
gledal temnih vrhov velikanskih gord, ki so je megle obdajale, on
ni videl sne#igé in ledenisé * okoli sebe in tudi ne zelenih trat in
gozdoy za seb6j. Le napréj je strmel, ® pred sebdj je videl vedno
le podobo svojega sovrainika, videl ga je pred seb6j krvayvedega z
otrpnenimi ® ofmi, kakor je nekdaj videl on pred sebdj njegovega
brata Viljema. V predéutji” izpolnjenega maicevanja se je véasih
divje zasmejal, in potém je strastno k sebi pritisnol rf nico, v
kteri so bile vrezane besede: Smrt Antoniju Paoli Cim vigje
ko je prihajal Rafael, tém mrzlejse je pihal véter, da mu je segal
do kostf. On se zavija v plagé in koraka napréj brez poCitka. Zdaj
ne more hiti ve¢ daleé.

Priviekli so se temni oblaki in so se vlegli okoli njega. Bila
je tema, na ledeni stezi mu je noga izpodletavala, ® jel je pesati ® —
ali vendar je hitel napréj, vedno napréj.

Ko hi trenol, zakadi!® se mu v lice snezén oblik, in iz pre-
duhov '* sv. Bernardove gore je zabuéal '# silen vihdr. Siloma mu
je hotel strgati plagé raz pleda.'® Rafael se mu je upiral, ali vihdr
ga vrie na tla in sneZeni obldk ga hitro pokrije z helo odéjo.

Rafael se zopet vzdigne in hiti dalje — kljubu silnemu viharju
in snegu.

Ali kje je zdaj steza, po kteri je hodil do zdaj? Rahel sneg
jo je pokrival, Gostej$e in gostejSe mu je bril sneg v obriz, da ni

I murmeln. 2 Binjtavren. ® anfadien. * Sdnees, Eisfeld. * vormdrtd flifvmen.
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mogel gledati pred se, trudni udje so mu bili mrzli ko led. Ali
vendar je el dalje. Se bolj se je zavijal v plagé in z vso moégjo se
je upiral divjemu viharju, ki je Zvizgal okoli njega. Gazil! je po
snegu, veasih se je udfl do kolena, mnogokrat mu je tudi izpod-
letelo, da je padel, ali vedno se je zopet pobral in je hitel dalje.

Célo uro se je tako horil proti viharju in proti snegu. Udje so
mu otrpnévali. ledén pot mu je stopal na éelo, kry v zilah mu je
zastdjala — ali v njem e ni poleglo sovrastvo, ni potihnolo hre-
penenje po magtevanji. Ce je omahnol,® de mu je izpodletéla noga
ali ¢e je padel, vselej je zgrahil risanico, in ko je pogledal napis:
yomrt Antoniju Paoli®, dobil je nove mo¢ in zopet se je
vzdignol. Ko ni mogel veé iti, lazil je po vseh Stirih, da je bil le
blizje sovraZniku, ki ne sme dalje Ziveti, Ogenj masevanja, ki je
gorel v njem, je bil tako vrod, da ga ves led in vés sneg teh gord
ni mogel pogasiti. Rafael ni vzdihoval, za trenotke je celd pozabil
na trudnost.

Rafael Bandello je bil napésled vendar le ¢lovek, e tudi moden
in silen clovek.

Kljuboval ? je straSnemu viharju, ostri zimi in refééemu * snegu;
ali napésled je vendar le obnemagal. Udje so mu iznemogli,® od
jeze Skriplje z zobmi, in omahnovsi na tla zarjuje, ® ko divja zver.
Ali vihdr ga ne ¢uje in Rafael se hrez zavédnosti vije.po ledu.

Vstati nf mogel veé, éuti so ga zapusdali, ali z zadnjo modjo
zgrabi za pusko in jo pritisne na usta.

,ZUmreti moram, umreti brez maS¢evanja: ali Viljem. jaz nisem
kriv,” tako mrmrd umiraje.

Se enkrat poskuga vzdignoti se. Pusko je trdo diial v otrpnelih
rokah. Pok 7 se zaslifi — pufka se je sproZila® — krogla, ki je
bila namenjena Anténijevemu sreu, ta je zbeiala v daljino. Rafael
nf ved slifal poka: ko so se mu zadnjikrat zmaknoli ® prsti, pritis-
nol je jezitek — in strel se je razlegal med pedevjem (skalovjem)
in ledniki '; ali Rafael je leZal na tleli; obrdz mu je obledél in
srce, ki je tolikanj hrepenelo po magdevanji — zdaj se je umirilo.
Sneg ga je pokril z belo odéjo.

Crez nekoliko trenotkov je minola nevihta. Megla je izginola in
sneg je zvihrdl ' v doline, temni oblaki so se raztrgali ter izgub-
ljevali v daljini; z modrega neba je pa solnce posijalo &rez hribe in
doline.

V daljini zalaja pes; vedno blizje in blizje se oglasa in napé-
sled zavije okoli bliZnjega roba *2; za njim gredd trije menihi av-
gustinei. Po hradah jim je visel led in videlo se jim je, da so trudni.

. tim Sdnee waten. ? bdad Gleidigewidht verlieven. ° tvoen. * Part. zu
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,Ti si se zmotil, brat Antonio!“ refe eden izmed njih menihu,
ki je hodil nekoliko korakov® pred drugima dvema. ,Ti si mislil,
da je puska pocila, pa je znabiti le grom zahohnél® ali pa se utrgal
kak plaz 3%

Menih Antonio pa zmaja z glavo: ,Nisem se zmotil ne! Le
pogléj, zvesti pes je #e naSel sled.”

In rés, pes je obstal pred nizkim zametom, glasno je lajal in
s prednjima nogama razkopaval zamet. Antonio pristopi, pomaga
psu in kmalu potegne izpod snega omamljenega * cloveka in njegovo
pugko z njim. Antonio jo vzame v roko, pogleda jo in prebledi.
Videl je napis in bral je hesede: Smrt Antoniju Paoli

.Je — on je! Rafael Bandello je prifel umorit me. — Ali naj
ho kakor hoGe, moje Zivljenje je v boZzjih rokah, in Rafaela moram
smrti oteti,“ Meniha mu pomagata, Antonio poklekne k nesreénemu
Rafaelu, poloZi njegovo glavo v-svoje naro¢je in vzame iz skrinjice, ®
ki mu jo je tovari§ poddl, kreplalnega ® cveta ”. Ljubeznivo in
pridno je stregel Rafaelu Bandellu, svojemu smrtnemu sovrazniku.
Rafael je zopet oZivel, zavedel se, priel je k moéi ter ¢merno® in
tiho el z menihi v samostan; ni se jim zahvalil, da so ga vzbudili
iz smrtnega spanja. Spoznal je v svojem refitelji Antonija, svojega
sovraznika, komur se je zarotil, ® da mora umreti.

Menihi so ga spravili k pokoju. — Nikdo ga ni motil.

Se le drugo jutro stopi zagrnen'® redovnik v njegovo célico.
Ko se odgrne, strese se Rafael, kajti Antonio je stal pred njim.

,Rafael Bandello!“ izpregovori menih z milim glasom, ti si
prisel mene umorit. Jaz sem pripravljen, ali prosim te, poslusaj
Popl'éj-“

Rafael je temno gledal izpod Gela, ali vendar namigne'! z
glayo, in menih govori dalje:

,Jaz sem morilec tvojega brata Viljema in sem zapadel krv-
nemu magéevanju. — Ali pri Zivem bogu se ti zarotim, da ga ni-
sem hotel umoriti. Bil sem na lovu. Orel je sedel na pecevji, jaz
sproZim in ta trenotek stopi tvoj brat izza skalnatega roba, in krogla,
ki je bila namenjena orlu, zadene tvojega brata v prsi in tudi mene
v srece. — Be#al sem, ker nisem mogel misliti, da mi bo§ verjel,
ako ti tudi resnico povém. Bridka Zalost mi je prevzela srece po
tém nesreénem dogodku. Zapustil sem svét in svoje Zivljenje sem
posvetil hogu; svét ni imél nobenega veselja za me, kterega roke
so prelile krv svojega bliZnjega, ¢e tudi nehoté. Rafael Bandello!
dvanajst 16t #e Zivim v tej puSCavi in v teh dvanajstih 1étih ni
minolo dneva, da ne hi bil goreée molil za dufo tvojega brata.
Dvanajst 16t se pokorim za to nesreéno dejanje. Skoz teh dvanajst
16t sem veé ko tisockrat tvegal svoje Zivljenje, da otmem nesreéneza
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218

— kakor sem tudi tebe! — Rafael Bandello, brat mrivega ali ne
umorjenega Viljema! tvoje maSéevanje hrepeni po moji krvi —
vzemi mi Zivljenje, naj zapade tvojemu masSéevanju! Ali Rafael, po
moji smrti, pozabi; po moji smrti mi odpusti. Po smrti moli za
me, ki sem se dolgo pokoril.“

Rafael Bandello dolgo ne izpregovori besédice. V prsih mu kuha
in solze mu padajo iz offj.

sAntonio!“ zavpije zdaj Rafael s tresoéim glasom, ohjame ga
in pritisne na svoje prsi. — Antonio! jaz sem fi stregel po Ziv-
lienji* in ti si me ohranil pri Zivljenji: in zdaj e misli§, da hi te
mogel umoriti? — Spozndm te za nedolinega! — Zivljenje za Fiv-
ljenje! Mir v imenu jagnjeta hoZjega na kriZi, mir v imenu Jezusa
Kristusa!* Moza sta bila Se dolgo oklénena, nobeden ni mogel
govoriti — obd sta jokala.

Rafael ni Sel ve? iz samostana. Njegovo sovrastvo je izginolo,
postal je menih in z Antonijem yred je do konca svojega Zivljenja
delal in sluZil nesreénikom.

* nady bem Leben tradyten.
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Berilo.

Prvi dél.

Basni, pisma, povesti, pregovori in pripovedke.

1. Ko3uta in vinska trta.

Kosuta se je loveem za vinsko ftrto skrila in potuhnola. Lovei
mimo gredé je ne vidijo in odidejo. Zdaj méni, da se jej ni veé
bati; po trti se zacne spenjati in mladice objedati. Sum in lomdst
pa lovei zasligijo in se vrnejo; za trto zagledajo zver ter jo ustrelé.
,Prav mi je, refe umiraje kouta, ker sem se nad svojo zavetnico
nehvalezno pregresila.”

Kdor dobrote s hudim vraéuje, ne odide maséevanju.

2. Gad in pila.

Gad pride po noéi v kovaénico in hofe vse orodje razgristi.
Najprej se spravi nad naklo. KXo pa ni¢ ne opravi, zapusti ga in
gre nad pilo; tu, méni, bo laZje kaj opravil. Pa tudi le-ti si za-
stonj prizadeva, Pila se mu posmehuje rekoé: ,Beddk! kako hoces
mene § svojimi zobmi razgrizti, ker jaz Zelezo premagam in naklo,
kteremu ti ni¢ ne more§, lahko v prah zdrobfm ?*

Kdor v svojo moé¢ zaupa, drugih pa ne poznd, ta se opece.

3. Gad in belouska.

Gad je hil #ejen in gre k studencu pit; belouska mu pa vodo
prepové. Dolgo se prepirata in besedujeta, obd se vnameta in si
érez tri dni hoj mapovesta. Zabe, belouski gorke, gredd gada pod-
pihovédt in mu obljubijo svojo poméé. Zdaj se zacneta in se hudo
hojujeta; Zabe priskacejo ter po svoji Segi pomagajo regljaje. Gad
v hoji premaga in potlej Zabe krega, da mu niso po storjeni obljubi
pomagale ; ali odgovoré mu: ,Saj smo pomagale, nafa navada je
namreé¢ samo z glasom pomagati in ne drugace.”

Kdor le samo z glasom pomaga, malo pomore.
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4. Sraka in pavove perje.

Sraka je pavovega perja nabrala in se z njim ozaljSala in nago-
pirila. Ta posojena lepotina jo je tako prevzela, da je druge srake
zanievala. Zapustila je svoje sestre in se vrine v krdelo lepih pavov.
Ali pavi so kmalu spoznali svojo last in zalnd kljuvati srako: vse
posojeno perje so jej izpulili. Osramodena se vrne k svojim sestram,
ktere jo pa silno ¢rté, preganjajo in tako hudo okljujejo, da Se
svoje perje izgubi; po tém takem jo zanifujejo njene domace in
tudi vse druge ptice.

Ne povzdigij se ¢érez druge, ne obetaj si in ne zeli nikdar, kar
ti po praviei ne gre. OSabnost pelje v zanifevanje in sovrastvo.
Bédi v resnici in ne po dozdevku, kar hiti Zelis.

=

5. Hrast in trst.

Hrast se je bahal s svojo trdnostjo in stanovitnostjo in trstu
o¢ital njegovo slabést, da se pred vsakim vetrom trese in uklanja.
Trst je pa zaniGevanje pohlevno trpel in moléal. Kmalu potem pa
nastane velik vihdr; ker se hrast ne d4 ugibiti, prelomi ga vihir
in podere: trst se pa poniZno priklanja pa hitro zopet vstane.

Trdovratnost in svojeglavnost nima obstanka, ampak poniZnost
in potrpezljivost. Fr. Metelko.

6. Véveriei in opica.

Pozno v jesén ste veverici pod nekim orehom skakljaje hrane
iskali. Krivec pohlidi, in lep oreh pade na tla. Hitro skocite oreh
pobirat. Vsaka hi ga rada imela. ,Moj je“, pravi prva, ,jaz sem
ga prva ugledala. — ,Moj je“, trdi druga, ,jaz sem ga prva po-
brala.“ Tako se kregate in za oreh pulite; opica pa mimo pride
in poprafa rekdoé: ,Prijateljici! kaj pa imate?“ — Zatnete jej pra-
viti in trugiti, da ne te, ne one ne razume. ,Meni dajte oreh hranif,
in potém povéj vsaka posebej svojo pravdo; pravico vama hom na-
redila.“ Opica toZbo posluSaje oreh razkolje ter jederce sné, dokler
se veverici pravdate. Pravda izteGe, luSCine so pa prazne. Opica
vsaki pravico spoznd: prvi, ki je oreh ugledala; drugi, ki je oreh
pobrala. Vsaki prazno lusdino vrie in gre smejé se svoj pot. Ve-
verici imate vsaka svojo pravico, lui¢ino pa prazno.

Bolj$a je kratka sprava mimo dolge pravde.

7. Lev in opica.

Pravijo, da je zverina svoje dni pod kosatim dobom semenj
imela. Kraljevi lev sredi tovarsije v senci sedf, opica pa po vejah
skakljd in se spakuje tfer zadne Zelod v leva ludati. Lev jo ostro
pogleda, kakor bi jo hotel z ofmi predreti, pa besede ne zine.
Opico groza obleti, ali hitro se potolaZi rekd¢: ,Pad dobro, da do
mene ne mores,” — in zopet leva drazi ter Zelod po njem mede.
Opica Se enkrat vrie in lev zarjuje, da se je zemlja potresla, opica
pa strahii z veje padla.
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Trepetaje levu pod Sapami kuéi in smrti pricakuje, da jo bo
raztrgal. Vsa zverina strmi in gleda. — ,Ne ho§ me veé draZila
ne“ — zagroz{ se opici oroslan, ,pa vendar nisi vredna, da hi te
ragtrgal 1“ pravi lev in opico spusti. Vsa zverina se oroslanu pri-
kloni in svojega usmiljenega kralja pocasti.

Ahotno je mogoéne draZiti; lahko uhogega v pest dobé. Lepo
je za mogotne, nad revami se ne maSCevati; najmogoCnejsi so,
kedar radi odpuste. A Slomzek,

8. Pisma.
a. Prijatelj naznanja prijatelju, da mu je brat umrl
Dragi mi prijatelj!

Danes imém teZko nalogo, da Ti naznanjam Zalostno novico,
ktera teZf moje srce in bdde gotovo tudi Tehi v srce segala.  Ne-
mila smrt pokosila je Tebi zvestega prijatelja, meni pa preljubega
brata. 7 Zalostnim srcem Ti naznanjam, da je nas ljubi Anton
umrl. — Po nekih opravkih z Dolenjskega priSel je prehlajen domi,
in kljubn vsej zdravniskej pomo@i prihajalo mu je od dne do dne
hujde; kajti vnetje v pluéih mu je sapo zapiralo. Prevideli so ga,
in véeraj po nodi zjutraj ob Stirih je mirno v bogu zaspal. — Ljubi
prijatelj, popisati Ti ne morem svoje hridke Zalosti! Vém, da hodes
tudi Ti teiko pogresal svojega, toliko dobrega prijatelja in da hodes
sréno Zalovdl

s svojim Tebi udanim prijateljem
Jakobom.

Ljubljana, 2. majnika 1882.
bh. Vogilo dohrotniku ob njegovem godu.

Castiti moj dobrotnik!

Danes je tisti sreéni dan, kterega se vsako leto veselim. Ne
zamerite mi torej, Castiti gospéd, da Vam fudi danes piSem in Vam
k Vasemu veselemu godu iz srca vse dobro Zelfm. Vselej ste mi
bili najvecji dobrotnik. O da bi se Vam pa¢ mogel vredno zahvaliti
za vse prejete dobrote! Pa zasténj iS¢em beséd, da bi Vam po-
vedal, kaj danes moje hvaleino srce obfuti. Ljubi vedni bog naj
Vam d4 najvecjo srefo vse ive dni. PoniZno prosim, da me tudi
prihodnji¢ ne pozabite in kakor moj drugi ofe za me skrbite. Lépo
se Vam priporodevije ostajam

Vas
najhvaléznejsi sluzabnik
Anton J.

Na Dunaji, 17. junija 1882.
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e. Prijatelj pise prijatelju ob novem létu.
Predragi mi prijatelj !

Nastopili smo danes zopet novo léto, ki nam ho veliko veselega,
pa gotovo tudi marsikaj hudega in hridkega prineslo. — Vodim in
zelim Ti, dragi moj prijatelj, da hi Ti létoSnje 1éto veliko ved
veselega in dobrega prineslo, ko neprijetnega. Ljubeznivi nebeski
ofe naj Ti zdravje, sreco in vsega dd, kar si sam Zelis.

To je, kar Ti ob kratkem, pa iz pravega, dobrega srca kot
zvest prijatelj Zeleti zamorem. Ostani in bodi tudi létos moj ljubi
prijatelj, kakor sem tudi jaz

Tvoj
zvesti prijatelj

V Celovei, 1. prosinea 1882. Tl

9. Albein in Gizulf.
(Niarodna pripovedka.)

Nekega dne gre Alboin, kralj Longobardov, s svojimi junaki
na lov. Divjacéine je bilo tadas veliko; celdo divji voli ali bivoli so
bili tukaj. Lovei se kmalu razkropé; le Gizulf, Alboinov konjir,
ustavi se ne dale¢ od kralja. Alboin zagleda bivola ter se spusti za
njim. Bivol nekoliko pobeif, pa svest si svoje jakosti, obrne rogova
proti kralju in plane hipoma nad-nj. Kralj, dobro vajen sukati svoje
teiko kopje, sune ga z vso mod&jd hivolu v &elo; ali elo je pretrdo,
kopje podrsne po huéi, in kralj pade pod zver. K sredi prileti v tem
hipu Gizulf, sune z moénim kopjem bivola v gobeec in ga tako
usmrti. Ko se Alboin vzdigne in potém od silnega truda in strahi
nekaj odpocije, pelje svojega refitelja Gizulfa na goli vrh, od koder
se je rayno videlo v Furlanijo Tu postoji kralj in reée: ,Gizulf!
prva vojvodina, ki pred nama leZf, je tvoja in tvojih otrék, ker si
me refil; koZa bivolova pa naj ti bode poroéno pismo za tvojo
vojvodino.* — In rés, Gizulf je bil prvi vojvoda frijulski, in koZa
mu je bila vojvodski grb.

10. 0 zdravem zraku.

Kakor riba ne potrehuje popolnoma ¢iste vode, tako tudi Elovek
ne takega zraka. Ce je v navadnem podnebnem zraku nekoliko
vode in zeld malo drugih reéfj raztopljenih, tedaj mu sploh pravimo:
¢ist in zdrav zrak; &e je pa v njem preved vode ali e je
navdin z mnogimi v njem raztopljenimi ali plavajofimi reémi,
rekamo: da je ne&ist in nezdrav. Cistega in zdravega zraka
smo si pod milim nebom povsdd v svesti, ¢e ga kak oéiten wzrok
ne spridi; tako je zrak nezdrav blizu kalke smrdljive luZe ali kakega
moévirja, v kterem gnijo mnoge redi, nezdrav na pokopalis¢ih, kjer
lezi veliko mrlidev preplitvo zakopanih i. t. d. Skodljiv zrak smrdi,
tezko dé in na prsi tis¢i

Najved skaZenega zraka se nahaja v ¢loveskih in Zivinskih pre-
bivaliséib. V dalje ¢asa zaprtih higah se zrak spridi kakor stojeca
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voda; v nizkih in mokrotnih stanicah, v novo sezidanih ali pobeljenih
in ne Se zadosti posusenih higah je zrak vsele] skodljiv, tako tudi
po vseh shrambah, v kterih se hranijo puhtece reéi; po vseh
majhenih, tikoma zaprtih ali z mnogo roho zaSarjenih ali zaloZenih
stanovali§éih, kjer preveé ljudij stanuje ali ¢e Se celo, kar se pri
uhogih ljudéh velikokrat primeri, holniki z zdravimi vred prebivajo :
v takih stanicah se mora zrak kar hitro in mocno spriditi.

Nikér ne misli, da popravi§ skazeni zrak s kajenjem; s tem
utegnes kako v njem plavajoto Skodljivo re¢ na fla potladiti in se
nosu prikupiti, zraka pa ne bodes popravil, Skodljivega z zdravim
ne namestil; e hotes to storiti morag po létu in po zimi vrata in
okna po gostem odpirati, da tako sprijeni zrak vén zheif in se
stanica z novim in zdravim napolni. Ti nikjér ne hode§ laZje dihal
in se holjSe pocutil, kakor v Gistem in zdravem zraku; tega ti bodi
vedno mar, ako si hofed ljubo zdravje ohraniti in visoke starosti
doZiveti. M. Vrtovec,

11. Ptice.

Kdo bi jih ne imél rad teh ljubih stvarie, ki znajo take lepo
peti! Ze gnezdo, v kterem pticica prvokrat zagleda beli dan, kaké
lepo, kaké céudno je! Otroci stegajo roke po mehki posteljei, zakriti
med zelenim listjem, ki jo je napravila materina ljubezen in ktero
varuje Ljubezen, Moz pa obstaja pred njim in Cudi se, premiSljuje
in ¢uti, da hoZja sapa diha povsdd. — Od nekdaj so se ptice pri-
kupile ¢lovedkemu sreu: prosto ljudstvo je slavi v nestevilnih pesnih.
Pa kaké bi ¢lovek ne imél veselja s ptico? Pogléj jo, kako prosto
vzdiguje glavico na tankem in gibénem vyratu; prsi se pogumno
dvigajo proti vetrn, Koliko lepote je na njenem oblaéilu! Kaké so
barve Giste in svetle! Kako umno so zbrane, da razveseljujejo
cloveku okd.

Pa najéudnejge je, kaké znajo pti¢ice letati in peti. Razpne
perotnidice in vzdigne se kvisku, da je oké ne doseze ve¢, da je
uhé komaj Se ¢uje, in zopet se spufi¢a doli od oblakov na vejico.
In kakor hi truda ne poznala, vazdigne se zopet in sfréi v bliznji
grm; popravi svoje perje, ocedi, kar je treba, in na novo za&ne
peti in vliva svoje notranje #ivljenje v miéne glasove. V petji lezé
ptidje skrivnosti, v njih glasu se izrazuje zadovoljnost, ljubezen,
hrepenenje, radost in Zalost, pa tudi strah, jeza in Zelja po moru
in plenu.

_ Ptidje givljenje je podoba brezskrhnega veselja in neutrudljivega
gibanja. Zdaj leta ptica od grma do grma, zdaj poje na kaki veji,
ali pa napravlja gnezdo, ali i%¢e hrane za svoje mlade; ves dan
Imé opraviti in zjutraj na vse zgodaj se Ze Cedi in pripravlja za
novi.([au. Pa le v logu Z#ivi ptica svoji natori primerno Zivljenje ;
tukaj je njeno prebivaligée; prostora mora imeti za se hrez konca
In meje: ptica je za log stvarjena. J. Stefan.
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12. Zivali popotuice.

Ce se govorf o potovanji Zivalij, misli skoro vsakdo le na
ptice, ker njih selitve so najholj navadne in najholj znane; ali tudi
pri éetveronogih Zivalih se nahaja ta prikazen, Opice hodijo v
drufcini od kraja do kraja, kjer je ravno kaj boljSega ugriznoti. To
je paé vesela druséina! Zdaj se lové v predrznih skokih od drevesa
do drevesa, zdaj kobacajo pocasi po tléh, vedno so vesele, zmirom
se jim ljubi cukati se in bhurke uganjati. Gotovega cilja in konca
na svojem potu opice nimajo; na mestu ostanejo, dokler imajo
dovdlj Ziveia; ko jim tega primanjkuje, napotijo se dalje. Crni
medved severne Amerike gre o hudih zimah v velikih drus¢inah
z severja dale¢ v gzjedinjene driave; to se vé, da se le malo teh
kosmatinov vrne na leto v svoje brloge, ker je zavoljo lepe ko#u-
hovine in zavoljo vkusnega mesa zeld zalezujejo in pobijajo. Ravno
tako se godi severnim lisicam.

Tzmed Zivalij, ktere glodaleem prigtevamo, potuje jih veé plemén.
na primer: poljske misi, kterih celo velika reka ne udriuje ; videli
so je plavati érez reki Ren in Majn. Prava popotnica je pa kam-
¢adalska mi§ Brezstevilne trume teh Zivalij zapusté v spomladi
Kamdéatko in gredd po ve¢ sto milj daleé na zapidd proti reki
Ostralsk, kamor pridejo sredi avgusta. Tega mréesa je toliko, da je
véasih en sam trop po dve wri dolg in Se veé. Meseca vinotoka se
vrnejo, kar jih na poti ni poginolo, v Kaméatko nazdj. Za Kamdca-
dalee so to veseli dnevi; mesojedne roparske Zivali namred sprem-
ljajo te popotne misi, in Kaméadalei zalezujejo pridno te Zivali za-
voljo imenitne in dragocene koZuhovine.

Ne tako redovni. pa vendar znameniti so tudi potje norveske
mifi, leming imenovane. Leming je ¢udna Zivdl. Véasih se vadig-
nejo z mrzlih, nerodovitnih bregév ledenega morja, planejo v doline
laponske in romajo po Sestdeset milj daled. Na poti jih ni¢ ne
udrif; Siroke reke in jezera preplavajo, strmo skalovje preplezajo in
tako greds s trehuhom za kruhom zmirom na ravnost napréj. Ce
pridejo do kopice send, ne gledo okoli nje, ampak na ravnost jo
prerijo; e jih na vodi barka sreCa, ne ognejo se jej, ampak spleiejo
na barke in na drugi strani poskacejo zopet v vodo. Te mifi so za
dezelo prava Siba bozja in ljudjé se jih bolj bojé, ko slabe létine.
Kedar priromajo, ne pomaga nié zoper nje; vse, kar je rastlini
podohno, vse pokon(‘sajo te poiresne zivali. Pa ne da bi samo travo
od korenin postrigle, celd zemljo prerijejo in poberd sleherno semensko
zrno. Tiso¢ in tiso¢ jih na poti pocepa in potone, ostale se potém
poizgubé, domd se pa nobena ne vrne. K sredi pridejo k vedjemu
enkrat v desetih letih.

Ko vroéina prehudo pritiska, he#i sedlon pred trumami silnih
breneljev in komarjev, ki Zivino in ljudf nadlegujejo. Zival sama
prisili svojega gospodarja, da se preseli na hladne morske bregove
ali pa v vigje doline, kjer mrzle sape razkajajo oblake silnega mr-
Cesa. Komaj se pa pribliZa jesén, zatne se sedlonu toZiti po gorah
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in po snegu, in zasténj hi si ¢lovek prizadeval Zivali zadiZavati;
vsa éreda bi po sili usld in bhi s svojimi prostimi brati po gorah
pohajala.

Antilope so urne in gibéne #ivali, ki prebivajo po neizmer-
nih planjavah gorkih krajev. V Evropi imamo samo eno pleme te
rodovine, namreé¢ stepno antilopo, ki v velikih druf¢inah pre-
biva po poljskih in ruskih ravninah, po zimi pa gre proti Grnemu
morju. V Afriki je ¢rez 60 antilopnih plemén. Posebno znamenita
med njimi je skokonoga antilopa, zaté tako imenovana, ker
v begu po 4—7 Gevljev visoke skoke dela. V juzni Afriki se klatijo
neizrekljivo velike érede teh zivalij po 20—25000 repov skupaj. —
Ko pritisne suda, obrnejo se na jug proti evropskim selis¢em
in kakor kobilice planejo nad Zita in seljakom veliko Skode na-
pravljajo. Za #ito je nekoliko odgkoduje vkusno mesé teh antilop,
kterih veliko pobijejo; mesd zreZejo na tanke kosteke in ga na
solnei posuse.

Tudi morski psi gredd na pot, dasi tudi znabiti ne pro-
stovoljno. Ko se namred na leto zadne taliti led v ledenem morji,
plavajo velike ledene ploife v gorkej$a morja, in na teh ploéah
lezé morski psi. V preteklem stoletji jih je priflo v belo morje
na Ruskem kakor listja in trave; kakor dale¢ je segalo oké, nid
drugega se ni videlo kakor morski psi.

Fr. Erjavee.

13. Rudolf Habsburski.

Rudolf Habsburki je slavni praded nafe aystrijanske cesarske
rodovine in mnogih nemskih cesarjev. Grof Rudolf je bil posestnik
na Svicarskem; njegov grad, Z%e davno razvalina, imenoval se je
Habsburg, zaté njegov priimek — Hahsburski. Znano je, da so
nemski knezi veé stoletij volili svoje cesarje. Grof Rudolf je hil
prvi svoje rodovine, da ga je dodla ta dast leta 1273.; dosla ga je
bila nenadoma, ker nf bil niti bogat niti mogoCen. Zakaj pa so
se volilni knezi ozrli bili nd-nj, razjasnjuje marsiktera prigodba iz
njegovega moZatega, vrlega Zivljenja.

Nekdaj gre Rudolf na lov. V gozdu poivaje zraven svojega
konja zasligi zvonek. Poslufa, kaj to pomeni, in kmalu opazi, da
gre duhovnik obhajat. Bilo je pa v silno odljudnem kraji, pot jako
blatna, nekod celd moévirna. ‘Spotoma stopi Rudolf k duhovniku,
refe mu na konja sesti ter pelje sam konja za uzdo do bolnikove
hige. Ko duhovnik dokon& sveto opravilo, hode se s prepostljivimi
besedami zahvaliti in posloviti od grofa. Le-ta pa mu reée: ,Kar
sem storil, storil sem iz spostovanja do najvisjega; konj pa ostane
vad§, v polajsevanje vagih tezavnih opravil.¥ —

Oni duhovnik je pozneje postal vigji &kof in bil eden izmed
knezov, ki so volili cesarja. Iz tega je jasno, da je glasoval za
Rudolfa.

15
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O sveCanosti, ko so ga kronali v Ahenu, moral je po stari
segl ve¢ knezov z nova potrditi v posestvu njihovih deZél. Toda
ravno nf bilo pri rokah Zezla ali kraljeve palice; knezi se hoéejo
raziti, Rudolf pa prime sveto razpelo in pravi: . Sveti kriz, ki je
svet odredil, bode veljal tudi za kraljevo palico.” Knezi se veselé
takih heséd, ostanejo in se dado potrdifi s svetim kriZem.

Kot cesar je hil sréno dober in milostljiv, dasiravno ostro pra-
viden. Ocitali pa so mu njegovi bliZnji pogostoma, da je predober.
Ali odgovarjal je: ,Preljubi! veckrat sem se kesal, da sem bil
preoster, nikdar, ée sem hil predober.“

Ko se je hojeval s Geskim kraljem Otfokarjem, potoval je z
vojno o silni sudi. Razposlje nekaj mdz vode iskit. Le-ti greds,
pa ne dobé nikjer drugje ni¢, kakor na neki njivi pri Zenjicah.
Morali pa so jim vré s silo vzeti, ker bilo je jako hudo za vodo.
Mozaki povedd cesarju, kako so dobili pijace. Kaj stori cesar?
Resno zaukaze: , Bri nesite vodo nazdj, ne bom si gasil Zeje s tako
kriviénim blagom ! — In morali so nesti vodo Zenjicam nazdj.

Tudi nekaj Saljivih dogodkov se pripoveduje o njem, kakor$nih
je mnogo znanth o njegovem slaynem vnuku, cesarji Jozefu II.

Nekega dne sreda Rudolf s koGijo kmeta z vozom. Kmet se
ne ogne, temved vpije: ,Kam pojdem! Ali mora cesarjev nos to-
liko prostora imeti?“ (Bil je Rudolf precej nosdt.) Rudolfovi sprem-
ljevalei so se ¢udili kmetovi predrznosti in radovedni pri¢akovali,
kaj porete cesar. Le-ta pa se prime za nos, obrne ga v stran in
vell kmetu: ,Ali bo¥ zdaj mogel mimo?* — Prestrafen poZene
kmet in zdrdrd mimo po poti.

Enkrat, %e na svoje stare dnf, imél je opraviti v vojski pri
Majnei. Bilo je pozno v jeseni. Proti jutru gre sam v mesto v
siromaski obleki, kakor mnogokrat v svojem Zivljenji. Jame pa ga
zebsti, Kar zagleda pri nekem peku Zrjavico in se gre gret. Naletf
pa na staro bahe, ki ga @merno narezi: ,Ti vojaska pokora, spravi
se! pojdi k svojemn lacnemu kralju!“ — Rudolf bi jo rad poto-
lazil, ali zastonj, starka ga celd z vodo polije.

Opoldne pri kosilu izbere Rudolf najboljfih jedij in najboljfega
vina, ter refe nekemu vojaku: N4, nesi to k stari pekovki v mesto
in povéj, da se jej zahvalim za kopel zjutraj.* Pekovka izprevidi
zdaj, kdo je bil pri njej. Urno se odpravi k cesarju, poklekne
pred-enj in ga prosi odpusdenja. On pa jo vzdigne in jej dd za pokoro,
da mora od hesede do hesede in ravno s take kislim ohrazom
ponavljati vse, kakor ga je oftevala zjutraj. To je bil smeh pri
cesarskem kosilu! — A . Umek.

14. Leonida s Spartanei pri Termopilah.

Grske dezele starodavnega @asa, dasi nektere zeldo majhene,
kazejo, koliko mo¢ iméd sloga, mati krepke, svobodne drzave. To-
variica slogi pa mora biti junagtvo, in junastvo izvira iz iskrene,
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naydugene ljubezni do domovine. Mnogo zgledoy te vrste nahajamo
ravno med Grki, in imena grskih junakov se odlikujejo v vesoljni
zgodovini, kakor najsvetlejfe zvezde na nebu. Med najslavnejse moie,
kteri so se kdaj horili za domovino, mora se gotovo Steti Leonida,
spartanski kralj, kterega junagki smrti se po pravici ¢udi ves po-
znej§i svet,

Mnogo vojnih druhalij se je wsipalo iz Aszije nad narode
eyropske. S posehno hudimi vojskami so Grke nadlegovali Perzi; naj-
silnejie trume pa je bil nad nje pripeljal perzijski kralj Kserks.
Njegova armada je, kakor heremo v starih zgodovinarjih in grikih
narodnih pesnih, hila tolika, da se je po dveh mostih sedem dnij
vrstila ¢rez Helespont, prehajaje iz Azije v Evrope. Valé se od
Kerzona dalje proti Greciji, érez Tracijo, Macedonijo in Tesalijo, fa
silna druhdl zmaga mahoma vse deZele. Nihée se ne méni za hoj,
v grozi in trepetu ponujajo ljudstya prsti in vode, znamenje udanosti.
Drugace pa se obnesejo Grki. Videdi silno nevarnost. zdruzijo se
vse drzave na boj zoper Perze s Spartanei na celu.

Meseca julija ob ¢asu, ko so se obhajale slovede olimpijske igre,
po¢i glas, da namerjava perzijska vojna udariti na griko zemljo.
Hipoma pelje teddj Leonida 300 Spartancev in nekaj tiso¢ drugih
Grkov k Termopilam, do ozkega prehoda iz Tesalije v Grecijo, in
zastavi sotesko, ker po drugi poti sovraZnik ne more dalje proti
jugu. Pac razkadéi Kserksa predrznost, da hode peSéica Grkov za-
graditi pot njemu, mogoénemu perzijskemu vladarju, ki se mu klan-
jajo vsi narodi v Aziji tja do Indije, in v kogar kraljestvu je
najmanjfa dezela vedja ko vse grike driave skupaj. — Urno pa si
premisli, @e§* le-ti se vendar ne hodo ustavljali, marve¢ taki barbari
s0, da si gotovo v Cast Stejejo, ako je bri pomlatimo. Velikodusno
torej ukaZe, naj mu bri orozje izrocé. Neustragen odgovorf Leonida
temu ukazu: ,Pridi po-nje.“ — Ko nekdo opomni, da je Perzov toliko,
da solnce zatemné s svojimi pusicami, rede jundk: ,Tem boljfe, bili
se bomo v senci. — Zdaj Se le se prav razsrdi Kserks, ker z
lepa ni¢ ne opravi. UkaZe najprej, naj mu Zive polové ter je pri-
peljejo pred-enj, da prejme vsak posebej zasluZeno pla¢ilo. Vname
se trd hoj. Ali Kserksovih vojakov pade truma za trumo, Grki pa
stojé trdno kakor zid v klanei tik morja, ker jim sovraZnik od ni-
koder ne more do Zivega; tako ugodno jim je zavetje. V Kserksovi
armadi je bilo desét tiso¢ vojakov, ki so bili najhrabrejsi med vsemi
in so se imenovali ,neumrljiva truma®. Ker jih je Ze toliko padlo
in niso vsi ni¢ opravili, poZene Kserks srdit Se te v hoj; pa vse
zastonj.

Ali @esar ne zmaga sovraZnikovo oroZje, premaga brezhozno
izdajstvo. Sredi junagkih Grkov je bil nesre¢en malopridnez, po
imenu Efialt; le-ta se ukrade k Perzom ter jim pokaZe stezo prek
gore Eta. Priplazi se truma sovraZnikoy Grkom za hrbet, da je

* = hode§ (- du willjt), venn, dod).
16*
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napade od zadej. O pravem ¢asu zvé Leonida nevarnost, in vedoc,
da je zasténj dalje bojevati se, ne brani nikomur domi. Mnogo
jih pobegne. Leonida in z njim 300 Spartancev in 700 Tespi¢anov
— le-ti si izvolijo junagko smrt za domovino. Vname se z nova
presilno klanje; Leonidovi udrihajo po Perzih kot levi in jih pomoré
Se mmnogo tiso¢é. To se vé da razkaéi sovrazne vojake tako, da se
jim vname divja grozovitost, in da prenemilo razsekajo junasko
griko krdelo.

To je naredil nesreéni, brezboini izdajalec, pleva med zrnjem,
kogar imé Zivi v prokletstvn razialjenega naroda.

Leonida pa in njegove slavijo neumrljive pesni ter povelicuje
hvaleZen spomin. Na hojis¢i so mu Grki za spominek postavili
bronastega leva z napisom:

Lakedemoncem naznani, popdtnik, tu da leZimo
Mrtvi, ker velel také je domovine ukdz.
A Umek.

15. Vrbsko jezero pri Celovei.
(Nérodna pripovedka.)

Pred davnim davnim Gasom Se ni bilo jezera pri Celovei. Lepe
vasi z najzal§imi in visokimi hifami so ondi stale, in krog in krog
se je razprostiralo najrodovitnejSe polje s prijetnimi vrti. Prebivalei
tega kraja so sloveli pri bliznjih in daljnih sosedih kot zelo pre-
mozni in sreéni ljudjé. Bili so v resnici silno bogati in dokler so
po veri in pameti Ziveli, tudi prav sreéni.

Toda obilnost in sre¢a lahko ¢loveka zapelje in spaéi, da hogd
in svojih dolZnostij pozabi; tako tudi prebivalce tega kraja. Sreca
jih je omamila in oZabne storila, bogd in zapovedij niso veé sposto-
vali, za erkev in hoZje praznike se ne menili, svetim redém so se
posmehovali ter brez vesti in mere le slepemu poZelenju stregli.
Priblizal se je velike sobote vefér, ki so ga hogosluZni kristjanje
tistih @asov vedno s premifljevanjem in fiho poboZnostjo praznovali
in visoki spomin prihodnjega jutra, odreienikovo od smrti vstajenje,
v mislih imeli. Ti presreéni vagtanje pa se tega velera niso spo-
minjali; v veliki in krasni hi&i sredi vasi se najveselej§i Sum in hrup
uganjali, godee imeli, jedli in pili, ter plesali in vriskali, da se je
daleé okrdg razlegalo. Ni veliko ve¢ manjkalo do polno¢i, ali nihée
e ni mislil na poditek in pokoj; e holj so divjali in noreli.

Cuj! na enkrat se vrata odprd, in prikaZe se majhen, star in
suh moZidek s sivimi lasi. Jezno se ozira po plesaleih in z ostro
besedo izpregovor{: ,RazuzdneZi! ali nocojsnji veder tako praznujete ?
Ali se tako pripravljate na sveti praznik prihodnjega jutra? Ali
nimate veé bozjega strahd in vere v srei? Nehajte in spremislite
se, predno ura hozje milosti potede!“ Tem besedam so se vsi sirovo
zasmejali, s petami so zaceptali, zavriskali in se vnovié po plesisci
zavrteli ter e holj divjali.
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Cas heif; blizje in blizje prihaja polnofna ura, zopet se vrata
odprd, in taisti staréek stopi v hiSo. Majhen sodec prinese pod
pazuho, glas povzdigne in reée ginljivo: ,Se enkrat vas opo-
minjam ; poslusajte svarede besede prijatelja! Brezdno vasega po-
gubljenja se odpira, meé boZjega mascevanja je vzdignen in nastav-
ljen. Se majheni trenotki so vam dani za preudarek, naglo se
spremislite, nehajte in temu vederu storjeno neédst pokorite! Po-
glejte ta-le sodec; gorjé vam, e me silite pipo odpreti; groza, strah
in pogubljenje ho iz njega privrelo in vas pokoncéalo.“ -— Teh he-
séd e ni dogovoril, in vsi zaZend kakor iz enega grla smeh in
krohot rekéé: ,0Oj to mora kaj pravega biti! Odpri vendar pipo,
le kar izderi jo in izpusti brez overe syojo moé in strahobo, da vi-
dimo kaj bode. Dobre vemo, starec, da se §ali§ in imds le vino v
sodei; te groze se pa¢ ne hojimo: tak strah naSa gila dobro po-
znajo; le hitro ga izlij, in nikar nas dalje ne zadridj in ne moti;
za pokoro, sivec, je pa nocoj e prezgodaj; homo Ze hrez tebe za
njo skrbeli, saj je &e ¢asa dovolj.Y — O& se sivéku togotno za-
bliskajo, in kakor sodnji glas zaslisi se iz njegovih ust: ,Zdaj ste
dovrsili, gorjé vam, izgubljeni ste, izgubljeni!® To izreksi se naglo
umakne in izgine.

Ura bije polno¢i, Pri dvanajstem udarku toZno zahren¢i —
in hipoma nastane stragen vihdr; lué ugasnejo, truma divjih plesalcev
pa trepetaje ostrmi. Crna no¢ je ohdd, krvavo rudéé blisk Sviga in
blede obraze razsvetljuje, in grom in ropot, kakor bi se svet po-
diral, hrumi jim na uSesa. Huda ploha, kakor hi se vsi oblaki
pretrgali, vlije se zdaj izpod neba, studenci in potoki zafumé in se
v enem hipu kakor hudourniki razlijo; z vseh bregov in gricey
se tokoma voda udira, nara§da in skoz vrata in okna v hiSe vyre
er vi§ja in vigja nastaja. Druhdl nesre¢nih veseljakov se obupno
in plagno ma odre, strehe in viSine ogiblje in bezf, toda zasténj
— dero&i valovi jih hitro dohité in v mokri grob pogreznejo. Vsi
so Zalostno poginoli. — Drugo jutro potihne grom in vihdr, ali
voda 3¢ vedno doteka ter pokrije in zagrne celdo visoki zvonik. In
ta voda se ni ved utekla, ampak kakor je narastla, ostala je do
danagnjega dne — in to je Vrhsko jezero pri Celovei.

16. Kitiea slovenskih pregovorov.

Kedar 7alost do vrha prikipi, Ze veselje se glasf.

Dokler prosi, zlata usta nosi; kedar vraa, hrbet obrada.
Od dobrih hesedij se nihée ne zredi.

Kdor na zadnje pride, dobi kosti; kdor prepozno pride,

#5010

pa stoji.

.
Py

Da se resnica prav spoznd, treba je ¢uti dva zvond.
Clovek brez vere, vere ni vreden.

Na domatem pragu se petelin lahko rependi.

Dokler imdm repar svoj, vsak mi pravi: bratec moj!

-

Q0 =1 &)
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Kjer je obilnost, tam je presilnost.
Cast je ledena gaz, ki hitro zvodeni.

Kdor koprivo poznd, nagec skrije.

(lesar oké ne zagleda, sreu ne preseda.

Bodi v druzbi, bodi sam, bodi sramnega te sram.
Kar se rodi, smrti zori.

Nabrusen no# rad rveZe.

Brez muke ni moke.

Dela. ki ga danes lahko stori§, ne odlagaj na jutre.
Tisti mi je hrat, kteri bi mi storil dohro rad.
Vartdj se tistih macek, ktere spredaj liZejo, zadi pa praskajo.
Grbee tujo grbo vidi, svoje pa ne.

Smrt vse omaja, nje kosa kosi od kraja.

Lenth sam sebi ¢as krade.

(e slepec slepea vodi, obd v jamo padeta.

Kedar gre§ volku naproti, pokli¢i psa s sehdj.
Malopriden gospoddr éredi vodo kali.

Kdor hode visoko priti, mora trden v glavi bhiti.
Potrpljenje #elezne duri prebije.

Kjer se hotrina krega, zemlja krizem poka.

Kar se v luzi zleze, rado v luZo leze.

Nesreéa nikoli ne praznuje.

Kamor se nesreca odloéi, vse opreke preskoéi.
Cesar se ¢lovek zeld veseli, to je rado polno grenjdv.
Laz nima rok, vendar ¢loveku zaupanje razdere.
Clovek se med ljudmi obrusi, kakor kamen po svetu.
Strastna navada, tezka klada.

Snaga je hogu draga.

Trda izreja dobra volja.

Lahko dobljeno, kmalu spravljeno.

Vsak svoje srece kovdé.

Vsi so grablje, vile nobeden.

Dobre volje mosnje kolje,

Tati¢e obesajo, tatove pa izpuséajo.

Ogenj in voda dobro sluZita, slabo gospodarita.
Dendr imd polzek rep.

Lenoba je vragova mreZa.

Sila mo¢ premaga.

Dober glas seie v deveto vas.

Ne prodaj koZe, dokler medved v brlogu tici.

1%. Pravljiea o rojenicah.
(Ndvodna pripovedka.)

Imela je mati sina. Po no€i, ko je bilo déte rojeno, slifala je
babica zvunaj pod oknom pogover treh belih Zen; kaj bo déte. Ena
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je rekla:  Masnik ho;“ druga: ,Ubil ga bo sovrainik v vojski“ in
tretja je rekla najglasnejSe: ,Ubila ga bo strela, ko bo osemnajsto
leto dopolnil. *

Ko so prinesli déte od svetega krsta, hili so pri hotrinji vsi
veseli; samo babica, sicer silno zgovorna, hila je zoper navado Za-
lostna; govorila je le, kar je morala. ,Kaj vam je, — praga ode
mater hahico — da se drzite, kakor hi vam hil volk mlade pojedel 2¢
— B, kaj ne hi bila Zalostna,“ odgovori natihoma, da ni otroénica
sligsala; déte, ktero so danes krstili, ho strela ubila, ko bo osem-
najsto leto dopolnilo. Tako sem sliSala nocoj$njo noé pogovarjati se
rojenice pod oknom.“

Ostrmeli so vsi nad to novico in Zalostno so se razdli. Oce je
kmalu potem hudo zholél. Ko Guti, da mu gre holezen na smrt,
razodene svoji Zeni, kar mu je babica pri botrinji povedala. Umnrl
je in Zena si je to dobro v glavo utisnola. Lépo je ucila in redila
edino déte, ktero je rastlo, da so hili vsi veseli.

Rajni je zapustil vdovi veliko premoZenje. Ko je hil sin sedem-

najst 1ét star in brhek mladened, dala je mati velik hram zidati
Glohoko in globoko so kopali delavei v zemljo, in ko so vlozili
temelj, zaceli so zidati obék nad obokom. takoe da so naredili deveét
ohokoy. :
Ko je videl sin tako silno zidovje, prafa mater: ,Cemi zidate
toliko trden in globok hram ?“ Mati se ni mogla premagati in s
teZkim sreem pové sinu, da zida to njemu. Sin je hil poboZen.
Delal in pomagal je svoji materi, kolikor je mogel, pa tudi molil
je rad. Ne dale¢ od hige je dala mati znamenje zidati v spomin
svojemu rajnemu mozu. K temu znamenju je hodil sin vsak veer
in molil je za svojega ofeta in za svojo ljubo mater.

Bolj ko se je bliZal osemnajstemu letu svoje starosti, tém bolj
je prihajala njegova mati Zalostna. Tzpolniti je imel osemnajsto leto.
Zidarji so delali hram z deveterimi oboki. Refe tedaj mati sinu:
,Preljubi sin! teiko, tedko, silno tezko me stane, zapreti te Zivega
v jefo; saj si mi moje vse! Pa kar so rojenice prorokovale, imd
se zdaj zgoditi, ko si osemnajsto leto dopolnil. Po,;dwa. ge k ana-
menju hogu se priporoat, potém pa pojdi v hram, kjer sem ti
ysega pripravila, Gesar ti bo treba.”

.Le pojdiva, mati, k znamenju molit; pa refi vam moram,
da imim prezivo vero v bogd, kakor da bi mogel misliti, da mu
morem uiti, Le pojdiva, silno sopagno je in — izidi se boija
volja !¢
Gresta k znamenju, mati s teikim, sin pa z mirnim in vese-
lim srcem in z 7ivo vero v bogd. Ne molita Se dolgo, kar potemnijo
¢rni oblaki podnebje, hud vihdr pribuéi, — zabliska se in v tem
hipu tudi zagrmi, da se zemlja zmaja in — qf éudo! v hram z
deveterimi ohoki je treséilo in ga razdejalo, da ni hilo drugega kakoy
sip in razvaline!
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»0 mati, boZja mogocénost je neizmerna!“ refe sin materi, ,v
svojo smrt hi mi bhili zidali hram; strela ga je raznesla. Bodi bogu
.ast in hvala! njegova dela so velika!“

Zahvalila sta se modremu stvarniku in mnogo 1ét sta &e
Zivela srefno v poboZnosti in Zivi veri v hogd!

18. YVila prijateljica in meseci prijatelji.
(Narodna pripovedka.)

Neka hudobna Zenska primo#i s svojim revnim moZem malo
deklico, z imenom Marica. Potém jej hog dd e eno pravo hcer,
ktero ljubi in goji ved ko svoje oké. Pastorke pa, ki je hila déte
dobro in prelepo. kar me more s krajem ofesa videti; zaté jo pre-
ganja, muéi in morf, da hi se je prej iznebila. Mece jej najslabde
ostanke jedfj in Se to kakor psu; celd kadjega repa, ko hi ga
imela, dala hi ga jej bila jesti; in namesto na posteljeo poilja jo
spat v neko staro korito.

Ko pisana mati vidi, da je deklica pri vsem tem dobra in po-
trpeiljiva in da lepSe raste ko njena héi, misli si in misli, kako hi
‘nagla uzrok sirotico izpoditi od hiSe, ter si to-le izmisli.

Nekega dne poSlje svojo héer in pastorko volne prat; héeri dé
bele volne, pastorki pa ¢érne fter jej ostro zaZuga: ,Ako mi ti te
¢érne volne tako helo ne opered, kakor jo bo moja héi, ne hodi mi
veé domi, sicer te hom iztepla od hige.” TUhoZica pastorka milo
place, prosi in govori, da jej tega ni mogoCe storiti: ali vse je hilo
zasténj. Ker vidi, da ni milosti, oprti volno in gre plakaje za pol-
sestro. Ko pridete na vodo, razprtite svoji hremeni in zacénete prati,
kar se jima necko lepo helo dekle od nekod pridruzi in ju pozdravi:
»Dobra sre¢a, prijateljici! je-li vam treba pomo¢i?“ — Macehina
héi rete posmehovaje se: ,Meni ni treba pomoéi, moja volna ho
takoj bela; ali tukaj-le naSe pastorke ne ho tako hitro.“ Na to stopi
6no tuje dekle k Zalostni Marici, rek6c: ,Daj! bove videli, ali se
bo dala ta volna helo oprati?“ Obe pocnete zdaj Zikljati in prati,
in hipoma se béli érna volna, kakor mladi sneg. Ko operete, pri-
jateljica zopet nekam izgine. Madeha videv&i belo volno, éudi se in
jezi, da nima uzroka preganjati pastorke.

Nekoliko éasa za tém pride huda zima in sneg. Hudobna ma-
¢eha §e zmirom misli, kako hi nesrecno pastorko zatirala. Sedaj jej
zapové:  Vzemi koSek in spravi se v goro, ondi mi naberi zrelih
jagodic za novo leto; ako mi jih ne prinesed, holje ti je, da ostanes
na gori.“ Sirotica Marica milo plade, prosi in govori: ,Kako hom
reva jaz sedaj v ostri zimi dobila zrelih jagodic?“ Ali vse zastonj,
— mora vzeti kodek in iti.

Ko hodi vsa objokana po gori, sreda dvandjst junakov -ter je
lepo pozdravi. Oni prijazno odzdravijo ter jo vprasajo: ,Kam gazis,
mlada ljuba! po tem snegu tako zaplakana?“ — Ona jim vse lepo
pové. Junaki pa jej reko: ,Mi ti bomo pomagali, ako nam zna§ pove-
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dati, kteri mesee célega 1éta je najboljsi ?“ Marica rede na to: ,Vsi
so dobri, ali mesee sugec je najholjsi, ker nam prinafa najveé upanja.“
Oni, zadovoljni z odgovorom, reko: ,Pojdi le v to prvo dolino na
prisolnce, ondi dohis jagodic, kolikor te je volja.” In rés prinese
macehi za novo leto polen koSek najlepsih jagodic, in pové, da so
jih jej pokazali junaki, ki jih je srecala na gori.

Nekoliko dnij pozneje, ko je odjenjala zima, govor! mati svoji
héeri: ,Pojdi tudi ti v goro po jagodic; morda najdeS one junake,
da ti dado kako sreéo, ker so se na8i umazani pastorki skazali tako
¢udno dobrotljivi.“ HEi se ofabno oblede, vzame koSek in skakljd
vesela v goro. PriSedsi tja, sreca rés onih dvandjst junakov ter jim
napuhneno rece: ,Pokazite mi, kod rastejo jagodice, kakor ste po-
kazali nagi pastorki.” Junaki jej odgovoré: ,Dobro, ako ngonis, kferi
mesec célega l1éta je najboljsi?“ Ona hitro odgovori: . Vsi so hudi,
mesec suSec pa je najhujsi.“ Ali na te besede se vsa gora hipoma
naohladi, in vsa nevremena udarijo na njo, da je komaj prisopla
ziva domi. Ti junaki so bili dvanajsteri meseci.

Med tem se dobrota in lepota psovane pastorke razglasi daled
po deZeli; in neki posten, hogat in mlad gospod sporoéi njeni ma-
¢ehi, da bo ta in ta dan s svojo Zlahto priSel pastorke za Zeno
snubit. Maceha, zavistna tej siroti, ne zine jej ne besedice o tem,
ampak misli svojo héer v to srefo potisnoti.

Kedar pride napovedani veder, stira brezvestna maéeha svojo
pastorko zgodaj v korito spat, potém o@isti hifo, napravi vederjo,
nagopiri svojo héer, kolikor jo najveé more, ter jo posadi s pletilom
v rokah za mizo. Na to se pripeljejo snubadi: maceha jih prijazno
sprejme, pelje v higo in jim govorf: ,Tukaj-le je moja mila pa-
storka.“ Ali kaj pomaga, ker so v tej hisi imeli petelina, ki pocne
na ves glas in brez prestanka peti: . Kukurikd, lepa Marica v ko-
riti! — kukurikd! lepa Marica v koritd!“ itd. Snubaéi razumejo
petelinovo petje ter velé, naj se jim prava pastorka pripelje iz ko-
rita; in ko jo ugledajo, ne morejo se dosti nafuditi njeni lepoti in
Ijubeznivosti, ter jo He tisti vefer peljejo s sebGj. Hudobna ma-
deha in njena h&i ste ostali na sramoti pred vsemi ljudmi,
Marica pa je hila sredna s svojim moZem in z vso svojo hifo do
velike starosti in lahke smrti, ker jej je bila vila prijateljica in vsi
meseci prijatelji.



Drugi dél.

Pesni.

Zlate resriice,

Kdor sam sebe povisuje,
Prazno glavo oznanjuje.

Dez za solncem mora hiti,
Za veseljem zalost priti.

Le trpljenje nagih dnij
Nam veselje posladi.

Tam, kjer glad mori lenuha,
Najde pridni dosti kruha.

A. Slomgek.

Na moje rojaice.

Za uk si prebrisane glave,

Pa Gedne in trdne postave,
I5¢e te srefa, um i je dan,
Nagel jo bo¥, é&e nisi zaspin.

Slovenec ! tvoja zemlja je zdrava,
Za pridne nje lega najprava;
Polje, vinograd, gora, morjé,
Ruda, kupéija tebe rede.

Glej ! stvarnica vse ti ponudi,
Le jemat’ od nje ne zamudi;
Lenega Gaka strgan rokdv,
Pal'ca heraska, prazen bokal.
Y. Vodnik.

Na. goro.

Na gori pod mano *
Oblaki vise,
Nad mano visave

Na goro, na goro,
Na strme vrhé!
Tje klide in mice
In vabi srcé.

Na svobodni gori

Ni zemskih nadldg ;
Nad mano, pod mano,
Krog mene je big.

Na gori cvetlice
Najzaljse cveto,
In ptice preljube
Najslajge pojo.

Tedaj le na goro,
Na strme vrhe!

Tje klice in mice
In vabi sreé. M. Vilhar.

* - mendj.
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Sprehod.

In srce, ti se ne zbudis,

In jezik vedno le moléis?
Zdaj klije tebi dvojni cvet:
Pomladni ¢as, ¢as mladih let.

Pogléj, obrni se okrog,
Zelena gora, Ziv je log,
Povsodi pomladanski cvet
Vesoljni v svate vabi svet!

Podaj, prijatelj, mi roko,
Pod milo ideva nehd,
Ker njiva zopet zeleni,
Nad njo gkrjanec zvrgoli.

Al spet si tukaj, znanec moj?
Lo dvigni se, na glas zapoj;
Naj petja glas, veselja klic
Oznanja nam prihdd evetlic!

S. Jenko.

Bogingi petje.

Boginja preljubezniva !

Ki budis plamen duha,

Da se v glasno pesen zliva
Skrita misel iz srea;

Tehi slava se spodobi,
Tebi venci zeleng,

Ki so ti je v vsaki dobi
Ovijali krog glave.

Pevel so te spostovali,
Ovne tolste na oltdr
Nekdaj so ti pokladali,
Zazigali ti je v dar:

Kaj pa hog od mene vzela?
Mire nimam, ne zlatd,
Moja roka da vesela,

Rada, kar zamore, dd.

(e ti veed je morebiti,

Kar od tebe

y dar imdm,

To ti hotem pokloniti,

To ti zopet v dar podim ;
Srce si mi obudila,

Dala si mi pesni slast,
Svet mi z njimi osladila,
Naj donijo tebi v Gast!

Fr. Levstik.

Ubeznt kralj.

Noé je temna, podkve jeklo poje;
Glej, po gozdu krvalj ubezen jaha,
Zgubil vojsko, zgubil zemlje svoje,
Skriva se ko zver po lesu plaha.
Nima Zene, héere, ne sinova
Vse mu vzela vraina je sekira;
Koca vsaka duri mu zapira,
Spremljevalea nima pot njegova.

In zajezdi v gosto drevje lesa.
Konj se zdrzne, noce delj ? bezdti,
V stran zahrska, kvigku pné ugesa:
Brezdno vidi pred sebdj zijati. —

L %isinn o 2 = daljes

Kralj pa gleda in zastinj ugiblje;
8 konja stopi, k veji ga priveie,
Plagé pogrne, nd-nj ves truden lede:
Sladek stn nad brezdnom ga zaziblje.

Dihnejo mu sanje v trudno glavo:
,Stol kraljevi iz zemljé mu rase:
On pak seda nd-nj s éastjo in slavo,
Bogat, venéan, ko nekdanje Gase.
Zida se nad njim poslopje §irmo,
Razsvetlieno v zlatu lesketaje;
Stavijo se veze na vse kraje;
Zyunaj Guje straze hojo mirmo.“



236

,Prebudi se bobnov ropotanje, sZadonijo spet trobente glasne,
Prebudi se grom trobént vojagkih, In prikaze se obriz kraljice;
Vstane Zvenket in ostrdg rozljanje, Z njo sinovi, z mjo so héere krasne,

Ide truma vojvodov junaskih; Njej visoke strezejo device.
Gre med njimi knez iz zemlje tuje, Tu gospoda kralju vsa zavpije:
Ki mu hotel je dezelo vzefi; Bog ti slavo hrani Case vecne!

Zmagan ide, z njim tovarsi vjeti, Svetlim ynukom tvojim dneve srecne !
Klanja se mu, silni me¢ daruje. Hrum veseli po dvoranah bije.“

Vzdihne v zivih sanjah kralj: ,Carujem!
Oh podobe gledal sem neznane,
Da ubezen skrivam se po tujem!“
V sanjah kvigku, kakor jelen, plane;
Hode k svojim — roke 8iri — pada!
Meé z oklepom v dno brezdnd brenkode.
Konj se strga, podkve vdar ropoce,
Krokotajo vrani iz prepada!
Fr. Levstik.

Memenito mort.

Dolgést zivljenja nasega je kratka.
Kaj znancev Ze zasula je lopata !

Odprta noé in dan so groba vrata;
Al' dneva ne pové nobena prat’ka.

Pred smrtjo ne obvar’je koza gladka,
Od nje nas ne odkup’jo kupi zlata,
Ne odpodi od nas Zivljenja tata
Veselja hrup, ne pevcev pesen sladka.

Naj zmisli, kdor slepoto ljubi sveta
In od veselja do veselja leta, -
Da smrtna Zetev vsak dan bolj dozori.

Zna hiti, da, kdor zdaj vesél prepeva,
V mrtvagkem prtu nam pred koncem dneva
Moléé trobental bo: ,memento mori!®
Fr. Pregéren.

Slovo od mliadosti,

Dnij mojih lep%a polovica kmalo,! TLe redko upa solnce je sijalo,
Mladosti 16ta! kmalu ste minule ;* Viharjev jeze so pogosto rjule;

. Rodile ve ste meni cvetja malo, Mladést ! vendar po tvoji temni zarji
Se tega roi’ce so se koj osule; Sree bridké zdihuje: Bog te obvarji! ®

1 ftatt kmalu. 2 ftatt minola. 3 fiati obvardj.
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Okusil zgodaj sem tvoj sad, spoznanje!
Veselja dokaj strup njegév je vmoril;
Sem zvedel, da vest cisto, dobro djanje
Svet zani¢'vati se je zagovoril;

Ljubezen zvesto najti, kratke sanje!
Zhezile ste, ko je dan zazoril;

Modrést, praviénost, ucendst, device
Brez dot zal'vati videl sem samice.

Sem videl, da svoj ¢oln po sapi srece,
Komur sovraina je, zasténj obraca,
Kak’ veter nje nasproti temu vlece,
Kogar v zibeli vid'la je beraca,

Da le petica d4 ime slovece,

Da élovek toliko velja, kar placa;
Sem videl cislati le to med nami,
Kar um slepf z goljfijami, lazami!?

Te videt’, grje videti napake,

Je srcu rane vsekalo krvave;
Mladosti jasnost vendar misli take
8i kmalu iz srea spodi in glave;
Gradove svetle zida siiv oblake,
Zelene trate stavi si v puscave,
Povsod vesele lucice priziga

Jej up goljfivi, ki iz stisk jej miga.

Ne misli, da dih prve sap’ce bode
Odnesel to, kar misli so stvarile ;
Pozabi koj nesre¢ prestanih gkode
In ran, ki so se komaj zacelile :
Dokler, da smo brez dna polnili sode,
‘Zucé nas v starsih letih casov sile; —
Zaté mladdst! po tvoji temni zarji
Sree zdih'valo bo mi: Bog te obvarji!
Fr. Preséren.

Lavdon.
(Narodna pesen.)

0j stojaj, stojaj Beligrad,

Za gradom tece rudeca ki,

Za gradom tete rudeda kri,

Da bi gnala mlinske kamne tri.

Tam Lavdon vojvoda stoji,
Krvavi med v rokah drzi;
On hoce imeti Beligrad,

In tursko vojsko pokoncat’.

Osabni Turek se mu smeji,
In Lavdonu tak’ govorf:
51 prisel mene ti castit,
Al prigel zajeev si lovit?*

»yNe prisel zajeev sem lovit,

Al' prigel tebe sem dastit:

S svinéenimi krogljami te lkropil
In s @rnim prahom bom kadil.““

Cesarske puske pokajo,
In turske gospe jokajo;
Cesarski bombe meéejo,
Se Twki iz grada vledejo.

Glej! tak’ mogocéni Lavdon je
Premogel vse sovraznike;
In dokler Beligrad stoji,
Naj slava Lavdona slovi.

Pegam in Lambergar,
(Ndrodna pesen.)

Pegam pravi, govori:
»Kje se mi endk dohi?
Kaj ti pravim, cesardst!
Ti ga nimag pod sebij,
Da bi skusil se z mendj!“

Tako cesar govor:

»Kaj ti pravim, Pegam fti!
Jaz imdm ga pod sehdj,

1 nad) der Declination der weibl

Da se skusil bo s tebdj;
Velik ni, pa je sirok,
Al' mi tukaj je od rok.
V beli Ljubljani domd,
Lambergar jundk je ta.“

»Bo naj, kjer e, poslji po-nj,
Ali pisi mu na dom,
Da se z njim poskusil bom.*

. Subft. auf a, ftatt lazmi. 2 - hole,



Hitro cesar pisma tri
Lambergarju dat’ veli.
Lambergar jel pisma brat’,
Jele mu solzé kapljat’;
Mati za pecjo sedi,

In také mu govori:

+Kaj je, Lambergar ti mlad?
Ko zacel si pisma brat’,
Jele ti solzé kapljat’
Debele kapljajo solze,
Kakor vinske jagode.“

»Kaj bi ne, kaké bi ne!

S Pegamom vojsk'vat se je:
V celo tri pedi sirok,

V celo fri pedi je dolg;
Vojskovat’ se moram z njim,
Trd’ga Doja se bojim.*“

Mati dalje govori:
»Lambergar, le moldi ti;
Jaz domd bom za peéjd,
Pa pri tebi z vso mogjo:
Bom molila rozenkranc,
Sreéen bode hoja kon'c;
Sed’ na brz’ga konjica,
Na prelep’ga pramica,
K’ sedem lét Ze rumeno
V stalei jé pseniéico,

Ki je sedem let samo
Pil sladko vipavéico.

Ko na Dunaj pridréis,
Tak® po Dunaji letis,

Da se iskre kujejo,

Okna se razsujejo;

Stoj pred hiso Pegama,
Rayno kosil ho domd,

In také zavpl sréen:
Pegam! Pegam! pojdi ven,
Pojdi, skusi se z mendj!
K temu se prestrasil bo,
Padla bo mu Zlica 'z rok,
Z ust zalozaj ravno tak’.
On bo djal: ,Pocakaj ti,
Da kosilo mine prej!®
Ti pa reci le takd:

Piti, jesti mi ne ho,

Da poskusim se s tebdj.

Bosta v prvo zjezdila,
Prelepi se kusnola.

Spet se v drugo zjezdila,
Si mazin’c odgriznola !
Bosta v tretje zjezdila,
Glave hosta sekala.

On imel bo glave tri,
Sekaj pa po srednji ti,
Kedar jo pa vries pred,
Jo nasadi na svoj meé. “
Lambergar takd stori,
Kakor njega matb’ uéi.
Tja na Dunaj prideci,
Tak’ po Dunaji leti,

Da se iskre kujejo,
Okna pa razsujejo.
Pegam kosi s0 domi;
On pred hiso Pegama
Pa zavpije ves sréen :
»Pegam, Pogam, pridi ven,
Pridi, skusi se z mengj!¥

Pegam vstrasi se hudd,
Padla zlica mu je 'z rok,
'Z ust zaloZaj ravno tak’.
Pegam rece: ,Cakaj ti,
Da kosilo mine prej !¢
Pravi Lambergar na fo:
wJdesti, piti mi ne ho,
Da poskusim se s tebdj.«
Pegam zdaj odgovori:
»Meni nié za tebe nf,
Ki imas roso glavo;

Mi za tvojo je Zeno,
Mlada vdova bo doméd
Kruha potlej stradala !“

Sla sta venkaj na polje,
Kakor tak’mu boju gre.
V prvo ‘sta se zjezdila,
Prelepo se kusnola;

Y drugié sta se zjezdila,
Si mazin'c odgriznola,

V tretje sta se zjezdila,
Glave sta si jemala.
Pegam ima tri glave,
Lambergar ga ob srednjo dé;
Ko jo je odsekal preé,
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Je nabodel jo na mec, Dalje cesar Se to prav':

In po Dunaji dréi, ,Lambergar , kje bog ti stal;
"7 oken glazov'na leti. Al' ¢es bit’ na Dunaju,

V lini cesardst stoji AP na Kranjsko gres domi?
Ino pravi orf: . ;

e e Lambergar si Kranjsko ‘'zvol’,

,Hvaljen bodi, veéni bog,
Prec je vojska, vir nadlog!®

Korist ognje.

Kjer je sreden zadovolj.

Koristna ognja je obldst, Po verigi rok' do mcha,

Ko ¢lovek éuva njeno rdst, V skusnji speha

In kar napravi, kar stori, Vedro tece, v lok visoko

Je dar nebeske te moéi. Brizga voda na Siroko.

Al' moé nebegka strasna je, Pig prituli zdaj globoko,

Ce varstva sponi zmakne se, Ko vihraje is¢e plam.

In samoglaven tir pubti Ta objema Zita hram,
Natore proste prosta héi. Skednja prevrsi prostore,
Stragno, kedar razuzdana, Slémena zdrobi podpore,
Bréz opore ljut vihar Kakor da bi h'tel puhteci
Po pohistvu ljudestana Bega silnega v obldk

Divji tja vali pozar! Saho ! vzeti zemlje tlak,
Vedno so napravi dlana Zraste kviskn vegji in vedji
Elementje vrazen kvar. Zar orjik! —

Iz oblaka Upa nag

Blagor pride, Clovek bozji sili jenja;

Dez izide ; Krizem roke premozenja

Iz oblaka v strah sosesk Ves otrpnen gleda kon'c.
Udri tresk!

Cujte zvona stok in rig! Prah in sip

To je zig! Je domovje,

Kakor kri Divji vihti prosto rovje,

So nebesa, V pustih linah oken biva
To Zzarenje dneva ni! “Groza bleda,

Ceste stresa In oblik nebeski gleda
Divji hrup! Yotlo not.

Kvisku plam se dviga, Enkrat se

Na siroko lize, viziga, Na gorisce

Urnise od vetra &viga, Krasne hise

Kot iz pécnega oboka ; Gospoddr se zdaj ozre —
Zrak Zari, tramovje poka, Vesél si drugo stanje isce;
Strop se vdira, okno zije, (e ognja rop je blago lih, ?
Déte plaka, mati vpije, Tolazbe slast mu srce greje:
Stok zivine On drage glave svojih teje,
Iz ditine; In glej! ne manjka nihée vsih.?®
Vse leti, prenasa, skaka, '
Dnevu svetla no¢ je enaka. Po Fr. Schillerji J. Koseski.

1os g sebd. 2 de-(g)lih, wenn gleidh. ° flatt vseh,



Nom.
Gert.
Dat.
Acc.
Boc.
Loc.
Juit.

Nom.
&en.
Dat.
Acc.
Boc.
Loc.

Jnit.

Nom.
Gen.
Dat.
Acc.
Boc.
Loc.

Synft.
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Pavadigmata dev

=1

Die Declination dev mdunl, nud jadl. a-Stamme;

Singular.

masculinum neutrum
1ép-i klobik, —  ptié, lép-o mést-o, pdlj-e,
lép-ega  klobik-a, — ptid-e, — mést-a, polj-a,
lép-emu klobtk-w, — ptid-w, — mést-u, polj-u,
lép-i klobik, lép-ega ptic-a, . 1ép-o mést-o, pélj-e,
Lép-i klobik, —  ptig, lép-o mést-o, polj-e,
prilép-em klobtik-u, — ptié~i,(u), — mést-u, pblj-7 (u),

z lép-im klobtik-om, -— ptid-em, — mést-om, polj-cm.
Bilnpa

1ép-i klohik-i, ptié-i, 1ép-a mést-a, pélj-a,

1ép-ih klohtik-ow, ptid-ev, — mést-, polj-

lép-im  klobtik-om, ptic-em, — mést-om, polj-em,

lép-e klohtik-e, ptié-e, 1ép-a mést-a, = polj-a,

1ép-i klohtik-i, ptié-i, lép-a mést-a, polj-a,

pri lép-ih klohtik-ih, pti-ih, — mést-ih, pélj-ih,

% lép-imi klohik-i, ptié-i, — mést-i, polj-i.
Dual

lép-a Elobiik-a, ptic-a, 1ép-i mést-i,  polj-i,

lép-ih  klobik-ov, ptié-ev, — mést-,  pélj-,

lép-ima  Elobitk-oma, plic-ema, — mest-oma, polj-ema,

1ép-a klohik-a, ptié-a,  1ép-i mést-i,  polj-i,

lép-a klohiik-a, ptié-a,  1ép-i mést-i,  pélj-i,

pri lép-ih klohtik-ih, ptié-ih, — mést-ih, polj-ih,

z 1ép-ima kloik-oma, ptic-ema, — mést-oma, pélj-ema.
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(eei Hauptdechinafionen,

der weibl,

Jom. dobr-a

Gen.  dobr-e

Dat.  dobr-i (-ej)
Acc.  dobr-o

Boc. dobr-a

Loc.  pridobr-i(-ej)
Snjtr. % dobr-o

Nom. dobr-c
®en.  dobr-ih
Dat.  dobr-im
Ucc. dobr-e
Boc.  dobr-e
Loc.  pri ddbr-ih
Snjtr. z dobr-imi

NRom. dobr-i
®en.  ddhr-ih
Dat. dobr-ima
Ace.  dobr-i
Boc., dobr-i

Qoc.  pri dobr-ih
Snjtr. z dobr-ima

a-
Singular.

rib-a, nit, 208,

rib-e, nit-i, gos-i,

1ib-i, nit-i, gos-,

1ib-0, nit, g0s,

rib-a, nif, g0s,

rib-i, pri nit-i, pri gos-i,

1ih-o0, z nit-jo (niti-jo), z gos-jo.

Blnrad

rib-e, nit-i, gos-i,

rib-, nit-ij, gos-ij,

rib-am,  nit-im, gos-ém,

rib-e, nit-i, gos-i,

rib-e, nit-i, gos-i,

rib-ah, pri nit-ih, pri gos-éh,

rib-ami,  znit-imi (nit-mi), z gos-mi.

Dual

rib-i, nit-i, gos-i,

rib-, nit-ij, gos-ij,

rib-ama, wit-ima (nit-ma), gos-éma,

rib-i, nif-i, gos-i,

rib-i, nit-i, gos-i,

rib-ah, pri nit-ih, pri gos-éh,
znit-ima (nit-ma), z gos-éma.

rib-ama,

und i-Stamme.

16
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Synfinitiv :
Supinum:
Participium prdat. act. I.:
" ” " IL:
”n 14 paﬁ':
e prdf. act.:
Prifens : Singular.
Dual.
Plural.
Smypevativ : Singular.
Dual.
Plural.

Futurum :

Perfectum

Plusquamperfectum :

Conditional prdj.:
" Perf':

Wunjdform prdf. :
o bedingend (p. 103):
5 ber Bevgangenbeit ;

L. Glafje.
nes-ti,
nés-t,
dones-§i,
nes-e-1,
neés-e-n,
nes-o¢,

. nése-m,
. neése-§,
. nése-,

2

. Nése-va, -ve,
2. nese-ta, -te,
3. nese-ta, -te,
. Nése-mo,
2. nése-te,
3. nése-jo, neso,
2
2

. Nés-i,

. nés-i-va, -ve,
. nes-i-ta, -te,
. nes-i-ta, -te,

1

3

1

1

1.

2. nes-i,

3

1

3

1. nés-i-mo,
2. nég-i-te,

3. nés-i-te,
bodem nesel,
seém nesel,
sém bil nésel,
bi nesel,

bi bil nésel,
naj nesem,
naj, da bi négel,

naj, da bi bil nésel,

Pavadigma

II. Glaffe.
vzdig-no-ti,
vzdig-no-t,
vzdig-no-vsi,
vzdig-no-1,
vzdig-ne-n,
(ven-o6¢),
vzdigne-m,
vzdigne-§,
vzdigne-,
vzdigne-va, -ve,
vzdigne-ta, -te,
vzdigne-ta, -te,
vzdigne-mo,
vzdigne-te,
vzdigne-jo,
vadign-i,
vadign-i,
vzdign-i-va, -ve,
vadign-i-ta, -te,
vzdign-i-ta, -te,
vzdign-i-mo,
vzdign-i-te,
vzdign-i-te,
vadignol,

n

”

"

n
vzdignem,
vzdignol,

n
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flec @onjugation.

III. Glaife.
gor-é-ti,
gor-é-t,
pogor-6-v§i,
gor-é-1,
pogor-é-n (-t),
gor-e-¢,
gori-m,
gori-§,
gori-,
gori-va, -ve,
gori-ta, -te,
gori-ta, -te,
gori-mo,
gori-te,
gori-jo, goreé,
gor-i,
gor-i,
gor-i-va, -ve,
gor-i-ta, -te,
gor-i-ta, -te,
gor-i-mo,
gor-i-te,
gor-i-te,
gorél,

IV. Elaffe.
hvil-i-ti,
hval-i-t,
pohval-i-v§i,
hvil-i-l,
hvélj-e-n,
hval-8-¢,
hvéli-m,
hvali-g,
hvéli-,
hvéli-va, -ve,
hviéli-ta, -te,
hvili-ta, -te,
hvéli-mo,
hvili-te,
hvali-jo,
hvél-i,
hvdl-i,
hvil-i-va, -ve,
hvél-i-ta, -te,
hvil-i-ta, -te,
hval-i-mo,
hvél-i-te,
hviél-i-te,
hvélil,

hvélim,
hvélil,

n

V. Glaffe.
dél-a-ti,
dél-a-t,
izdel-4-vi,
dél-a-l,
dél-a-n,
delaj-6-¢,
déla-m,
déla-g,
déla-,
déla-va, -ve,
déla-ta, -te,
déla-ta, -te,
déla-mo,
déla-te,
déla~jo,
déla-j,
déla-j,
déla-j-va, -ve,
déla-j-ta, -te,
déla-j-ta, -te,
déla-j-mo,
déla-j-te,
déla-j-te,
délal,

n

»
délam,

délal,

n

VI. Clajfe.
kup-ovd-ti,
kup-ové-t,
nakup-ova-vi,
kup-ovi-1,
kup-ovi-n,
kapuj-o¢,
kupije-m,
kupiije-8,
kuptje-,
kupije-va, -ve,
kuptje-ta, -te,
kuptje-ta, -te,
kupije-mo,
kupije-te,
kuptje-jo,
kupi-j,
kupti-j,
kupi-j-va, -ve,
kupi-j-ta, -te,
kupi-j-ta, -te,
kupti-j-mo,
kupi-j-te,
kupii-j-te,
kupovil,

»
kuptjem,
kupovél,

»

16*



Slovenifd-deutfdes Iarterverseidnis.”

A.

A, und, aber.

abecéda, -e, Abc, Alphabet.

abota, -e, Thorheit.

aboten, -tna, -o, thovidt.

abotnica, -e, Thirin.

abotnik, -a, Thor.

abotnost, -1, horheit.

djda, djdina, -e, Heideforn, Budhiveizen.

ajdidce, -a, Budyweizenfeld.

ako, wenn, wofern.

ako révno, ako tudi, obgleidh, obidjon.

ali, 1. allein, aber, dodh; 2. bient zur
Einleitung einev Frage: 0b; 5. bisjunctiv:
oder, aber.

ama-m, -ti, pifteren.

ingelj, -a, dngelje, -a, Engel.
angeljsko Celténje, englifdher Gruf.

Anglez, Angli¢an, -a, Englinder.

Anglidanka, -e, Engldnderin.

anglésdina, -e, englijche Sprade.

anglégki, -a, -o, engliid).

apndr, -ja, Saltbrenner

apnast, dpnat, -a, -0, falfig.

apnén, -a, -o, falfig, Kalf-.

apnénec, -nea, falfftein.

dpno, -a, Kall.

apostol, -a, Apoitel.

apostolski, -a, -o, Apoftel-, apofiolijd.

Arébec, -bea, Araber.

Arabija, -e, Avabien.

ardbski, -a, -0, avabifd), Avaber-.

armida, -e, Yvmee,

ata, -e, atej, -a, Bapa, Bater.

ivda, -e, Thor, Thirin.

dviast, -a, -0, thividt.

B.

Baba, -e, ®rogmutter, altes TWeib.
babica, -e, Grofmutter, Hebamme.
babistvo, -a, Hebammeniefre, Seburtdlehre.
bahié, -a, Prahler.

baharija, -e, ®rofithuerei, Prahlerei.
baha-m, -ti se, prahlen, grofthun.

| beli¢, -a, Heller, Pfennig.

bajta, -e, Diitte.

bajtica, -e, Hiittdhen, HAusden.

baker, -kra, Supfer.

biklja, -e, Fadel.

bakrén, -a, -o, fupfern.

bikro, -a, Supfer.

bakroréz, -a, Supferitid.

bandéra, -e, Fafne, Stanbarte.

banja, -e, Wajdtrog, Badewanne.

bénkovee, -vea, Banfnote.

barantad, -a, Hindler, Schaderer.

barantd-m, -ti, fandein, jhadhern.

barantdvee, -vea, Hinbdlex.

bara-m, -ti, fragen.

bérka, -e, ©diff, Fabhrzeug.

bar§in, -a, Gammet.

bardiinast, barfdinat, -a, -o, fammten.

bérva, -e, Farbe.

barva-m, -ti, fivben.

basen, -sni, Fabel.

bas, gerabe, eben, juft.

bavi-m, -ti se, fidh wo Definden; s ¢im,
fich womit befaffen.

béda, -e, €(end, Noth.

bedi-m, hedé-ti, waden, auf fein.

bedrast, -a, -0, groBidentelig.

bedro, -a, Sdjenfel.

béga-m, -ti, Berumirren, flithtig fein.

begljiv, -a, -o, fliidtig, unbejtandig.

begun, -a, Flitdtling.

bél, -a, -0, mweif.

bélec, -lca, ein weifer Od3; Scimmel.

[weid.

| bélkast, belkljat, -a, -0, weiflid), etwasd

belobrid, -a, -0, weifbdrtig.
belogliv, -a, -0, weifitipiig.
belokdst, -i, Elfenbein.
belolds, -a, -o, weiffarbig.

| belonog, -a, -0, weiffiifig.

belotigka, -e, Wafjeridlange.

berad, -a, Bettler.

beraéica, -e, Bettlerin.

beradija, -e, Bettelei, Vettelgefindel.
berddi-m, -ti, betteln.

ber4gki, -a, -0, Bettel-, nad) Bettler Avt.
bére-m, bra-ti, [efen, jammeln.

*  9uégelaffen find bie Prhpofitionen (f. 29, 30, 31. Lect.), die Pronomina
(1. 36.. 7., 88, Lect.) und die Jahliobvter (1. 39., 40., 72. Lect.).



berié, -a, ©derge, Geridjtddiener.

berilo, -a, Lectiive, Lefebud.

beséda, -e, LWort, Rede.

beséden, -dna, -o, gefprddyig, bevedt.

besedije-m, -oviti, {predjen, Rede halten.
besédo napraviti, eine lUnterhaltung

veranftalten.

bésen, -sna, -0, wiithend, rafend.

bésnost, -i, Rafevei.

betva, -e, Ding, Strunt beim Kuluruz.

bétvica, -e, ein leined Bifdjen.

bézeg, -zga, Hollunber.

bézgov, -a, -0, Hollunber-.

bezgovina, -e, Hollunbderhols.

bezgdvje, -a, Hollundergefiviud.

beZi-m, béza-ti, fliehen.

bi, Partilel, |. 44. Lect. a.

biblija, -e, Bibel.

bi¢, -a, Peitjche, Geifel.

bida-m, -ti, peitfdyen, geifeln.

bik, -a, Stier.

bitek, -¢ka, Stierlein.

bije-m, bi-ti, fdlagen.

bikoglavec, -vca, Stierfopf.

binko#ti, -ij, pl. t., Pfingften.

biser, -a, Perle.

bister, -tra, -0, Flav, fell, rein.

bistrost, -i, Sdrfe §De§ Geiftes).

bistroum, -a, Sdarffinn.

bistrotimen, -mna, -o, [darffinnig.

biti, sém, jein, fid) befinden.

bitje, -a, Sdlagen (bei der Uhy).

bitka -e, fampf, Streit.

hlig, -a, -0, edel, gut; blazji.

bligor, $eil.

bligo, -a, Gut, Ware.

blagoditen, -tna, -0, ebelmiithig.

blagoroden, -dna, -o, ebler Ybfunft,
wohlgeboren.

blagoslov, -a, Segen.

blagoslovi-m, -ti, fegnen.

blagést, -i, Heil, Gliidieligleit.

blagostinje, -a, Wohlftand.

blagovili-m, -ti, genehmigen.

blaten, -tna, -o, ?vthig.

blato, -a, Roth, Sumpf.

blizen, -a, -0, felig, gliidjelig

bléd, -a, -0, blaf, bleich.

bledi-m, bledé-ti, blafi werden, erblafjen.

blekéde-m, -tati, medern.

blésk, -a, Sdimmer, Strafl.

bleskéde-m, -tati, funfeln, jdhimmern.

blisk, -a, Brits

bliska-m, -ti, blifsen. w

bliskanje, -a, Bliten,

bliskne-m, -noti, bligen.

bliséoba, -e, Glang, Flitterglang.

blizu, nafe; blize, naher.

bliza-m, -ti se, fih nabern.
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bliZen, -ina, -0, nabe, benadbart.
blizina, -e, Mdbe.
bliznji, -a, -e, benad)bart, der Nddfte.
blodi-m, -ti, tvren, ivve gefen.
bob, -a, Bohne.
hében, -bna, Trommel.
bobni-m, bobné-ti, vumpf tinen, drihnen.
bodélo, -a, Dofd)
bode-m, bos-ti, ftechen.
boddé, -a, -e, bevorftefend, Fiinftig.
boddénost, -i, Butunjt.
hég, -4, Gott.
bogabojét, -a, -e, gottesfitvdjtig.
bogéstvo, -a, Rerdthum.
bogit, -a, -0, reid), vermdglid).
bogati-m, -éti, veid) werben,
bogatija, -e, Reidjthum.
bogéti-m, -ti, veidh madpen.
héginja, -e, Gbttin.
bogoljiithen, -bna, -0, ®ott wohlgefillig.
béj, boja, Sdilacht, Kampf.
‘Léj biti, Rrieg fithren.
boja, -e, é’arbe.
bojazljiv, -a, -0, furdtiam.
bojéd, -a, -e, furditfam, jdyiiditern.
bojim se, bati se koga, ¢esa, fidh fitvdyten.
bojevilec, -lca, Streiter, Sampfer.
bojije-m, hojevi-ti, fedjten, Rrieg fiihren.
bojije-m, bojevi-ti se, fimpfen,
bojisde, -a, Sdladtplafs, Kampfplat.
bojni, -a, -o, Priegerifd, Rriegs=.
boléha-m, -ti, franteln.
boléhav, -a, -0, holéhen, -hna, -0, tréntlid.
bélen, -lna, -o; bolan, -a, -o, franf.
bolézen, -zni, Krantheit.
boli-m, -éti, wefe thun, jhmerzen.
bélha, -e, Floh.
bolj, mebr, ftarfer.
béljda-m, -ti, beffern; — se, beffer werden.
bolnica, -e, bolnik, -a, cine frante Perfon.
bolnisnica, -e, frantenhaus.
bor, -a, Fohre, Kiefer.
béren, -rna, -o, avmfelig, elend.
bori-m, -ti se, fimpfen, ftreiten.
boritelj, -a, Streiter, Kampfer.
bés, bos-a, -0, barfuf, bloffitfig.
béza-m, -ti, jdmeidjein, fteeicheln.
bo#ié, bozica, TWeibnadhten.
boZiden, -tna, -0, Weihnadyts-.
hozji, -a, -e, gittlid).
hozji stolec, SHegenbogen.
bfca-m, -ti, bfene-m, -noti, ausjdlagen.
bigla, -e, Qviide; o biglah hoditi, auf
RKriiden bevumifteigen.
bfglez, -a, Baumbader, Spedt.
bihek, -hka, -o, ftattiid.
bike, pl. t, ©dnurrbart.
brlog, -a, LWilvhohle.
brsti-m, brsté-ti, fproffen.



246

brsti-m, -ti se, proffen, Ieimen.

brst_]e, -a, junge @prnﬁen Sproffenmenge.

biv, -1, Steq.
brz -a, -0, bfzen, -zna, -o, Hurtig, jdmell.
brzda, -e, 3aum, Gebif.
brzda-m, -ti, jihmen, bezdfuten.
bqua.vec -veca, Telegraphift.
brzojivi-m, -ti, telegraphieren. [graph.
brzopisec, -sca, ©Sdnelljdreiber, Steno-
brzovlak, -a, Sdnellzug.
bi%, fdmell, balbd.
biz ko ne, wabrideintid), vevmuthlidy.
brada, -e, Bart.
bradast, bradat, -a, -o, bartig.
bra,dovma -8, Eﬁarge
bramba, -e, Sduts, Sdirm.
deZélna bramba., -e, Lanbivehr.
brambovee, -vea, Yandwehrmann.
brani-m, -ti, wehren, fdyiiksen.
bréni-m, ti se, fidi bertheidigen.
bra,mtel,], -a., Bertheidviger.
brana, -e, Egge.
brat, -a, Bruber.
bratje in sestre, Gefdjwifter.
bratec, -tca, bratek, -tka, Briiderdhen.
brati-m, -ti se, fid) vevbritdern.
bratovsdina, -e, Bruderidaft.
brézda, -e, Fuvde.
brég, -a, Hiigel, Qtnbdf;e Ufer.
bréme, -ena, Eaﬁ, Bifrde.
brenéi-m, brénéa-ti, jummen.
bréskev, -kve, Piirfid (Baum und Frudt).
brez, 1. Prap. m. ®., ohne; 2. Adv. nuv
in Berbindung mit Nom. ; uns, -los,
bréza, -e, Birte.
brezboZen, -Zna, -o, gott(os.
brezbéznik, -a, ber ®ottlofe.
brézdno, -a, Abgrund,
brezmiseln, -a, -0, gepanfenlos.
brezobziren, -rna, -o, ritdfidtslos.
brezplécen, -¢na, -o, unentgeltlid).
brezpogdjen, -jna, -0, unbebingt.
brezsiéen, -éna, -0, herzlos.
‘brezskl‘ben, -bna, -o, forgenfrei.
bridek, -dka, -o, j'cbarf bitter.
briga, -e, Cnrge
briga-m, i se, forgen.
bme-m, bri-ti, vafieren; véter brije, der
BWind pfeift.
brinje, -a, %amr}u[bergeftraud‘
brisada, -e, brisilo, -a, $anbdtud).
brife-m, brisa-ti, tmfd)en
britva, !brltev, -e, Rafiermeffer.
bnvec, -via, Barbier.
brivnica, -e, Bavbierftube.
brod, -4 (-a} Furt, leberfufr.
bro;, broja, Babhl, Rumunter.
broji-m, -ti, 3dflen.
brén, -a. Gr.

bronast, -a, -0, au$ Gvj.

bris, -a, Sdleifftein.

brisen, -sna, -0, Sdleif-.

brisni kamen, Sdfetfjtein.
brusi-m, -ti, fdleifen.

buéa, -e, Riitbis, Scivel.
buééla, -e, Biene.

budi-m, buca-ti, fumnten, drofuen.
budi-m, budé-ti, wadjen, wad fein.
budi-m, -ti, weden, wad) maden.
bukva, -e, Bude.

bukovina, -e, Budjenhols.

bukovje, -a, Budjenmwald.

bukve, pl. t Bud.

buikvice, jSid;[ein.

bukvér, -rja, Budyhdndler.
bukvovéz, -a, Budbinder.

burja, -e, Seefturm, Sturmmwind.
burke, pl. t., Pofjen.

burke, -a, Pojfenveifer.

C.

Cénja, cénja, -e, Hanbdforb.

cinjica, -e, Handiorbhen.

cartije-m, carova-ti, herrden.

cekin, -a, Ducaten.

cél, -a, -0, gqang, beil.

cehlo, -a, Heilftoff.

céli-m, -ti, feilen, gany maden.

celo u. clo, gang, vdllig, fehr.

celota, -e, @nnaeé.

celoten, -tna, -o, einbeitlid), gans.

céna, -e, Preis.

céni-m, -ii, jdhdfsen, Hochadhten,

cepee, ~pea, Drefdilegel.

cepi, -ij, pl. &, thii]d!e! Drefchflegel.

cépi-m, -ti, .g’)ofg, fpa[ieu, propfen.

eésar, -Arja, Raifer.

cesarica, -e, Raifevin.

cesdrjevié, -a, faifeclider Pring.

cesarski, -a, -o, faifer(id.

cesérstvo, -a, &alierlf}um

césta, -e, @twﬁe
velika, glavna -, Hauptitrafie.
strinska -, Jtebenftrafe.
obé&inska -, Gemeinbejtrafe.
#elézna -, Eifenbahniteafe.

cestnina, -e, Strafiengoll, -maut.

céy, -1, Mihre.

cigan, -a, Sigeuner.

eitra-m, -t1, Bithev fpiefen.

citre, pl. t., Bither.

erkev, —kve, Rivdye.

etkva, -e, Rirde.

crkvica, -e, Rivdilein.

cuker, -kra, Buder.

clinja, -e, gyefien.

cvréi-m, evida-ti, zivpen.
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cvidek, -éka, @rille.
cvete-m, cvesti, bliifen.
cvét, -a, Bliite.

cvetna nedélja, Balmjonntag.
cvetica, cvetlica, -e, Blume.
cvétje, -a, die Bliiten.
évili-m, -ti, winfeln.

.
C4j, -a, Thee.

¢aka-m, -ti, warten, evwarten.
Garoben, -bna, -0, zaubevifd), beaubernd. ‘
Carobnik, -a, Bauberer.
tas, -a, Feit, Mufe.
dolg &as, lange TWeile.
kratek cas, Surzweile.
tasen, -sna, -0, geitlid).
¢asoma, mit der Zeit, nad) und nad.
casopis, -a, Deitfdyrift, Jeitung.
casnik, -a, Beitfdivift, Jeitung.
tist, -1, Ehre.
Gistnik, -a, Offizier.
Gastizéljen, -ljna, -0, efrgeizig.
ta%a, -e, Bedyer, Glas.
e, toenn, toofern, ob.
cebilj, -a, Bwiebel.
ééda, -e, Herve; f. réda.
ééden, -dna, -o, vein, nett.
dédi-m, -ti, fdubern, veinigen.
éédnost, -1, Reinlidleit.
&édnosten, -tna, -0, tugendhaft.
Gegdv? wem gehivig, weffen Cigenthum.
éelada, -e, Helm.
celjiist, -1, Sinnlabe, Kinnbacen.
&elo, -a, Stirn, :
éemeéren, -rna, -0, grimmig, mifvrifd).
¢epi-m, depé-ti, Hoden.
Gé%e-m, Cesa-ti, fammen.
Zbsen, -sna, Snoblaud.
Zestit, -a, -0, verehrt.
destita-m, -ti, gratulieven.
G668 (- hodef), fei e3, denn.
ceddin, -a, -0, gebenedeit.
Geddénje, -a, BVerehrung.
dngeljsko eSéénje, ber englijdhe Gruf.
cetitek, -tka, Donnerftag.
-detvit, -i, Bievtel.
éil, -a, -o, vitftig, frifd.
disla-m, -ti, fddten.
cislo, -a, Babl.
cist, -a, -0, vein, Teufd.
cisti-m, -ti, veinigen, fdubern.
cistost, -i, Neinbeit, Keufdhheit.
¢isto, gang und gat.
Gistota, -0ca, -0ba, -e, Rlarheil.
¢ita-m, -ti, lefen.
citatelj, -a, Cefer.
c¢italnica, -e, Yefezimmer,

¢lén, -a, ®elent, Glied.

clovek, ¢lovék-a, der Menfd.

clovekoljiben,-bna,-o, menjdjenfreundlidy.

clovéski, -a, -0, menjdlid).

clovéstvo, -a, Denfdbeit.

¢méren, {. deméren.

&6ln, -a, Naden, Kahn.

¢olnid, -a, fleiner Kafm.

éfn, -a, -0, jdwarz.

érnikast, -a, -0, fdwdirlid.

¢érnilo, -a, Sdwirze, Tinte.

érni-m, -ti, fddrzen, verleumben.

érnoglav, -a, -o, {dwarztipfig.

érnolis, -a, -0, {hwarzhaarig.

érti-m, -éti, Hafen.

&tv, -a, Wurm.

érvad, -i; -dadina, -e, Getwiivm, Wiivmer.

érviv, -a, -0, wurmitidyig.

éréda, {. déda.

érédnga, -e, Rirjde.

Erévelj, -vija, Gdub, Stiefel.

érevljar, -rja, Sdufter.

{revo, -vésa, Darm.

¢hden, -dna, -o, wunbderbar, jonderbar.

éudez, -a, Tounber.

éudi-m, -ti se, fidh tounbern.

(';udodéfen, -Ina, -0, éudotvéren, -rna, -o,
mwunbderthitig.

éuje-m, cu-ti, waden, hiven.

&it, -a, Gefiihl, GefithSpermbgen.

&iti-m, -ti, empfinden, fithlen.

éutljiv, -a, -o, empfindlidy.

duvaj, -a, Wadyter.

éuva-m, -ti, maden.

dvidek, -tka, ®rille. ;

dvistev, &vist, -a, -o, frijd), fraftig.

D.

Da, paf, damit, ja; dasirivno, dasitudi,
obgleid), objdon.

dajatelj, -a, Geber.

déje-m, ddja-ti, geben, 3u geben pflegen.

d?a{eé, weit, entfernt.

daljiva, -e, Ferne, LWeite.

dalje, dalj, weiter, entlegener.

daljen, -ljna, -o, entlegen, fern.

daljsa-m, -ti se, ldnger werden.

dd-m, da-ti, geben.

dan, dén, dné, Zag.

dandanes, Heut ju Tage.

danagnji, -a, -e, beutig.

dandanadnji, -a, -e, beut zu Tage.

danes, Heute.

danica, -e, Morgenftern.

dani-in, -ti se, tagen, Tag werbden.

dar, -1 (-a), Gabe, Gejdjent.

darezljiv, -a, -o, freigebig.

darilo, -a, Gefdjent.

darije-m, darova-ti, opfern.

dédve, divi, beute frif.



248

davek, -vka, Gabe, Abgabe.
davno, emnft, vor langer Beit.
debél, -a, -o, did, fett.

deblo, -a, Baumijtamm, Stamm.
déca, -e, coll., bie Kinver.
décek, -cka, Snabe.

ded, -a, Grofvater.

dedié, -a, Erbe.

dedovina, -e, Grbe, Erbidaft.
dékla, -e, Magd.

dekle, -éta, Dadden.

déklica, -e, Mabdien.

dekligki, -a, -0, middjenhaft, Maddjen-.
déla-m, -ti, arbeiten, maden.
delavee, -vea, Nvbeiter.

delivka, -e, Avbeiterin.
deldvnica, -e, Avbeitsftube, Werlitatte.
deliven, -vna, -o, arbeitjam.
delivnik, -a, Werftag.

deli-m, -ti, teilen.

délo, -a, Arbeit, Handlung, That.
demant, -a, Diamant.

denar, -rja, Geld.

denéarnica, -e, Raffe.

déne-m, deja-ti, thun, ftellen, felen; fagen.

ob glivo dejiti, enthaupten.
désen, -sna, -0, redhts.
desetak, -a, Behnguldennote.
desetica, -e, Behnfreuzerfiiid.
deska, -e, Brett.

désna, desnica, -e, die Redte, vedite Hand.

déte, -eta, Rind.

détel, -a, Baumipedyt.

dételja, -e, Rlee.

devica, -e, Jungfrau.

devigki, -a, -0, jungfraulid.

dez, -a, Regen.

dezéven, -vna, -o, veguerifd.

déZnica, -e, Regenwafjer.

deznik, -a, Regenjdhirm.

deiiije-m, -eviti, vegnen.

dezela, -e, Land, Proving.

dezélen, -Ina, -o, Lanbes-.
dezelni zbor, Lanbtaq.

deZelni poslinee, fandtagdabgeorbneter.

de#eélni glavar, Landeshauptmann.
dezélna vlada, Lanbesregierung.
dezelna sodnija, fandedgeridyt.
dih, -a, Athem.
diha-m (difem), -ti, athmen.
dihir, -rja, J(tis.
dijak, -a, Student,
dijagki, -a, -0, Stubdenten-.
dim, -a, Raud), Dunit.
dimnik, -a, Raudfang.
disi-m, diga-ti, vieden, duften.
digiya, -e, Wollgrrudh.
divjidina, -e, Wilvpret, wilde Thiere,
divjéd, -1, wifbe Thiere, Hodymwilo.

divjak, -a, ein 2ifver.
divji, -a, -e, wild.
djanje, dejanje, -a, Handlung.
dlakast, dlakav, -a, -0, haarig.
dléto, dlétvo, -a, MieiRel.
dnéven, -vna, -0, Tagesd:, tdglid).
dnévnik, -a, Tagesblatt, Tagebud).
dnina, -e, Tagelohn.
dno, -a, ZTiefe.
dob, -a, Eide.
doba, -e, Beit, Beitpuntt.
dober, -zora, -0, qut.
dobidek, -¢ka, Gemwinn.
dobi-m, -ti, befommen, echalten.
dobiva-m, -ti, su erhalten pilegen.
dobrika-m, ~ti se, jdymeideln.
dobrosféen, -¢na, -0, gutherzig.
dobrota, -e, Giite.
dobrotljiv, -a, -0, giitig, wohlthitig.
dobrotljivost, -i, Giite.
dobrotnica, -e, Wohlthdterin.
dobrotnik, -a, TWohlthiter.
dobroviljee, -ljca, Freimilliger.
dobrovéljen, -ljna, -o, freiwillig.
doddka-m, -ti, evwarten.
doda-m, -ti, hingugeben.
dodéla-m, -ti, die Arbeit vollenden.
dogodek, -dka, Greignie.
dogodi-m, -ti se, fid) eveignen, gejchefen.
dogovori-m, -ti se, fih vevabreden.
dohifi-m, -téti, ereilen, einfolen.
dohéd, -a, Anfunit.
dohédek, -dka, Einfommen.
doigré-m, -ti, 3u Enve fpielen.
doji-m, -ti, fugen.
dojde-m, daj-ti, fommen.
dokdz, -a, Beweis.
dokdZe-m, dokaza-ti, erweijen, beweifen.
dokazilo, -a, Beweidgrund. [ Beit.
dokle, doklej, wie lange, bi8 3u welder
dokler, jolange, jolange Bis.
dokonéi-m, -ti, beenden, vollenden.
dokorej, bi§ wann ? bid 3u welder Stunbe.
dol, doli, hinub, Hevab.
délbe-m, dolbs-ti, meifieln.
dolénjec, -njea, lnterlinber.
dolénjka, -e, lntexlanderin.
dolg, -a, Eduld.
dolg, -a, -0, lang.
dolgodasen, -sna, -0, langweilig.
doli, unten, drunten.
dolina, -e, Thal, Nieberung.
doljni, -a, -0, untere.
doloci-m, -ti, beftimmten, feftfefsen.
dolocba, -e, Beftimmung, Entfdeivung.
dém, -u (-a), Baterhaus.

domi, ju Hauje ; domid, nad) Haufe.
domag, -a, -e, einheimijch, Hauslidy.
domadiija, -e, Heimat.
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domadin, -a, Eingeborner.

domisli-m, -ti se, fidh entfinnen, erinnern.

domigljiva, -e, Einbiltungstrajt.

domigljiv, -a, -o, einbilbnerijdh.

domigljivost, -i, Einbildbung, Fantafte.

domoljib, -a Patriot.

domoljibnost, -i, Baterlandéliebe.

domovina, -e, Heimat, Baterland.

doneések, -ska, Beitrag.

donése-m, dones-ti, herbeibringen.

doni-m, doné-ti, Gallen, tdnen.

dopade-m, dopas-ti, gefallen.

dopis, -a, Bujdrift.

dopisovitelj, -a, Gorredponbent.

dopisije-m, -oviti, corvespondieven.

doplége-m, doplésa-ti, audtanzen.

dopléje-m, doplé-ti, fertig jaten.

dopoldan, Bormittag.

dopédne, por Mittag, vormittags.

dopélni-m, -ti, + dopolnjevi-ti, erfiillen,
anfitllen.

dopust, -a, Erlaubnis, Urlaub.

dopusti-m,-ti, 4- dopi$éa-m, -ti, ulafjen,

doséze-m, doséci, erreidyen.

dosihddb, dosihmal, bis nun, bi§ jefst

dosle, doslej, bi8 jefst.

dosléden, -dna, -0, confequent. [vienen

doshizi-m, -ti, abdienen, feine Beit aus-

dospe-m, dospé-ti, bis wohin gelangen.

dosti, genug, hinlanglid).

dostikrat, oftmals.

dostojen, -jna, -0, gefd)idlid, geziemend.

dotakne-m, -noti se, anvithren, beviifren.

dotdd, bis Hieher. [fertig fein.

dovederja-m, -ti, mit bdem Abendefjen

dovolj, genug, binlinglid.

dovdli-m, ‘iti, bewilligen, geftatten.

dovigi-m, -ti, vollenden.

dozdaj, bi& jetst, bidher.

dozdéva-m, -ti, se, biinfen, jdheinen.

dozdéven, -vna, -o, mahrideinlid.

doZanje-m, dozé-ti, bdie Ernte vollenden.

doZéne-m, dogna-ti, herbeitreiben.

drva, pl. t., Dolz.

drvér, -rja, Holzhauer.

dridva, -e, Staat, Reid).

driéven, -vna, -0, Staatsd , Reihs:.
drzivni zbor, Meidsrath.

driavljan, -a, Staatsbiirger.

drzi-m, drzé-ti, halten; -se, fid) anbalten.

drdg, -a, -o, theuer, lieb; wert, foftbar.
drigi kamen, Gbeljtein,

dragocén, -a, -0, foftjpielig, foftbar.

drizba, -e, Berfteigerung, Licitation.

drazi-m, -ti, neden, reizen.

drailjiv, -a, -o, reizbar.

dréma-m, -ti, fdummern.

drévi, dréve, heute abends,

drevo, drevésa, Baum.

drevoréd, -a, Allee. [idimadtig.
drdben, -bna, -o, flein, fleintdrnig,
drobni dendr, &(eingeld.
drobiz, -a, fleinge(d.
drobnica, -e, &leinvish.
drobtina, -e, Brofame.
drugéden, -éna, -0, anberd befdaffen.
drugici, drugice, anbers.
driigam, drugamo, ander8 wobin,
drigi, der anbdere.
drugié, 3weitens.
drugdd, drugej, anbevswo.
druhal, -i, Bobel, Gefindel.
drizba, -e, Gefellidyaft, Bruderfdafjt.
druzina, -e, Familie, Gefinde.
drustvo, -a, Gejellfchaft, Berein.
duh, -a, ®eift, Gerud.
dubdn, -a, Tabat.
duhéven, -vna, -0, qeiftfid.
duhévnik, -a, @eijt licher, Priefter.
duhovo, -ega, Piingften.
diiri, -ij, pl. t., Thitr, Thov
difa, -e, Seele, Geift.
dvajsetica, -e, Awanzigfreuzerfiid.
dvéri, -ij, pl. t., Lhiir, Thor. -
dvojen, -jna, -o, poppelt.
dvom, -a, Bweifel.
dvomi-m, -ti, zweife(n.
dvomljiv, -a, -0, gweifelfaft.
dvor, -a, Hof, Haushof.
dvorana, -e, Saal, Salon.
dvorisde, -a, Hofraunt, Haushof.

K.
Enkrat, einmal.
edin, -a, -0, eingig. 3
edinost, -i, Einigleit, Cintradt.
endk, -a, -0, gfeid, gleidhmafig.
endkoma, auf gleiche Weife.
endta, jednota, -e, Gingeit, Einigleit.
enoglisen, -sna, -0, einftimmig.

¥.
Fant, -a, fnabe, Burjdje.
fanti¢, -a, {ndblein,
fantovski, -a, -o, fnaben:.
figa, -e, Feige, Feigenbaum.
fini-m, -ti, fdnaufen.
fofoté-m, -ti, flattern.
fufina, -e, Hammerwert.

G.

gabi-m, -ti se, efeln, Abfden verurfaden
gaber, -bra, TWeifibude.

gade, pl. t., Untexziehhojen.

gad, -a, Biper, Natter.

géj, -a, Hain, Pflanzwald.

gane-m, -noti, bewegen; -se, fich von der

Stelle bewegen.
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gasilec, -lea, Lojdyer.

gasilen, -lna, -0, [Bjdend, Lofd)-.

gasi-m, -ti, [Biden.

gisne-m, -noti, vecliiden, evidjden.

gaz, -1, Sdneebahn, Sdneepfad.

gazl-m, -ti, waten.

geslo, -a, ¥ofung, Miotto.

giba, -e, Falte.

giba-m, -ti, bewegen, biegen.

gibden, -&na, -0, biegfam, gelentig.

gibljiv, -a, -0, biegjam, beweglid).

gimnazij, -a, Gymnajium,

gimnazijalec, -lea, Gymmafift.

gimnazijilen, -Ina, -0, ®ymnajial-.

gine-m, -noti, abnefmen, jdinden.

gizda-m, -ti se, fih puben.

gizdav, -a, -o, hoffartig, pruntjiidtia,

gizdalin, -a, Ged, Stuter.

glad, -u (a), Hunger.

gliden, -dna, -0, hungrig.

gladek, -dka, -o, glatt, eben, {dliipfriq.

gladi-m, -ti, glatten, glatt maden, ftreicheln.

glagol, -a, Feitmwort. vitdyt.

glis, -u (-a), faut, Ruf, Nadridt, Ge-

glési)a,, -8, WMufif.

glasen, -sna, -0, [auf, hellténend.

glasi-m, -ti se, tinen, [auten.

glasnik, -a, Hevold, :

glasovir, -a, Slavier, Fortepiano.

glasovit, -a, -0, beriihmt.

glasiije-m, -ovati, ftimnten, votieven.

glava, -e, Kopf, Haupt.

glavir, -rja, Hauptling, Borfteher.
okrajni glavir, Beziridhauptmann.
dezelni glavar, Yandeshauptmann.

glavirstvo, -a, Hauptmannidaft.

glaven, -vna, -0, Haupts, hauptjadlid.

glavica, -e, Sopflein.

glavnica, -e, fapital.

glavnik, -a, Samm.

gledaliide, -a, Sdauplafy, Theater.

gléda-m, -ti, fdauen, zufefen.

gledalec, -lca, Bujdauer.

gledalka, -e, Bufhauerin.

gledé, in Betveff, beziiglich.

gledi&ce, -a, Theater.

gleézen, -Zna, Fufifnsdel.

glinat, -a, -0, lehmig.

glinja, -e, Lehm, Thpferthon.

glinjast, -a, -o, thonig, lehmig,

globina, globo¢ina, -e, Tiefe, Abgrund.

globok, globok-a, -o, tief.

gloda-m, -ti, nagen.

glodav, -a, -0, nagen®.

glodilee, -lca, Nagethier.

ghih, -a, -0, taub, gebiv(nd; glugji.

gluhoném, -a, -0, taubfturmm.

gna-ti, Zene-m, tveiben.

gnézdice, -a, Jeftden.

gnézdo, -a, Neft.

gnil, -a, -o0, faul, morjd.

guilast, -a, -0, angefault.

gnije-m, gni-ti, faulen, modern.

gnus, -a, Clel, Sdmub.

gnusi-m, -ti se, efeln.

gnoj, gnoj-a, Mift, Diinger.

gnoji-m, -ti, diingen.

gnojisce, -a, Mifthaufen, -grube.

goba, -e, Sdywamunt.

gobee, -bca, Sdimauge.

gode-m, gos-ti, geigen.

god, -1 (-a), ﬁamenéfeﬂ, Namensdtag.
goden, -dna, -0, reif.

godba, -e, Mufil.

godec, -dea, Mufifer, Mufitant.
godi-m, -ti se, fidh zutvagen.

gol, -a, -o, Blof, fabl, nadt.

goldinar, -rja, Gulben

goljiif, -a, Betriiger.

goljufi-m, -ti, betviigen.

goljufija, -e, Betritgevei, Betrug.

golob, -a, Taube.

golohdek, -a, Tiaubdyen.

golobica, -e, Taubenieibdjen.
golobnjak, -a, Taubenfaus.

golobjek, -a, Taubenfoth. [pflegen.
goni-m, -iti, tveiben, jagen, au tveiben
gora, -e, @ebivge. S

gorat; -a, -0, bergig, gebirgig

goréd, -a, -e, brennend.

goredica, -e, Sodbrennen.

gorek, -rka, -0, mavm, Beify, bitter.
gorénjee, -njea, Obeviinder; Oberfrainer.
gori-m, -éti, brennen,

gorjé, toeh !

gorkota, -e, Hite, Warme.

gornji, -a, -e, obeve, Ober-.

gos, -1, Gans,

gosenica, ‘e, Raupe.

gosjik, -a, Gdanferid.

goslér, -rja, Biolinpiefer.

gosli, ij, pl. t., Bioline, Geige.

gospd, -e, Frau, Dame.

gosposki, -a, -0, bevefdhaftiich.
gosposka, -e, Herrjdaft, Obrigteit.
gospod, -a, Herr. :

gospoda, -e, Herrfdaft, die Herven.
gospoddr, -rja, Hauswirt. [Dttus(idy
gospoddren, -rna, -o, wirtfdaftlid).
gospodarica, -e, Hausfrau.
gospodari-m, -ti, wirtfdaften, haushalten.
gospodarstvo, -a, Wirtidaft, Haushaltung.
gospoditna, -e, Fyrdulein.

gospodinja, -e, Hauswivtin, Hausmutter.
gospodije-m, -oviti, ferviden.

gost, -a, -0, didt, triib.

gost, -0 (-a), Gaft, Tifdigenoffe.
gostilnica, -e, Gafthaus.
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gosti-m, -ti, bewivten.

gostoljuben, -bna, -0, gaftfreunnlid).

gostoljibje, -a, Gaftfreundichaft.

gostovanje, -a, Hodjzeitsmapl.

g08¢a, godcava, -e, Dididt.

gotov, -a, -0, bereit, fevtiq, gewif, fider,
(bom Felde) bar,

govédina, -e, Rindfleifd.

govédo, -a, Rind.

govéja jiha, Rindjupbe.

govor, govor-a, Hede,

govorica, -e, Sage, Geviidt.

govori-m, -ti, reden, fpreden.

govérnik, -a, Rebner.

gozd, -a, Wald; gozdndr, -ja, Fivfter.

grh, -a, Wappen.

grba, -e, Wungel, Hoder.

grbast, -a, -0, rungelig.

gréa, -e, Snoten, fnorven,

gi&av, -a, -0, Inotig, tnorrig.

gfd, -a, -0, abjdeulich, Haglid.

grdi-m, -ti, befudeln, entftellen, [hmagGen.

grdoba, -e, Hapliceit.
grlica, -e, Turteltaube.
gilo, -a, Gurgel, Kehle.
gfm, -a, Bujd).

tfnov gim, Dornbujd.
grmovje, -a, Bufdwert, Gebitjd.
grmada, -e, Sdieitexhaufen.
grmi-m, -éti, donnern.
grabi-m, -ti, jufammenidarren, veden.
grablje, pl. t., Redyen.
grad, -u (-a), Burg, Sdjlop.
gridec, -dea, gradié, -a, Sdlbfden.
gradi-m, -ti, jdunen, befejtigen, bauen.
gradifde, -a, Sdlofijtatte.
gradivo, -a, Stoff, Baumatevial.
grah, -a, §ijole, Erbfe.
grija, -e, Tabel, =
graja-m, -ti, tabeln.
grajski, -a, -0, Sdlofi-, hereidaftlich.
graj8éik, -a, Gutsbefier.
grajicina, -e, Sdiof, Gut.
grebe-m, grebs-ti, jdavren, graben.
gréda, -e, Gartenbeet.
gréh, -a, Siinde.
greje-m, gré-ti, wdvmen.
gré-m (grede-m), i-ti, gefen.
grének, -nka, -o, bitter.
grenkoba, -¢, bittere Subjtans.
grenkést, -i, grenkota, -e, Bitterleit.
greSen, -%na, -o, fiindhaft, jiindig.
gresi-m, -ti, fiindigen.
grédnica, -e, Siinderin.
grésnik, -a, Siinver.
greva-m, -ti, reuen,
grié, -a, Hitgel, Biihel.
griva, -e, Miihue,
grize-m, griz-ti, beifen, nagen.

griza, -e, Ruhr.

griiljej, -a, Biffen.

grob, -a, Grab.

grobidde, -a, Beqribnisort.

grobje, -a, Friedhof.

grof, -a, Graf; grofinja, -e, Grdfin.
grofica, -e, Gonteffe.

grom, -a, Donner.

gromida, -e, Sdeiterhaufen.

gros, -a, Grofden.

groza, -e, ©djauder, Entfelien.
grozen, -zna, -0, jdauderhaft, entfetslidy.
grozi-m, -ti, drofen.

grozovit, -a, -o, fitedhterlich, graujam.
grozovitnes, -a, Thrann, Graujamer.
grozd, -a, Traube; grozdje, -a, Trauben.
gruda, -e, ®(of, Grdjdolle.

gruden, -dna, Monat Degember.
grugka, -e, ﬁirn, =baunt.

guba, -e, Falte.

gubast, -a, -0, faltig.

giumb, -a, Snopf.

gumno, -a, Drefditenne.

K.
Hajd-i, -imo, -ite, gefe, geben wix, gehet
ihr! auf!
hasen, -sna, Jufen.
hasne-m, -noti, nitfien.
hasnovit, -a, -0, nii@lid, vortheilhaft.
héi, héere, Todter. ;
héerica, -e, Todyterlein.
hindvee, -vea, Heudyler.
hindvicina, -e, Heudelei.
hip, -a, Augenbiic.
hipema, augenblid(id).
hida, -e, Haus.
higen, -&na, -0, hduslid), Haus-.
higica, -e, Hiudden.
hi¥na, -e, Stubenmidden.
hi¥nik, -a, Haushalter.
hiti-m, -éti, eilen.
hiter, -tra, -o, jdnell, eilends.
hitrost, -i, @dnelligteit.
hlade, pl. t., Beinfleid
hlad, -u (-a), Kitble.
hladen, -dna, -o, Hifl.
hladi-m, -ti, tithlen, fiiGl madben.
hladilen, -Ina, -o, fithlend.
hlapec, -pea, fKnedit.
hléb, -a, Laib, Brobd.
hléy, -a, Stall.
hlini-m, -ti se, fid) vevftellen, Heudjeln.
hmeij, -a, Hopfen.
hode-m, hoté-ti, wollen.
héd, -4, ®ang, Marjd.
hodi-m, -iti, geben, su gehen bilegen.
héja, -e, Gang, dag Gehen.
hogka, -e, LWeiftanne,



holm, -a, Hiigel.

hosta, -e, Gehilz.

hrbet, -bta, Riiden.

hréber, -bra, -o, tapfer, wadev.
brabrost, -i, Tapferfeit, Muth.
hrim, -a, Behiltnis, Haus.

hrana, -e, Jafhrung, Koft, Proviant.
hranilnica, -e, Behiltnis, Spartafje
hrani-m, -ti, ndfren, wabren.

hrist, -a, Gide; hrastje, -a, Cidenmwalbd.
hristov, -a, -0, eidjen.

hrastovina, -e, Gidenbol;.

hrén, -a, &ven, Meerrettig.
hrepeni-m, hrepené-ti, fid) jehnen, ftreben.
hrib, -a, $Hiigel; hribovit, biigelig.
hripa-m, -ti, feudjen, feifer fein.
hripav, -a, -o, Beifer.

hrom, -a, -o, [afm, hinfend.

hrup, -a, Getdfe, Getitmumel.

hrugka (grugka), -e, Birn, Birnbaum.
hid, -a, -o, fdiedt, bofe; hiujsi
hudié, -a, Feufel.

hudoba, -e, Bosheit.

hudoben, -bna, -o, bije, bosfhaft.
hudobnez, -a, Bojewidt.
hudodélnik, -a, Uebelthater.
hudodélstvo, -a, ebelthat.
hudotuiren, -rna, -o, ftitvmijd.
hudije-m, -oviti se, {id) drgern.
hij$a-m, -ti, deger, fdilechter madyen.
hvala, -e, Dant, tob.

hvilen, -lna, -0, Lob-, [66(id).
hvalevréden, -dna, -o, Iobendmwert.
hvalezéljen, -ljna, -o, lobgierig.
hvalézen, -zZna, -o, danfbar.
hvaléinost, -i, Dantbarleit.

hvali-m, -ti, [oben.

I.

I, und, aud).
ide-m, i-ti, gehen.
igla, -e, Mabel.
igra, -e, Spiel.
igrilec, -lea, Spieler.
igraliide, -a, Theater.
igré-m, -ti, fpielen.
igroZéljen, -ljna, -o, fpielfitdtig.
igrozeljnost, -i, Spielfudt.
imé, iména, FName. 3
listno imé, Eigenname.
skupno ime, Sammelname.
imenik, -a, JNamenverzeidnis.
imenit, -a, -0; -niten, -tna, -0, beviihmt.
imenije-m, -novéati, nennen; -se, Geifjen.
imd-m, imé-ti, Haben, befitsen.
imétje, -a, Gut, Befisthum.
in, ino, und.
indce, anbers, wibrigens.
ipdk, bod), Dennod).

iskra, -e, Funfe.

istina, -e, Waheheit.

istinit, -a, -0, wabrhaft, gewif.

18c¢e-m, iskat-i, fuden.

izba, -e, Bimmer, Stube.

izbere-m, izhra-ti, auslefen.

izbije-m, izbi-ti, audjdifagen.

izbira-m, -ti, ausfuden.

izbrige-m, izbrisa-ti, ausmijdien.

izdahne-m, -noti, aushauden.

izdéja, -e, Bevrath.

izddja-m, -ti, herausgeben.

izdajdlec, -lea, Berrather.

izdajatel] -a, $Herausgeber.

izdihljej, -a, Seufger.

izdihne-m, -noti, ausatfmen.

izgine-m, -noti, verjdwinden.

izgléd, -a, Diujter, Beifpiel.

izgdvor, -a, usrede, Ausfludt.

izgovori-m, -ti, ausipredhen.

izguba, -e, Bevluft; izgubiti, verlieven.

izhod, -a, Audgang, Ojten.

izid, -a, Ausgang. [geben.

izide-m, izi-ti, ausgehen; -se, in Crfitffung

izjisni-m, -ti se, jid) ausheitern.

izjéma, -e, Audnahme.

izj6ka-m, -ti se, auweinen.

izkadlja-m, -ti, aushuften.

izkljidi-m, -ti, augjdliefen.

izkoplje-m, izkopd-ti, auggraben.

izkupi-m, -ti, ausfaufen, (o3taufen.

izlét, -a, Ausflug.

izlije-m, izli-ti, ausgiefen.

izliv, -a, Mitndung.

izména, -e, Audwedslung, Austaufd.

izméni-m, -ti, -} izménja-ti, audmwedyieln.

izméri-m, -ti, auSmeffen. ;

izmisli-m, -ti, - izmisljeva-ti, erdidjten.

izmlati-m, -ti, ausdvefdjen.

izmoli-m, -iti, ausbeten.

izn&jdba, -e, Erfindung.

izndjde-m, izndj-ti, erfinben.

iznajdljiv, -a, -0, erfinderifd.

iznébiti, {. znébiti. '

iznenada, unverhofft, prolid.

iznések, -ska, Betrag, Summe.

iznevéri-m, -ti se, treulo3 merben.

izobrazi-m, -ti, bilden, ausbilden.

izobraZen, -a, -0, gebilbet, cultiviert.

izobrazevaliiée, -a, Bilbungsanijtalt.
— za uditelje, Lefrevbildungsanftalt.

izogiba-m, -ti se, audmweicjen.

izostane-m, izosta-ti, augbleiben.

izpélje-m, -4ti, ausfiifren. }

izpeljiva, -e, Augfithrung, Ableitung.

izpére-m, izpra-ti, auswafden.

izpis, -a, izpisek, -a, Abjdhrift, Copie.

izpit, -a, Priifung.

izpita-m, -ti, priifen, fragen.
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izpije-m, izpi-ti, austrinfen.

izplada-m, -ti, auszahlen.

izp6lni-m, -ti, ecfiillen,

1zp0sod1m -ti, ausleiben, mnfnei}men

izprifa-m, tl, - izpradije-m, -eviti,
ausfragen, befragen.

izprazni-m, -ti, ausleeven.

izpréze-m, izprédi, ausipannen.

izprida-m, -ti, vedytfertigen.

izprési-m, -iti, ecbitten, exflehen.

izpusti-m, -ti, -|- izpuscéa-m, -ti, auslaffen.

izradini-m, -ti, ausrechnen; radin.

izraz, -a, Ausdrud.

izrdzi-m, -ti se, fidh ausdviiden,

izrék, -a, Ausveud, Ausiprud, Sprud.

izréje-m, izréza-ti, ausidneiben.

izrodi-m, -iti, iiberliefern, iibergeben.

izstop, -a, Austritt.

izstopi-m, -ti, auStreten,

iztépe-m, izteps-ti, austlopfen.

iztéden, -Ena, -o, bitlid).

iztok, -a, Diften.

iztolmadi-m, -ti, verdolmetjden.

igtfga-m, -ti, audreifen.

iztrébi-m, -ti, audputen, audroden,

iztithta-m, -ti, ausgriibeli.

izuéi-m, -ti se, auslernen.

izvali-m, -ti, ausbritten.

i:f.va,nréden, -dna, -0, aufergewshnlid).

izvé-m, izvéde-ti, erfahren.

17vu -a, IItfpumq

1zv1ra- , -ti, entjpringen, Gerbovquellen.

izviren, -ma, -0, urjpriinglid, oviginell.

1Z2v6zi- m -iti, nctd) und nad) ausfitbren.

izvisten, -tna -0, portrefjlid, audgezeidinet.

izvi§i-in, -ti, pollenden.

izdje-m, izi-ti, - iziva-m, -ti,
zichen (die Sdyube).

izuvak, -a, Stiefelzieher.

izZéne-m, izgna-ti, austreiben.

J.
Jabelko, -a, Apfel.
jablan, -i, jablana, -e, Apfelbaum.
Jadra-m, -ti, fegeln.
lagnje, -njeta, Lamm.
Jagnjed -a, Bappel, Pappelbaum.
Jagoda, -e, Crdbeere.
Jagodica, -e, Beerlein.
Jaha-m, -ti, reiten.
Jijce, -a, Gi.
Jw_]éast -a, -0, eiffrmiq.
Jak, -a, -o, ;t.nf frdfiig, vobujt
Jiko, felr, vorziiglid.
Jakost, -i, Stdrte, Krajt.
_]ama,, -e, ®rube.
Jamma -e ®ritblein.
Jame-m, Ji, -ti, anfangen, Deginnen.
Jasen, -sna, —o, Gell, E)enter flav.

aug-

jasli, -ij, pl. t., &vippe.

Jaslice, pl. t., dad Srippden.
jasni-m, -ti se, Dell merben.
Jastreb, -a, Habidyt, Hiihnergeier.
Juvelne fdywerlich, vermuthlich nicht.
Jiven, -vna, -o, bffmt[tcf)

dvnost, -i, Deffentlidifeit.

Jazbec, -a, Dadhs.

éda, -e, ferfer, Gefangnis.

cémen, -a, Gﬁe:]‘te.

eéménov, -a, -0, Gerften-.
eéménovee, -vea, Gerftenbrod.

éd, -i, Speife, Nahrung.

jedilnica, -e, Speifefaal.

jedilo, -a, i]taf]runqémtttel

jédro, -a, fern.

jédva, faum.

Jegilja, -e, Aal, Aalfifd.

Jek, -a, Hall, Edo.

jeklén, -a, -o, ftablern.

Jeklo, -a, Stafl.

jekloréz, -a, Stabiftid.

jela, -e, Tanne.

Jelen, jelén-a, Hirfd.

jelovina, -e, kanncnf}o!s.

elsa, -e, Grle.

‘é-m, jés-ti, effen, fpetjen. [pflegen.
jémlje-m, jemd-ti, nehmen, zu nehmen
énja-m, -ti, nadlafjen, aufhirven.
jerbas, -a, $torb.

eieblca, -e, ‘:}iebf)uf;n.

jesén, -1, Herbit.

jesénski, -a, -0, hevbftlich, Hevbit-.
jésih, -a, (Eﬁlr;

jétika, -e, Lungenfudt.

jetnik, -a, Gefangener.

Jétra, pl t., Leber.

6z, -a, avamm, LWafjerwehre.

jéza, -e, Born; nigla jéza, Snbamu
ezi-m, -t1, jormig maden, drgern.
Jjezi-m, -ti’ se, fid) gitrnen.

ézdec, -a, Reiter.

jezero, -a, See, Lanbfee.

Jeziden, ~¢na, -o, gefdwdtig, jantfitdtig.
ezik, jezik-a, Bunge, Sprade.
‘enkuslovec, -vea, Philolog.
lezlkozud.ustvo, -a, Spradfenntnis.

ﬂfgemeu

:oka m, -ti, weinen.

Jug, -a, énb Siipwind.

ugovzhod -a, Sitboft.

Jugozahod, -a, Siidweft.

jugozapid, -a, Sitdiweft,
Jjugozapiden, -dna, -o, fifdweftlid.
Jiha, -e, Suppe, Qirii[)e

undk, -a, $eld.

Jlmdkm]a., -8, w[bm

Junakosréen, -éna, -0, helbenmiithig.
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junagki, -a, -o, helvenmiithig, tapfev.
Jjunédtvo, -a, Heldenmuth, Tapferfeit.
junee, -nca, junger Ods, Stier.
jutern; -a, -o, frith, Morgen-.
juternica, -e, Morgenitern.
Jutrefnji, jutranji, -a, -e, frith, morgig.
po jutre§njem, iibermorgen,
jutre, jutri, morgen.
jutro, -a, Morgen.
vjutro, frith Morgens.
jutrov, -a, -0, Morgen-.
jutrova dezela, morgenfand.
jiZen, -ina, -o, fiivlid), Siid-
JiZina, -e, MittagSeflen, Jaufe.
JiZina-m, -ti, mittagmablen, jaufnen.

.
Kaga, -e, ©dlange.
kadar, af$, da, wann, wenn.
kadilnica, -e, RNaudifag.
kadilo, -a, Haudywerf, Weihraud.
kadi-m, -ti, vdudhern, vauden.
kajti, denn.
kak, -a, -0, wie befdjaffen, was fitv ein?
kako, wie?
kakor, wie, jomwie.
kakorkoli, wie imuter,
kakorfen, -§na, -0, wie befdjaffen. [ein.
kikSen, -3na, -0, wie bejdaffen, was fiiv
kakinost, -1, Bejdaffenheit, Qualitdt.
kila-m, -ti, jpalten.
kilen, -lna, -o, triibe, gefviibt.
kali-m, -ti, tviiben, tritb madjen.
kaliza, -e, Moraft, Bfiite.
kam, kamo, wohin ?
kamen, kamén-a ober -mna, Stein.
kamenér, -rja, Steinmet.
kamnat, -a, -o, fteinig.
kamenit, -a, -o, fteinig.
kaménje, -a, Steine, Gejtein.
kamnén, -a, -o, fteinern.
kamnoséck, -a, Steinmet.
kamor, wofin.
kamor koli, wohin inmer.
kandrcek, -cka, Ranavienvogel.
kip, -a, Tvaufe.
kapa, -e, Miitse, Kappe.
kapéla, -e, Rapelle.
kapélica, -e, eine Feine Rapelle.
kiplja, -e, Eropfen.
képlja-m, kaplji-ti, tedpfeln, tvdufeln.
kilpne-m, -noti, tropfen, hevabfallen.
kar, al8, feitbem, als ploglid).
kasen, -sna, -0, fpit.
kaZa, -e, Brei.
kaSelj, -slja, Huften.
ka&lja-m, -ti, Huften.
katolik, katoli¢an, -a, Ratholif.
kava, -e, Raffee.

4

kavérna, -e, Caféhaus.
kézen, -zni, Strafe.
kaznovilee, -leca, Strafer, Beftrafer.
kaznuje-m, -ovati, ftrafen.
kiZe-m, kaza-ti, geigen.
kaZzipot, -a, TWegmeifer.
kde, kdej, kje, mo? kder, kjer, wo.
keédar, als, da, ann, wenn.
kedarkoli, wann immer.
kédarkoli si badi, mann immer o8 fei.
kegljisde, -a, Reqelbabhn.
kegljd-m, -ti, fegeln, Regel fdiieben.
képa, -e, Sdneeball, Erdjdolle.
képa-m, -ti se, ©dneeballen werfen.
ker, inbem, da, weil.
kesd-m, -ti se, bereuen.
kiha-m, -ti, niefen. .
kihne-m, -noti, einmal niefen.
kij, -a, Snittel, Holzfdlagel.
kimovee, -vea, Monat September.
kiné, -a, Sdmud.
kinca-m, -ti, fdymiiden, zieven.
kipir, -rja, Bildhauer.
kipi-m, -éti, fieben, aufwallen.
kis, -a, Cifig.
kisel, -sla, -o, fauer.
kisla voda, Sauerbrunnen.
kislina, -e, Sdure.
kisloba, -e, bittere, jauere Subftans.
kige-m, kiha-ti, niefen.
kita, -e, Bopf, Strauf.
kitica, -e, Striufichen, NReife.
kje? kjer, wo?
kladvo, -a, Hammer.
klas, -a, ehre.
klasje, klasovje, -a, 2efrenmenge.
kle¢i-m, kléda-ti, fnieen.
klésde, pl. t., Bange.
klét, -1, Reller.
klétev, klétva, -e, Flud.
klie, -a, Ruf.
kli¢e-m, klica-ti, rufen.
kljié, -a, ©dliifief.
kljudivnica, -e, Sdilof.
kljuéivnidar, -rja, ©dlofier.
kljin, -a, Sdnabel.
kljunid, -a, Sdynepfe, Langidnabel.
klobdsa, -e, Wurft.
megéna klobdsa, Bratwurft.
krviva klobdsa, Blutwurft.
jéterna klobdsa, febermwurft.
klobudér, -rja, Hutmadjer.
klobik, -a, Hut.
klop, -1, Bant.
klopoti-m, -ti, flappern.
kmalu, bald.
kmét, -a, Bauer, Landmann.
kmetija, -e, Bauerngut. :
kmetijski, -a, -0, landwivtjdaftlid).



255

kmetijstvo, -a, Landwirtidaft.

kmétski, kmedki, -a, -0, biuvijd), Land-

knéginja, -e, Filrftin.

knéz, -a, Fiirft.

knezoskof, -a, Fitrftbifdhof.

knefevina, -e, Fiivftenthuunr,

knjiga, -e, Bud).
glavna knjiga, Hauptbud.
dendrna knjiga, Sajjabud.
dévkarska knjiga, Steuerbud).
S6lska knjiga, Sdulbud.

knjigdr, -rja, Budyhindler.

knjizica, -e, Bitdelden, Thefe, Heft.

knjiznica, -e, Bibliothet.

ko, wenn, wofern, als.

kobila, -e, Stute.

koda, -e, Hiitte, Keufde.

kocija, -e, Kutiche.

kotijas, -a, Sutjder.

kodi, wo berum, auf weldem Wege ?
od kod, von toofer ?

koder koli, wo jmmer Heruut.

kbdrast, -a, -0, traus, gefraufi.

kbdrez, -a, Sraustopf.

koj, takoj, fogleid), ofne Bergug.

kokla, kvokla, -e, Gludhenne.

kokos, -i, Henne.

kokoét, -a, Hab.

kol, -a, Pfafl, Bflod.

koldr, -rja, TWagner.

kélde-m, kolea-m, -ti, aufjdnaden.

kolek, -a, Stempel.

koléno, -a, &nie, Gefdiledt.

koli, ven gyitrwdvtern nadigefetst: immer.
kdor koli, wer immer.

koliki, -a, -0, wie grofi, ber tvievielte.

kolikokrat, wie oft?

kolikéri, -a, -0, ber wiebielte?

kolikovisten, -tna, -0, wievielfdltig.

kolje-m, kla-ti, fdjlachten.

kélne-m, klé-ti, fluden.

kélnica, -e, Wagenjdhupfe.

kold, kolésa, Had, Kreid; ein fiibjlavifder
RNationaltans.

kolodvor, -a, Bahnhof.

kolovodja, -e, nfithrer, Radefsfiihrer.

kolovoz, -a, Radgeleife, Fahriveg.

koldyrat, -a, Spinnvad.

kémaj, taum.

komdr, -rja, ®elje, Stechmiice.

konéi-m, -ti, enden, endigen.

&onden, -fna, -o, End-, endlid.

konee, -nca, Enoe.

konj, -a, Pierd,

konjik, -a, Reiter.

kénjski, -a, -0, Pferde-.

kopid, -a, Graber, Haver.

kopalisce, -a, Badeanjtalt.

kopi-m (kopljem), -ti, graben

[mann-. | koplje-m, képa-ti se, baben.

kopel, -i, kopela, -e, Bab.

kopito, -a, Leiften.

kopje, -a, ©piefi, Range.

kopni-m,-éti, jfimelzen, vergehen (Sdhnee).
kopriva, -e, Brenneffel.

korik, -a, Sdritt.

kordka-m, -ti, jdveiten.

kordkoma, fdjrittmeife.

| korén, -a, Wuvzel, gelbe Ritbe.

korenjik, -a, ritftiger Ptann.

korist, -i, Nuben, Bovtheil, Inteveffe.
koristen, -tna, -o, nitilid), vortheilhaft.
koristi-m, -ti, niigen.

korito, -a, Trog.

koran, -a, Erdapfel.

kos biti komu, jemanden gewadifen fein.
kos, -a, Amfel.

kos, -a, Stiid.

kosa, -e, Senie.

kosec, -sca, Miber.

kosec, koscéek, -a, Stiidfden.
kosilce, -a, Friibftiid.

kosiléa-m, -ti, friibftiicfen.

koési-m, -ti, e Frithmabhl nehmen.
kosi-m, -ti, maben.

kosmait, -a, -0, haarig, bebaart.
kost, -i, Bein, Knoden.

kostén, koddér, -a, -o, beinern, bon Vein,
kostanj, -a, Raftanie, Kaftanienbaum.
ko¥, -a, forb, Riidenlorb.

ko3ar, -rja, Sorbmadjer.

kogira, -e, forbh.

kogek, -ika, fbrbden.

kogat, -a, -o, breit, dftig, didht.
koznja, -e, DMabd.

koguta, -e, Hivjdyfub.

kot, -a, Winfel, Cde.

kotel, -tla, Refjel.

kovag, -a, Sdymied.

kovacija, -e, ©dymiedefhandwerk.
kovidnica, -e, Sdymiede.

kovirstvo, -a, Titde, Verfdwirung.
koza, -e, 3iege.

kozéree, -rea, Trinfglas.

kizle, -eta, Ritden.

kozletina, -e, Ritenes,

koza, -e, Haut, Fell.

kozuh, kozih-a, ‘Pel3.

kozuhovina, -e, Pelzwerk.

ki¢ma, -e, Sdente, Wirtshaus,
krémér, -rja, Sdjentwirt.
krémarica, -e, Sdenfiirtin,

krdélo, -a, Truppe, Haufe.

kfma, -e, Biehfutter.

kfmi-m, -ti, fitttern.

kipa, -e, Fled.

kfpa-m, -ti, fliden.

kfst, -a, Taife.



kistni list, Taufidein.
kistne bukve, Taufbud).
krsti-m, -ti, taufen.
kigden, -a, -o, getauft.
kit, -a, Paulwurf.
kitica, -e, Biirfte.
krtacéi-m, -ti, bitcften, ftriegein.
kiv, -1, Blut.
krvav, -a, -0, blutig.
krvavi-m, -éti, blutig werben.
krvévi-m, -ti, blutig madjen.
kiven, -a, -0, Blut-.
krynik, -a, Mirver, Henfer.

krvolécen, -¢na, -0, blutdiivftig, graujam.

krvolok, -a, Tyrann.
krade-m, kras-ti, jtehlen.
kradljiv, -a, -0, diebijd).
kraj, -a, Gegend, Ort.
krajec, -jca, Enbe, Monvesviertel.
krajina, -e, ®egend, Ort.
krajni, -a, -0, Ovts-.
krajSa-m, -ti, abfiirzen.
kralj, -a, fonig.
kraljév, -a, -0, finiglid), Konigs-.
kréljevié, -a, Ronigsfohn, Pring.
kraljevina, -e, fonigreid.
kraljévstvo, -a, Kinigreid).
kralji¢, -a, Roniglein; Saunfinig.
kraljije-m, -eviti, hevridhen, regieven.
krasen, -sna, -o, jchin, pradtig.
krdsi-m, -ti, fdymitcen.
krasota, -e, Pradt.
krat, -mal; énkrat, dvikrat,
kritek, -tka, -o, fury; kragji.
v kritkem, bald, in furzem.
kritek &as, furzweile.
kratkocasen, -sna, -o, furzweilig.
krava, -e, Kub.
kréda, -e, Rrveide.
kréga-m, -ti, ausidelten, greinen.
— se, habern, zanfen.
krémpelj, -plja, Sralle.
krepéd-m, -ti, ftdvien, ftavt maden.
krepéilen, -lna, -o, ftaviend.
krépek, -pka, -o, ftaxt, feft, frdftig.
krepést, -i, Tugend, Krajt.
kreposten, -tna, -0, tugendiaft
krés, -a, Sonnenwenve, Johannisfeft.
kré3e-m, kresa-ti, Feuer jdilagen.
kri, krvi, Blut.
kric¢i-m, krida-ti, fdjreien
krije-m, kri-ti, deden, perbergen.
krilo, -a, Fliigel, ©Sdpofi.
kristjin, -a, Chrift.
kristjinka, -e, Chriftin.
kristjanski, -a, -0, dyrifilid.
kristjinstvo, -a, Chriftenthum,
kriv, -a, -0, trumm; fdulbd,
kriva véra, Jrrglaube.

| mal.
ein=, gwei- |
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krivica, -e, Unvedt.

krivien, -Gna, -0, unredit, ungevedt.
kriviénik, -a, Dev lingevedjte.
krivovéree, -rca, Jrrgldubiger.
krivovéren, -rna, -0, irrgldaubig.
kriz, -a, Sreus.

krifa-m, -ti, freugigen, Befreugen.
krizem, kriZzema, treugweife.
krog, -a, freid, Rundung.
krogla, -e, Sugel.

krohot, -a, Gelddter.

krojad, -a, Sdineiber.

krokar, -rja, RHabe.

krompir, -rja, Erdapfel.

kréna, -e, frone.

krona-m, -ti, frinen.

kropiva, -e, Brenneffel.

krotek, -tka, -0, zabm, janftmiithig.
kroznik, -a, Teller.

kruh, -a, Brod.

| kuéi-m, kiéa-ti, hocen.

kuga, -e, Pejt, Seude.

kuha-m, -ti, Todjen.

kuhinja, -0, Riide,

kija-m, -ti se, jdymollen.

kuje-m, kova-ti, jdymieden.

kukavica, -e, Sufuf.

kukee, -kea, Holzwurm.

kim, -a, Pathe, Gevater.

kup, -a, Haufen.

| kip, -a, &auf, Preis.

kupéije-m, -eviti, handein.

| kupélevilec, -lca, Handeldmann.
kupéija, -e, Hanbdel.

kupéijski, -a, -0, Handels-.

kipec, -pca, fdufer.

Iipi-m, -ti, faufen.

| kupljiv, -a, -o, tduflid.

kupa, -e, ‘i"rintg!aé.

kupica, -e, Trinfglisdyen.

kura, -e, Henne.

kiiri-m, -ti, Geizen. :

kurjéva, -e, Bebheizung, Heizmaterial,

kuruza, -e, fufuruy.

kane-m, -noti, tiiffen.

kvir, -a, ©dade, Nadtheil.

| kvas, -a, Teig, Sauerteig.

| kviku, aujwdrts.

' L.

Labid, -a, Sdwan.

lacen, -éna, -o, hungrig.

ladja, -e, &dyiff, Fabre.

lahek, 1ehek, -hka, -o, [eidt.
lahkovéren, -rna, -o, leidytqldubig.
laja-m, -ti, Dellen.

liket, -kta, Clibogen, Elle.

lakémen, -mna, -0, geizig, habjiidytig.

kuhar, -rja, fod); kuharica, -e, fidin.
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lakéomnez, -a, Geiziger, Habjiichtiger.
lakémstvo, -a, Habjudt.
lakota, -e, Hunger, Hungerdnoth).
lima-m, -ti, breden.
lan, -u, Flads.
lini, voriged Jabr.
lanski, -a, -0, vorjahrig.
lds, -a, Haar.
lisast, -a, -0, haarig.
lasd-m, -ti, bei den Haaven fdhiitteln.
last, -1, Gigenthum, $Habe.
listen, -stna, -o, eigen, eigentbiimlid).
lastnina, -e, Cigenthunt.
lastnik, -a, Eigenthitmer.
lastovica, -e, Sdwalbe.
layor, -a, Rorbeer, Lorbeerbaum.
lazi-m, -ti, friechen, jdhleichen.
14z, -i, Riige.
laznjivec, -vea, Riigner.
laZnjivka, -e, Séﬁgnerin.
laZe-m, lagé-ti, liigen.
le, nur, nur ju, twofl.
léca, -e, Linfe.
1éd, -i (-a), Eis.
ledenica, -e, Ciqrube.
lednik, -a, Glet{der.
léga, -e, Xage.
léga-m, -ti, fidy Sfters fegen, oft fegen.
lekdrnica, -e, Apothete.
lemez, -a, Pflugidar.
Ién, -a, -o, faul, trige.
lenoba, -e, Faulbeit.
lenth, -a, Faulenzer.
lép, -a, -o, fdyin, ziexlich, hiibjd.
lepota, -e, Sdjinbeit.
lépga-m, -ti, verfdonern.
lés, -a, Holz, Gehilz, Wald.
esén, -a, -0, bifzern. [fchimmern.
lesketd-m (leskéde-m), -ti, gldngen,
lesovje, -a, Gehdlze, Holzmerl.
léstvica, -e, Reiter, Stiege.
léta-m, -ti, oft fliegen.
léten, -tna, -0, 1dhrig. [barteit.
létina, -e, Jabr, viidfidtlid ber Frudts
létnica, -e, Jabreszahl, Jahresfeier.
1éto, -a, Jabr, Somutes.
navidno 1éto, gemeined Jahr.
prestopno léto, Sdaltjar.
1étopis, -a, Jahrbuch, Annalen,
1étos, heuer.
1étognji, -8nja, -e, heurig.
leti-m, leté-ti, fliegen.
lev, -a, Qowe,
levica, -, linfe Hand.
levicen, -¢na, -o, (inthdndig.
1éze-m, 16z-ti, friechen.
lezi-m, -4ti, liegen.
1i, ob etwa, (Fragepartifel).
lice, -a, ®efid)t, Wange.

lijik, -a, Tridter.

lije-m, li-ti, giepen.

lina, -e, Dadhfenfter.

lipa, -e, Linbe.

lipovina, -e, Lindbenfpols.

lisica, -e, Fuds.

lisicji, -a, -e, Fudsz-.

lisice, pl. t., Handfejfeln.
ligjak, -a, Fuddminnden,

list, -a, Blatt, Brief.

listek, -tka, Bldttden, Briefden.
listina, -e, Wrtunde.

listje, -a, Bldtter, Laub,
listnica, -e, Govrefpondenziarte.
listonosec, -sca, Brieftriger.
listonoda, -e, Brieftriger.

lizdj, -a, Jitterid), Jitterflechte.
livéek, -cka, Tviditer.

lize-m, liza-ti, lecfen.

1jab, -a, -o, lieb, wert, gefillig.
ljibéek, -a, Liebling.

ljubézen, -zni, Riebe.

ljubezniv, -a, -o0, liebenSwitrdig.
1jiibi-m, -ti, lieben.

ljud, -a, Boll.

Ljudjé, pl. t., vie Leute, Menjdjen.
Ljudstvo, -a, Bolf, Denjdheit.
ljit, -a, -0, grimmiig, graufam.
loditev, -tve, Trennung.
168i-m, -ti, trennen.

16¢je, -a, Binfengras.

log, -a, Luftwald, Hain.

163, -a, Talg, Unfdlitt.

lomést, -i, Gerdufd).

16mi-m, -iti, bredyen.

londdr, -rja, Tdpfer.

lonee, -nca, Topj, Tiegel.
lopéta, -e, Sdaufel, Rubder. [fermaden.
loti-m, -ti se &esa, fidh) iiber efwas
lov, -a, Jagb, Fang.

lovec, -vea, Jdger.

lovi-m, -ti, fangen, fagen.
lovski, -a, -0, Jagd-, Jfger-.
lovor, -a, lovorika, -e, Lorbeer, -baum.
14é, -i, Lidt.

luk, -a, Bmwiebel.

luka-m, -ti, fpaben.

luknja, -e, od).

luknjast, -a, -0, [Bdjerig.

lina, -e, Monbd.

lupina, -e, Sdale.

ldpi-m, -ti, ffaten, abjdhilen.
luskina, -6, Sduppe.

lugéina, -e, Obftjdale.

laaci-m, -t1, fdyalen, ausfdalen.
Luterén, -a, Lutheraner.
Luterdnka, -e, Lutheranerin
laza, -e, Pfiite, Lade.
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Migdeha, -e, Stiefmutter.
madek, -cka, Rater, Anfer.
méidka, -e, Kate.
made?, -a, Madel,
mah, -a, Sdwung.
na mah, augenblicd(id).
mah, -u (-a), Dieos.
maha-m, -ti, jdmwingen, jdwanfen.
mahlji-m, -ti, fadeln.
mahne-m, -noti, cinen Streid) fiihren.
mahoma, aljogleid), pliBlid.
mahévje, -a, Poos,
mdj, méjnik, -a, Dai.
majhen, -hna, -0, flein.
mak, -a, Mobn.
mil, -a, -0, tlein, geving.
malénkost, -i, Rleinigteit, Geringfitgigleit.
malopriden, -dna, -o, jdyfedt.  [fiigig.
malovdZen, -Zna, -o, unwidtig, gering-
malovréden, -dna, -o, wenig wert.
mama, mamka, mamica, -e, Miitterdyen.
manj, iweniger.
manjiina, -e, Minovitit, Mindecheit.
ménjka-m, -ti, mange(n, feflen.
manjia-m, -ti, fleiner madyen.
mir, Advtfamfeit,
mu ni mar, e8 liegt ihm nidhts davan,
méara-m, -ti, jich befitmmern.
marjética, -e, Sdliifje(blume.
marljiv, -a, -0, emjig, fleiffig.
mérsikaj, was immer, mandes.
marsikdo, mandper.
mérsikrat, mandesmal.
mérveé, bielmehr, im Gegentheile.
maslén, -a, -0, Sdmalj-.
mislo, -a, Sdmalz.
sirovo méslo, Butter.
mést, -1, Fett.
misten, -tna, -o, fett.
masti-m, -ti se, fich wobl gejdehen (afjen
masa, -, Teffe.
&fna maga, Todtenmneffe.
masnik, -a, Priejter.
magije-m, -evafi, bag Meffopfer vevvidten.
maida, -e, Fett.
madduje-m, -eviti, vdden, -se, fid) vdden.
mailevanje, -a, Radje.
madcevilen, -lna, -0, vadgierig, -fildytig
madcevalee, -loa, Rader.
magcéevilka, -e, Radevin.
materin, -a, -0, Mutter-.
materina dezela, Mutterland.
materin jezik, DMutteriprade.
mati, matere, Mutter.
mévrica, -e, Regenbogen.
maZe-m, maza-tl, falben, fdmieren.
mazinee, -nca, der fleine Finger.

meé, -a, Sdmwert.
méce-m, metd-ti, werfen.
méd, -u (-a), Honig, Meth.
medén, -a, -0, Honig-.
medenica, -e, Honigbirn.
medica, -e, Meth,
medved, medvéd-a, Bir.
megla, -e, Nebel.
meglén, -a, -0, neblig.
méh, -a, Blafe, Blasbalg.
mehkoba, -e, MWeidhheit; mehek, weidh.
mehkiZi-m, -ti, vevweidliden.
mehkiZnez, -a, Weidhling.
meja, -e, Grenge.
mejac, -a, Grenger, Grengnadbar.
mejnik, -a, Grengftein.
meketa-m (mekéce-m), -ti, medern.
mélje-m, mlé-ti, mahlen.
ménja-m, -ti, wedijeln.
méni-m, -ti, meinen ; -se, fich) beforechen.
méra, -e, Nag.
merilo, -a, Mafijtab.
méri-m, -ti, meffen, vergleiden.
mesér, -rja, Fleijder, Diekger.
mesarski, -a, -0, Fletjdper-.
meso, -, Fleifd).
mésec, -a, PYiond, Dionat.
méseden, -¢na, -0, monatlich, mondfiidtig.
méselina, -e, Mondjdein.
mésten, -tna, -o, ftavtifd, Stabt-.
méstna hisa, Magiftratsgebiude. [ftrat.
méstna oblastnija, — gosposka, Magi-
mestjin, -a, Stidter.
mestjinstvo,-a, Bitvgerfdaft, Bitvgerftand.
mestjinski, -a, -0, ftadtifd, bitvgerlid.
mésto, -a, Ort, Stelle, Stadt.
stolno mésto, Refidenzftadt.
mésa-m, -ti, mijden.
medéan, -a, Biirger, Stadtbewohner.
medanski, -a, -0, ftidtijd), bitrgerlid).
metla, -e, Bejen.
metulj, -a, ©dmetterling.
mezinee. -nca, der fleine Finger.
miga-m, -ti, winfen, deuten.
migljd-m, -ti, mimmeln, funfeln.
migljej, -a, Wink, Sefunbde.
migne-m, -noti, winfen, veuten.
mika-m (mife-m), -ti, zupfen, geliiften.
mil, -a, -0, gndbig, lieb.
milina, -e, Anmuth, Grazie.
milost, -i, ®nave, Evbarmen.
milosten, -tna, -0, gnidig, barmperzig.
milostljiv, -a, -0, gnddig, barmberzig.
milije-m, -oviti, bemitleiden, bebauern
milo, -a, Seife.
mimo, voritber.
mine-m, -noti, vergehen, aufhoven.
minljiv, -a, -0, verginglid.
minol, minol-a, -o, bergangen.



minita, -e, Minute.
mir, -u (a), Friede.
miren, -rna, -o, friedlid), vubig.
mirije-m, -oviti, rubig fein.
misel, -sli, ®ebanfe, Gefinnung.
misli-m, -ti, denfen, meinen.
mi§, -i, Dtaus.
miSnica, -e, Arfenil.
miza, -e, Tifd).
mizir, -rja, Tijdler,
miznica, -e, Tijdhlade.
mliden, -tna, -0, lau, lauig.
mlid, -a, -0, jung; mlajsi, jiinger.
mladéneé, -néa, iingling.
mlddez, -1, Jugend, junge Leute.
mladina, -e, Sugend, junge Leute.
mladést, -i, Jugend.
mladésten, -tna, -0, jugendlid).
mldj, -a, Yeumond,
mlijsa-m, -ti, jiinger maden.
mlika, -e, Bfiite, Lade.
mliti-m, -ti, brefden.
mlééen, -%na, -o, Mild)-.
mlékarica, -e, Milchweid.
mléko, -a, Mtildy.
mlin, -a, SMiihle.
mlinar, -rja, Miiller.
mlinarica, -e, Miillerin.
mlinarski, -a, -0, Mitller-.
mlinski, -a, -0, Miihl-.

mlinski kamen, Mithlftein.
mnénje, -a, Anfidt, Meinung.
mnogi, -a, -o, viel, mande.
mnogokrat, oftmals,
mnogotéri, -a, -o, mannigfad), vieferlei.
mnogovisten, -tna, -0, vielfiltig.
mnozica, ~e, mnogtvo, -a, Penge,
moc, i, frajt, Stirfe.
moden, -&na, -o, ftavt, madtig.
moci-m, -iti, negen, naf maden.
moénik, -a, Mehimuf.
modviren, -rna, -0, jumpfig.
modvirje, -a, Moraft.
moder, -dra, -o, Blau.
mdder, -dra, -0, weife, Hug.
modrijin, -a, Bhilofoph, LWeifer.
modrina, -e, Blaue, Blau.
modrost, -i, LWeisheit, Klugheit,
modroslovje, -zninstvo, -a, Philofophie.
mogdg, -a, -0, miglid.
mogocen, -&na, -0, midtig.
Mohameddnee, -nca, Mohamedaner.
Mohamedénka, -e, Wtohamedanerin.
mojster, -tra, Meifter.
mdka, -e, Mefi.
moker, -kra, -0, naf. [Rdfie.
mokrost, -i, mokrota, -e, Feudtigleit,
mokroten, -tna, -o, naff, néaplid, feudt.
molitey, -tve, Gebet.

moli-m, -iti, Deten, fleBen.
moléi-m, méléa-ti, jhweigen,
moli-m, -éti, hervorragen, emporftefen.
molze-m, molz-ti, mléz-ti, melfen,
méra-m, -ti, mitffen.

maorda, mérebiti, vielleicht.
moére-m, modi, finnen, vermigen.
morisée, -a, Piordftitte, Sdhafot.
mori-m, -ti, toten, morden.
morilee, -lca, IMirder.

morilka, -e, Mirderin.

moérje, -a, Meer, See.

morndr, -rja, Datvoje, Sdiffer.
morski, -a, -0, Pteer-, Meeres-.
most, -1 (-a), Briide,

mostnina, -e, Briidenzoll, -maut.
mostovi, -a, Gang, Ballon.
mosnja, -e, Beutel.

motika, -e, Haue.

moti-m, -ti, jtiven, berwirren.

— se, fid) irven, feblen.
motovilo, -a, Hafpel.

moz, -a, Mann.

moz-beséda, ein Pann von Wort.
mozak, -a, robufter Peann.
mozit, -a, -0, mannbaft.
mo3ki, -ega, mannbaft, Mann, Dtanngbild.
mrgoli-m, -éti, wimmeln.
mrgolinee, -neca, Infeft.
mfje-m, mré-ti, ftecben.
mrli%, -a, Leide.
mrmra-m, -ti, murren.
mitev, -tva, -o, todt.
mrtvaski, -a, -0, Leiden-, Todten-,
mrtvee, -a, Tobte.
miva, -e, Biehfutter; Brojame.
mifzel, -zla, -0, falt, froftig.
mizlica, -e, Talted Fieber.
mrzlota, -e, Silte, Froft.
mrzi-m, -6ti, perdriefien.
mréden, -¢na, -o, dunfel, dintmerig.
mradi-ti se, dimmern, finfter werden,
mrak, -a, Dimmerung.
mravlja, -e, Ameife.
mraz, -a, ilte, Frojt.
mrazota, -e, Froft.
miden, -¢na, -0, peinlidh, miihfam.
muddnee, -nca, Mirctyrer.
muéi-m, -ti, qudlen, mavtern.

— se, fid qudlen, fidh abmiifen.
mudi-m, -ti se, fih wo auffalten.
miuha, -e, Fliege.
muhdvnik, -a, $Fliegenmwedel.
muka-m, -ti, briillen, mufen.
muka, -e, ual, Leiden.
misgica, -e, Diie, eine fleine Fliege.
mitast, -a, -0, flumm.
mitee, -tca, ein Stummer.

17*



IN.
N4, da Baft! da nimm!
nd moj noZ, da Haft mein Weffer.
nabére-m, nabra-ti, anfammeln.

nabira-m, -ti, fammeln, gufammen lefen.
nabdde-m, nabos-ti, anfpiefen, anftechen.

nabrisi-m, -ti, {dleifen.

nacépi-m, -ti, genug fpaften.
nadelnica, -e, Borfteherin, Oberin.
nacéelnik, -a, Borfteher, Oberhaupt.
nadit, -a, Plan, Entwourf.

nadin, -a, Avt, Weife.

nadudi-m, -ti se, fich genug wundern.

nidne-m, nadé-ti, angingen, anfdneiden.

nada, -e, Hofinung, Cvwartung.
nadaljije-m, -ljevati, fovtjefien.
nadeji-m, -ti se, hoffen, ermavten
nadléga, -e, Beliftigung.
nadléZen, -Zna, -o, [dftig, sur Laft fallend.
nadléga, -e, Drangfal, BVedrangnis.
nadomésti-m, -ti, ergingen, verfreten.
nadpordénik, -a, Oberlieutenant.
nadpoveljnik, -a, OberbefehiShaber.
nadrobi-m, -ti, anbrideln.
nadstropje, -a, Stod, Stodwerk.
nadskof, -a, Erzbifdof.
naduditelj, -a, Oberlefrer. [ferzog.
nadvojvoda, -e, Oberbefeh(8haber, Cr3-
nadzemeljski, -a, -o, iiberirdijd).
nadzornik, -a, fuffeher, FInjpector.

&lski nadzornik, Sdulinfpector.
nig, -a, -0, nadt, unbefleivet.
nagéja-m, -ti, Ydftig jein, beldftigen.
nagénja-m, -ti, antveiben. ;
négel, -gla, -o, haftig, jdf, Hurtig.
nagléda-m, -ti se, jid) fatt jdhauen.
nigne-m, -noti, neigen.
nagnoji-m, -ti, diingen.
nagost, -1, Nadtheit.
nagovori-m, -ti, anveden, begriifen.
nahéja-m, -ti (se), vorfinden (fich).
nahodi-m, -iti se, fid) fatt gefen.
néjde-m, ndjti, finben.
najdenina, -e, Finderlohn.
najémnik, -a, Mietling, Taglthner.
najé-m, najés-ti se, fich fatt effen.
néjme-m, najé-ti, dingen.
najprej, najpred, zuevit, erftlid.
nak, nein, nidt.
nakdla-m, -ti, genug fpalten.
nakdznica, -e, Anweifung.

pé&tna nakdznica, Poftanweifung.
néklo, -a, Ambos,
nakride-m, nakras-ti, jufammenfteflen.
nakipi-m, -ti, anfaufen, genug faufen.
nalaZe-m, nalaga-ti, anliigen.

— se, fid) fatt Iiigen.

nalezljiv, -a, -o, exblid) anftecfend.
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nalije-m, nali-ti, bollgieRen, anfiillen.
naliva-m, -ti, fitllen, bollgiefen.
naléga, -e, fufgabe.
nalovi-m, -ti, genug fangen.
nal6zi-m, -iti, auflaben, auflegen.
namén, -a, Abfidt, Beftimmung.
namenjiva-m, -ti, beabfidjtigen.
nameéri-m, -ti, voll meffen.
naméri-m, -ti na koga, anf jmbn. giefen.
namésti-m, -ti; ecjetsen, anftellen.
naméstnik, -a, Stellpertreter,
cesarski naméstnik, Statthalter.
cesfirsko namestnitvo, Statthalterei.
namigne-m, -noti, einen Winf geben.
namodi-m, -iti, einweiden.
nimred, namlid).
na nigloma, nigloma, pIBLlid), eilends.
nandsi-m -iti, aufhaufen, voll antragen
naopiden, naopak, -a, -o, verfehrt.
napad, -a, Anfall.
napada-m, -ti, anfallen, angreifen.
napdja-m, -ti, tvinfen.
napénja-m, -ti, anfpannen.
napév, -a, Melodie, Gejangsiweife.
napihnen, -a, -o, aufgeblajen, hodhmiithig.
napis, -a, Aufidrift. [fchreiben.
napife-m, napisa-ti, aufidreiben, an-
naplée-m, naplésa-ti se, fid) fatt tangen.
napne-m, napé-ti, anjpannen.
napoji-m, -ti, trdnfen.
napolni-m, -niti, anfitlfen, voll fitllen,
napésled, endlich, zulefst.
napotek, -tka, Hindernia. [anTeiten.
napoti-m, -ti, den rvediten Weg weifen,
napréva, -e, Inftalt, Cinridiung.
napravi-m, -ti, vevridyten, madyen.
napravlja-m, -ti, vevanftalten, maden.
naprédek, -dka, Fortidritt. [beifen.
napredije-m , -oviti, fovt{dveiten, ge-
napréj, boriirts.
naprosi-m, -iti, erbetteln, ecbitten.
naproti, gegen, entgegen.
na,gﬁh, -8, .bnd)mugt]fy, Hofiart.
nardjta-m, -ti, aufrechnen,
nardste-m, -sti, anwadien, fidh) bevmehren.
narddéaj, -a, Nadwuds, Generation.
naraséa-m, -ti, anmadifen, nadymwadfen.
nardva, -e, Natur, Gemitthart.
nardven, -vna, -o, natitclid.
na ravnost, geraden Weges, geradeaus.
narécje, -a, Dialect, Mundart.
narédba, -e, Bevordnung, Anordnung.
naréja-m, -ti, madien, vexfectigen.
naréka-m, -ti, dictieven.
narekije-m, -oviti, bictieven.
nareZi-m, naréZa-ti, anjdgreien.
nardbe, verfefrt.
nardcha, -e, Beftellung, Pranumeration.
naroéilo, -a, Auftrag.



naroci-m, -iti, auftragen, beftellen.
nirod, -a, Bolf, Nation.
niroden, -dna, -0, Bolf3-, national.
— o gospodarstvo, Nationalfonomie.
narodni zavod, RNationalinftitut.
narodna pésen, Bolfslied.
narodni zbor, Nationalverfammiung.
narodi-m, -ti se, geboren werden.
narodnost, -i, Jationalitit.
nasadi-m, -ti, anpflangen, pilangen.
nasedi-m, -éti se, fi) fatt fifen.
naséka-m, -ti, anhaden, eine Dienge harten.
naseli-m, -ti, anfiebeln, bevd(fern.
nasilen, -Ina, -0, gemaltthitig. [[diitten.
nasiplje-m, nasipa-ti, aufidiitten, an-
nasiti-m, -ti, fattigen, jatt madjen.
naskok, -a, Anfall, Angriff, Sturm.
naslédek, -dka, Folge.
naslédnik, -a, Grbe, Nadfolger. [ahmen.
nasledije-m, -ovati, nadfolgen, nad:-
nasléni-m, -iti, anlehnen.
naslov, -a, itel, Adreffe.
nasmeji-m, -ati se, anlddeln.
nasoli-m, -ti, einfafzen. [fchlafen.
naspi-m, -ati se, fid) fatt [d)lafen, aus-
naspréten, -tna, -o, entgegengefefst.
nastane-m, -ati, beginnen, heveinbredjen,
nastop, -a, Antvitt, Auftritt.
nastdpi-m, -ti, antreten, auftreten.
nasvet, -a, Nath, Rathidlag.
nasvetije-m, -ovati, vathen, boridlagen.
nadkriplja-m, -ti, tvopfeln.
naSkropi-m, -ti, beforifen, begiefen.
natis, -a, Drue, Huflage.
natiska-m, -ti, bruden, abdruden.
ratisne-m, -noti, druden, abdrucen.
naté, vavauf, hievauf.
natodi-m, -ti, einjdenfen, eingiefien.
natora, -e, Natur.
naudi-m, -ti, fefren; — se, erlernen.
néuk, -a, fefhre, Unterweifung.
navida, -e, Gemwohnbeit, Sitte.
naviden, -dna, -0, gewdfnlid).
navadi-m, -ti, angemwdhnen.
navdisi-m, -ti, begeiftern.
navede-m, naves-ti, anfithren, citieven.
navelida-m, -ti, iiberdriifjig werden.
navije-m, navi-ti, aufmideln.
navozi-m, -iti, anfithven, voll anfithren.
navskriz, freuzweife, itbers freus.
navzdol, bevgab, thalab.
nazaj, zuxitc.
naznanilo, -a, Ynzeige, Kundmadiung.
naznani-m, -ti, angeigen, anfiindigen.
ne, nicht, nein. Jn der Bufammenijepung
entfpridit es8  bemr bdeutihen: um,
nidt.*
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nebo, -a u. -ésa Himmel, (Fivmament).
pl. nebésa, Himmel (Ort ver Seligen).
nedélja, -e, Sonntag, Wodhe.
négo, fonbern, als.
nehd-m, -ti, aufboren, unterlaijen.
nehoté, unwillfitvlich, unabfichtlid.
nekako, einigermafen.
nékam, irgendmohin.
nekdaj, einft, efemal. .
nekdanji, -a, -e, einftig, ehemalig.
nekolikokrat, einigemal.
ném, -a, -0, ftumm, fpradlos.
nemdren, -rna, -0, forglos, fabeliffig.
nemudoma, eilends, dringend.
neprenéhoma, ununterbrodjen.
neroden, -dna, -o, ungefdict.
nese-m, nes-ti, tragen.
nespameten, -tna, -o, unverniinftig.
néti-m, -ti, Heizen.
netilo, -a, Heizmaterial.
nevésta, -e, Braut.
nevihta, -e, lngetitter.
nevréme, -ena, lUngewitter.
nezgoda, -e, lngemitter.
noedj, heute abends.
nié, nidts.
na nié¢ spraviti, u Grunde rvidjten.
pod ni¢ dati, mit Becluft etwas hergeben.
nicla, -e, Null.
nikakor, durdjaus nidyt.
nikam, nikamor, nirgend8hin.
nikar, nicht, durchaus nidt.
nikdar, nie, niemals.
nikde, nikjé, nirgends.
nikoli, nie, niemals.
nimam, ne iméti, nidht Haben.
nisem, ne biti, nidt fein.
nit, -1, Faven.
niti — niti, weder — nod.
nizek, -zka, -0, nieber, niebdrig.
niZdva, -e, Jiederung.
njiva, -e, Ader, ;
nobeden, nobén, -a, -0, fein, fein eingiger.
n6s, -1, Nadt.
nocem, ne hotéti, nidht wollen.
noga, -e, Fuf.
nogavica, -8, Strumpf.
nohet, -hta, Jagel.
nor, -a, -0, ndrrijd, vevriidt.
noréav, -a, -0, albern, thividt.
norec, -rea, Narr.
norce pasti, Sarvenpoffen treiben.
nori-m, -éti, fid mwalhnfinnig geberven.
nés, -a, Naje.
na vrat na nds, itber Hald und Kopf.
nosilnica, -e, Tragbahre, Sanijte.
nosi-m, -iti, tragen, su tvagen pilegen.

* Man fudie die Compofita mit ne- unter dem einfachen Schlagmworte,
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no%a, nosnja, -e, Tradt, Dove.
not, noter, notri, hinein, Herein.
nov, -a, -0, neu, frifd.

Z nova, neuerdings.
novak, -a, Neuling, Refrut.
névei, pl. t., ®elbd.
novica, -e, JNeuigleit.
novina, -e, Neuigleit.
novine, pl. t., Zeitung, Journal.
noi, -a, Pieffer.
nraven, -vna, -0, fittfam, gefittet.
nuj, greif su!

O.

Obéan, -a, Gemeindebiivger. [tich.

obéen, -éna, -o, allgemein, gemeinjdjaft=

obéina, -e, Gemeinde.

obéinski, -a, -0, Gemeinbe-.

obéinski predstdjnik, Gemeindevorftand.

obcéudije-m, -ovati, beroundern.

obéuje-m, -evati, verfehren.

obéuti-m, -ti, fithlen, empfinven.

obéutljiv, -a, -0, empfindlid).

obddja-m, -ti, umgeben.

obdari-m, -ti, bejdenten.

obddva-m, -ti, umgeben.

obdéla-m, -ti, -}- -ijem, -ovdti, beavbeiten.

obdolZi-m, -ti, befduldigen, zeifen.

obdrzi-m, -ati, Behalten, erfalten.

obéda-m, -ti, berjpreden.

obéd, -a, Mabl.

obédnica, -e, Speifezimmer.

obédova-m, -ti, mittagmablen.

obéli-m, -ti, weif madyen, abjddlen.

obére-m, obra-ti, ablefen, abflauben.

obési-m, -ti, 4 obéda-ti, aufhangen.

obéta-m, -ti, verfpredien.

obhdja~-m, -ti, feiexrn, feier(id) begehen.
stréh, vesélje me obbija, Furdt,

Freude mwanbdelt mid) an.

obhéden, -dna, -0, umginglid.

obhodi-m, -ti, umgefen, beveifen.

obi¢dj, -a, Gebraud), Sitte.

obide-m, obi-ti, umgehen, befallen.

obilen, -Ina, -o, reicilich, in Fiille.

obisk, -a, Befud.

obiska-m (obise-m), -ti, befudjen.

obiskije-m, -oviti, su bejudhen pflegen.

objame-m, objé-ti, umarnten.

objavi-m, -ti, beuadbrichtigen, publicieren.

objéma-m (objémlje-m), -1, umarmen,
umfangen. :

obliden, -¢na, -o, wollig, triibe.

obldéi-m, -ti, anfleiden, — se, fidh an=
Fletden, ummdlfen.

oblak, -a, LWolle.

oblist, -1, ®ewalt, Madt.

oblasten, -tna, -0, madtig, gewaltig.

obléstnica, -e, Machthaberin, Hervin.
oblastnija, Behirve.

obléée-m, obléci, anfleiden.

obléka, -e, fleidung, Anzug.
oblétnica, -e, Jabrestag.

oblicje, -a, Angefidht, Antlit.

oblika, -e, Fovnt.

i oblizje, -a, llmgegend.

obljuba, -e, Berfpredien, Geliibpe.
obljibi-m, -ti, verfpredien.
obléZi-m, -iti, Belajten, be{aben.
obnéSanje, -a, Auffiihrung, Betragen.
obnéSa-m, -ti se, fid) auffiihren, betvagen.
obnébje, -a, Horizont.
obnemére-m, obnemodi, -- ebnemaga-m,
-ti, ohnmadytig werbden,
obnése-m, obnés-ti, betvagen.
obnési-m, -iti, abtragen (Rleider).
— se, fich geberden, betvagen.
obndvi-m, -iti, erneuern.
obogiti-m, -éti, reid) werden.
obogéti-m, -ti, bereidjern.
obok, -a, Bogen, Gemwilbe.
obotavlja-m, -ti se, zaubdern, zigern.
oboZa-m, -ti, avm werden, avm madjen.
obivi, -ij, pl. t., Augenbrauen.
obrada-m, -ti, wenden, oft wenbden.
obravndva, e, Berhanbdlung.
obrdz, -a, Angeficht, Antlif.
obraZije-m, -eviti, bilven, formen,
obrekije-m, -oviti, bevlewmben.
obrést, -i, 8ing, Jntereffen.
obrije-m, obri-ti, vafieren.
obriSe-m, obrisa-ti, abwifdjen.
obsodi-m, -ti, vevurtheilen, aburtheilen.
obstojéé, -a, -e, beftehend.
obstopi-m, -ti, umringen, einfdliefien.
obsiren, -rna, -0, weitldufig, ausfitbrlid.
obiije-m, obi-ti, -}- obiva-m, -ti, bie
Fufbefleivung anziehen.
oblip, -a, Berzweiflung.
obupa-m, -ti, berweifeln
obuvdlo, obitalo, -a, Fufibetleivung.
ocet, -a, Effig.
dle, odéta, Bater. ‘
odédi-m, -ti, reinigen, ausreinigen.
otit, oéiten, -tna, -0, offenbar, deutlidh.
odita-m, -ti, bormwerfen, Borwiirfe maden.
oddéljen, -a, -o, entfernt, fesne.
oddalji-m, -ti se, fidh entfevnen.
odéja, -e, Dede, Bettdede.
odéne-m, odé-ti, gubeden.
odganja-m, -ti, wegtreiben; j. H1. Lect. 8.
odgine-m, -noti, enthiillen, aufveden.
odgovor, -a, Antwort.
odgovoren, -rna, -0, vevantwortlid.
odide-m, odi-ti, fortgefen, abreifen.
odkritosflen, -éna, -0, offenberzig.
odkupi-m, -ti, lv3faufen, austaufen.
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odlaga-m, -ti, aufidhieben, verzdgern.
odleti-m, -éti, fortfliegen.

odlikije-m, -ovati se, fid) auszeidmnen. i

odljuden, -dna, -o, 6de, unfreundlid.

odlodi-m, -ti, entjdheiden, befchliefen.

odlémi-m, -iti, abbreidjen, abreifien.

odlozi-m, -iti, ablegen, auffdhieben,

odnése-m, odnés-ti, hinwegtragen,

odpade-m, odpas-ti, abfallen.

odpelje-m, -ati, fortfiihren, entfithren.
— se, fortfabren.

odpira-m, -ti, dffuen, aufmachen.

odpiSe-m, odpisa-ti, {dhriftlid) antworten.

odpotije-m, odpodi-ti se, audvaften.

odpodlje-m, odposla-ti, 4 odposilja-m,
-ti, abjenbden, megidiiden.

odpové-m, odpovéda-ti, abjagen.

odpré-m, -éti, aufiperren, dffnen.

odpusti-m, -ti, 4 odpisda-m, -ti, ent-
lafien, vergeihen.

odpusdénje, -a, Berzeibung, Bergebung.

odrési-m, -ti, evldjen, befreien.

odsihdob, pon nun an.

odtfga-m, -ti. abreifien, abbredjen.

odvadi-m, -ti, abgemdfnen.

odvisen, -sna, -o, abhingig.

odvzame-m, odvzé-ti, weg=, abnefmen.

odzéne-m. odgna-ti, wegtreiben.

ogenj, ognja. greuer.

ogelj, oglja, Koble.

ogel, ogla, Gde.

ogne-m, -noti, + ogiba-m (ogiblje-m), -ti
se (¢esa), ausweidien, meiden.

ogléda, -e, Aufjeder.
§6lski ogléda, Sdyulinfpector.

ogledilo, -a, Spiegel.

ogléda-m, -ti, - ogleddje-m, -oviti,
befefen, befichtigen.

ognjisce, -a, Herd, Feuerftitte. [ Den.

ogovarja-m, -ti, fibel nadyreden, bevleums-

ogidi-m, -ti, bejdhnugen.

ogradi-m, -~ ogrija-m, -ti, einjtunen.

ogrija, ograda, -e, Cingdunung, Jaun.

ogromen, -mna, -0, ungeheuer, 3u gvofi.

ohol, -a, -o, ftol3, hodymiithig.

ohrini-m, -ti, evbalten, Demafren.

oje, -a, Deichfel.

okli¢e-m, oklica-ti, verfautbaren.

okno, -a, Feniter.

oko, otésa, Huge.

okolica, -e, limgegend, Umireia.

okoplje-m, okopi-ti, - okopéva-m, -eti,
umgraben, umbauen.

okraj, -a, Gegend, Bezirl.

okrajen, -jna, -o, umliegend, Besivts-

okrajni glavar, Bezivfshauptmann.

okrajni sodnik, Bezictsridter.

okrépda-m, -ti, fidcfen.

okrepéilen, -Ina, -0, ftivfend.

okrog, -a, freis.

okrogel, -gla, -0, vund.

okrozen, -ina, -o, freid-,

okrdzje, -a, Kreis, Diftvict.

okrdZnik, -a, Teller.

0l, -a, Bier.

olajsa-m, -ti, lindern, erleicditern.

6lje, -a, Del. 6ljnat, -a, -0, blig.

omadeZije-m, -evati, beflecen, bemadeln,

omahne-m, -noti, su Boden finfen.

omahije-m, -oviti, hin nnd fer fhwanten.

omdmi-m, -ti, betduben.

omédra, -e, Kaften. [madytig werden.

omedli-m, -éti, - omedléva-m, -ti, obn-

omedlévica, -e, Ofhnmadt.

omeéni-m, -ti, erwdfnen.

omika, -e, Biloung, Sultur.

omilije-m, -ovati, bebauern.

omisli-m, -ti si, fid) etwad anjdafjen.

opage-m, opasa-ti, umgitcten.

opazi-m, -ti, bemerfen.

opére-m, opra-ti, ab-, ausmwajden.

opéfa-m, -ti, ermiideu, erliegen.

opica, -e, Affe.

opira-m, -ti, abwajden.

opise-m, opisa-ti, bejchreiben.

opoldne, zu Mittag.

opolnodi, um Mitternadt.

opomba, -e, Erinnerung, Anmerfung.

opominja-m, -ti, evinnern, exmabnen.

opomni-m, -ti, bemerfen, evinnern.

opondSa-m, -ti, borvwerfen. vevjpotten.

oprti-m, -ti, anbinden, aufladen.

opravi-m, -ti, verriditen, vollenden.

opravlja-m, -ti, vervidyten, verlewmbden.

opusti-m, - opudda-m, -ti, unterlafjen.

oraé, -a, Adersmann.

oreh, oréh-a, Jtuff, TNugbaum

orel, orla, Anler.

orje-m, ori-ti, adern, pfliigen.

orjik, -a, NRiefe.

orddje, -a, Gexith.

oroslan, -a, Yowe.

ordzje, -a, Waffen.

osat, oset, -a, Diftel.

oséba, osoba, -e, ‘Perfon.

osel, osla, Efel. [fallen.

osiplje-m, osipa-ti se, entbldttern, ab-

oskrini-m, -ti, -4 oskrunjije-m, -evati,
perunreinigen, verftitmmeln.

oslabi-m, -éti, fdwad werden.

osoda, -e, Sdjidfal, Berhingnis.

ostdnek,, -nka, leberbleibjel.

ostane-m, osta-ti, verbleiben.

ostari-m, -éti, altern, alt werden.

oster, -tra, -o, fdarf.

ostermi-m, -éti, erftaunen, fic) entjefsen.

ostrize-m, ostriéi, abfderen.

ostroga, -e, Sporn.
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ostrost, -i, ©ddrfe, Strenge.

ostroimen, -mna, -o, {darffinnig.

osvobddi-m, -ti, erléfen, befreien.

osvoji-m, -ti si, {idh zueignen, erobern.

o¥dben, -bna, -0, hodymiithig, ftolz.

odtéva-m, -ti, fdelten.

otee, otca, Bater. [anfdwellen.

otéde-m, otedi, | otéka-m, -ti, {dywellen.

otme-m, oté-ti, vetten, befreten.

otok, oték-a, Jnjel.

otdZen, -7na, -o, Betriibi, traurig.

otfpne-m, -noti, otrpni-m, -éti, exftarren.

otrobi, -ov, pl. t., die Rleien.

otrodnica, -e, Wodmerin.

otrddji, otrodki, a,-o, Rinder-, findlid.

otrok, otroka, dag Rind.

évea, -e, Sdaf.

ovéji, -a, -e, Sdaf, ver Sdafe.

dven, ovna, IBidber.

ovéra, -e, Hindernis.

aves, ovsa, Hafer.

ovije-m, 0vi-ti, 4- ovija-m,- ti, umwinden.

ozdravi-m, -éti, genefen, gefund merden.

ozdravi-m, -ti, gefund madyen, Beilen.

ozébe-m, ozébs-ti, evfrieven.

ozek, ozka, -o, eng.

ozidje, -a, Mingmauer, Daver.

oznanilo, -a, Kundmadjung.

oznéni-m, -ti, - oznanjije-m, -evéti,
fund geben, verfitnden.

ozré-m, - ozira-m, -ti se, fich umfehen.

oZge-m, oZga-ti, anbrennen, anziinden.

oZivi-m, -6t1, aufleben. [erquicten.

oiivi-m, -ti, -+ oiZivlja-m, -ti, beleben,

Pr.

Pada-m, -ti, nad) und nady fallen.
pade-m, pas-ti, fallen.
pahljiéa, -e, Fider.
pahljd-m, -ti, fadeln.
péjéina, -e, Spinnengemebe.
pajek, pijk, - , Spinne.
paldda, -e, Palaft.
palee, -lca, Daumen, Foll.
palica, -e, ©tab, Stod.
palma, -e, Palme.
pamet, -i, Gediditnis.
na pamet znati, auSwenbdig fennen.
pameten, -tna, -o, verniinftig, gefcheidt.
papez, -a, Papft.
papir, -rja, Papier.
parostroj, -a, Dampfmajdyine.
pas, -a, Giirtel, Sone.
péase-m, pas-ti, weiden.
pastaricka, -e, Badftelze.
pastir, -rja, Hirt.
pastirski, -a, -0, Hirten-.
pasnik, -a, TWeide.
pav, -a, Pfau.

pévola, -e, Baumwolle.

pivolnat, -a, -0, baumtollen.
pazi-m, -ti, adyten, aufmerfen.

péd, -i, Ofen, Felfentoand.

pedat, -a, Siegel, Stempel.
pedati-m, -ti, fiegeln.

pece-m, peci, baden, braten, brennen.
péd, -i, Spanne.

pék, -a, Bader.

pekarija, -e, Bidevei.

pekérnica, pekarna, -e, Badhaus.
peklo, -a, Hislle.

peklénee, -nea, Hillengeift.

pelin, -a, Wermut.

pélje-m (pelji-m), -ati, fithren, fafren.
péna, -e, Schaum.

pénez, -a, Miinge, Geldftiid.
penica, -e, Grasmiide.

pepél, -a, Afde.

pére-m, pra-ti, wajden.

perica, -e, Wajdyerin.

periSde, -a, eine Fauftooll.

pérje, -a, Gefieder, Federn.

pérnat, -a, -0, befievert.

perd, perésa, Fever, Blatt.

perdt, -i; perotnica, -e, Fliigel.
perotnina, -e, Gefliigel, Febervieh.
pes, psa, Hund.

pésji, -a, -e, Hunds-, hitndijd).
pések, -ska, Sanb.

pésen, -sni, pésem, -smi, Lied
pesmarica, -e, Liederbud).

pésnik, -a, Didter.

pésniski, -a, -0, didhterifd).
pesnidtvo, -a, Didttunit.

pést, -1, Fauft.

pé¥a-m, -ti, matt werden, ermiiben.
pedcen, -a, -0, fanbig.

péiec, -Sca, Fufgdnger.

péta, -e, Ferie.

pétek, -tka, Freitag.

petelin, -a, Hahn.

pétje, -a, Gefang.

péva-m, -ti, fingen, zu fingen pflegen.
pévee, -vea, Singer.

piéi-m, -ti, ftechen.

piha-m (piSem), -ti, blajen, wehen.
pihlji-m, -ti, jdufeln, fadheln.
pihne-m, -noti, einmal blafen.
pijan, -a, -0, betrunfen.

pijdnec, -nca, Truntenbold.

pije-m, pi-ti, trinfen.

pikne-m, -noti, - pika-m, -ti, ftecjen.
pila, -e, Feile; pili-m, -ti, feilen,
pis, -a, Sdyrift ; pravopisje, Ovthographie.
pisan, -a, -0, bunt, vielfarbig.
pisdrnica, -e, pisirna, -e, fanjlei.
pisitelj, -a, Sdriftiteller.

pisiva, -e, Sdjreibart, Coucept.
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pisménka, -e, Budjtabe.

pismo, -a, Sdrift, Brief.

pisker, -kra, Topf.

pi¥de, piddeta, Hithnden.

pise-m, piha-ti, blafen, wefen.
pide-m, pisa-ti, {djreiben.

pita-m, -ti, fragen, forjden.
pita-m, -ti, fiittern, méften.
pivdrna, -e; pivdrnica, -e, Briuhaus,
pivnica, -e, ©dente, Trinfhaus.
pivo, -a, Bier.
plada, -e, Bezahlung. [bezablen.
pléca-m, -ti, 4 pladije-m, -eviti, ablen,
pladilo, -a, Bahlung.

plade-m, plaka-m, -ti, weinen.
pladenj, -dnja, Teller.

plah, -a, -o, furdtiam, fditdtern.
plamen, -éna, Flamme.

plamti-m, -éti, flammten.

planina, -e, Alpe.

planjiva, -e, Cbene,

plasé, -a, Mantel.

plagen, -&na, -o, furdhtiam, fdjeu.
plagi-m, -ti, jdheu madben, fdreden.
platnén, -a, -0, [einen.

plitno, -a, Leinwond.

plav, -a, -o, blond, blaw.

plava-m, -ti, fdymimmen.

pléz, -a, Sdineelapine.

pléca, pl. t., Sdultern.

plede, -éta, Sculterblatt.

pleme, -ména, Gefdilecit, Stamm.
plemenit, -a, -0, abelig, edel.

plén, -a, Beute, Raub.

pléni-m, -ti, pliindern, Beute madyen.
plés, -a, Tang; plesilec, -lea, Tanger.
plesniv, plesnjiv, -a, -o, fdimntelig.
pléSe-m, plésa-ti, tangen.

plete-m, plés-ti, flechten.

pléva, -e, Spreu; pléve, pl. coll.
pléve-m (pléje-m), plé-ti, jdten.
pléZe-m, pléza-ti, tlettern.

pliska, -e, Badyftelze.

plitev, -tva, -o, feidt, fladh.
pljine-m, -noti, ausfpucden.
pljiva-m, -ti, jpuden, audipeien.
pljuvilnica, -e, Spudnapf.

plodovit, plodoviten, -tna, -o, frudtbar.
pléska-m, -ti, Platidyen.

plésca, -e, Platte.

plida, pl. t., Sunge.

pl}iémca, -e, fungenjudy.

plug, -a, Pflug.

po,auf, an, in, nady; be-, ver-; f. 51. Lect. 4,

pobégne-m, -noti, entfiiefen.
pobére-m, pobra-ti, aufheben.

— se, fid fortpaden.
podije-m, podi-ti, audvuhen, -raften.
podi-m, -ti, bexften.

podiva-m, -ti, rufen, raften.
poéné-m, poée-ti, 4- podénja-m, anfangen.
. poduti-m, -ti se, fid) befinden.
| podari-m, -ti, {denfen,
podé-m, poda-ti, veichen, geben.
| podi-m, -ti; jagen, treiben.
| podjéda-m, -ti, unterfrefjen.
| podkipi-m, -ti, evfaufen, beftedhen.
| podkva, podkéva, -e, Hufeifen. [thinig.
| podléZen, -Zna, -o, untergeben, unter-
| podnébje, -a, Himmel&jtridy, Klima.
podéba, e, Gejtalt, Forur.
poddben, -bna, -0, dhnlich.
podpira-m, -ti, unterftiifsen.
podpis, -a, Unteridrift. !
podpife-m, podpisa-ti, - podpisije-m,
-ovati, unterjdireiben.
podpora, -e, Stiise, Unterfage.
podrt, -a, -0, verfallen.
podrtina, -e, Stuine, Berfall.
podstopi-m, -ti se, {id) ecfitfnen.
podudi-m, -ti, belehren, unterridhten.
poduk, -a, Lehre, Belehrung.
pogén, -a, $eide.
pogine-m, -noti, untergehen.
poglavir, -rja, Oberhaupt.
deztlni poglavir, Landeshauptmann.
poglaviten, -tna, -o, haupt{adlich, Haupt=.
pogléd, -a, Anblict, Blid.
pogléda-m, -ti, blicen, anjdiauen.
pogodi-m, -ti se, iibereinfommen,
pogovori-m, - pogovirja-m, -ti se, fid
bejpredhen, berathen. [mijfen.
pogresi-m, -ti, - pogréfa-m, -fi, bev-
pogim, -a, Diuth. .
pogiimen, -mna, -o, muthig, hevzhaft.
pohléven, -vna, -o, bemitthig, fanftmiithig.
pohodi-m, -ti, zectreten. [geben.
pohiijia-m, -ti, verjdlimmern, Aevgernis
poisée-m, poiska-ti, auffuden.
| pojdem, idy werde gefen.
poje-m, pé-ti, fingen.
pok, -a, {nall, Sdnalzlaut.
pokdZe-m, pokdza-ti, zeigen.
pokléni-m, -iti, -4 peklénja-m, -ti se,
fich verbeugen.
pokne-m, -noti, Bnallen, fradpen.
pokoj, pokdja, Rube, Friede.
pokonéi-m, -ti, ju Grunde ridten.
pokori-m, -ti se, bitfgen, Bufie thun,
pokrije-m, pokri-ti, 4~ pokriva-m, -ti,
bededen, zubdeden. [toften.
poktsi-m, - pokufa-m, -ti, foften, vev-
pél, batb.
poldan, Mittag. y
poldanski, -a, -0, Mittags-.
poléga-m, -ti, fid) legen.
poléten, -tna, -o, fommerlid.
polétje, -a, Sommer.




polh, -a, Billih.

polije-m, poli-ti, 4 poliva-m, -ti, begicfien.

polje, -a, Feld, Gefilde.

péln, pélen, -Ina, -0, voll.

polni-m, -ti, fitllen.

polnoé, -i, Mitternadit.

polovica, -e, &iilfte.

poléZi-m, -iti, legen, Hinlegen.

polzek, -zka, -o, jdhliipfrig.

polz, -a, Scnede.

pomiga-m, -ti, helfen, unterftiifen.

pomén, -a, Sinn, Bedeutung.

poméni-m, -ti, bedeuten.

pomilije-m, -oviti, bemitleiden.

pomisli-m, -ti, bedenten.

pomlad, -, Frithling; pomladanski.

pomni-m, -ti, gevenfen, fich ervinnern.

poméé, -1, Hilfe.

pomére-m, pomodi, belfen.

ponaredi-m, -ti, nadymadyen.

ponisa-m, -ti se, fid) betvagen. [derfolen.

ponavlja-m, ponovi-m, -ti, exneuern, mie-

pondéljek, -ljka, Montag.

poniza-m, -ti, poniZdje-m, -evati, De-
miithigen, erniedrigen.

poniZen, -ina, -o, demiithig.

ponudi-m, 4 pontja-m, -ti, an-, barbieten.

popelje-m, -ljati, 1ch werde fiihren.

— se, id) werbe fahren.  [befchreiben.
popise-m, popisa-ti, - popistje-m, -ovati,
popdldne, nadymittags.
popdlen, -a, -0, vollfommen.
popotnik, -a, HReijender, Wanbderer.
popotovinje, -a, Reije, Wanbderung
popotije-m, -ovati, reifen.
poprafa-m, -ti, fragen, befragen.
peprivi-m, - popravlja-m, -ti, ausbefjern.
popréd, popréj, frither, guvor.
porabi-m, -ti, verbrauden.
poravni-m, -ti, audgleichen.
porodi-m, -ti, - pordéa-m, -ti, auf-

tragen, beriditen. [merden.
porodi-m, -ti, gebdven; — se, geboven
pordka, -e, Trauung, BVermihlung.
posében, -bna, -o, jonderbar.
posel, -sla, Dienftbote, Bote.
poséstvo, -a, Befits, BVefigthunm.
poskiisi-m, - poskd%a-m, -ti, bevjudjen.
poslanec, -nca, Gefandter, Deputierter.

drzdvni posl., ReidSrath3abgeordneter.
dezelni poslinec, Landbtagdabgeordneter.
poslédnji, -a, -e, ber [efste.
poslépje, -a, Gebdubde, Palaft.
poslovi-m, -ti se, Abjdhied nehmen.
poslih, -a, Gehir, Aufmertiamteit.
poslida-m, -ti, anbiren, zubiven.
poslusilec, -lca, Bubirer.
posliZen, -ina, -o, dienftfertig.
poslizi-m, -ti se, fid) bedienen.

| posmehdava-m, -ti, posmehuje-m, -ovdti

‘ se (komu), ipotten, Bofnlachen.

| posnéma-m, -ti, nachahmen. [dacleiben.

posodi-m, -ti, + posojije-m, -evati, [eifhen.

posoda, -e, Gefdyirr.

posojilo, -a, Darlehen.

pospravi-m, pospravlja-m, -ti, aufraumen.

postane-m, posta-ti, werden, entjtefen.

postoji-m, posta-ti, - pestija-m, -ti,
fteben bleiben,

postava, -e, Gefels; postaven, gefetlid).

postavi-m, postivlja-m, -ti, felen, ein-.

postelja, -e, postelj, -i, Bett.  [betten,

postélje-m, postla-ti, postilja-m, -ti, auf-

postopa-m, -ti, miifig geben.

posudi-m, -ti, trodnen.  [fid)y beratfen.

posvetije-m, -oviti se, bevathidlagen,

posilja-m, -ti, fenden, fdiden.

podlje-m, posla-ti, {diden, fenden.

posten, -éna, -o, redlidh, ebrlid.

postenjak, -a, Ehrenmann.

pot, -a, LWeg.

pot, -i, Sdweif.

poterem, -tréti, zerbrechen, -driiden,

poti-m, -ti se, jchwiten, fdyoeifzen.

potok, potioka, Badh.

potolaZi-m, -ti, trdjten.

potoZi-m, -ti se, fid) betlagen.

potrati-m, -ti, verfdywenden, verbraudyen.

potidi-m, -ti, bejtitigen.

potrt, -a, -o, zerfnivicht.

potréba, -e, Foth, Vebiirinis

potrében, -bna, -0, nothwenbdig, bebitvftig.

potrebije-m, -ovati, brauden, bendthigen.

potridi-m, -ti se, fiy befleifen, bemithen.

potithne-m, -noti se, ftill wevden.

potithnen, -a, -o, tiifijcdh, verfdilagen.

poudari-m, -ti, + poudarja-ti, betonnen.

pové-m, povéda-ti, fagen, erzaflen.

povést, -i, Grzdhlung.

povéstnica, -e, Gejdhichte. [mung.

povodenj, -i, povodnja, -e, Weberfdiment-

povine-m, -noti, -~ povrica-ti, povrade-
viti, vergelten. [aufeben, erheben.

povzdigne-m, -noti, povzdigije-m, -oviti,

pozabi-m, -ti, bergefjen.

pozdrév, -a, Gruf. [ begritfen.

pozdrévi-m, -ti, pozdrivlja-m, -ti, griifen,

pozen, -zna, -0, {pit.

pozni-m, -ti, fennen; pozndn, befannt.

pozelénje, -a, Berlangen, Begierde.

poZré-m, pozré-ti, hinabfdluden.

prgisde, -a, Faujvoll,

pisi, -ij, pl. t., Bruft.

prsketa-m (prskéce-m), -ti, fniftecn.

pist, -a, Finger, Jebe.

pistan, -a, Ying, Fingevring.

prtic, -a, Tijdtud).

prvak, -a, Magnat, Fithrer.
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praded, -a, Uvgvofvater.

prag, -a, Sdwelle.

prah, -a, Staub; strélni —, Sdyiefpulver.

praprot, i, Farntraut,

prafa-m, -ti, fragen.

pratika, -e, Ralenber.

pray, redyt, wabr.

pravda, -e, Redit, Redtsfrage.

pravica, -e, Jtecht, Gevedytigleit.

praviden, -¢na, -0, gevedt.

praviénik, -a, der Geredyte.

pravilen, -lna, -o, vegelmafig.

pravilo, -a, Segel, Borfdrift.

pravi-m, -ti, fagen, erzdflen.

pravljica, -e, Sage, Bolferzihlung.

préazen, -zna, -o, leer.

préznik, -a, Feiectag, Ferientag,

praznoca, -ota, -e, Leeve.

préZen, -ina, -o, feierlid), fonntdglid.

pre,* (f. 34 fect, o. u. 51. Lect. 5):

prebivilee, -lea, Bemohner.

prebiva-m, -ti, wofnen, fid) aufalten.

predivo, -a, @ejpinnit.

prédnji, -a, -e, pordere, bovige.

predpoldne, vormittags.

predsédnik, -a, Borfiender, Prifes.

predstdjnik, -a, Borfteher.

preganja-m, -ti, verfolgen, bertreiben.

pregleda-m, -ti, preglediije-m, -oviti,
burdyjefen, durvdyfdauen.

pregnénec, -nca, Bertviebener, Bevbannter.

pregovor, -a, @pridiwort.

pregrések, -ska, Bergehen.

pregresi-m, -ti se, fidh perfiindigen.

prehladi-m, -ti se, fidh berlithlen.

preiskava, -e, Unterfudhung.

préja, -e, Gejpinnft.

préjme-m, prejé-ti, - prejéma-m, -ti,
empfangen, iibernehmen.

premiga-m, -ti, {iberoinben, befiegen.

premisljtije-m, -evéti, bedenfen, iiberlegen.

premozen, -ina, -0, vexmiglid.

prenasa-m, -ti, ertvagen.

prenéhoma, unterbroden.

prepid, -a, Abgrund.

prepir, -a, Janf, Streit.

prepira-m, -ti se, zanfen, ftreiten.

prepirljiv, -a, -o, zantfitdtiy, zantijd.

prepide-m, prepisa-ti, itbevichreiben, ab,

preprida-m, -ti, iiberzeugen.  [pffangen.

presadi-m, -ti, 4 presaja-m, -ti, iiber-

preseli-m, -ti, iiberjiedeln.

prestivi-m, -ti, 4 prestavlja-m, -ti, iiber-

pretekel, -kla, -0, verflofjen, bergangen.

preti-m, -ti, brohen.

pretrpi-m, -éti, evoulben, ausftefen.

previra, -e, Taufdung, Betrug.

* Man fude die Compojita unter vem einfadjen Schlagworte.

| previri-m, -ti, tdujden.

| preudarja-m, -ti, iiberlegen, nadidenten,

previden, -dna, -0, vorfidtig.

prevzame-m, -vzéti se, fich fibernehmen.

prezgodaj, zu fritb.

pri5 bl fect'6.

prida, -e, Beuge, Augenzeuqe. [evmwarten.

pri¢éka-m, -ti, - pridakidje-m, -oviti,

prid, -a, Jtuben, Fleif.

prida-m, prida-ti, sugeben, beifiigen.

pridélek, -1La, Provuct, Erwerb.

pride-m, pri-ti, fommen.

priden, -dna, -o, fleifig, brab.

pridnost, -i, Fleif.

pridobi-m, -ti, evmwerben, gewinmnen.

prigodi-ti se, fid eveignen.

prihod, -a, Antunft.

prijatelj, -a, Freund.

prijateljski, -a, -o, freundichaftlid.

prijateljstve, -a, Freundidhaft.

prijizen, -zna, -o, freundlid), milb.

prijéma-m, (prijémljem), -ti, aufnefmen.

prijéten, -tna, -0, freundlich, angenehut.

prime-m, prijé-ti, angreifen, erfajjen

prikdzen, -zni, Grideinung.

priklinja-m, -ti se, fid) verbeugen.

priljuden, -dna, -o, [leutfelig, freundlid).

prilézZnost, -i, Gelegenbeit.

primér, -a, Beifpiel, Mufter.  [miRig.

priméren, -rna, -o, angemefjen, 3wed-

priméri-m, -ti, - primérja-m, -ti (kaj
¢emu), bergleidhen.

pripéka-m, -ti, brennen (solnce).

| pripelje-m, -ati, herbeifithren.

| priporoéi-m, - pripordda-m, -ti, em-

| piehlen, anempfehlen.

{ pripovédka, -e, Sage, Crzdflung. [ten.

pripravi-m, - pripravlja-m, -ti, gubexei-

priprost, -a, -o, einfad.

priroda, -e, Natur. e

priséga, -e, Sdwur. [fdbwbren.

priséZe-m, prisédi, -- priséga-m, -ti,

| prisili-m, -ti, zwingen, ndthigen.

| prisélnee, -a, Sonnjeite.

pristav, -a, Adjunct.

prisvoji-m, -ti si, zueignen.

pritozi-m, -ti se, fidh betlagen.
prividi-m, -ti, angewdfnen.

prodija, -6, Bertaui; na prodaj, jum B.'

[feten. |

proda-m, + prodaje-m, -ti, verfaufen.
prognanec, -neca, BVerbannter.

prorok, prerok, prerok-a, Provbet.
prorokfije-m, -ovati, propheseiben.
prosinee, -nca, Jdnnev.

prési-m, -iti, bitten; prosjik, -a, Vettler
proso, -a, Hije.

prost, -a, -o, frei, einfad.
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prostak, -a, ®emeiner.

prostovéljen, -ljna, -o, freimillig.
prostor, prostir-a, Raum, Plas.
prostoren, -rna, -0, gerdumig.
prostést, -i, prostota, -e, Freifeit.
prosnja, -e, Bitte.

protiven,-vna, -0, enfgegengefefst, feindlidy.
pienica, -e, TWeizen.

ptica, tica, -e, ptic, -a, Bogel.
puhti-m, -éti, dampfen.

pust, -a, -o, wiift, ove.

pusti-m, pagda-m, -ti, (affen.

pusdéava, puséoba, -e, Wiifte, Cindve.
pudéavnik, -a, Einfiedler.

pugka, -e, Flinte, Biichie, SchieRgewehr.

R.

Ri, rii, Moggen, Korn.
ribi-m, -ti, gebrauden.
raca, -e, Ente.
raduni-m, -ti, redynen.
rad, -a, -0, gern, willig.
radiije-m, -oviti se, fidy freuen.
radovéden, -dna, -0, neugierig.
réhel, -hla, -0, [oder, leife.
rajni, -a, -o, felig, verforben.
rak, -a, freb3; radji, -a, -e, Krebs-.
rama, -e, Sulter, Achfel.
rén, -a, -o, frith, frithzeitig.
za rano, frith morgens,
rana, -e, LBunbe.
rani-m, -ti, 4 rdnja-m, -ti, vertounden.
ristem, rasti wadien.
rastlika, rastlina, -e, Bflanze, Gewid)s.
rastlinstvo, -a, Pflangenwelt, -veid).
riven, -vna, -0, eben, flad), gevade.
ravna-m, -ti se, fid) vidjten.
ravnina, -e, Ebene.
ravnatelj, -a, Divector.
raz, jev:, auseinanbder, ber-, enf-.
razdeli-m, -ti, erteilen, vertheilen.
razdira-m, -ti, gerftbren, niedevreifen.
rézen, -zna, -0, verfdyieven, mannigfaltig.
razglafa-m, -ti, razgladije-m, -Sevati,
befannt madjen.
razgled, -a, Ausiidt.
razgovarja-m, -ti se, fidy bejpredjen.
razgovor, -a, lnterredung.

razjesi-m, -ti, evziirnen. [fteewen.
razkadi-m, -ti, -} razkdja-m, -ti, zer-
razléga-m, -ti se, tiderhalfen, erict’yallen.

razlifen, -éna, -0, verjdjieden.
razl6zi-m, -iti, auseinanderlegen, evvtern,
razmeéra, -e, Berhiltnis.

razmesari-m, -ti, serfleifden, verunitalten.
razodéne-m, -éti, razodéva-ti, offenbaven.
razogliv, -a, -0, barhaupt, unbededt.
razpad, -a, Zecfall, Bwift.
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razprti-m, -ti, ausbreiten, losbinden.
| razprostira-m, -ti, ausbreiten, audbehnen,
| razpusti-m, - razpuiéa-m, -ti, entlaffen.
rézred, razréda, Abtheifung, Claffe.
razsodba, -e, Cntfdeibung, Urtheil,
razsodi-m, -ti, beurtheilen, entfdjeiden.
razstdi-m, -ti, erziienen, aufbringen.
razdiri-m, - raz8irja-m, -ti, augbreiten.
raztfga-m, -ti, zerreifien.
raztolmaéi-m, -ti, verdolmetiden, exf(dven.
razim, -a, Berftand.
| razimen, -mna, -0, berftindig.
| razimi-m, -ti, verftehen.
| razumljiv, -a, -0, perftindlid).
razuzdin, -a, -o, itgellod, ausgelaifen.
razvadi-m, -ti, vevwdhnen.
razvalina, -e, Ruine, Sdutt.
razZali-m, -ti, Beleidigen.
rebro, -a, Abhang, Rippe.
réé, -1, Sadje, Ding, Wort.
réfe-m, reci, fagen, ausipredjen.
réénik, -a, Worterbud).
réd, -a, Ordnung, Reibe, Claffe.
rédek, -dka, -o, {djiitter, felten.
réden, -dna, -o, regelmdfig, orbentlid).
redi-m, -ti, ndfren.
| redovnik, -a, Ordendbruder, Wibnd.
| rejendek, -tka; rejénec, -nea, Pflegling.
rejénka, -e, Bilegetoditer.
réka, -e, Fluf, Strom.
rép, -a, Sdweif, (Stild Bieh).
répa, -e, Riibe.
répar, -rja, Bafen.
repénéi-m, -ti se, fid) breit machen.
rés, fiirwahr, in der That.
résa, -o, Ridpe, die SpiBe ver Aehre.
résen, -sna, -0, resnoben, -bna, -o, ernft.
resnica, -e, TWahrheit.
resniéen, -éna, -o, wafrhaft.
refitelj, -a, Grlbjer,
rési-m, -ti, erfdfen, befreien,
réva, révitina, -e, Elend.
révez, -a, Avmer, Elender,
réie-m, réza-ti, fdneiden.
riba, -e, Fijd); ribi¢, -a, Fijder.
risanica, -e, gezogenes Hobr.
robec, -bea, Sdnupftud, Sadtud).
roénost, -i, Gewanbtheit, Behendigleit.
rod, -u, Boltsftamm, Gefdledt.
rodbina, -e, Bermandtidaft, Familie.
roditelj, -a, Erzeuger, pl. Cltern.
rodi-m, -ti, gebdren; rojen, geboven.

— se, geboren werden, gebitrtig fein.
rodovina, -e, Gejdlecht, Familie.
rég; -a, .@Dfl\. [fl’f}l’.ﬂ.
rogat, -a, -0, gehdrnt, mit Hornern ver-
roga-m, -ti se, fpotten, verhifnen.
rojak, -a, Yanbddmann,
rojenica, -e, Parze, Geburtdgittin.
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rojsten, -stna, -0, Geburts-.

roka, -e, Hand.

rokavica, -e, Handjdub.

rokodélec, -lea, Handwerfer.

ropar, -rja, Riuber.

ropot, -a, Getife.

ros, -a, -0, votfh, braun.

rosa, -e, Thau.

roti-m, -ti se, fdmwdren.

roza, -e, Rofe; roiica, -e, Rioslein.
ruda, -e, €rz, Metall.

rudéd, -a, -e, voth.

rudedica, -e, Rithe, Schamrithe,
rujay, -a, -0, braun.

rumen, -a, -0, ththlid), golden, goldgelb.
ruta, -e, Yinnentud), Halstud.

=.

Sad, -d, Frudt; sidje, Dbft.
sadi-m, -ti, feen, pflangen.
sahne-m, -noti, welfen, abmwe(fen.
saj, vsaj, wenigftens, dod, freilid.
sdm, -a, -0, allein; simo, nur, allein.
sdmec, -mea, (&ins,e[nlebenser; Minnden.
samica, -e, die Eingelnlebende; LWeibdjen.
samokrés, -a, Piftole.
samostdn, -a, Klofter.
samota, samoda, -e, Einfamfeit.
samoulk, -a, Autodidact,
sani, -ij, pl. t., Sdlitten.
sénje, pl. t., Tvaum.
sipa, -e, Haud), Athem.
sipica, -e, Litftdien, ein milver LWind.
sedaj, jegt, nun; sedanji, -a, -e, jebig.
séde-m, sésti, fid) feben.
sedi-m, -éti, fitsen.
sedlo, -a, Sattel.
sedlon, -a, Rennthier.
séga-m, -fi, nad) etad langen, reidjen.
séja, -6, Sipung.
séje-m, seja-ti, faen.
séjem, séjma, Marft, Jahrmarkt.
séka-m, -ti, acfen, Hauen.
sekira, -e, Axt, Hade.
seli-m, -ti se, wandern, iiberfiedeln.
stlo, -a, Dorf, Wohnjit.
sem, biti, fein.
sem, fer, Dieber.
sem ter tja, hin und Her.
le sem, nur Bieer.
séme; -ena, Same.
semenj, semnja, Marlt, Fahr-
sén, snd, Tvaum, Slaf.
sénca, -e, Sdatten.
senci, pl. t., Sdlifen.
seno, -4, Heu.
sestra, -e, Sdwefter; séstrin, der Sdr.
sedtdjeé-m, sesté-ti, jufammengiflen,

sétev, sétva, -e, Saat.

séver, -rja, Norden, Nordwind.
séveren, -rna, -0, nirdlid), Nord-,
séie-m, séci, gueifen, reichen.
seienj, -inja, Rlafter.

shrimba, shrina, -e, Behdltnis.
shrani-m, -ti, aufbebalten, aufbewabren.
sicer, scer, fonjt, widrigenfall3
sije-m, sija-ti, leudten, jdjeinen.
sila, -e, Gewalt, Roth, Kraft.
silen, -Ina, -0, gewaltig, maditig.
sili-m, -ti, ywingen, ndthigen.
sin, -u (-a), @ogn.

sinji, -a, -e, bldulich, Blau.
sin6di, geftern abends.

| sipa-m (siplje-m), -ti, ftveuen.

sir, -a, fife.

siromak, -a, Yvmer.

siroméden, -§na, -o, armfelig.

siromidtvo, -a, Noth, Armut,

sirode, -eta, sirota, -e, Waife.

sit, -a, -0, fatti

sito, -a, ©ieb; sitir, -ja, Siebmadyer.

siv, -a, -0, qrai.

skade-m, skaka-ti, hiipfen, fpringen.

skaklja-m, -ti, Biipfen.

skila, -e, gFels.

skalovje, -a, Felfen, Felfenmenge.

skaZe-m, skaza-ti, 4 skaztije-m, -oviti,
erteifen, begeigen.

skazi-m, -ti, perderben, jugrunbde ridten.

| skédenj, -dnja, Tenne.
skléda, -e, Sditffel.

sklép, -a, Bejduf, Sdiuf. [thun.
skoéi-m, -iti, fpringen, einen ©prung
skok, -a, ©prung.

skoro, skoraj, balb, in Turzem.

&korja, -e, Minbe.

skib, -i, Sorge, Sorgfalt.

skiben, -bna, -o, bejorgt, forgfamt.
skrbi-m, -éti, forgen; bettragen.
sktha-m, -ti, flumpf madjen, abftumpfen.

| skrije-m, skri-ti, - skriva-m, -ti, ver-

ftedfen, verbergen.
skrivaj, skrivdi, heimlid, im ftillen.
skriven, -vna, -0, geheint, heimlid).
skisi-m, -ti, skuddva-ti, skusevéti, priifen,
perfudien.
slab, -a, -0, jdwad. ]
sladek, -dka, -o, fiif; sladkost, -i.
sladkoba, sladkota, -oda, -e, Siifie.
sladkor, -rja, Buder.
slama, -e, ©trof; slimnat, ftrohern.
slamnica, -e, Strobiad.
slamnik, -a, Strofhut.
slan, -a, -0, fal3ig, gefalzen.
sldva, -e, Rubhm. ;
slavtek, -a, slavec, -vea, Jadtigall.
sléven, -vna, -0, Detitfmt, rufmuoll.



sldvi-m, -ti, verferrlichen, preifen.
sléde-m, slédi, auszichen.

sléd, -1, Spue.

sledi-m, -ti, jpitven, nadyfoigen.

slép, -a, -0, blinbd.

slépi-m, -ti, blenden, triigen.

slicen, éna, -0, dhnlidy.

shiSi-m, slisa-ti, Horen, vernehmen.
sliva, -e, Pilaume, BwetjdLe.

sloga, -e, Gintvadyt; sloZen, eintrddtig.
slon, -a, Elephant.

sloni-m, -éti, lebnen, geftiitt fein.
slovéd, -a, -e, feiexlidh, beriifmt.
slovésen, -sna, -o, feierlid).

slovi-m, -éti, berithmt fein.

slovo, slovésa, Abjdyied, Urlaub.
slovstvo, -a, Litevatur.

sliga, -e, Dicner.

sluzabnik, -a, Diener.

shizba, -e, Dienft.

shiZi-m, -ti, dienen, verdienen.
smatra-m, -ti, betvadyten.

sméh, -a, Laden, Geladter.

smeji-m, -ati se, ladien, ausladen,
smém (aus sméje-m), smé-ti, diicfen.
sméSen, -3na, -0, [dcheclich, fomijd).
smili-m, -ti se, erbarmen, leid fein.
smisel, -sla, &inn, BVebeutung.
smola, -e, Ped).

smrt, -1, Tod.

smréka, -e, Fidte.

sndga, -e, Reinlidjleit.

snaZen, -Zna, -0, veinlid, rein.
snéZi-m, -ti, reinigen, puben,

snég, -a, Sdnee.

snéinica, -e, Edneewafjer.

snézmik, -a, Sdneeberg,

snop, -a, Garbe.

snubdd, -a, Brautwerber, Freier.

soba, -e, Jimmer.

sobéta, -e, Sonnabend, Samftag.
sod, -a, Faf; sodar, -rja, Fafbinder.
sodba, -e, Geridt.

sodidde, -a, Gerichtshof.

s0di-m, -ti, ridten, urtheilen.
sodnija, -e, Geridhteamt.

sodnijski, -a, -0, geriditlid), Gevichts-.
sodnik, -a, Ridter.

sokol, -a, Falfe.

sol, -1, Salz; solen, -lma, -0, Salz-.
soli-m, -ti, jalzen.

solnce, -a, Gonne; sélnfen, Sonnen-.
solza, -e, Thrdne. i
solzi-m, -ti se, Thrdnen bergiefien.
sopiren, -rna, -o, {dwill.  [jdnauben.
sope-m, sops-ti, sopé-ti, jdwer athmen,
soroden, -dna, -0, ftammyeripanbt.
sosed, -a, Nadbar ; soseda, -e, Nadbarin.
s0s68ki, -a, -0, nadbarlich, Nadbar-.

sotéska, -e, Paf, Engpaf.
souéénee, -nca, Mitjditler.
sova, -e, Nadyteule.

sovragi-m, -ti, haffen.
sovraznik, -a, Feind.
sovragtvo, -a, Feindidaft, Ha
spinje, -a, €dlaf, Sdlafen.
spalnica, -e, ©djlafgemad.
spet, zopet, wieber, neuerdings.
spi-m, spa-ti, jdjlafen.
spira-m, -ti, auSmwafden.

spis, -a, Sdift.

spife-m, spisa-ti, fertig jdjreiben.

| sploh, itberhaupt, im allgemeinen.

sploSen, -8na, -0, allgemein.

spodében, -bna, -0, geziemend.

spodébi-ti se, fich geziemen, jiemen.

spokori-m, -ti se, abbitfen.

spolni-m, -ti, -~ spolnjije-m, -evéti,
exfiillen, ausfithren,

sponienik, -a, Denfmal.

spomin, -a, Anbdenfen, Gediditnis.

spominja-m, -ti, mafnen, ju evinnern pleg.

spomlid, -i, Friihling; spomladanski.

spémni-m, -ti se, -}- spominja-m, -ti se,
fidy erinnern.

- spina, -e, Feijel, Sdlinge.
| sporoéi-m, -ti, itbevgeben, benadyridyten.
. sposében, -bna, -o, fihig, tauglid).

spéved, -i, Beidyte.

spovednica, -e, Beidytftufl.

spriavi-m, -ti, einbringen, einfamunteln.

spravi-m, -ti se, fid) audfdhnen; fid
mofin begeben.

| sprehdd, -a, Spaziergang.

sprehddi-m, -iti se, -+ sprehdja-m, -ti se,
fich ergeben, fpazieven.
spremémba, -e, Uménbderung. [Dern,
spremeni-m, -}~ spreminja-m, -ti, bevdn-
sprémi-m,-ti, -}-sprémlja-m, -ti, begleiten.
sprémstvo, -a, Gefolge.
spréten, -tna, -0, burtig, gejcidt.
spricevalo, -a, Beugnis.
spridi-m, -ti, berderben. [fosTafjen.
spusti-m, -}~ spisa-m, -ti, auslafjen,
srhi-m, -éti, judfen, brennen.
sfee, -a, Derz.
sféen, -¢na, -0, herzlidh, beherst.
srd, -a, Jorn, Grimm. sl
srdit, -a, -0, aornmiithig, grimmig.
sfna, -e, Heb.
srp, -a, Sidiel; sipan, -a, Sidelmonat.
méli srpan, ver Monat Juli.
veliki srpan, der Monat Auguit.
srpast, -a, -0, fidhelformig.
sréjea, -e, Hombd.
sraka, -e, Clfter. : [mid.
sram, ©dam; srim me je, id) jddme
srameiljiv, -a, -o, jdambaft.
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sramoten, -tna, -o, fd)andlidy, dhimpflid.

srebéren, -rna, -o, filbern.

srebernina, -e, Silberzeug, -jaden.

srébro, -a, Gilber.

sréca, -e, Gliid, Sdidjal.

sréfa-m, -ti, - srecdva-m, -ti, begegnen.

sréden, -tna, -o, glitd€lid.

srééno! febet mohl!

sréda, -e, Mitte, Mittwod.

srédstyo, -a, Mittel.

stalen, -Ina, -0, beftindig, feft.

stan, -1, Stand, AufenthaltSort.

stanica, -e, Zimmer.

stanigce, -a, AufenthaltSort, Wohnung,

stanovaliide, stanovinje, -a, Wolhnung.

stantje-m, -ovati, wohnen, anfiffig fein.

stanoviten, -tna, -0, beftindig, ftandhait.

star, -a, -o, alt; stardi, lter.

stdra-m, -ti, alt werden, altern

starigi, pl. t., bie Eltern. [frelien. |

stivi-m, -ti, -+ stavlja-m, -ti, bauen,

steber, -bra, Sdule, Pfeiler.

steklo, -a, ®la8.

stemni-m, -6ti se, finftev werden.

sténa, -e, TWand.

stéza, -e, Piad, Fupiteiq.

stiska-m, stiskdva-m, -ti, driiden.

stisne-m, -noti, driiden, erdriicfen,

stoji-m, sta-ti, fteben.

stol, -a, Stubl; stolen, -Ina, -0, Haupt-.

stolétje, -a, Jahrhundert, Shculum.

stolétnica, -e, Sicularfeier.

stolp, -a, THhurm; stolpen, Thurm-,

stopa-m, -ti, jdveiten, geben.

stopinja, -e, Sdritt, Fuftritt.

stopi-m, -ti, tveten, auftveten.

stopnice, pl. t, Stiege.

storf-m, -ti, thun, vol(bringen.

strd, -1, Honig.

stfm, -a, -o, fieil, jdb.

strmi-m. -6ti, ftaunen, fid) entjetsen.

strida-m, -ti, darben, Hungern. |

stréh, -1 (a), Sdreden, Furdt, Sejpent. |

strahovit, strahoviten, -tna, -0, fuvdt:
bar, entfetslid).

stran, -, Seite.

stranski, -a, -0, Seiten-, frembd.

strast, -i, Leivenfdiaft; stristen. {

strifen, -Zna, -o, fdredlich, fiivdtevlid).

stragi-m, -ti, jdreden.

striza, -e, Wade.

stmii-m, -ti, mwadien.

Stl‘éha, -e, Dad.

stréla, -e, Pfeil, Blitftvafhl.

streli-m, -ti, fdiefen, einen Scuf thun.

strelivo, -a, Munition.

| sada, -e, Ditrre,

strélja-m, -ti, jhiefen, gu jhiegen pflegen.
strg{r.a._], -a, Diener.
stréze-m, stré¢i komu, bedienen.

stric, -a, Obeim, Ontel,

strize-m, stri¢i, jdeven.

stroj, -a, Majdyine.

strop, -a, Gewilbe, Plafond.

strap, -a, Gift.

studénénica, -e, Brunnenwafjer.

studénec, -nca, BLrunnen, Quelle.

stidi-m, -ti se, Efel verurfadyen.

stvar, -1, ®efd)opf, Ding.

stvari-m, -ti, ecjdaffen.

stvirnica, -e, Matur, Sdiopfung.

siiée-m, sika-ti, drefen.

sith, -a, -0, troden, Ddiirr.

suhljad, -i, Diirridt.

suhoda, suhota, -e, Diirre, Trodenbheit.

suknén, -a, -0, pon Zudy, tiidern.

sikno, -a, Tud); suknja, -e, Rod.

sim, -a, Berdad)t, Avgwohn.
irod‘enfycit.

stifec, -§ca, Monat Mdrs.

sudi-m, -ti, trodnen.

suZenj, -Znja, Sflave.

svik, -a, Sdimwager, Schmweftermann.

svari-m, -ti, ecmabnen, warnen.

svéda, -e, Rerze; svécan, -a, Februar.

svedanost, -1, Feierlidfeit

svediva, -e, Beleudbtung, Leudhtmaterial.

svést, -a, -0, uverfidytlicy, benoupt.

svét, -a, -0, Deilig.

svet, -a, fath, Rathidlag.

syét, -a, TWelt,

svetel, -tla, -o, lidit, Gell; durdlaudtig.

svetilnica, -e, Yaterne.

svetinja, -e, Orben, Medaille.

svéti-m, -ti, leudpten.

svetloba, -e, Helle.

svetije-m, -ovati, vatben, Rath geben.

svetovalee, -lca, Rathgeber, RNath.

svetovélstvo, -a, Math, Senat.

svila, -e, Eeide.

svinec, -nca, Blei.

| svinja, -e, Sau, Sdiwein.

svoboda, sloboda, -e, Freibeit.
s=.
Sila, -e, Sders.
Sipa, -, Tate, Pfote. 0
Séga, -e, Gemohnbeit, Gebraud), Sitte.
giba, -e, Ruthe, Gerte.
gilo, -e, ABle.
girok, Sirok-a, -o, breit.
ivanka, -e, Jtdbhnabdel.
&ivlje-m, §iva-m, -ti, ndfen.
gkarje, pl. t., Sdere.
gkoda, e, Sdabden.
gkodi-m, -ti, koddje-m, -oviti, jdaden.
skof, -a, Bijdof.
gkrjinec, -nea, Skrjancek, -a, Yevdhe,
Skropi-m, -ti, fpriten, begiefen,
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56la, -e, Sdule; Zolar, -ja, Schiifer.
§téje-m, $té-ti, dhlen.

stevilo, -a, Zahl.

sum, -a, Getife, Gerdujd.

Suma, -e, MWald, Forft.

Sumljé-m, -t1, jdujeln, fanjt vanjden.
Sumot, -a, Gerdufd).

.
Tébor, -ja, Lager.
taji-m, -ti, gebeim Dalten, Teugnen.
tajnik, -a, Selretdr.
tanek, tének, -nka, -o, diinn,
tarda, -e, Sdyeibe, Biel.
tast, -a, ©dywiegernater.
tasda, -e, ©diegevmutler.
tét, -1 (—a%, Dieb, -
teddj, -a, Lauf, Gurs, Semefter.
tede-m, tedci, fliefen, laufen.
tecen, -¢na, -0, {dmadhaft, gedeiflid).
téden, -dna, TWode.
téhta-m, -ti, waigen.
tek, -a, Gejdymad, Appetit.
tekne-m, -noti, gebeiben, jdimeden.
tele, -éta, RKalb.
telédji, -a, -e, Kalbg-.
telétina, -e, Kalbfleijd).
telésen, -sna, -0, fdrperfid), (eiblid).
teld, -ésa, Reib, Korper.
téma, -e, Dunfelbeit, Finfternis.
témen, -mna, -o, dunfel, finjter.
tépe-m, teps-ti, {hlagen, priigeln.
térja-m, -ti, fordevn.
tesar, -rja, Zimmermann.
tésen, -sna, -0, eng, [dmal.
tese, -a, -e, nitdtern.
tége-m, tesd-ti, zimumern, behauen.
teta, -e, Tante.
tezéva, -e, Befd)werde, Drangfal.
teZéven, -vna, -o, bejdwerlid, jdwierig.
tezek, -zka, -o, fdjwer.
tiea, ptica, -e, Bogel.
tih, -a, -o, ftill, vubig.
tikoma, tnapp, ganz, gleid) neben.
tilnik, -a, Naden,
tiska-m, -ti, bruden.
tiséi-m, tisca-ti, driiden, fdyieben.
tkalec, -lca, TWeber.
tkém, tka-m, tka-ti, weben.
tla, pl. t., Boben.
t1a¢i-m, -ti, drifden, bedriiden.
tmina, -e, Dunfelheit, Finfternis,
toca, -e, Hagel.
toden, -éna, -0, piinftlid), genau.
té¢i-m, -iti, fchenfen, ausichenten.
togota, -e, Jornwuth.
tolazba, -e, Tvoft, Triftung.
toldZi-m, -ti, tvojten.
tolmadi-m, -ti, dolmetjden.

!
|
|
[

tolovdj, -a, Rauber.

| tolst, -a, -o, fett, did.
| topel, -pla, -0, warm.
| toplice, pl. t., warmes Bab.

toplota, -e, Warme, Temperatur.
tovaris, -a, famerad, Gefdhrte.
tovariija, -e, Rameradfdaft, Freundjdaft
tozi-m, -ti, flagen.

trd, trden, -dna, -o, hart, feft, wader.
trdi-m, -ti, behaupten, davauf behavven.
trdnjiva, -e, feftung.

trg, -a, Partt, Hanveldplat.

trgévee, -vea, Hanveldmann, Kaufmann.
trgdovski, -a, -0, Handlungs-.

trga-m, -ti, pfliifen, abreifen.

tfka-m, -ti, flopfen, pochen.

trn, -a, Dorn.

tinje, -a, Dornenmenge, Geftriipp.
trpi-m, -6ti, (eiden, ertragen, Dauern.
trpezljiv, -a, -0, geduldig.

trpljénje, -a, Leiden.

trs, -a, Weinftod.

trst, -a, Mofhr, Sdilfrohr.

tita, -e, Rebe, TWeinrebe.

tridn, -a, Marltbewohner.

tien, -ina, -0, Marit-.

traja-m, -ti, dauern, wdhren.

trik, -a, Band.

trata, -e, Majen, Rafenfladbe.

trati-m, -ti, verjdmenden, bergeuden.
trava, -e, ®ras.

traven, -vna, Gragmonat (April u. Mai).
trévnik, -a, iefe, Gradwiefe.

tréba, nbthig, nothwendig.

trébuh, trebih-a, Baud.

tréne-m, -noti, bad Auge zudriicen.
trendtek, -tka, Yugenblid.

trepét, -a, Bittern.

trepeti-m (trepéce-m), -ti, zittern, beben.
trése-m, trés-ti, fdittteln.

trésk, -a, fvad, Donnerjdlag.

trézen, -zna, -o, nitdtern (nidht betrunfen).
trinog, -a, Tyvann, Wiitherid).
trobénta, -e, Pofaune.

trohni-m, -éti, faulen, mobdern.

trop, -a, Haufe, Horde.

trosi-m, -ti, ftreuen, ausftreuen.

triden, -dna, -o, miide.

tridi-m, -ti se, fih bemiihen.

truma, -e, Haufe.

tragi-m, -ti, [Grmen.

tij, -a, -e, frembd.

tijec, -jea, Frember.

tvor, -a, Gejchmiir.



273

U.

UbéZen, -ina, -o, flitdtig.
ubija-m, -ti, evidylagen, zu tidten juden.
ubije-m, ubi-ti, eridlagen,
ubdg, -a, -0, avm, avmfielig.
uboga-m, -ti, folgen, gehordyen.
ubéza-m, -ti, avm maden.
— §e, bevarmen, arm terden,
ubdZen, -Zna, -0, arm, armfelig.
liéen, -¢na, -0, Lebr-; udén, -a, -0, gelehrt.
uéna knjiga, Lehrbud.
udeénec, -nea, Sditler,
uéenka, -e, Sdhiilerin.
udilisée, -a, Lefranjtalt, Bilbungs-.
uéilnica, -e, Sdule, Shulzimmer.
uditelj, -a, Rehrer.
uditeljica, -e, Lefrevin.

udi-m, -ti, lehren, untervichten; — se, lernen.

ud, -a, Glied, Mitglied.

udiri-m, + uddrja-m, -ti, jdlagen.

udére-m, udré-ti se, einftiirzen, emfinten.

ugoden, -dna, -0, angenehm, giinftig.

. ugéni-m, -iti, evrathen, entrdthieln.
uhé, u¥ésa, Ofr.

uide-m, ui-ti, entgehen, entfliefen.

ujame-m, ujé-ti, fangen, gefangen nefaten.

ljec, tjea, Oheim.

ik, -a, fefre, Untevridht.

ukaz, -a, Befehl, .

ukéize-m, ukédza-ti, befeflen, heifen. [gen.

ukléni-m, - uklinja-m, -ti se, fic verbeu-

ukrdde-m, ukras-ti, entwenden, ftehlen.

ul, -a, Bienenforb, Bienenftod.

ulica, -e, Gafje.

ulnjak, -a, Bienenhaus.

um, -a, Berftand, Bernunft.

umaze-m, umaza-ti, bejdymuien. q

limen, -mna, -o, verftdndig, verniinftig.

uméten, -tna, -o, gefdyidt, Hinftlid.

umétnost, -i, Sunit. [abmajden.

umije-m, umi-ti, - umiva-ti, wafden,

umira-m, -ti, fterben.

umolkne-m, -noti, verftunmmen.

umrje-m, umré-ti, ftevben.

umrljiv, -a, -o, fterblid).

unidi-m, -fi, vernidhten, su Grunde ridten.

up, -a, Hoffnung.

upa-m, -ti, hoffen; — se, fidh getvauen.

upira-m, -ti se, fih ftithen, widerftreben.

upliv, -a, Ginfiuf.

ura, -e, Stunpe, 1hr.

urdd, -a, Amt.

uriden, -dna, -0, amtlid).

urddnik, -a, Beamter.

uren, -rna, -o, fdnell, hurtig.

usnje, -a, Lever.

uspéh, -a, Erfolg, Gedeibe:.

usta, pl.'t., SRund.

usten, -tna, -0, miindlidy.

ustna, ustnica, -e, Lippe.

ustradi-m, -ti, erjdyeden.

ustreli-m, -ti, exfdiefen, fdyiefen.

uta, utica, -e, $iitte, tleine Hittte.
utakne-m, -noti, 4 utika-ti, hineinftecten.
utégne-m, -noti, fonnen, Jeit haben.
izda, -e, Bitgel, Daum.

uzrék, -a, Urjade.

uzije-m, u#i-ti, - wiiva-m, -ti, geniefien.
uiiga-m, -ti, bezmingen.

V.

Vébi-m, -ti, fodfen; vabilo, -a, Ginlabung.
vadi-m, -ti, iiben, gewdfnen.

vija, -e, llebung; vada, -e, Locdipeife.
val, -a, Welle, Woge.

vali-m, -ti, wdlzen; Driiten.

virden, -éna, -o, jparfam.

viren, -rna, -o, befutfom, fider.

varuh, -a, Bejditer, Wadhter.
vartje-m, varovi-ti, Ditten, bewafren.
vas, -1, Dorf; vaiéin, -a, Dovfbewohner.
vaden, -Zna, -o, widitig, gewidtig.
véasi, véasih, zuweilen.

véeraj, geftern.

vdéva, -e, Witwe.

vddvee, -vea, TWitwer.

ved, mefr; védji, grofer.

véden, -tna, -0, ewig, immeriwdhrend.
vecer, -a, Abend, Weften.

vecirja, -e, Nadjtmahl, Abendmagl.
vedérja-m, -ti, nadytmablen,

vedina, -e, Mehrheit.

véda, -e, Wiffenjdaft.

véden, -dna, -o, wiffend, erfafren.
véden, -dna, -0, unaudgefest.
védnost, -i, Wiffenfdaft, Kenntnis.
vé-m, véde-ti, wifjen.

véder, -dra, -o, Beiter, tlar, vein.
vedri-m,-tise, fich ausheitern, heiter werven.
védro, -a, Cimer,

véja, -e, Jweig, Aft.

vék, -a, Beitalter, Jahrhundert, Ewigleit,
vékoma, vékomaj, ewig, in Gwigfeit.
velblod, -a, Kameel. [ bieten.
veli-m, -éti, |- veléva-ti, befeflen, ge
veli¢asten, -tna, -o, hevelid), majeftitijd).
velik, -a, -0, grof.

velikanski, -a, -0, grofartig, viefenbaft.
velika néé, -i, Oftern.

velja-m, -ti, foften, wert fein.

veljiva, -e, Wert, Geltung.

vénéa-m, -ti, befringen, frinen.

vénee, -nca, Krang.

véne-m, -noti, welfen; vél, -a, -0, well.

véra, -e, Glaube. g
véren, -rna, -o, gldubig, tveu,
18
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verjame-m, verjé-ti, glauben.

verjéten, -tna, -0, glaubmwiirdig, glaublid.
vertje-m, verova-ti, glauben, dafiivhalten.
verozdkon, -a, Meligion, Religionslehre.
ves, vsd, vse, all, jammtlid).

vesél, -a, -0, [uftig, froflidh.

veselica, -e, lnterhaltung, Freudenjeft.
veseli-m, -ti se, fid) freuen.

vesélje, -a, Freude, Vergniigen.
vesld-m, -ti, rudern, fegeln.

veséljen, -ljna, -o, fammtlid, allgemein.

véter, -tra, Linb.

véternica, -e, Wetterfahne, LWindrofe.
véverica, -e, Eidhirnden.

véze-m, véza-ti, binden.

vhéd, -a, @ingangf Cintritt. [Sdhein.
videz, -a, ©diein, Anjchein; na videz, zum
vidi-m, vide-ti, jefen.

vihar, -rja, ©turm, Sturmivind.
vihram, -ti, ftiivmen, toben.

vijola, vijolica, -e, Beildhen.

vila, -e, Mymphe, Bila.

vile, pl. t., Heugabel.

vilice, pl. t., Gabel, Efgabel.

vinar, -rja, Heller.

vino, -a, 2Wein.

vinégrad, -a, Weingarten.

vir, -a, Quelle, Urfprung.

visi-m, -éti, héingen.

visok, visok-a, -0, fod).

vitez, -a, Ritter.

vkisen, -sna, -0, gefdmacooll.
vlacéi-m, -ti, 3iefen, eggen.

vlida, -e, Segierung.

vlada-m, -ti, regieven, hevriden.
vlik, -a, Bug.

vlée-m, v1éd, ziehen.

vlije-m, vIi-ti, eingiefen, Bineingiegen.
vlomi-m, -ti, einbredjen, hineinreifen.
vnik, -a, Cnlel.

v _obde, obée, im allgemeinen.

voda, -e, Wajjer.

vodén, -a, -0, wiffevig, Waffer-.
vodenica, -e, Waiferfucht.

vodnjik, -a, LWafjerbebilter.

voditelj, -a, §Fithrer.

vodi-m, -iti, fiihren, leiten.

vodja, -e, Leiter, Divector.

voha-m, -ti, viechen.

vojik, -a, ©Goldat, Krieger.

vojaski, -a, -0, @oldaten-, Krieger-,
vojna, vojska, -e, frieg, Sdhladt.
vojskiije-m, -oviti se, ®rieg fithren.
vb{voda, -e, fyeldherr.

vol, -a, Od)5; volar, -rja, Odfenbirt.
voli-m, -iti, wiahlen, ausermihlen.
volilen, -Ina, -0, TWahl-.

volitev, -tve, IBahl, Wahlact.
volilee, -lca, 28idpler.

volja, -e, TWille, Laune, Abficht.

vilk, -a, TWolf.

vélna, -e, Tolle.

vonjéva, -e, Gerud), Wohlgevud.

vodilo, -a, Wunfd), Glitdwunid.

vo§i-m, -ti, wiinfden, gdnnen.

votel, -tla, -0, Gohl, dumpf.

voz, -a, Wagen.

vozi-m, -iti, fiihren, zu fithren pilegen.
— se, fabren, zu fahren pflegen.

voznik, -a, Fuhrmann; voznja, -e, Fafhrt.

voznina, -e, Fuhrlofhn, Fradtgeld.

vpije-m, vpi-ti, {dyreien.

vpri¥a-m, -ti, fragen, befragen.

Vpréie-m, vpredi, 4 vpréga-ti, einjpannen.

vprico, m. ®en. in Gegenwart, vor.

viba, -e, Weibe.

vrh, -a, ®ipfel, Spibe.

vrl, -a, -0, brap, wader. :

vine-m, -noti, suviiderftatten, -jtellen.

vista, -e, Reibe.

vrsti-m, -ti, veifen, anveifen.

vrt, -a, Garten.

vrtnir, -rja, Gdartner.

vrti-m, -6ti, Drefen, winden.

vry, -i, Seil, Strid.

vize-m, vrééi, werfen, einen Wurf thun.

vrida-m, -ti, vradijem, -evati, abfehren.

vradilo, -a, Bergeltung; Avznei.

vrana, -e, Srife.

vrat, -u (-a), Hals.

vrita, vrat, pl. t., Thor. [Zeufel.

vriZa, -e, Aberglaube; vrig, -a, Feind,

vréca, -e, ©ad.

vréd, fammt, ugleid).

vréden, -dna, -o, wext.

vréje-m, vré-m, vré-ti, fieben, fprudefn.

vrél, -a, -0, Deif, fiedendheif.

vréme, vreména, Beit, Wetter.

vreténo, -a, Spinbel. : ;

vréze-m, vréza-ti, jdineiden, einfdneiden.

vriska-m, -ti, jaudgzen.

vroé, -a, -e, heif§, brennend.

vséde-m, vsés-ti se, fid) niederfegen.

vsélej, immer, allemal.

vsencilidde, -a, Univerfitdt.

vstane-m, vsta-ti, 4 vstdja-ti, aufjtefen.

vstop, -a, Cintritt. e

vide, -a, -e, angenefm, gefdllig.

vtorek, -rka, Dienftag.

vzame-m, vzé-ti, nefmen.

vzdiga-m, -ti, vzdigové-ti, vzdigiva-ti,
feben, mit Dem Aufheben b’cfcf]ﬁftigl fein.

vzdihne-m, -noti, aufjeufzen.

vzhod, -a, Aufgang, Dften.

Z.

Za, |. bl. Rect. 8.
zabava, -e, lUntexhaltung.
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zabévlja-m, -ti, untevhalten; neden.
zétne-m, zade-ti, -|- zadénja-ti, anfangen.
zadéla-m, -ti, |+ zadelova-ti, verfiopfen.
zadéne-m, zadé-ti, treffen.

zadnji, -a, -e, hintere, [efteve.

zadosti-m, -ti, 4+ zadostovi-ti, geniigen.

zadovéljen, -ljna, -o, geniigfant, ufvieven.
zadrzi-m, -4ti, + zadrZeva-ti, auffalten.
zagléda-m, -ti, erblidfen, anfiditig werben.
zagotovi-m, -ti, bergemwiffern, verjidjern.
zagovirja-m, -ti, vertheivigen, fiivfprechen.
zagovori-m, -ti se, fid) verveden. [geben.
zahija-m, -ti, hinter etwas geben, unter-
zahdd, -a, Untergang, Weften.
zahtéva-m, -ti, fordern, verlangen.
zahvili-m,-ti, banfen; — se, fid) bedanten.
zijee, -jea, Hafe.
zajuterk, -a, Friibftitd.
zajuterka-m, -ti; -ovati, frithititcen.
zaklid, -a, Sdal; Behiltnis.
zakléne-m, -noti, - zaklépa-ti, jdliefien.
zakon, -a, Gefes, Ehe.
zakonit, -a, -0, gefeBlid), gefebmapig.
zékonski, -a, -0, efelich, Che-
zaleziije-m, -ovati, nadftellen.
zalogdj, zaloidj, -a, ein Biffen Brod.
zamakne-m, -noti se, fidh) entjiiden.
zaméni-m, -ti, + zaménja-ti, eintaufden.
zaméra, -e, Berbruf, Veriiblung.
zaméri-m, -ti, itbel nehuren, bermefjen.
— se, {idh verfeinden, in Ungunft fallen.
zimet, -a, Berwehung, Veridneiung.
zamisli-m, -ti se, fid) in Gedbanfen bertiefen.
zamoléi-m, zamoléa-ti, verjdyweigen.
zamore-m, zamodi, vermibgen, finnen.
zamida, -e, Berfiumnis, Verfpdtung.
zamudi-m, -ti, berjaumen.  [verlafjen.
zanése-m, zanes-ti, + zandSa-ti se, fid)
zani¢tje-m, -eviti, veradyten.
zanikern, -a, -o, nadéifig.
zanima-m, -ti, intevejfieren.
zénjka, -e, Sdlinge. [ bleiben.
zaostane-m, -stati, |- -stéja-ti, auriid-
zapid, -a, Weft, Sonnenuntergang.
zapazi-m, -ti, bemerfen, gewalr werben.
zapelje-m, -ati, - zapeljevi-ti, verfithren.
zipre-m; zapré-ti, 4+ zapira-ti, gufperren.
zapémni-m, -ti, im Gedidhtnis behalten.
zapéved, -i, Befehl, Gebot.
zaprévi-m, -ti, verjdmwenbven, vergeuden.
zapusti-m, -ti, 4 zapt3ca-ti, hintevlafjen.
zarja, -e, Morgenrithe.
zasliga, -e, Berbienit.

zasmehtije-m, -ovéti, berhihnen, ausladen.

zaspin, -a, -0, jdldfrig.

zastava, -e, Pfand, Fabne.
zastonj, umfonft, bergebens,
zastopa-m, -ti, vevtveten.
zastopnik, -a, Vevtreter, Anwalt.

zatozi-m, -ti, verflagen, an-
zalpa-m, -ti, vertrauen, anvertrauen.
zavé-m, -véde-ti se, 3. Bemwuftfein fomnten.
zavési-m, -ti, 4+ zavésa-ti, vechiillen.
zavist, -1, Neid, Mifigunft.
zavitek, -tka, Umfdlag, ECoubert.
zavzame-m, zavzé-ti se, erftaunen.
zaznamuje-m, -ovati, aufzeichnen.
zaféne-m, zagna-ti, werfen.
zbdda-m, -ti, ftedien, ftupfen.
zbere-m, zbra-ti, verfammeln,
zbira-m, -ti, jammeln, einfammeln.
zholi-m, -éti, erfranfen.
zboljsa-m, -ti, verbeffern.
zbor, -a, Bevein, Verfammiung, Rath.
zbudi-m, -ti, 4 zbtja-ti, evweden, auf-.
zdaten, -tna, -o, ergiebig.
zdi-m, zdé-ti se, - zdéva-ti se, biinfen.
zdrami-m, -ti se, ermadjen.
zdrav, -a, -0, gefund, Deil.
zdravica, -e, Trintfprud), Toaft.
zdravilo, -a, Mvznei, Heilmittel.
zdravi-m, -ti, beilen, gefund madyen.
zdrévje, -a, Gefundheit, Wohlbefinden.
zdravnik, -a, Arzt.
zdrobi-m, -ti, zerbrideln, zermalmen,
zdrizi-m, -ti, vereinen, pereinigen.
zébe-m, zébsti, frieven, Falt fein.
zélen, zelén-a, -o, griin,
zeleni-m, -6ti, gritnen, griin werden.
zélje, -a, fraut,
zémeljski, -a, -0, €rd-, Erden-.
zemlja, -e, Crde, Grunbditiid.
zét, -a, Shwiegeriohn.
zéva-m, -ti, gdhnen, ledzen.
zgine-m, -noti, verjchmwinden.
zgléd, -a, Beijpiel, Dufter.
zgnije-m, zgni-ti, verfaulen.
zgodba, -e, Greignis, That.
zgodi-m, -ti se, gefdeben, fid) eveignen.
zgodovina, -e, Gejdidyte.
zgodovinar, -rja, Gefdidtstenner.
zgovoren, -rna, -o, beredt, vedfelig.
zgrefi-m, -ti, verfehlen.
zguba, izglba, -e, Berluft.
zgubi-m, izgubi-m, -ti, verlieren.
ziblje-m, ziba-ti, wiegen.
zid, -0 (-a), Mauer, zidovje, -a, coll.
zida-m, -ti, mauern; ziddr, -rja, Maurer.
zima, -e, Winter. 2
zjedini-m, -ti, pbereinigen.
zlajia-m, -ti, erleidjtern.
zlit, -a, Ducaten; zlat, -a, -0, goib
zlatér, -rja, ®oldarbeiter.
zlatnina, -e, ®olbwert, Goldjadhen.
zlaze-m, zlagi-ti, [igen.
zlodinee, -nca, Uebelthiter.
zléomi-m, -iti, brechen, zevbredhen.
zlozi-m, -iti, zufjammeniegen.
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zmaga, -e, Sieq.

zméga-m, -ti, jtegen, befieqen.
zmagilee, -lca, Sieger, Befieger.
zminjka-m -ti, ermangeln, ausgeben.
zméanjia-m, -ti, verfleinern.

zméren, -rna, -0, méfig.

zmésan, -a, -0, gemijdt, vermwivet.
zmisli-m, -ti, erdenfen, erdidjten.
zmota, -e, Jrrthum, Fehler.

zmoti-m, -ti, vermwirven, irre maden.
zmoéZen, -ina, -o, fihig, vexmidgend.
zmrizne-m, -noti, ecfrieven,

znaddj, -a, Charafter.

znd-m, zna-ti, fennen, wifjen; fnnen.
znamenje, -a, Beiden, Merfmal.
znamenit, -a, -0, audgezeidnet. [fannte.
znan, -a, -0, befannt ; znénee, -a, dev Be-
znébi-m, -ti se, (08 werden, fid) befreien.
zob, -0 (-a), Bahn.

zora, -e, Tagesanbrud), Morgenrithe.
zori-m, -éti, veifen.

zove-m, zya-ti, rufen, nennen.

zrealo, -a, ©piegel.

zrik, -a, Luft.

zrél, -a, -0, veif, jeitig.

zré-m, zré-ti, fauen, bliden.

zvéden, -a, -0, evfafren, fundig.
zvé-m, zvéde-ti, erfafhren.

zvedri-m, -ti se, fidh ausheitern.
zvelida-m, -ti, felig madjen, befeligen.
zyér, -i, zverina, -e, wilded Thier.
zvést, -a, -0, treu, getreu, getifienhaft.
zvestoba, -e, Tveue, Gewijjenhajtigleit.
zvéza, -e, Lund, Biindnis.

zyézda, -e, Stern.

zvéie-m, zveza-ti, jujammenbinden.
zyijéca, -e, Lift, Tiide.

zvit, -a, -0, gewunoen, tiidifd, hinterliftig.
zvon, -1 (-a), Glofe; Klang.

zZyonar, -rja, Glodengiefer.

zvoni-m, -ti, [duten, Plingen.

zyii-m, -ti, vollenden, beenden.

Z.

Zaba, -e, Frofd.

zal, leid.

zali-m, -ti, friinten, betriiben.

zalost, -1, Trauer, Traurigleit.
zalosten, -tna, -0, traurig, betriibt.
zalije-m, -ovati, trauern, traurig fein.
Zanje-m, Zé-ti, {dneiden (Getveide), evnten.
Zanjica, Zenjica, -e, Sdnitterin.

dr, -a, %arek, -rka, Strahl, Rithe.
zarek, -rka, -o, heifi.

Zari-m, Zaré-ti, gliihen, ftraflen.

zéja, -e, Durft.

Zéja-m, -ti, purften, burftig madpen.
Zéjen, -jna, -o, burftig, bdiirftend.
zeli-m, Zelé-ti, wiinjden, perfangen.
zelézen, -zna, -o0, eifern, bon Eifen.
zelézje, -a, eine Menge Cifen.
zelézo, -a, Eifen.

ztlja, -e, Wunjd), BVerlangen, Luft.
zeljen, -ljna, -o, begierig, fehnfitchtig.
zelod, Zeloda, Eidjel.

zelddec, -dea, Magen.

zéna, -e, Weib, Gattin, Frau.
Zéne-m, gna-ti, treiben.

Zénska, -e, Frauenzimmer, LWeib.
iep, -a, Tajde.

ietev, Zétva, -e, Sdnittzeit, Cente.
iezlo, -a, Scepter.

iganje, -a, Branntwein.

igtd, 7god, -a, -e, brennend, feif.
igé-m, Zga-ti, brennen.

zid, -a, Jude.

Zig, -a, Brand, Brandmahl.
ziklja-m, -ti, reiben.

zila, -e, Ader.

Zitnica, -e, Sdeuer, Speidjer.

zito, -a, Getreide.

Ziv, -a, -o, lebenbig, lebhaft.

Live#, -a, Yebendmittel.

| Zivo srébro, Quedfilber. 2
| Zivad, -i, Zivddina, -e, Hausthiere.

zivahen, -hna, -o, febhaft. .

#ival, -i, ein belebtes Wefen, Thier.
Zivi-m, -6ti, leben.

Zivi-m, #ivi-ti, ndhren, evhalten.
Zivina, -e, Bieh, Hausvieh.

Zivljénje, -a, Leben.

Zivot, Zivota, Leben, Leib.

#ldhta, -e, Lerwandtidaft.

#ldhten, -tna, -o, edel, foftbar, gnébig.
Zlica, -e, Liffel.

%018, -a, ®alle.

#6lna, -e, Griinjpecht.

zolt, -a, -0, gelb.

ifd, -1, Wiesbaum.

irjav, -a, franid).

irjavica, -e, ®luf.

Zrtvaje-m, -oviti, opfern.

irébe, irebita, Fiillen, Follen.

re-m, Zré-ti, frefjen, veridlingen.
fupdn, -a, Biigermeifter.

Fupnija, -e, Pfavre; Zipnik, -a, Pfarver.
ivenk, Zvenket, -a, Rlang, Sdall.
ziveplo, -a, Scwefel.

#vigljam, Zvrgoli-m, -éti, wirbelnd fingen.
Zvizga-m, -ti, pfeifen.
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Deutfd - [lovenifies IVorterverseidinis.”

PO

A.

Abbredhen, odlomiti, ulomiti, odtrgati.

Abveden, razkriti, spraviti (z mize).

Abdienen, dosluziti.

I bend, veder.

Abends, zveder.

bend-, vecerni.

Abenbefien, vederja, zu Abend effen, ve-
Gerjati.

Abendftern, vedernica.

Aber, pa, pak, a, ali.

Ibfallen, ospeti, |- osipati se.

Abfreffen, pojesti, objesti, 4 objedati.

I bgeorbneter, poslanec.

Abgewidhnen, odvaditi, 4 odvajati.

Abgrund, brezdno, prepad.

Ibfehren, povrnoti.

Abfommen, aus-, shajati.

bmarjd), odhad.

Abnehmen, odkriti se, odvzeti, ginoti,
pojemati.

Abriwmen, razkriti, spraviti (z mize).

breife, odhod.

Abreifen, oditi, odpotovati.

Abjcheren, ostridi.

Abjdyiden, odposljem, odposlati.

Abjdhied, slove, slovés-a.

Abjchied nehmen, slové vzeti.

Abichwaden, slabiti, pesati.

Abficht, namén.

Abjicdhtlich, nalass.

Ibftammen, proiziti, biti rodi.

Ybwenden, odvrnoti, - odvracati,

Adyten, Castiti, spostovati.

Adtfam, pazljiv, marljiv.

Aechzend herbeifommen, prijecati.

Hcfer, njiva.

Adfern, orje-m, orafi.

Actersmann, ratir, orad, oratar.

Yvelig, zlahten, plemenit.

ehnlid), podoben, sliden.

AW, ves, vsd, vse.

Allee, drevored.

Allein, sdm.

Allein, ali, pa, pak.

Allgemein, obden, splofen; povsdd, sploh.
Afmofen, miloina, milostinja.
A8, kedar, ko; kakor, kot, ko, nego.
Aljogleich, takoj, koj.
A(t, star, prileten.
A(ter, stavec, starcek; Alte, starka.
Alter, starost, -i.

voralters, nekdaj.
Altern, starati se.
Alterthitmlich, starodaven.
Aeltefter, staradina, starosta.
Aeltlidy, starikast, ostarél.
Anbieten, ponuditi, 4 ponujati.
IAnblic, pogléd.
Anbredien, nalomiti, 4 nalamati.
Anvéchtig, poboZen, bogabojéc.
Indermirts, drugod, drugej, drugjé.
nempfehlen, priporoditi, -|- priporedati.
Inerfennen, priznati, pripoznati.
Aneffen, najesti se.
Anfangen, podeti, zaeti, |- zadenjati.
Infeinden, sovraziti, érteti.
Infrefjen, objesti, 4 objedati.
Anfithren, navoziti, navoditi.
Ynfiillen, napolniti.
9(ngebunben, privezan.
Angejdymollen, otekel.
Angeficht, oblidje, obriz.
Angewohnen, navaditi, privaditi.
Ingewdhnt, vajen, privajen.
ngreifen, prijeti, -+ prijemati, popadati.
| YAnbaden, nasekati.
Anfiren, posludati.
Intaufen, nakupiti.
nflammern fich, oklenoti se, prijeti se.
Antleben, prilepiti.
Intleiven, obleéi, - obladiti.
9ntitnbigen, naznaniti, razglasiti.
9Ynlehmen, prisloniti, nasloniti, 4~ na-
| slanjati.
| Ynfeiten, voditi, navoditi, napotiti.
| Anmelden, napovedati; fih —, oglasiti se.
| Ynmerten, zapisati, zaznamovati.
9nrathen, svetovatl, nasvetovati.
Ynjdjauen, ogledati, 4 ogledovati.
Anjtindig, pristojen, dostojen.

* 9udgelaffen find die Prépofitionen (f. 29., 30., 31. Lect.), die Pronomina

(- 86., 87., 88. Lect.) und bie Bahlwbrter (f. 89., 40., T2. Lect.). Die Accentuierung

fiebe im flov.-Deutichen Theil.
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Anftatt, namesto, mesto, m. @.; anftatt
paf f. 76. Lect.

Inftopfen, natladiti.

Inijtofien, tréiti, izpodtaknoti se.

Intlits, oblidje, obriz.

Intragen, nanositi, ponuditi.

Intwort, odgovor.

ntworten, odgovoriti.

Inpertrauen, zaupati.

Anziehen, obledi, - obladiti; — (Sdube) |
obuti, -+ obuvati. |

Anziinden, priigati, oigati, |- oZigati.

Apfel, jabelko.

9 pfelbaum, jablan, -i; jablana.

Apfeljchale, jabelkov olupek.

Ipojtel, blagovestnik, apostol.

Upetit, tek.

April, mali traven, april.

rbeit, delo.

Nrbeiten, delati.

Arbeiter, delavee, teiak; —in, delavka.

Arbeitshaus, delavnica.

Irbeitdtag, delavnik.

9ym, ubog, uboZen, siromadki,

rm werden, uboZati se.

Avm madyen, uboZati

vmer, siromdk, revez, uboiec.

Yrmenbolt, siromadija.

Yrzt, zdravnik, zdravitelj, lednik.

Aft, veja.

Yeftchen, vejica.

Athem, sapa, duh.

Athem Bolen, dihati.

Athmen, dihati, sopsti.

udh, tudi, i

Aufathmen, oddahnoti se.

Nufbetten, postljati, 4 postiljati.

Nufideden, razkriti; pokriti, 4 pokrivati.

NAufenthalt, prebivanje, stanovanje.

Yufenthaltsort, prebivalisde, stanovaliie. |

Nuffithrung, zadrianje, obnaSanje, ve-
denje.

Yufgabe, naloga.

Hufgeblajen, ohol, ofaben.

Aufgeblajener Wienjch, oSabnez. -~

Yufgehen, vzhajati, izhajati.

MNufgewedt, Ziv, Zivahen, prebrisan.

ufhalten, zadriati, | zadriavati; usta-
vitl, -+ ustavljati;
fidh uufhalten, stanovati; muditi se.

Yufhingen, obesiti, -+ obegati.

Aufheben, vzdignoti, 4 vzdigati; pobrati.

Hufhbren, nehati, jenjati.

Huftldren, izobraziti, razsvetliti.

ufmadien, odpreti, --. odpirati;
fid aufmachen, odpraviti se, sprav-
ljati se.

Aufmerfen, paziti, sludati.

Yufmertjam, pazen, pazljiv, pozoren.

Aufmertiamfeit, pazljivost, pozornest,
poslih.

ufrdumen, pospraviti, podistiti.

Aufriditen, zravnati.

Aufriditigieit, odkritosrénost.

ufruf, poziv, razglis, naznanilo.

Auffdyieben, odloZiti, | odlagati, odlagati.

Hufftehen, vstati, | vstajati.

Jufftoffen, rigati se.

Nuffuchen, poisfem, poiskati.

uftragen, nanesti; naroditi, veleti, uka-
zati.

Nufroadifen, vzrasti, narasti.

Aufroarten, stredi, postredi.

Yufweden, vzbuditi, prebuditi, zdramiti.

ufzdhlen, nasteti, 4 nadtevati.

Yuge, oko, olésa.

Yugendblid, hip, trenotek, mah.

Yugenbrauen, obrvi, -ij.

Jugquft, avgust, veliki srpan.

usbefiern, popraviti, 4 popravljati.

Yusbreiten , razdiriti, pogrnoti, razpro-
stirati.

usbriiten, izvaliti.

usdauer, stanovitnost, vatrajnost.

usdehnen, raztegnoti, -- raztegovati.

Jusnienen, dosluziti.

Yusovrefdien, omlatiti, zmlatiti.

Jusfindig madhen, iznajti, zalesti.

Ausfliden, zakrpati, popraviti.

Ausfludyt, izgovor.

usfliichte madjen, izgovarjati se, ogi-
bati se.

Nusflug, izlét.

Ausforjdhen, izprafati, -~ izprafevati,

usfragen, izpradati, |- izprasevati.

Audgeben, izdati, |- izdajati.

Nusgezeichnet, izvrsten, odliden.

| Ausgiebig, izdaten,, teden.

Ausgiefren, izliti.

uslachen, zasmehovati; posmehovati se.

Nuslaflen, razpustiti, - razpudcati; iz-
pustiti, 4+ 1zpusdati.

Auslijden, pogasiti, izbrisati, ugasnoti.

YuBraften, podinoti se.

udvede, 1zgoVor.

Yusridhten, opraviti, -~ opravljati.

Yudrufen, poditise, podinotise,-- podivati.

Ausfagen, izredi, izgovoriti.

Ausjchenten, toliti.

ug{dhreiben, izpisati, razpisati.

Ausfcdhuf, odbor.

Ausfehen, obraz.

ufier, razven, brez, vrh, m. G.

eufern, izredi, izustiti se.

NAuferordentlich, nenavaden; silno.

Husipannen, razpeti, izpreéi, razpreci.

usipeien, izpljunoti.

Yusiprud), izrék, pregovor.
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Yusitehen, prestati, pretrpeti, prebiti.

Nustangen, izplesati, doplesati.

Austreten, izstopiti.

ustrodnen, posusiti; posusiti se, vsahnoti.

usmeidien, ognoti - ogibati se.

udwendig, na pamet, iz glave.

Auszahlen, izpladati |- izpladevati.

Ausdziehen, sledi -+ slacati; — (Sdube)
izuti -4 izuvati.

utodidact, samoik.

Art, sekira,

8.
Bad), potok.
DBaditelze, pastaricka, pliska.
Badmafjer, potoénica.
Baden, peéi.
Badhaus, pekarna, pekarnica.
Babd, kopel, -i; toplice, pl. t.
Bavehaus, kopalisde.
Baben, kopljem, kopati; kopati se.
Babhnhof, kolodvor.
Balcon, mostovi.
Bald, skoro, kmalu, v kratkem, hitro.
Band, trak, spona.
Bant, klop, -1.
Bir, medved.
Barmbersig, usmiljen, milosréen.
Birtig, bradat, bradast.
Bauart, zidava.
Bauen, staviti, zidati ; pridelovati.
Bauer, kmet, kmetovalee.
Bauer-, biuerijdh, kmetski (kmedki).
Baum, drevd, drevésa.

die Biume, drevje.

Baumeifter, stavitelj.

Baumftamm, deblo.

Beabfichtigen, nameniti se; namerjavati.
Beamter, uradnik, cinovnik,

Bebauen, obdelati, + obdelovati.
Bedjer, kupa, kozarec, tada.

Bevanlen, zahvaliti se.

Bedeutung, pomén, pomemba.
Bebienung, postreiba.

Bediirfen, potrebovati.

Beere, jagoda.

Befallen, popasti, obiti.

Befehl, povelje, ukiz.

Befehlen, zapovedati, veleti, ukazati.
Befiedert, pernat.

Befinden fidh, podutiti se, imeti se.
Befordever, pospesitel].

Befreien, osvoboditi, odresiti.

Befreien fich, iznebiti se.

Begeben fid, podati se, napotiti se.
Begegnen, srecati, | srecavati, sredevati.
Begeifterung, navduenost.

Begierig, zeljen.

Beginn, podetek, podetie. |

Beginnen, zadeti, | zadenjati.

Begleiten, spremiti, 4 spremljati.

Begliiden, osrediti, + osredevati.

Begriifien, pozdraviti, + pozdravljati.

Begriifung, pozdrav, pozdravljenje.

iBe%an‘oeIn, ravnati s kom, imeti koga.

PBehauen, otesati, 4 obtesavati.

Behaupten, trditi, poudariti, +-poudarjati.

Beherrfdien, gospodovati, vladati.

Bebiiten, obvariti, 4 obvarovati; éuvati.

Behutfam, opazen, opazljiv.

Beichtftubhl, spovednica.

Beide, obi.

Beinabhe, skoro, malo da ne.

Beinern, kostén, koséén.

Beifpiel, primér ; gum Beifpiel, na primer.

Beifpringen, priskoditi, pripomoéi, po-
stredi.

Beifen, grizti, ngriznoti.

Belannt, poznén, znan. [oznanjevati.

Befannt madjen, oznaniti, - oznanjati,

Befannter, znanec, die —, znanka.

Betommen, dobiti, zadobiti.

Beldftigen, nadlegovati.

Beleben, poziviti, ozivljati.

Beleudytung, svecava.

Bellen, lajati.

| Bellend herbeifommen, prilajati.

Belohnen, obdarovati, plaevati.

Bemerten, zapaziti, opaziti, zagledati.

Bemitleiven, pomilovati, omilovati.

Bemithen fidh), truditi se; prizadeti si,
- prizadevati si.

| Benehmen fich, zadrzati se, obnadati se.

Berathen fid), pogovarjati se, posve-
tovati se.

Bereifen, obhoditi.

SBereiten, pripraviti, 4~ pripravljati.

Berg, gora.

Bergbau, rudarstvo, rudokop.

Berften, poknoti, poditi.

Berithmt, slaven, glasovit, imeniten,
slovéc.

DBerithmt fein, slovéti.

Bejien, posejati, obsejati. [kvariti.

Bejchivigen, poskoditi, poskodovati, po-

Bejchimen, osramotiti.

Bejdauen, ogledati, 4 ogledovati.

Bejdhenfen, obdariti, oblagodariti.

Bejdmupen, umazati, ogrditi.

Befdmeiden, obrezati, -+ obrezovati.

Bejdjreiben, popisati, opisati.

| Befduldigen, dolziti, obdolziti.

Befidtigen, ogledati, 4 ogledovati.
Befils, posestvo.

Befistbum, Befibung, imetek, posestvo.
Befonders, posebno, vzlasti, osobito.

| Beftlndig, stalen, stanoviten.

Bejtedjen, podkupiti,
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Heftehlen, okrasti.
Befteigen, zasesti, zajahati.
Beftimmt, odloden, priséjen.
Beftreuen, potrositi, posuti.
Bejuden, obiskati, 4 obiskovati.
Betajten, potipati, tipati.
Beten, moliti.
Betheuern, poudariti, + poudarjati.
Betraditen, premisljevati, smatrati.
Betriigen, goljufati, prevariti.
Betrunfen, pijan.
Bett, postelja, postelj, -i..
Bettelgefindel, beradija, siromastvo.
PBettelvol?, beradija.
Bettler, berdd.
Beurtheilen, presoditi, 4 presojati.
Bewadjen, éuvati, straziti.
DBewabren, varovati, duvati, hraniti.
Bemiffern, napajati, moditi.
Bewegen, premaknoti, 4 premikati
Beweijen, dokazati, + dokazovati.
Bewufit, svest, zveden.
Bezahlung, plada, placilo.
Beyick, okraj.
Bezirishouptmann, okrajni glavar,
Beztwingen, uZugati, ukrotiti.
BiequngSact, sklanjava.
Bienenhaus, ulnjik.
Bienenftod, ul, panj.
Bier, pivo, ol.
Bilb, podoba, slika.
Bilben, izobraziti, izobraZevati, omikati.
Bildhauer, podobar, kipar.
Billich, polh.
Binben, vezem, vezati, povezati.
Big, do; dokler, doklej.
Bijsden, trohica, nekoliko, betva.
Bijdof, skof.
Biffen, grizlej, troha, zalogdj, zaloZaj.
Bitten, prositi.
Bitter, grenek, bridek.
Bitterteit, grenkoba, bridkost.
Blafy, bled.
Blaf mwerven, obledeti, 4 bledeti.
Blatt, list.

bie Bldtter, listje, perje.
Blbue, modrina.
Bleiben (hangen), ostati, oviséti.
Bleters, svindena ruda.
Bleiftift, svinénik.
Blenven, slepiti, oslepiti.
Blid, pogled.
Blind, slep.
Blind madien, oslepiti.
Blind werden, oslepnoti, oslepéti.
Blinder, slepec.
BlindEeit, slepota.
Blig, blisk.
Bligen, bliskati se.

Bloden, blekedem, bleketati.
Blijfze, nagost.
Blithen, cveteti.
Blithend, cveted.
Blume, cvetlica, cvetica.
| Bluten, krvaveti.
Bliithen, cvetje.
Blutig, krviv, okrvavljen.
BHoben, zemlja, tla, pl. t. dno.
Bije, hud, hudoben.
Bofewicht, zloéinec, hudobnes.
Braten, pedem, pedi.
Braudyen, potrebovati, rabiti.
Braun, rujav.
Brav, priden, vrl, dober.
| Bredjen, lomiti, prelomiti, lamati.
| Breit, firok, prostoren.
Brennen, igem, Zgati,
goreti, pripekati.
Brennholz, Brennftoff, kurjava.
DBrief, list, pismo.
Bringen, prinesti, donesti.
einen um etwas bringen, spraviti ob kaj.
Brod, kruh, hleb.
Briide, most.
Briidenzoll, -maut, mostnina.
Brubder, brat.
Bruber-, bratovski, bratski.
Britllen, rjujem, rjovéti, mukati.
Bruft, prsi, -ij.
Bruft=, prsni.
Britften fich,
ustiti se.
Britftharnifd), oklép za na prsi.
Bud), knjiga, bukve, pl. t.
Budybruder, tiskar.
Budje, bukva, bukey, -e.
Buchenholz, bukovina.
Budyhandler, knjigotriee, knjigar.
Biirger, mestjin, meséin.
Biirgermeifter, Zupdn.
Buid), grm. 3
Bufdymwert, grmovje.
Butter, maslo.

pedi, srhéti,

Jopiriti se, ponafati se,

6.

Eharafter, znaddj.

Ehrift, kristjan.

@Eoncept, pisava.
Correfpondenzlarte, dopisnica.

2.

Da, tu, tukaj; (- al8) kedar, ko.

Dad, streha.

Dafer, zatd, zatorej, zategadél, zaradi
tega.

Dimmerig, mraden.
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Dampfmafidyine, parostroj.

Dampfjdiff, parobrod.

Dant, hvala,

Dantbar, hvaleZen.

Dann, potém, tedaj, takrat.

Darben, stradati, gladovati.

Darbringen, prinesti; pokloniti, + po-
klanjati.

Daf, dvamit, da.

Davon, proé, vstran, vkraj.
fih dbavon madyen, pobegnoti, oditi.

Dede, odeja.

Dedel, pokrov, krov.

Deidhiel, oje.

Demnad), po tem takem, torej, zatorej.

Demuth, pohlevnost.

Demiithigen, ponizati, 4 poniZevati.

Denfen, misliti, premisljevati.

Denfmal, spominek.

Dentwiirdig, imenit, znamenit.

Denfmwiirdigfeit, imenitost, znamenitost

Denn, kajti; (alg) kakor, kot.

Dennod, vendar, vendarle, saj.

SDeﬁbtqib, zatore], zategadél, zategavoljo,
zato.

Didt, kodit.

Didyter, pesnik.

Did, debel, tolst, gost.

Dididit, goddava, hosta.

Dieh, tat, kradljivec.

Diebftahl, tatvina, tathina.

Dienen, sluziti, stredi, postredi.

Diener, sluga.

Dienft, sluzba.

Dienftag, torek, vtorek.

Dienfthote, posel.

Dienfifertig, posluZen, postrezljiv.

Dingen, najmem, najeti, 4 najemati.

Director, vodja, ravnatel].

Dodh, vendar, vendarle, saj.

Donner, grom

Donnern, grmeti.

Donnerstag, fetrtek.

Dorf, vas, -i, selo.

Dorfbewohner, vaddin, seljak.

Dorfbetoohnerin, vaddanka.

Dort, tam, ondi.

Dorthin, tja, te.

Dreifufi, trinog.

Dreijihrig, trileten.

Drefdien, mlatiti.

Drefchflegel, cepec; cepl, -ij.

Drofen, pretiti.

Dritden, tladiti, stisnoti, stiskati, tis¢ati.

Ducaten, cekin, zlat.

Duft, dizava.

Dummbeit, bedarija, neumnost.

Dummlopf, beddk.

Diinger, gnoj.

Dunfel, temen, mraden.

Diinten, zdim, zdeti se, dozdevati se.
Diinn. tanek, tenek.

Durd), skoz, skozi.

Durdhbeten, premoliti.
Durdhfliegen, preleteti,

Durchleben, preziveti.

Durdylefen, prebrati, 4 prebirati.
Durdyreifen, prehoditi, prepotovafi.
Durd)fdylagen, prebiti, prelomiti.
Durdydmimmen, preplavati.
Durdoaten, prebresti, prebroditi.
Diivr, suh, posufen.

Diive werden, suditi se, sahnoti.
Diirricht, suhljad, -i.

Durft, Zeja.

Durften, Zejati, Zeja biti koga.
Durftig, Zejen.

()

Ebene, ravnina, planjava.
Ebenfall8, ravno tako, tudi.

Gde, ogel.

Ebdel, Zlahten, blag, plemeniten.
Evelftein, dragi kamen, biser.
Egge, brana.

Eqgen, vladiti, povladiti.

Ehefrau, Zena, soproga, zakonska.
Eheleute, moz in Zena, zakonski.
Ghre, Cast, -i.

Ehren, Zastiti, dislati, spostovati.
Ehrenbezeugung, spoitovanje.
Ehelich, posten.

Ehrlicher Menid), postenjik.
Ehrlidhieit, podtenost.

Gidye, hrast, doh.

CEidyel, Zelod.

Cidenbolz, hrastovina.

Gifbrmig, jajcast.

Eigen, lasten, poseben.
Eigenniitig, samopaden, samopriden.
Gigenidaft, lastnost.

Gigenfinnig, svojeglaven.
Eigenfinniger Menjdy, svojeglavnei.
Ginbildung, domidljivost, domitljava.
Ginbredjen, vlomiti, udreti.
Ginbringen, prodreti, - prodirati.
Gindriiden, utisnoti.

Einfach, prost, priprost.

Ginfangen, uloviti, poloviti.
Einfluf, upliv.

Einflug ausiiben, uplivati.
Einfithren, uvesti, vpeljati.
Eingang, vhéd.

Einbeit, jednota, enota.

Ginbeizen, zanetiti, zakuriti, zapaliti.
Ginfolen, dohiteti, dojti

Einige, nekteri, neki; nekoliko.
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Ginigleit, edinost, sloga.
Einladen, povabiti, pozvati.
Einlabung, pozv.
Einmal, enkrat, nekdaj.
Einmifden, utikati se.
Einnehmen, vzeti, osvojiti si, zasesti.
Eindve, pusdava, puidoba, pustinja.
Einpragen, utisnoti, zapomniti si.
Einidyenten, natoditi, natakati, naliti.
Ginjdlafen, zaspati, zadremati.
Einfinfen, pogreznoti se, potopiti se.
Einjtellen, ustaviti, 4 ustavljati.
Gintheilen, razdeliti, deliti.
Eintreten, vstopiti, nastopiti.
Einmideln, zaviti, |- zavijati.
(Emaauuen ograditi, zagraditi.
Einzdunung, ograda, ograja.
Eifen, Zelezo.
‘Enenfmhnﬁmﬁe Zeleznica, Zelezna cesta.
Eitel, ne¢imeren, prazen, puhel
Etel, Glelbaft, ostuden, gnusen.
(-Efein studiti se, gabiti se.
Glend, ubdg, reven.
Gltern, staridi, roditelji.
Cmpfangen, sprejeti, -|- sprejemati.
Empfehlen, priporoditi, - priporodati.
@mpiren fich, spuntati se, zoperstaviti se.
Enbe, konee, krajec;
su Ende gehen, potedi.
Enben, endigen, kondati, izvrsiti.
Gnge, ozek, tesen.
Engel, angelj.
Englifd), angeljski.
Englijdher Gruf, angeljsko dedcenje.
(En%e[ vnuk.
@ntfernt oddaljen.
Entﬂtefyen pobegnoti, utedi, zbezZati.
Enthitllen, odkriti, 1azk11t1, razgrnoti.
@ntfnmmen utedi, uiti.
@ntt&tfyfern, ugoniti, -+ uganjati.
Gntreiffen, iztrgati, izdreti, ugrabiti.
GEntiveder — ober, ali, -— ali.
Entwenven, vzeti, ukrasti.
Entzichen, odvzet.l odtegnoti, odtegovati.
Entgiiden fid), razvesehtl zamaknoti se.
Erbarmen fid), nsmiliti se smiliti se.
CErbarmen, usmiljenje, milost.
Erbauung, sezidanje.
Erbetteln, priberaditi, izprositi.
Erbliden, zagledati, zapaziti.
Ubbeere jagoda.
(Et‘obemofmer zemljan.
Grde, zemlja, svet.
@r‘ogﬁrtel pas.
Ereignen fidh, dogoditi se, zgoditi se,
prigoditi se, primeriti se.
Erfahren, skusiti, poskusiti, zvedeti.
Erfabren, zveden, skulen, izkuZen.
Erfahrung, skuinja, izkuinja, izkustvo.

Crfolg, nasledek, uspéh.

Erfreuen, razveseliti, — razveseljevati.
Erfrieren, zmrznoti, ozebsti.
Crfrijden, poziviti, okreplati.
Erfroren, zmrznen, zmrzel; ozebel.
Grgeben, uddn, pokoren.

Ergebung, udanost, pokornost.

| Crgiebig, zdaten, teden.

CGvgldngen, zasvetiti, zasijati.

Erqreifen, prijeti, popasti, zgrabiti.

Erheben, vzdignoti, povzdignoti, povisati.

@rhiben, povisati, povisevati.

Erjagen, uloviti, naloviti.

Erinnern, opomniti, -+ opominjati.

Erinnern fich, spomniti se, -+ spomi-
njati se.

Erfranfen, zboleti.

Erlauben, dopustiti, dovoliti.

Erleben, doZiveti, docakati.

Erlernen, nauditi se.

Grlbjen, resiti, odresiti, osvoboditi.

Grmiivet, truden, uspehan.

Ernafren, Ziviti, rediti.

Erneuern, ponoviti, 4~ ponavljati.

Erenft, erufthaft resen, resnoben.

(Ernte Erntezeit, .f.etva,, retev, -e.

(&Ernteu, zanjem, Zeti, poZeti.

Erobern, osvojiti, prisvojiti si, premagati.

Erproben, poskusiti, izkusiti.

Grreidhen, dosedi, dohiteti.

@'rfcﬁaﬁen stvariti, 4 stvar_]atl

@rfcf)emuuq prikazen, -zni.

Eridyiefen, streliti, ustreliti,

Eridlagen, ubiti.

lEtfl:f)recfen, prestraditi, preplasiti.

Grfdiittern, stresti, - stresati, majati.

Grit, Se le.

Erjtavren, odreveneti, otrpnofi.

Eritaunen, zacuditi se, zavzeti se; osup-
noti.

Ertappen, zasaditi, ujeti, zalezti.

Ertonen, doneti, zadoneti.

(Sfrtrctqm, pretnpen prenesti, - pre-
nasati.

Erwadhen, vzbuditi se, zdramiti se.

Ermadyfen, odrastel.

Grivdhnen, omeniti.

Crwarten, docakati, pricakati, pri¢ako-
vati, nadeJatl se.

@rmelfen skazati, |- skazovati.

GrmwerDh, Lasluaek pridelek.

(,rmerben pnshmtz, dobiti, pridelati.

(&rmlbern, odgovoriti ; vracati.

Gr3, ruda, bron.

Grjdflen, pripovedati, pripovedovati,
praviti.

Grjdhlung, povest, -i, pripovedka.
Graiirnen, razjeziti, razsrditi.
Eijen, jesti, pojesti.
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Effen, jed, -i; jedilo, hrana.

ERqabel, vilice, pl. t.

Giftg, kis, ocet, jesih.

@Etwa, morebiti, znabiti, lahko, neki.
Gtwas, nekaj, nekoliko.

Cwig, vecen; na veke, vekomaj.

-3

Fyabel, basen, -sni. |
Fldieln, pahljati, pihljati, mahljati. ‘
FFaden, nit, -1, sukanec. |
Frabren, peljati se, voziti se. |
Fabvt, voinja, voZenje.
Falfe, sokol.
all, sluc¢aj, nadin.
Fallen, pasti, padati.
Falten, sklenoti, 4 sklepati.
Faltig, gubav, grbast.
Fangen, loviti, uloviti, ujeti.
Farrenfraut, praprot, -i.
Fapbinver, sodér.
Faft, skoro, malo da ne.
Faul, gnil, trohljiv; (tvdg), len.
Fraulenger, lentdh.
Faulheit, lenoba.
Fauft, pest, -1
Fauftboll, prgise, periste.
ebruar, svedan, februar. : .
Feber, perd, perésa; peresce; perje, coll. |
Syeberbett, pernica.
syedevmefier, peresnik. ;
Syeblen, pregregiti se, zmotiti se; manjkati.
Svebler, pregrefek, napaka, zmota.
Fehltritt, prestopek, pregredek.
Seieclichfeit, slovesnost, svecanost.
Seiern, obhajati, praznovati.
Seievtag, praznik, svetek.
Sein, tanek, tenek, droben.
Feind, sovraznik, neprijatel].

eindfdiaft, sovrastvo.

eld, polje.
Selbberr, vojvoda, poveljnik, ;
Fels, Feldmafie, skala, pedina; skalovje.
Felfta, skalnat, skalovit, pecevnat.
Fenfter, okno.
Sevien, poditnice, pl. t.
Fern, daljni; daled,
Ferne, daljava, daljina.
Fertig, gotdv, pripravljen.
Feffel, spona, zelezje.
Feuerzeuqg, kresava.
Fidite, Frhtenbaum, smreka. :
Sieber, mrzlica; (hilsiges fFieber), vrotica.
Fil3, klobuédina.
Filz-, klobuéinast.
Finben, najti, nahajati.
Finverlohn, najdenina.
Finger, prst.

Finfter, temen, mraden.

Finfternis, tema, tmina.
#Firmament, nebo, obnebje.

Fifd), riba.

Fiich=, ribji.

Fifder, ribar, ribic.

Fijchteid), ribnik.

Fladern, Svigati, plamteti, brleti.
Flecdbten, pletem, plesti, spletati.
Fleifd), meso.

Fleifder, mesar,

Fleiff, marljivost, pridnost.
FleiRig, marljiv, priden.

Fliegen, leteti, letati.

Flieben, beZati; ogibati se, varovati se.
FlieBen, tedi, izvirati.

Flud), kletev, kletvica.

Fluden, kolne-m, kleti; preklinjati.
wliigel, perotnica, perot, -i.

Flur, planjava, trata.

Fluf, reka.

Folgen, slediti, nasledovati.
Folgend, sledéé, naslednji.
Forvern, terjati.

#rorm, podoba, slika, oblika.
Fibcfter, gozdndr, logar.

@dortjcdritt, uspéh, napredek.
Fovtfetsen, podaljsati, nadaljevati,
Frage, vpradanje, pradanje.
Fragen, vprafati, prafati, vpradevati.
Frau, Zena, gospi.

Friulein, gospodidéna, gospica.
Frei, svoboden, prost.

FHreibeit, svoboda, prostost.
Freilich, to se vé, sevéda, da.
Freitag, petek.

Freimillig, prostovoljen.

Fremd, tuj.

Frember, Frembling, tujec.

Freude, veselje, radost,

Freuen {id), veseliti se, radovati se.
Freund, prijatel].

Freundlidh, prijazen.

Freundblidifeit, prijaznost, uljudnost.
Friedhof, pokopalidce.

Frieven, zebsti; zmrzovati.

| ¥roplidy, vesél, radosten.

Fromnt, poboZen, bogahojéc.
Frommigleit, poboinost.

.roft, mraz, zima, slana,

Sruat, sad, plod, Zito.

Frudytbar, rodoviten, plodovit.

Frith, rano, zgodaj.

Frithe, jutro, rano.

Frither, prejinji, -a, -e.

Frithling, spomlid, vigred.
Friihlingss, spomladen, pomladanski.
writhftiid, kosilo, kosilce, zajuterk.
Frithitiiden, kosilfati, zajuterkovati.



284

Fuds, lisica.

Fithlen, éutiti, podutiti, tipati.

Fithren, voditi, peljati, vesti.

Fitbrer, vodja, voditelj.

Hubrlohn, voznina.

Fuhrmann, voznik.

$pithrung, vodstvo, vedba.

wiillen, Zrebe, -éta.

Fyunte, iskra.

sgunfeln, leskede-m, -tati se; migljati.

Furdyt, strah, trepét, groza.

Furdtbar, fiitedhtevlich, straden, strahovit,
grozen, grozoviten.

Fitvdhten fidh, bati se, strah biti koga.

Furditfam, bojéé, plah, plafen.

Fitripredien, zagovarjati, prositi.

Fyiicit, knez.

Fiicftin, kneginja.

Fiiroahr, gotovo, zarés, res.

Fuf, noga; gu Fuf, pes.

Fiittern, krmiti, nakrmiti.

.
(Sabe, dar.
Gihnen, zdehati.
®algen, vislice, pl. t. vesala, pl. t.
®alle, Zolé.
®ang, hod, hoja, mostovi.
Bang, gos, -1.
®ang, ves, cél; celo, Gisto.
®anj und gar, prav za prav.
®arbe, snop.
®arftig, grd, gnusen, nesnazen.
Garten, vrt.
®drtner, vrindr.
®affe, ulica.
®aft, gost.
Gaftfrei, gaftfreundlid), gostoljuben.
®aftgeber, gostilnitar, krémdr,
®aftgeberin, krémarica.”
®afthof, Gafthaus, krdma, gostilnica.
®attung, rod; pleme, -éna.
®eadhtet, spodtovan.
®ebdren, roditi, poroditi.
®ebiude, poslopje, pohiitvo.
®eben, dati, dajati, pokloniti.
@eber, dajalec, dajatelj.
®ebet, molitev.
®ebirgig, gorat.
®ebirgszug, pogorje.
®eboren, rojen.
®eboren werben, roditi se.
®ebot, zapoved, -i, povelje.
@ebraudien, rabiti, potrebovati.
®ebraunt, ogorél. :
@ebitfd, grm, grmovje.
@eddditnis, pamet, -i, spomin.
®ebante, misel, -sli, mnenje.
®ebeihen, napredek, prospeh.

| @epenten, spomniti se, |- spominjati se.
| Gebidyt, pesen, -sni.
®eduld, potrpljenje, potrpeiljivost.
®efabr, nevarnost.
| Gefibrlid), nevaren.
®efdbrte, drug, tovaris.
| ®efibrtin, tovardica.
| Gefallen, dopasti, -+ dopadati.
| ®efillig, vied, prijeten, postreiljiv.
| ®efangen, ujét; ver Gefangene, ujetnik,
| jetnik.
| Gefangen nefhmen, ujeti, uloviti.
| ®efliigel, kuretina, perofina, perotnina.
| Gefolge, sprevod, spremstvo.
| ®efrieren, zmrznoti.
®egen, proti.
®egend, kraj, okolica, okraj.
Gegenwart, sedanjost; in — vprico.
Gegenmdrtig, sedanji, pri¢ujoé.
®eheim, skriven, tajen, skrivaj, skrivoma,
skrivsi.
Geheimnis, skrivnost, tajnost.
®ehen, grem, idem, iti, hoditi, zahajati
®eben, hod, hoja.
Gehirn, moZgani, pl. t.
Behilz, les.
Gephisr, sluh, poshih.
®ehordyen, poslusati, ubogati, pokoren biti.
Beiev, jastreb.
®eift, duh.
®eiftlidger, duhoven, duhovnik.
®eizig, skop, lakomen.
Beiziger, lakomnez.
®etvauft, kodrast.
®elb, Zolt, rumen.
®efd, dendr, denarji.
Gelpbeutel, mosnja.
®elegenfeit, priloznost, prilika.
Gelehrt, uden. S
®elten, veljati, obveljati.
®eltung, veljava. d
®eneigt, udin, naklonjen.
®eniefen, uZiti, uZivljém, uZzivati.
®enug, dosti, zadosti, dovolj.
®eniigen vollfominen, ustredi.
®enup, uiitek, uZivanje.
Geraum, geriumig, prostoren, prostran.
®erdufd), hrum, hrup, $um.
Geredit, pravifen. ]
®eredytigieit, pravica, praviénost.
Geridytlidh, sodnijski.
Gerichtshof, -amt, sodiide, sodnija.
®eringfchapen, zanidevati, presirati.
®ern, rad, radovoljen.
®erte, prot, #iba, coll. protje, &ibje.
®efandter, poslanec.
®ejangsiibung, pevska vaja.
®efang, petje, pevanje. .
®ejchidite, zgodovina, povestnica.
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®ef gf)it!)tfd}reiber , zgodopisec,
vinar.

®ejcbidt, veds, prebrisan, spreten.

Gefdirr, posoda.

Gejchmadt, vkus, tek, slaj.

Gejdyrei, krié, vpitje.

Gefellidhaft, tovarija, druzba.

Geipinnijt, preja, predivo.

Gejprad), razgovor, pogovor.

Geftalt, podoba, postava.

Geftatten, pripustiti, dopustiti, dovoliti.

®eftein, ka,menje

®eftern, viera, vieraj.

(Sﬁeﬁern abends, sinodi,

®ejtrig, vierajinji.

®eftohlen, ukraden.

Geftohlene Sade, ukradenina.

Geftraud), grmovje.

®efund, zdrayv.

®efundheit, zdravje.

®etrdnt, pijata.

@etrauen, predrznoti se, upati se.

Getreide, Zito, zrnje.

Getitmmel, hrup.

Gewdd)s, zeh%c‘,e rastlina.

Gewalt, sila; ob!ast moé, moé.

@emamg, sxlen moCen, mogoéen

Gemwinnen, dob:tl, pridelati, priigrati.

Bewif, gotov istinit.

Gewohnheit, navada, Sega, obiddj

Gembhntid, navaden.

Gewitrm, Witemer, drvid,

(Sieg,wmen fid), spodobltl se.

(®eziemend, pristojen, spodoben.

Giefen, liti, vliti, toditi.

®ift, strup.

Gilpfel vrh, vrhunee.

@!an&, svetloba bli¢oba.

®las, steklo; (.‘aéa kupica.

@Iauﬁen velovatl vetjetl, meniti.

@Iaubmurblg, ver_]eten istinit.
®leid, endk, raven, slien.

®lied, ud, élen, sklep

@Io&e Zvon.

@lncfenfb’rmig, zvondast.

Glodengiefier, zZvondr.

Gliid, sreda.

Gliidlid), srefen.

G litd auf' sreéno

®liifen, Zareti, plamteti.

Gﬁlﬁf)enb Zaréé, gored.

Gnabve, mllost omilovanje.

(&)nablq, mllostljw, mil.

Gold, zlatd.

®olbarbeiter, zlatér.

®olven, zlat, rumen.

Goloftitc, 71at cekin.

@nlbﬁuchm =3eug, zlatnina.
®onnen, Zeleti, voditi, privoditi.

-i, ¢rvadina.

zgodo-

|
l
|
}
|
|
r
i

J

Gott, bo

@intte§= 0%31

(Sutthch bozji.

@mttgefulhg, bogol;u‘ben
®vab, grob, jama.
@braénn!(fe penica.
Gragreid, traven, travnat.
®rau, siv, etwad —, sivkast.,
Graufopf, sivoglavee, sivee.
Greinen, Lregatl, grajati.
Grimm, togota, srd.

Grof, vehk visok.

| Grofartig, vehkans]u ogromen.
Grofimutter, babica.
Groftentheils, vedjidel.
®rofvater, ded, stari oe.
®rotte, pedina, votlina.

| (En:ube Griibdien, jama, jamica,

@riin, zelén.

@rﬁn, pas, zelenjad, -i;
®rund, dno, temelj.
@riinjpedit, pivka.
®riinen, zelenéti.

®ruf, pozdriv.

Gitvtel, pas.

Gut, dober.

I:Sim das, imetje, blago.

9.
Haar, las, dlaka.
@aamg, lasast dlakast.
Haben, imim, ’ iméti.
abjucht, laknmnost
gnbiﬁd‘mq, lakomen, samopaden.
Hade, sekira,
Haden, sakan, vsekati; teSem, tesati.
Hagel,
.g)a[;n kokot, petelin.
Halb, pol, polovica.
Halbtreuzer, polnovee.
Hilfte, polowca
$Hallen, razlegati se, doneti, glasiti se.
gufé vrat.

zelenje.

albrediend, vratolomen, nevaren.

 Halten, drhm, drzati; imdm, iméti.

$Hany, roka.
Handel, tr%ovma. tritvo, kupéija.
Handeld-, kupéijski.
unbfen‘e[n lisice, pl. t.
ganblzmg, de_]ange
Handjdub, rokavica.
Handwoll, prgisde, perisde.
Hangen, viséti.
Hangen bieiben, obviséti, zapéti se.

| Hingen, obesm, - obesati, vesiti.

$Harmonie, soglasje, skladnost
Sarnifd), oklép.

part, trd, tvrd.

$afe, zajec,
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Haf, srd, sovrastvo.
ajfen, Crteti, sovraziti.
%Efg[ié), grd, oduren.
Haglidteit, grdoba.
gaue, motika, kopada.
pauen, biti, sekati; tefem, tesati.
Hauer, kopad.
Haupt, glava.
Haupt=, glavni.
Hauptmannjdaft, (po)glavarstvo.
Haus, hisa, dom, hram.
3u PHaufe, domd, nad Haufe, domi.
Haugd-, hidni; domdd.
Hiusden, hisica, koca. ‘
Hausfrau, gospodinja, hifna gospi.
Hausdgenoffen, domadi.
Hauggefinve, druZina.
Hausherr, gospodar.
Hauslich, domac.
Hausjditifer, kljud od hige.
Haut, koza.
Heben, vzdignoti, | vzdigati, vzdigovati.
$eerfiibrer, vojvoda, poveljnik.
Heil, blagor;
zum $Heil, zdravo!
Heilen, ozdraviti, 4 ozdravljati; celiti.
Heilig, svet.
Heiligmadiend, posvedujoc.
$Heimat, domovina, domacija, dom.
Heimlid), tajen, skriven.
Heimlich, skrivii, skrivaj, skrivoma.
$Heifer, zamolkel, hripav.
$Heif, vroé, goréd; gorek.
$eifien, imenovati se, zvati se, klicati se.
$Heiter, jasen, veder, dist.
eizen, kuriti, netiti.
eiymaterial, kurjava, netivo,
eld, jundk.
Delfen, pomorem, pomodi, pomagati.
Helle, jasnost, svetloba; éistost.
$Hembd, srajca.
Henne, kokod, -i, kura.
Hevab, dol, doli.
$Herbeifpringen, priskoditi, priskakljati.
Herbeijdwimmen, Erip[avati.
evbeifummen, pribrneti.
exbft, jesén, -i.
pecbit-, erbitlid), jesenski.
Herde, &reda, deda.
erein, noter, notri.
gernlh, glasnik,
%ett, gospod, gospodar.
eren-, gosposki.
Hevelid), krasen, prelép.
Hervjcaft, vladarstvo,
spoda.
Herridaftlid), gosposki.
erxfdien, gospodovati, vladati, kraljevati.
evrfder, vladar.

gospostvo, go-

| $Hecum, okoli, okrog, krog.
. Herumlaufen, begati, letati.

Hevvorbredjen, -ftiirzen, udreti se (solze).

| $erz, srce, pogum.
| Herfdrmig, srdast.

| $Heuer, letos.

| Heurig, létodnji.

[ geugabel, vile, pl. t.

eute, danes. s
Heute abends, — nadts, nocéj.
Heutig, danainji.

Heumwagen, senén voz.

Hier, tu, tukaj.

Himmel, nebé, -a; pl. nebésa.

Himmel-, nebeski.

Hin, tja, tje.

$Hin und bher, semtertja.

$inab, dol, tja dol.

Hinan, Hinauf, gor, navagor.

Hindernig, overa, zapreka.

Hinvurd), skoz, érez, m. Acc. /

Hineinfdyleichen, prikrasti se, zmuznoti se.

Hinfallig, minljiv ;

Hinlanglich, dokaj, zadosti, dovolj.

Hinjdwinden, ginoti.

Hingugeben, pridejati, dodati.

Hirnmart, moigani, pl. t.

Hirjd, jelen.

Hirt, pastir, érednik.

Hite, vrodina, gorkota.

Hod, visok, velik.

Hodymiithig, prevzeten, ohol, o3aben.

Hodymiithiger, prevzetnes, oSabneZ.

Hodzeit, svatba, Zenitev, -e.

$offart, napih, prevzetnost.

$offen, upati, nadejati se.

$Hofinung, up, nada.

Hofraum, dvorisde, dvor.

Hohl, votel, puhel.

$Hople, votlina, luknja, brlog.

Hohnladyen, zasmehovati.

Holen, iti po koga.

Holunver, bezeg, bezgovec.

Holz, les; drva, pl. t.

Holzgefif, lesena posoda.

Hilzern, lesén.

Holzhader, drvar.

9Holzwert, lesenina.

SHolzwurm, kukec. ;

Honig, med, -i; strd, -i.

Hordjen, slusati, peslufati.

Hixen, sligati, cuti, posludati.

$Hojen, hlade; (Unterhofen), gade, pl. .
itgel, hrib, gri¢, breg, holm.
ithnerhaus, Hithnerjtall, kurnjak.

Hund, pes, psa.

Hunger, lakota, glad.

Hungern, gladovati, stradati.

Hungrig, laden, gladen,
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$Hurtig, brzen, hiter, uren.

Huften, kasljati.

Hujtend zubringen, prekasljati.

$iiten, varovati, braniti, Cuvati; ficd
bitten, varovati se.

Hutmadjer, klobudir,

Dittte, bajta, koca.

3.
gel, jei.
Jmmer, vselej, zmirom, vedno, vsigdar.
Jumerfort, neprenéhoma, neprestano.
Jnbujtrie, obrtnija, obrtnigtvo.
Snfel, otok.
Snjpector, nadzornik, oglednik.
Sntevefie, korist, zadeva.
Jrven, prstén, zemljén.
Jrgend einer, nekdo.
Jrgend euwas, kolickaj, nekaj.
Srregehen, zdjti, zabloditi.
Srren, bloditi, zjti; fich irven, zmotiti se.
Srrglaubiger, krivoveree.

3 (o).

ga, bda.i pac.

agd, lov.
Jagd-, lovski.
Jagen, goniti, poditi, loviti.
Jtger, lovee.
Sabr, leto. ; :
Jahrbuch, letopis, letnik.
Jabhres-, letni.
Jahresfeier, obletnica.
Sabrhunvert, stoletje, vek.
Jahrestag, god, obletnica.
Sammern, stokati.
Stinner, prosinee, januar,
Jdten, plevem (plejem), pleti.
Saudyzen, vriskati, ukati.
e — defto, dim — tem.
Jevenfall8, na vsak nabin.
Jeder, vsak, slehern.
Sevesmal, vsigdar, vselej, vsakokrat.
Syedock, vendar.
Jebig, sedanji.
Setit, zdaj, sedaj.
Sohannisfeft, kres.
Suden, srbeti, skeleti.
Sugend, mladdst; mladina.
Sugendlid), mladosten.
Suli, mali srpan, julij.
Jung, mlad.
Siingling, mladened.
Suni, roznik, junij.

K.

Kaffee, kava.
RKaffeehaus, kavarna, kavarnica
fabhn, Eoln.

Raifer, cesar.

Raiferlid), cesarski,

RKaijerthum, cesarstvo.

falb, tele, -éta; coll. telad, -i, teladina.

Ralt, mrzel, zimen; mir ift falt, zebe
me ; zima, mraz me je.

Ralte, mraz, zima.

Sfameel, velblod, kamela.

RKamerad, tovaris.

Kamm, glavnik.

Rammen, defem, Gesati.

Kampf, imj bitka. | vati se.

Kampfen, f)ojevati se, biti se, vojsko-

Kampipla, bojisde, bojevaliide.

Ranjlei, pisarna, pisarnica.

Rapelle, erkvica, kapelica.

Rarg, skop.

farrven, samokolnica; gare, pl. t.

Rife, sir.

Raften, omara

Kage, madka.

Kauf, kup.

RKaufen, kupiti, kupovati.

Sdufer, kupec.

Kaum, komaj.

Keller, klet, -i; hram.

RKennen, poznati, znati.

fennen [lernen, spoznavati.

fenntnis, znanje, znanstvo.

Kecter, jeda.

&ern, jedro, zrno.

ferze, svela.

RKeudyen, sopsti, | sopihati.

Riefel, Kiefelftein, kremen. ;

RKind, dete; otrok; coll. deca, ofrodija.

Rinn, brada.

Rinnbaden, éeljist.

Rivche, crkev, erkvica.

fivfdhe, crednja. ;

Rlagen, toZiti, obtoZiti; Zalovati.

Rlar, jasen, veder, Gist,

Rlarhet, Cistota, Cistoca, Cistoba.

| Reatjden, ploskati.

Rleid, obleka, obladilo.

Kleidbung, obleka, oblagilo, oprava.
§tleien, otrobi, pl. t. mekine, pl. t.
flein, mal, majhen, droben.
Rleinigleit, malenkost.

RKleinvieh, drobnica. h
Rlettern, pleZem, plezati; plaziti.
Rlofter, samostan.

ftumpen, gruda, kepa.

$fnabe, fant, decek.

fnedt, hlapec.

Snedytidaft, robstvo, suinost.
&nie, koleno.

| ®niftern, praskedem, prasketati.

fnopf, gumb.
fnotig, gréav, greéast.



Kodhen, kuhati.

Kommen, priti, prihajati, dospeti.
fonig, kralj.

fonigin, kraljica.

Rfinigs-, toniglid), kraljevski.
RKinigreid), kraljevina, kraljévstvo.
finnen, modi, zamodi, {. 73. L. V.
Kopf, glava.

Rorb, jerbas, canja, ¢anjica.
forn, Zito; rZ, vii.

Kocper, teld, traplo; Zivot.
Kovperlid), telesen.

Soften, pokusiti; veljati.
Sothig, blaten.

Rfraft, moé, -i; sila, krepést.
RKriftig, moden, silen, krepek.
&ralle, krempelj, nohet.
feanid, irjav.

&rant, bélen, bolan.

fraus, kodrav, kodrast.
Srausfopf, kodravec, kodrez.
Kraut, zelidde, zelje.

freis, krog, okrog.

Rfreuger, krajear, novec.
RKeieden, lezti, laziti.

frieg, boj, bitka, vojska.
RKrieger, vojicik, vojak.
Srippe, jasli, -ij.

frone, krona, veneec.

Kriide, brgla.

Rrug, vré.

frumm, kriv.

Riidye, kuhinja.

fuh, krava; fuh-, kravji.
fithl, hladen.

fufuruz, kuruza.

RQiimmern fid), skrbeti, brigati se.
§&iinftig, prihodnji, boddd.
Kunft, umetnost.

fury, kratek.

Rurzweile, kratek das.
Rurjioeilig, kratkodasen.
Riifen, poljubiti.

Rfutjde, kodija.

e

Ladien, smejati se, posmehovati se.

Laderlicdh, smeden.
Qadyerlidfeit, smesnost.
Lager, tabor, Sotoriide.
Labm, hrom; der —, hromeec.
Lamm, jagnje, -eta.

Lampe, svetilnica.

Land, zemlja, dezela, krajina.
Lanbleute, kmetje.

Landlid, dezelen.
Landwirtidaftlid), kmetijski.
Landmann, kmet, seljik.
Landtag, dezelni zbor.
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Landtagdabgeordneter, deZelni poslanec.

Landwehr, deZelna bramba.

Lang, dolg.

Langfam, podasen.

Langft, davno, zdavna.

Langweilig, dolgocasen.

Lirmen, razsajati, hrupeti. [Rect. L

Laffen, pustiti, pripustiti, dovoliti, {. 73.

Lafterung, psovanje; kletev, -e.

Ldftig, siten.

Laftiger Vienfck, sitnei.

Lau, mladen.

Laub, listje, perje.

Laufen, tedi, tekati, leteti.

Laut, glasen.

Lauten, glasiti se.

Lduten, zvoniti, pozvanjati.

Lauter, &ist, samodist.

Lauwarm, mladen.

Qeben, Zivljenje, Zivot.

Lebendmittel, ZiveZ, hrana

Qeber, jetra, pl t.

Lebhaft, Ziv, Zivahen,

Lebhaftigteit, Zivost, Zivahnost.

Lechzen, zevati, hrepeneti.

Lection, naloga, zadada.

Lectiive, berilo, Citanje.

Leder, usnje.

Leere, praznota.

Qeerfeit, praznost.

Legen, poloZiti, dejati; vledi se, ponehati.

Lefre, uk, niuk.

Lehren, uditi, podudevati.

Lefrer, uditel].

Lebrerin, uditeljica.

Leib, tel6, -ésa; Zivot; truplo.

Leidye, mrlié; pogréb, pokdp.

Leidit, lahek.

Leid, Zal; e8 thut miv leid, Zal mi je,
tozi se mi.

Leiden, trpeti, prestati.

Leiden, trpljenje, muka.

Leivenjdiaft, strast, -i.

Leiben, posoditi, -+ posojevati.

Leinwand, platno.

Leinmwanden, platnén.

Leiten, voditi, peljati.

Leiter, vodja, voditelj.

Lernen, uditi se.

Lefebudh, ditanka, berilo.

Qefen, berem, brati, ditati.

Lefer, Citatel].

Lefst, poslednji, zadnji.

Letstens, nedavno, zadnjié. -

Leuditen, svetiti.

Leudytmaterial, svetivo, svedava.

Leugnen, tajiti, zatajiti.

Leute, ljudje, pl. t.

Lidht, svetloba, lué, -i.



Lidyt, svetel.

Lieb, drag, mil, ljub.

Liebe, ljubezen, -i, ljubdv, -i.
Lieben, ljubiti.

Liebling, ljubljenee, ljubéek.
Lied, pesen(m), -sni.

Liegen, lezim, lezati.

Liegen, bald ba bald dovt, polegati.
Linde, lipa, lipica.

gint, lév.

Lift, zvijada, kovarstvo.
Siteratur slovstvo, knjiZevstvo.
Lob, hvala, pohvala,

i’nben hvaliti, slaviti.

Lodh, lu]m_}a

Lffel, Zlica.

Lobn, plada, platilo, dar.
Losbinven, odvezati.

Soémerben iznebiti se, O‘SVObOdltl se.

Lidwe, omslan Iey.
Luft, zrak, sa.pa,.

Litge, laz, -1

Liigen, lazem, lagati.
Lifgner, laan]lvec
Lunge, pluda, F
fungenfudt, p unica.
. Luftig, vesél, radosten.

m.
Madven, delati, storiti.
Madt, mod, -i; obldst, -i; sila.
Miadytig, moden, mogoden, silen.
Madvdhen, deklica; dekle, -eta.
Mavdjen=, deklizki.
Magd, dekla.
Magen, Zelodec
Miiben, kositi.
E.mdf)er kosec.
Mabl, kosalo, obéd.
Pai, maj, majnik, veliki traven.
Mandjer, marsikteri, marsikdo.
Dandyes, marsikaj.

Mandyerlei, mnogovrsten, mnogoteri.

Mandymal, viasi, viasih.

Pangel, pomanjkanje.
ﬂliultgelbafl pomanjkljiv.
Dangeln, man]ka.tl pomanjkovati.
Dann, moz, mozik, moski.
Mann’ von !'mort moi-heseda.
Mannden, samec.

Wannlgfulng. razli¢en, mnogovrsten.

SMannigfaltigleit, mnogovrstnost.
Mannlich, moski.

Mantel, plasc.

Martt, semenj, trg.
ED?arPtBemol;ner, tridn.

Marlttag, trini dan, semenj.
Marfdieren, hodevati, mardirati.
Mirg, marec, sudec.

Majdyine, stroj.
Diafi, mera.

Mauer, zid.

Dtauern, zidati.
Maul, usta, pl. t. gobec.
Mauver, zidir.
Maus, mis, -i.
Mievaille, svetinja.
Steer, morje.
Piehr, ved, bolj.
Dehrmals, veckrat, cestokrat.
Pieiden, ognoti se, 4 ogibati se.
Dieievhof, pristava.
Peinen, meniti, misliti.
Meije, senica.
PMelben, naznaniti, oglasiti;
fich melden, oglasiti se, |- oglasati se.
Melfen, dojiti.
Wenfdy, clovek.
Menfden-, clovedki.
Denfd)beit, clovestvo.
Dieffe, masa.
Meffer, noZ.
Mild, mleko.
Mildy-, mildhig, mlecen.
Minute, minuta.
Miffethdter, zlodinee, hudodelnik.
Mift, gnoj.
Mittag, poldan; zu Mittag, opoldne;
u Diittag effen, obedovati, juZinati.
Mittdgig, Mittags-, poldneven.
Mitte, sreda.
Mitten, sredi, vsredi.
Witternadyt, polnod, -i.
Mittrwod), sréda.,
Mogen, hotetl, zeleti, . 73. Lect. IV.
iﬂldghm, mogad.
Miglichleit, mogbénost.
Mobr, zamorec.
DMonardyie, samovlada, driava.
DMonat, mesec.
Mind), menih, redevnik,
Mond, mesec, luna.
Eﬂiontaq, pondeljek.
Moos, mah; mahovje.
ﬂRﬁrher razbo_]mk morilec.
ﬁ]mrgen jutro; adv. jutre.
Morgen:, morgig, juterni, jutresnji.
?D?nrqzn[unb juterna defela, jutrovo.
Diorgentithe, zora, zarja.
Morgenftern, dam'ca, juternica.
DMorid), gnil, trohel.
Miive, truden, uspehan.
Piiive werden, opedati, utruditi se.
Miible, mlin.
S!Rﬁﬂer, mlinar.
Mitllevin, mlinarica.
Pund, usta, pl. t.
Diunition, strelivo.

19
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Dufiter, godec.

Mitffen, morati, f. 73. Lect. IIL
Miigiggang, lenoba.

Muth, pogum, pogumnost, sree.
Puthig, pogumen, sréen.

Mutter, mati, matere.

Miitterdien, mama, mamka, mamica.

%.
Nachbar, sosed, bliznji.
Nadbarin, soseda.
Nadbarlid), soseden, soseski.
Nadifragen, popradati, popradevati.
Nadtdmmiing, vouk; potomee.
Nadylaffen, zapustiti; jenjati, ponehati.
Nadyldfiig, nemaren, zanikern.
Radymittags, popoldne.
Nadyridht, porotilo, oznanilo.
Nadfinnen, premisljevati.
Nadyfte, bliznji.
Nadyt, nod, -i.
Nadytmabhl, vederja.
Naditmahlen, velerjati.
Navel, igla.
Nabdelfdrmig, iglast.
Jtagel, Zrebel, nohet.
Ragen, glodati, glojati,
RNabe, blizu. :
Rdbe, blizina.
Nabhen, blizati se; pribliZevati se.
Niben, Sivljem, Sivati.
Riaberin, Jivilja.
Nabhrung, hrana, Zivei.
Pame, imé, -éna; glas.
Namenstag, god.
Namlid), namred.
RNaf, moker.
RNation, narod.
Nationalitdt, narodnost.
National, naroden.
Natur, narava, priroda.
Jteben, poleg, zraven, m. Gen.
Jeben=, stranski.
Jteden, draziti; zabavljati (komn).

Nehmen, vzamem, vzeti; jemljem, jemati.
Feigen, nagnoti, -+ nagibati, priklanjati.

Steigung, ndanost, nagnenje.
Nein, ne, nikar.

SNennen, imenovati, nazivati, praviti.
Jieft, gnezdo.

Jett, liden, eden, snaZen.
RNettigleit, litnost, snaZnost,
Jtefs, mreZa.

Jteu, nov.

Neugierig, radoveden.
Neujahr, novo leto.
Neuling, novik, novinee.
Nidts, nid.

e, nikdar, nikoli.

Jtiever, nizek.

Jtievecfallen, pasti, popadati.

Niedergefdilagen, pobit, potsit.

Jieverinieen, pokleknoti.

Jieverlafjen fid, vsesti se, naseliti se,
ustanoviti se.

Jtiederlegen, poloziti, polagati.

Jtiederlegen fid), vlezem, vledi se.

| Nieverfdhiefien, postreliti, 4 postreljati.
Nieverfetsen fih (Bfters), sedati, poseda-

vati; (ein wenig) posesti.
Niedermwerfen, pometati; pobiti.
Niemand, nikdo, nihde.
Jtiefen, kihnoti, + kihati.
RNirgenvs, nikjer, nikde.
Rirgendshin, nikamor.
Nod), Se.
Norden, sever.
Toth, potreba, sila.
Rothwendig, potreben.
Jovember, listopad, november.
RNitdhtern, teld, trezen.
PRubeln, rezanci, pl. t.
Tummer, dislo, broj, Stevilo.
Nun, zdaj, sedaj, torej
Nur, le, samo.
Nuf, oreh.
uten, korist, hasen, -i; prid.
Niitsen, koristiti, hasnoti, v prid biti.
Nitglich, koristen, hasnovit.
Niilichleit, koristnost, hasnovitost.
Nupniefung, uiitek.

£.

26, ali, -li.

Ober, gornji.

Oberhald, zgoraj, vrh, nad.
Oberhaupt, glavar, staradina.
Dberft, polkovnik.

Dbgleid), ¢e ravno, ako ravno, &e tudi.
Dbcigleit, glavarstvo, gosposka.
Obft, sadje, sad.

Dbft:, saden.

Objtgavten, sadovnjak.

Dd3, vol, junec.

Odyfenbirt, voldr.

Over, ali.

Ofen, ped, -i.

Offen, otvorjen, odprt.
Dffenbar, odit, oditen.
Dffenherzig, odkritosréen.
Dffenherzigleit, odkritosrénost.
Leffentlich, javen.

Dffizier, castnik.

Definen, odpreti, - odpirati.
Oit, dostikrat, mnogo-,éesto-; pogostoma,



Defters, veckrat.

Dftmals, f. Oft.

Del, olje.

Obeim, Onfel, strie, ujec.
Ofne, brez, bez. m. ©.
Obne 3u, ohne dag, §. 76. Lect. L
Opr, uho, uiésa.

Dltober, vinotok, oktober.
Opfern, irtvovati.

Dratel, prorokovaliice.
DOrbensbruder, redovnik.
Ordnung, red

Ort, mesto, kraj.
Ortidaft, kraj, krajina. -
Lften, izhéd, vzhod.
Dftern, velika noé.
Dijtwind, zddlec.

.
Paar, par, dvojica.
Baarmweife, po dva in dva
PBacten, zagrabiti, zgrabiti, prijeti.
Palet, zavitek.
Palaft, poslopje, palada.
Pangzer, oklép.
Papier, papir.
Bajjend, pripraven, prikladen, primeren
Patriarch, oédik.
Pelzware, Pelzwert, kozuhovina,
PBfad, steza.
Pfarrer, Zupnik.
PBfau, pav.
Pieife, piscal, -i.
PBreifen, Zvizgati.
Pferd, konj. i
Bfingften, duhovo, -ega; binkodti, -ij.
PBfirfid), breskev, breskva, -e.
PBilange, sadika, rastlina.
Pflanzen, saditi.
Pilangenreid, -welt, rastlinstvo
PBilegen, rediti, gojiti.
Pilegefohn, Pilegling, rejenec.
Pflicht, dolinost.
Piliiden, obtrgati, -+ obtrgovati.
Bflug, plug. ¢ s
PBflitgen, orjem, orati; pluziti.
‘Biote, Sapa, taca.
Bhilofoph, modrijin. :
$Bhilofophie, modroznanstvo, -slovje.
Bijtole, samokrés. :
$Blagen, muditi, nadlegovati.
Blag, mesto, kraj, prostor, trg.
Bloslid), nagel.
PIoslid, nagloma, iz nenadoma.
Bofje, 3ala, burka.
Poft, poita.
Pradt, kras, krasota.
Pradtig, krasen, sijajen.
Prahlexifd, bahav.

Prifivent, Prifes, predsednik.
PBreis, cena.

Lreflen, stiskati, stiskavati, tladiti.
Priefter, duhovnik, duhoven.
Product, pridelek, proizvod,
‘Brophet, prorok, prorka.

Priifen, skusati, poskudati, izpraevati.
Priifung, skusnja, izpradevanje.
Pruntjiichtig, gizdav,

Publicieren, razglasiti, oklicati.
Pubsiitcheig, lidpav.

L.
Ludlen, muditi
Luart, detrt, -1
Duartal, detrtletje. :
Quartier, stanovanje, stanovalide.
Luelle, vir, izvirek.
Luellenwaffer, studenénica
Duer, vprek, poprek.
Luittung, pobotnica.

R.
Rade, maiéevanje;
Riden fid), maicevati se.
Had, kold, kolésa.
Rand, rob, konee.
Rajch, nagel, brzen.
Rafen, -flache, trata. °

| Mafieren, obrijem, obriti.

Rafjiermeffer, britev, -e.
Rath, svet, nasvet, zbor.
Rath, Rathgeber, svetovalec.
Rathidlag, nasvet.
Rauben, pleniti, ropati.
Rauber, razbojnik, ropar, tolovij.
Rauberifd), roparski, tolovajski.
Rauden, kaditi.
Haum, prostor.
Hebe, trs, vinska trta.
Rebhubn, jerebica.
Redhen, grablje, pl. t.
Pechnen, raduniti, rajtati.
Redit, prav, desen.
Redt, pravo, pravica.
Redits, desno, na desno.
Redjtjdhaffen, postén. :
Nede, govor, jezik, beseda.
Peben, govoriti.
Hedlih, podtén, dober.
Regel, pravilo, ravnilo.
Segelvedyt, pravilen.
Regen, dez.
Hegenbogen, mavrica, boZji stolec.
Regenidirm, deinik
Regenwaijer, deZevnica.
Regieren, vladati, kraljevati.
Regnen, deiiti, deZevati.
Regnerifd), dezeven,

13"
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Reiben, strgati, drgati, Zuliti.
SReidh, bogi.
Reidhen, podati, dosedi, sedi.
Reid)lid), obilno.
Reid)Srath, drzavni zbor. [nee.
Reidhrathsabgeordneter, driavni posla-
Reichthum, hogastvo, bogatija
Reif, slana, mraz.
Reif, zrel, goden.
Reifen, zorim, zoréti, dozoréti.
Reibhe, red, -1; vrsta.
$Rein, Cist, veder, eden.
NReinheit, Cistost, Cistota.
Peinigen, osnaZiti, olistiti.
Reinlid), snaZen, Cist.
Reinlidyleit, snaZnost, éednost.
Reifen, potovati, hoditi.
Reijenver, popotnik, potnik.
Jeisholz, diirred Reiftg, suhljad, -i.
Reifien, trgati, pretrgati.
Reiten, jezditi, jahati.
Reiter, konjik, jezdec.
Reizen, mikati, vabiti, draZiti.
Seligiondlehre, veroznanstvo, -zakon.
Retten, otmem, otéti; rediti, osvoboditi.
Retter, relitel].
Ridhten, ravnati; soditi, obsoditi.
— fid) barnad), po ¢em ravnati se.
Ridter, sodnik.
Riechen, didim, di¥ati; vohati.
Rind, govédo.
Rinde, skorja.
Ring, prstan, obroc.
Rinnen, tedi, kapljati.
Rijpe, lat; resa.
Pod, suknja.
Rogaen, ri, -1; Zito.
Robhr, cev, -i; cevka.
Roje, roZa, roiica.
Roth, rudéd,
Riibe, repa.
fRiiden, hrbet.
Rufen, klicati; zvati, poklicati.
Ritgen, grajati, svariti.
Sube, pokoj, poditek
Suben, polivati, mirovati.
fHubig, miren,. pokojen.
und herum, okrog,
Rupfen, skubsti, puliti.
Ruthe, Siba, bid.

c.
©aal, dvorana.
Sadye, re¢, -i, stvar, -i.
©ad, vreta; zakelj, Zep.
Sadtud), robec, ruta.
Gdcularfeier, stoletnica.
Sden, sejem, sejati.
©agen, redi, praviti, povedati.

Saly, sol, -1

©alzfafy, solnica.

Same, séme, -ena.

Sammeln, zf)rati, zbirati, nabirati.

©amftag, sobota.

Sand, pesek,

©anbig, pedden.

Sanft, krotek, mil.

SGanftmutl), krotkost, pohlevnost.

Slinger, pevec.

Satt, sit; fid) fatt effen, tvinfen, najesti
se, napiti se. :

Siittigen, nasititi.

Sauer, kisel.

Sauere Subjtang, kisloba.

&iule, slop, soha, steber.

Saum, rob, kraj.

Sdumen, muditi, odlagati.

Siufeln, Sumljati.

Sdabe, Skoda, kvar.

Sdiaden, ¥koditi, Skodovati.

Sdanlidh, skodljiv.

Sdaf, ovea.

Sdafftall, ovijak.

Sdale, Iuséina, olupek.

&daltjahr, prestopno leto. [biti.

Sdamen fid), sramovati se, sram koga

Sdambaft, sramezljiv.

Sdameithe, rudedica; — me oblije, i
werbe fdamroth

Sdandlid), nesramen, sramoten.

Sdharf, oster.

@dyirfen, ostriti, brusiti.

@dyarffinnig, bistroumen.

Sdiarren, grebsti, grebati.

Sdjatten, senca.

Sdats, zaklad.

Sdyien, dastiti, ceniti, obrajtati.

Sdiauper, groza.

Sdauderhaft, grozen, stralen.

Sdjauen, gledati, pogledati, zreti.

Saeibe, okrog, tarda.

Sdeidemiinge, drobiZ.

&djeinen, sijem, sijati; svetiti; zdeti,
+ dozdevati se.

Sdelten, kolnem, kleti; zmerjati.

Sdenten, darovati, nodariti.

Sdjere, Skarje, pl. 1"

Gdyeren, strizem, scric

©derzhaft, Saljiv. [(koga).

Sdheuen, pladiti se, bati se, strah biti

Sdjeuer, éd}eune, skedenj.

Sdjiden, podljem, poslati, 4 posiljati.

&didjal, osoda.

Sdyiefien, streliti, + streljati.

Sdyiegpulver, strelni prah.

&diff, ladja, barka.

Sdiffer, morndr, brodunik.

Sdilbwadhe, straia,
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Sdiimmelig, plesniv.

Sdjimpflid), sramoten, nesramen.
Sibirm, krov, varstvo.
Ediladiten, koljem, klati.
Gdlafe, senci, pl. t.

€djlafen, spim, spati, spavati; podivati.

Sdilafzimmer, spalnica.

&dylagen, udarifi, toldi.

Sdyledyt, hudoben, malopriden, slab.
Sdleidhandler, tihotapec.

Sdileifen, brusiti, nabrusiti.
Edleifftein, brusni kamen.

Sdyliefien, zapirati; zaklenoti, zaklepati.

&dlimm, hud, hudoben.

©dlinge, zanjka.

Sdlitten, sani, -ij. pl. t.

©dloff, grad, grajdina.

Sdloffer, kljudar.

SdoRherr, grajstik.

Edlummern, dremati.

Edliipfen, smuknoti, smukati.
Sdifitjfelblume, marjetica.
Sdmadhaft, teden, vkusen.
Sdimal, ozek, tesen.

&dymaly, maslo.

Sdymeden, pokusiti, teknoti.
Sdymeidyele, prilizovanje, sladkanje.
Sdymeidieln, prilizovati se, sladkati se.
Sdmeidyler, prilizovalec.

Sdymerz, boledina.

©dymerzen, bolim, boléti.
©&dymied, kovad.

&Sdimieben, kujem, kovati.
Sdymiiden, kindati, ozaljlati.
&dimufig, blaten, nesnaZen.
Sdnabel, kljun.

Sdnauge, gobec, rivec.

&dnee, sneg.

Sdyneeig, snezen, sneinat,
Sdneemwafier, sneinica.

Sdyneiven, rezem, rezati.
Sdmeidber, krojaé.

©&dnell, hiter, uren, nagel.

" &dnepfe, kljunaé.

Sdnitterin, Zenjica, Zanjica.
Sdion, Ze, uie.

Sdin, lep, zal, krasen.

Sdinbeit, lepota.

Sdbpfer, stvarnik itvaritelj.
Sdybpfung, stvarjenje, stvaritev. ;
@diveden, straiti, prestrasiti, plasiti.
&dreden, strah, groza.

Sdiedlich, strasen, grozen.
@dyreibart, pisava.

Sdreiben, pisem, pisati; spisovati.
©dreiben, dag, pismo, pisanje.
©dyreiber, pisdr, pisid.
Sdyreibfeder, pero za pisanje.
Sdyreibzeug, pisalo.

Sdyveien, kridim, kricati; vpiti.
Sdhreiten, stopati, korakati.
©drift, pis, spis, pismo.
Sdriftiteller, pisatelj, spisovatelj.
Sdublarren, gare, pl. £. samokolnica.
Edyitdtern, - plah, plasljiv, bojazljiv.
Sduf, crevelj.
©duld, pregreha, krivica.
Sduldig, kriv, dolZen.
Sdjule, udilnica, fola.
Sitler, ucenee.
Sdyitlerin, udenka.
Sdyulrath, Solski svet.
Gduf, Sdufiweite, streljij.
Sdhiitteln, tresti, majati.
Sdywad, slab, slaboten.
©Sdmalbe, lastovica,
Sdwamm, goba.
Sdiwany, Sdweif, rep.
Sdywarg, ¢rn.
Sdiwdrglid), érnkast, ogorél.
Sdiveigen, moléim, moldati.
Sdyweinfleifd), svinjina, svinjetina.
Sdywelle, prag.
©dwer, jdmwierig, teiek, teZaven.
fdwer athmen, sopsti, + sopihati.
Sdwejter, sestra.
Sdiiegerjobn, zet.
Sdiwiegertodhter, snaha.
Sdiwiegervater, tast.
©@dywimmen, plavati,
Sdywingen fid), povzdignoti se, zaleteti se.
Sdywifgen, potiti se.
©diwdren, prisedi, prisegati; rotiti se.
Sclave, roh, suienj.
Selaverei, suznost.
©ecunbe, sekunda.
See, jezero.
Seele, duda.
Segnen, blagosloviti, blagodariti.
©ebhen, videti, gledati.
&ebr, zelo, modno, jako.
Seidyt, plitev.
&eibe, svila, zida.
Seiben, svilen.
Sein, sem, biti; bivati.
Seite, stran, -i; kraj.
Seiten-, stranski.
Eelten, malokdaj, redko, redkoma.
Semefter, tedd].
Senten, pogreznoti, nagnoti.
September, september, kimovec.
Seggen, staviti, postavljati, dejati.
— i), sesti; vsesti se.
Seufzen, vzdihati, vzdihovati, stokati.
Sidel, srp.
Sidelfdrmig, srpast.
Sidjer, varen, gotov, istinit.
Sieben, kipeti, vrém (vrejem), vréti.
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Gieq, zmaga, premaga.

Siegen, zmagati, premagati.

Sieger, zmagovalec.

&ilbex, srebro.

6itberu, sreberen.

Silberzeuq, -fadien, srebernina.
Singen, pojem, péti; pevati.
Singoogel, ptica pevka, pevna ptica.
&innlid, ¢uten, posveten.

Sitte, navada, Sega, obiddj.

Sittlid), nravstven, nraven.

Sifgen, sedim, sedeti.

Situng, seja, sednica.

&p — mwie, tako — kakor.

©o viel, toliko.

Sogar, celo, clo, tudi.

Sogleid), precej, takoj, koj.

©ohn, sin.

©plder, tak, takov, takSen.

Sollen, morati, modéi, f. 73. Lect. I
Sommer, poletje, leto.

Sommerlic, poleten.

Sonberbar, éuden, poseben.
Spnbderling, posebnez.

Sonbern, loditi; odbrati, | odbirati.
Sonvern, ampak, temved.

Sonne, solnce.

Sonnenftrafl, solnéni Zarek.
Sonnenwende, kres.

©onntag, nedelja

Sonntfiglich, Sonntags-, nedeljni, prazen.

Sonft, sicer, scer.
©orge, skrh, -i.
Sorgenfrei, =Io§ brezskrben.
Sorgfam, Skrben.
©palten, cepiti.
@parfam, varden, Stedljiv.
Spiit, pozen.
Spazieren, sprehajati se.

ipazieren fahren, na sprehod peljati se.
Spedht, detel, Folna.
©peifefaal, 3immer, jedilnica, obednica.
Epiegel, ogledalo zrealo.
Spiel, igra -
Spielen, igrati.
Spieler, igralec.
@pielplats, igralisce.
Spieljadie, igrada
@pinne, pajk, pajek.
Spinnen, presti.
Spinnrad, kolovrat.
©potten, rogati se,
©prade, jezik.
Gpredien, govoriti
@preu, pleva, und pl. coll.
©pridwort, prislovica, pregovor.
Springen, skakati, skoéiti, poskoditi.
©prud), izrék, prislovica.
@puden, pljunoti, 4 pljuvati.

[ (komu).
posmehovati se

| Zpitfidit, pomije, pl. t.
| ©pur, sled, trag.

Staat, driava.
Staatg-, drzavni.
Etaatsbiivger, drzavljan.

| Stab, palica.

&tddter, mestjin, medcéan.
Stadt-, ftadtifd), mesten.
Stabl, jeklo.
Stall, hlev.
Stamm, deblo.
Stanbd, stan, stanje
Star, korec.
&tart, moden, krepek.
Starlen, krepiti, krepdati.
Statue, slop, soha.
Statur, zrast, -i; postava.
Staub, prah.
Staubig, prafen, prainat.
Staubfamm, gosti glavnik.
Stedhen, bosti, zbadati, pikati.
Stedfen, utaknoti, | utikati.
Stefen, stojim, stati.

— bleiben, postati, 4 postajati.
©teflen, krasti, ukrasti.
Stein, kamen; coll. kamenje.
Steinhauer, -mets, kamenar.
Steinig, kamenit, kamnat.
tellen, staviti, postaviti, postavljati.
Sterben, umrjem, umreti.
Sterblid), umrjoc.
Stern, zvezda.
Stets, vselej, vsigdar,
Stiege, stopnice, pl. t.
Stier, bik, junec.
Stimme, glas.
Stopfen, zadelati. zataknoti

voll ftopfen, natladiti.
Stoppelfeld, strnisde.
Stord), caplja, Storklja.
Stiven, motiti.
Gtrafe, kazen, -zni.
Etrafen, kaznovati.
@trafrutﬁe giba strahovalka.
Strabl, 7ar, Zarek.
@trahlen aanm zaréti; sevati.
@truf}[enb Lar(,é
Strafie, cesta, ulica.
Strebjam, marljiv. -
Streden fid), stegnoti se, - stegovati se.
Streit, prepir.
Streiten, prepirati se.
Stroh, slama.
Strofh-, strohern, slamnat.
Strohhut, slamnik.
Strobfad, slamnica.
Strumpf, nogavica.
Stubl, stol, stolec.
Stumm, mutast.

vedno.
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Stummer, mutec, nemec.
Stumpf, top, skrhan.
Stunbde, ura.

Stuem, vihar, nevihta.
&titvmifdh, vikaren, buren.
Stiifse, pndgora, steber.
Stiitten, podpreti, - podpirati.
Sumpf, moévirje.
Sumpfig, modviren.
Siinder, grednik.
Sitnberin, gre¥nica.
Siindaft, fiindig, greSen.
Suppe, juha,

&iify, sladek.

Siifie, sladkota, -oda, -oba.
Sitgigteit, sladkist.

T,
Tadeln, grajati.
ZTag, dan (den), dne.
Zagen, daniti se.
Tdglidy, vsakdanji; vsak dan.
Fannenbolz, jelovina.
Tante, téta, tetica.
Fang, ples.
Tangen, plefem, plesati; rajati.
T apfer, hraber, pogumen.
Fapfecfeit, hrabrost, pogumnost
Faub, gluh.
Laube, ver, gluhik; bie, glubikinja.
Zaube, golob.
Taughd), pripraven, sposoben,
T dujdhen, prevarifi; slepiti.
Tdujdung, prevara, sleparija.
Felegraphieren, brzojaviti.
Thal, dolina.
Thaler, tolar,
Thau, rosa.
Theater, gledizde, gledalisde, igralisce.
Theil, del.
Fheilen, deliti, razdeliti, loditi.
Theuer, drag, dragocén.
Thier, Zival, -i.
ein wilde3 LThier, zver, -1; zverina.
wilde Thieve, zverjad, divjid, -i.
T hontrug, vré iz ila.
Thor, Thiiv, vrata, pl. t., duri, -ij, pl. t.
Fhorheit, bedarija.
Fhrine, solza. .
Thun, delati, storiti, opraviti
Zhurm, stolp, zvonik.
Thitrfdliifiel, kljud od vrat.
Tief, globok.
Tifd, miza.
Fifdlabe, miznica.
Fodyter, héi, héere.
Zod, smrt, -i.
Tobed-, smerten. g
Todedgrab, mrivaika jama.

Toot, mrtev.

Fobte, der, mrlié.

ZTidten, umoriti, ubiti.

Ton, glas, naglas.

Zragen, nesti, nositi.

Zrénfen, napojiti, + napajati.

Traube, grozd, coll. grozdje.

Trauer, Zalost, tuga.

Lrauern, Zalovati, tugovati.

Zrdumen, sanjati; sanjati se.

ZLraurig, Zalosten, tuien.

Lreffen (Scheibe, Biel, v taréo), pogo
diti, zadenem, zadeti.

Zreiben, Zenem, gnati; goniti, poditi.

Trennen, loditi, razdruziti, oddeliti.

Frennung, loditev.

Treten, stopiti, 4 stopati.

Fvau, zvest, veren.

Zvinfen, pijem, piti.

Zrinler, pivec.

Zrinlglas, dafa, kozarec.

Trinfjlube, -3immer, pivnica, kréma.

Zrintwaffer, pitna voda.

Lrippeln, stopkati.

Zroden, sub, posusén

Troft, tolaiba.

Tribften, tolaziti, potolaZiti

Friigen, varati, goljufati.

Zrunfener, pijanec.

Frunlenbeit, pijanstvo.

Zudy, sukno. .

Tiide, zvijada, kovarstvo.

Fugend, krepost, ¢ednost

Tyrann, trinog.

1.
eben, vaditi; Uebung, vaja.
Ueberaus, silno, jako.
eberbleibiel, ostanek; zjedi, -ij, pl t.
Uebereilen, dohiteti, prehiteti.
lebexfafren, povoziti.
1leberfluten, povaliti.
leberhaupt, sploh, v ohde. 3
Webevlegen, premisliti, - premisljevati.
Alebermorgen, po jutresnjem.
Webermuth, prevzetnost, preofabnost.
lebernehmen fidy), prevzamem, prevzeti se.
teberrajdien, iznenaditi,
Ueberjbwemmung, potip; povedenj, -i.
leberietsen, presaditi; prevediti.
Weberfiedeln, preseliti se.
Ueberfiedlung, preselitev.
lleberfpringen, preskoéiti, preskakati.
Ilebecftefen, pretrpeti, prebiti, prestati.
llebertragen, prenesti, - prenasati.
ebertveten, prestopiti, prelomiti.
Uebermiltigen, -winden, premagati.
Ueberzeugen, prepricati. 1
lebrighleiben, ostati, 4 ostajati.
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Ufer, breg, kraj. [kolikih.
1br, ura; um wieviel 1hr, obkorej, ob
Umarbeiten, predelati, prenarediti.
Umfangen, objamem, objéti; obsegafi.
Umfaffen, obsezem, obseéi.

Umfliegen, obleteti.

mgeben, obdati.

Umgebhen mit jemanden, ravnati s kom.
Umringeu, obstopiti. :
Umfonit, zastonj.

WUmtaufen, prekrstiti.

Umtaujdhen, zameniti, - zamenjevati.
1Inabldffig, neprestano, neprenehoma.
Unausfpredlich, neizrekljiv.

Unb, i, in, ino, ter, pa.

lindantbar, nehvaleZen.

Unvantbarteit, nehvaleznost.
Unerfhroden, neprestraden, neustradljiv.
Unfabig, nesposoben.

Ungefdbr, okoli, blizu.

lingemady, nadloga, teZava.

Ungefdict, okoren, neroden.
Ungewdhnlich, nenavaden, izreden.
Ungldubiger, nevernik.

Ungleid), nejednak, razlicen.

Unglitd, nesreda, nezgoda.

Unmiindig, maloleten, nedoleten.
Unvedit, ungevedyt, kriv, krividen.
Unreinlidyfeit, nesnaga.

Uinfdymelzbar, neraztopljiv, neraztaljiv.
linfduld, nedolinost.

Unfduldig, nedolzen.

Untergefen, zahajati (solnce); poginoti.
lnterkalten, zabavljati koga.
linterfaltung, veselica, zabava.
linterhofen, gade, pl. b

Unterfodien, podjarmiti.

Unternehmen, Unternehmung, podetek.
linternehmen, lotiti se, poceti, podenjati.
lnterfdireiben, podpisati. :
lintevthinig, podlozen, pokoren.
Unumgdnglid), neobhoden, neogiben.
linverdnder(id), nespremenljiv.
Unpermengt, samodist.

Unverfihnlidy, nespravljiv.

Unverforgt, neoskrbljen.

lnverftandig, nespameten.
Unzugdnglich, nepristopljiv.

Wralt, starodaven, prestar.

B.

Bater, ode, odéta.

Baterhaus, dom.

Baterunfer, ofenad.

PBeraditen, zanidevati, prezirati.
PBeraltet, za-, ostarél, postaran.
Pevlinvern, izpremeniti, |- izpreminjati.
Bevdnberung, spreminjava, izprememba.

Berbeffern, poboljsati, zboljsati.
Berbinven, zavezati, obvezati.
Berborgen, skrit, tajen.
Berbrannt, ogorel (od solnea).
Berbraudien, potratiti, potrositi.
Berbreiten, razdiriti, - razdirjati.
Berbunbven, zavezan, | obvezan.
Berdadt, sum.
Berberben, pogubiti, spriditi, pokvariti.
Berdrufi, zamera.
Lerdunfeln fich, potemnéti se.
Berehrung, spodtovanje, dedcenje.
Berein, drudtvo.
Berfallen, podreti se, razruiti se.
Berfallen, podrt.
VBerfehlen, zgrediti, zamuditi.
Berfertigen, napraviti, izdelati.
Becfledyten, opletati, zapletati.
Berfolgen, preganjati, zatirati.
Bergangen, pretekel, minol.
Bergebend, zastonj
Bergehen, minoti, pretedi.
Bergelten, povrnoti, popladati.
Bergeffen, pozabiti.
Bergeuden, zapraviti, potratiti.
Bergiefen, razliti, | prelijati.
Bergleichen, primeriti, 4 primerjati.
Pergniigen, veselje, radost.
Bergniigt, vesél, radosten.
Bergolden, pozlatiti.
Berhalten, zadrianje, obnasanje.
Berhiltnis, razmera, okolnost.
Berhangen, zavesiti, | zaveati.
Berheimlidhen, tajiti, prikriti.
Berhihuen, zasmehovati, rogati se.
Berivven fidh, zaitl, zmotiti se.
Berivrung, zmota, pomota.
Berfaufen, prodati, 4 prodajati.
Berfaufsbude, prodajalnica.
Bertehren, obdevati s kom.
Berlajfen, pustiti; zapustiti, - zapuicati.
— fid), zanesti, -+ zanaati se.
Berleumbden, ohrekovati, opravljati.
Perlieren, izgubiti, - izgubivati.
Bermdahlung, poroka.
Bermauern, zazidati.

* Bermodern, strohnéti.

Permdgen, premozenje, blago. :
Bevmogen, morem, modi; zamoéi. [jati.
Bernadr(dffigen, zanemariti, 4 zanemar- |
Bernichten, umiciti, pokondati.
PBerniinftig, pameten.

Perorbnung, ukaz; naredba.
Pervvither, izdajalec, izdajica.
Berveden fich, zagovoriti se,
RVevrichten, opraviti, - opravljati.
Pervidhtung, opravilo, posel.
PBerjammeln, zbrati, 4 zbirati.
Perfammelt, zhran.



Berfammiung, zbor, shod.

Beridumen, zamuditi, zakasnoti.
Yeridaffen, priskrbeti.

Berjdhieven, razen, razliden. [nost.
Berfdhiedenbeit, razliénost, mmogovrst-
Berfdyafen, zaspim, zaspati.
Berfdilagen, Segav, zvit; zabit. [Zirati.
Bevjchlingen, verid luden, poireti, - po-
Berjdyiitten, zasuti, posuti.
Berfdhwenden, zapraviti, potratiti.
Perfdwinven, izginoti, preminoti.
Berjdwbrung, zaprisega, zarota, punt.
Lerfidiern, zagotoviti, uveriti.
PBerjinten, pogreznoti, utonoti.
Bervjorgen, oskrbéti, - oskrbljeviti.
Lerjpielen, zaigrati.

Berjpotten, zasmehovati; rogati se.
Berfpredien, obljubiti, + obetati.
Perftindig, umen, razumen, pameten,
Berjteden, skriti, + skrivati.

Berftehen, razumiti, zastopiti.
Berftopfen, zadelati, zataknoti.
BVerftummen, u-, obmolknoti.
Berfudien, poskusiti, skusiti, - skuati.
Bertheidigen, braniti, zagovarjati.
BVertrauen, zaupati, zanesti se.
Bevtreiben, prezenem, pregnati.
Bevtreten, zastopiti, | zastopati.
Bertveter, zastopnik, namestnik.
Berurfadhen, pouzroditi.

Bevurtheilen, obsoditi.

Berwadyen, obrastem, obrasti.
Perwandt, soroden.

Bermwandter, sorodnik.

Berwandtidaft, rodbina, Zlahta.
PBevwerfen, zavriem, zavredi; zametovati.
Berwirren, zmotiti, zmeSati.

LBevwivet, zmoden, zmesan.

Berwunden, raniti.

Bermwunvern fid), Suditi se, zavzeti se.
PBerzihlen, ustejem, usteti se.
Bevzweifeln, obupati.

PBieh, zivina, Zival, -i; govédo.

Biel, dosta, mnogo, veliko.

Rielmehr, tem bolj, temved.

Bierfiifig, cetveronozen,

Bievtel, cetit, -i, detrtinka.
Bierteljahr, Cetrtletje.

Bioline, gosli, -ij, pl. t.

Biolinift, goslar.

Biper, gad.

PBogel, ptica, ptic.

Bolt, ljud, ljudstvo.

PBoll, polen, napolnjen.

Bollenden, dokondati, izvriiti.
Bollfommen, celoma, popolnoma.
Borbei, mimo.

Bovbereiten, pripravljati.

Bordere, prednji.

e

Bovfommen, pripetiti se, dogoditi se.
Bormittag, predpoldnem.

‘Borfehung, previdnost.

Borfisender, predsednik, nafelnik.
Borftand, predstojnik, predsednik.
Bortheilhaft, koristen, hasnovit,
Borwdrtd, napréj

Borwerfen, oponadati, oditati.
Borziiglich, izvrsten.

2.
Badhe, straja
Badyen, bedi-m, bedéti; éuvati.
Wad)jen, rastem, rasti.
Wagen, voz.
TWagendeidhiel, oje.
Tagner, koldr.
Wahr, istinit; res, prav.
Wahrheit, resnica, istina.
Waprung, vrednost, veljava.
Waife, sirota; sirode, -eta.
Walv, les, suma; gozd.

| Wanberer, popotnik, potnik.

Pann, kdaj? kedar.

Ware, blagé; roba.

Warm, topel; gorek.

Wairme, te]l)(lota; gorkota, vrodina.
Warten, dakati, pricakovati.
Warum, zakaj? Cemu?

Wijdye, perilo. ks
Wajden, operem, oprati; umivati.

- Wajfer, voda, coll. vodovje.

Wafiferbehilter, vodnjik.
Wiiferig, vodén, vodeniden.
Weben, tkem (tkam), tkati.
Weber, tkalec.

LWeden, buditi, vzbujati

| Weveln, mahati, mahljati.

Weg, pot; hod.

Wegen, zavoljo, zaradi, m. ©.
LWegeffen, sném, snesti, pojesti.
Weqqehen, oditi, 4+ odhajati.
Wegidynellen, brsnoti, 4 brskati.
Wegtragen, odnesti, |- odnafati.
Wegtreiben, odgnati, 4 odganjati.
Wefh thun, boleti.

- TWehr, bramba.
! Weheen, braniti,

JBeib, Zena, Zenica; Zenska.

Weibdhen, samica.

Weidh, mehek; rahel. ;

Teidjen, ognoti se, umaknoti-se, - ogi-
bati se, umikati se.

eive, pada, padnik.

Weibnadhien, boZié.

Weil, ker. :

Weinen, jodem, jokati se, pre-; plakati.

PWeingarten, vinograd.

Weife, nadin.



Weife, moder, pameten.

Weifjer, modrijin,

Weidheit, modrost.

Weif, bel.

Weiff madien, pobeliti.

Weifilich, belkast, belkljat.

Weit, daled.

Weizen, plenica.

Weizen-, pieniéni.

Welt, vel.

TWelfen, venoti, veneti; suditi se.
Relle, val.

TWelt, svét,

Weltlidh, TWelt:, posveten, sveten.
Wenbden, obrnoti, - obracati.
2enig, malo, majhemno.

Wenn, ko, de; kedar,

PWerben, postati, biti, {. 73. Lect. VI
Werfen, vriem, vredi, -+ metati.
Terf, delo; dejanje.

Werftag, delavnik.

Weffen, degdv?

Weitlidh), zahoden, zapaden.
Weftwind, zapadnik, krivec.
Tetter, vréme, -éna.

Wie, kako ? kakor; nego.

LWie oft, kolikokrat.

Wie viel, koliko.

LWieder, zopet; znova.
Wiederholen, ponoviti, 4 ponavljati.
Wieverhallen, odmevati, razlegati se.
Wiegen, zibati, zibkati.

Wiefe, travnik.

Wilo, divji.

Wild, zver, i; zverina; divjad, -i.
Wilder, divjik.

Wille, volja; volja me je, id bin willend.

Wind, veter.

LWindfahne, veternica.
Windmiihle, mlin na sapo.
Winkel, kot, kotec; ogel,
Winfen, mignoti; mahati.
Winter, zima.

EIBing,i%E majiken, droben.
Wirt, krémar, gospodar.

Wirtichaft, gospodarstvo; gospodinjstvo.

Wirtichaften, gospodariti.
Biffen, vém, vedeti; znati.

2Wiffendaft, znanost, znanstve, vednost.

o, kje? kde? kod?

Wodhe, teden; nedelja.
Woge, val.

Woher, od kod? od koder.
Pohin, kam ? kamor.
LWohifahrt, sreda; prospeh.
Wohljdmedend, teten; didéd.

Wohlfein, zdravje; gum —, na zdravje.

TWohljtand, blagostanje.
LWohithat, dobrota.

Woplthiter, dobrotnik.

Wohlthiterin, dobrotnica.

Wobnen, stanovati, bivati, prebivati.

Wohnung, Wohnplats, stanovanje, pre-
bivalisée.

Wolte, oblik.

TWilten fidh, obladiti se.

Wolfe, volna.

Wollen, hotem, hotéti; Zeléti.

Bort, beseda.

Wud)3, rast, -1; postava; Zivot.

LWunbde, rana.

Wunbdern fid), duditi se.

TWunbderthitig, éudotvoren, udodelen.

Wiinfchen, Zeleti; voditi.

Wiirdig, dostojen; vreden.

Wurm, crv.

Wurmftichig, érviv.

Witfte, pustinja, puidava.

Wiithend, wiithig, besen, stekel.

3.

Babt, broj, stevilka, Stevilo, éislo.
Bablen, placati, pladevati, poplacati.
Bablen, Stejem, Steti; Steviliti
Bahm, krotek.
Habhn, zob.
Bange, kledde, pl. t.
Bantjiidhtig, prepirljiv, svadljiv.
Baun, plot, ograja
Baunbfinung, prelaz.
Behnireuzerjtiid, desetica.
Beigen, kaZem, kazati, pokazati.
Beit, ¢as, doba;

auf ewige HBeiten, na veke.
Beit haben, utegnoti.
Beitalter, vek.
Beitgenoffe, vrstnik.
Beitlid), casen; premenljiv.
Beitung, dasnik, Fasopis, novice, pl. t.
Bevbredyen, razbiti, streti, polamati.
Rerfleifdien, razmesariti.
Bevmalmen, zdrobiti, razmleti.
Aervauft, zmrien, razkodran.
Berfdineiden, razreZem, razrezati.
Rerftoven, razdreti, porusiti, razdejati.
Bertheilen, razdeliti.
Bertreten, poteptati, pohoditi.
Beuge, prica, svedok.
Biehen, vledi, vladiti; potegnoti.
Bielen, meriti, nameriti, pomeriti.
Biemlid), precej, Se.
Ater, Bierde, kiné.
Bieren, ozaljSati.
Aimmer, soba, izba.
3ins, obrést.
Bither, ecitre, pl. t.
Bittern, trepedem, trepetati; tresti se.
Born, jeza; srd.
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Buder, sladkor, cuker.

Budriiden, stisnoti, zatisnoti.

Buerft, najprej; prvokrat, sprva.
Bufrieden, zadovoljen.

Bug, vlak; potegle].

Bugeben, pridati, pripustiti, pripoznati.
Bubdven, posludati.

Butiinftiy, prihoden, bodoc.
Bulddeln, nasmejim, nasmejati se.
Bumeffen, odmeriti, domeriti.

Buritd, nazdj.

Buriidtebren, vrnoti se, 4 vradati se.
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Furitdfdyreiben, odpisati.

Buritdweiden, umaknoti, 4 umikati.

Bujammen, vkup, skupaj.

Bujamumendriiden, stisnoti, - - stiskati.

Bujammenlejen, zbrati - zhirati.

Aufammenftofen, tréiti.

Buiammengiflen, selteti - seltevati.

Buftofen, primeriti se, prigoditi se, do-
leteti.

Bwangigtrengecftiid, dvajsetica.

Awar, sicer, scer.

Bweifel, dvom; dvomba.

Bieifeln, dvomiti,

Bwingen, siliti, prisiliti, primorati.

Awitidern, Zvrgoléti.

Vergeidinis einigec Perfonennamen.

Avolph, Adolf.
Agathe, Agata,
NAqnes, Neia, Neiica,
Aferander, Aleksander.
Alois, Alojzij, Vekoslav.
Ymalie, Amalija.

valbert, Adalbert, Vojteh. f

1
; Miroslav.

Indreas, Andréj, Andrej- | Gottlieb, Bogoljub, Bogo-
| ®regor, Grega; Gregor.
| @retchen, Marjetica.
| Gujtap, Gustav. |
| einrid), Bnrik.
gelene, Lenka, Jelica.
ievonymus, Jeronim.
Jgnatiug, Ignacij.
Satod, Jakob, Jaka.

nna, Ana, Andika.
Anton, Anton, Toncek.
Auguftin, Avgustin.
Barbara, Barbara.
Bartholomius, Jernej.
Bernhard, Bernard.
Blafius, Blak.

Chriftoph, Kristof.
Chriftus, Kristus, Krist.
Elemens, Klement.
Eyrillug, Ciril.

Dorothea, Doroteja, Dora.
Etifabeth, Elizabeta, Liza.
Emil, Emil

Emilia, Emilija.

Felix, Feliks, Srecko.
Ferdinand, Ferdinand.
Florian, Florijan, Cvetko
Francista, Frandidka.

Jejus, Jezus.

Sulie, Julija.

Francigtus, Frang, Fran-
¢igek, France, Franjo.
Frievridy, Frifs, Friderik,

®eorg, Juri, Jurdek.
| @ertrud, Jera, Jedrt. ‘
[éek. | ®ottfried. Bogomir. [mil. | Methodiug, Metod.

Qobhann, Janez, Jovan.
Sofeph, Josip, Joief.

Rarl, Dragotin, Karol.
Ratharina, Katra, Katrina.
| Laurentiug, Loreng, Lovre.
Leopold, Leopold.
fubmilla, Ludmila.
fuproig, Ludovik

fuife, Alojzija.

Qutas, LukeZ, Luka.
Margavethe, Marjeta.
Marfusd, Marko.

Martin, Martin, Davorin.
| Mathiagd, Matija.
| Matthius, Matevi.

; DMidhael, Miha,
Mojes, Mojzes.

| Rifolaus, Miklavz.

| PBaul, Pavel.

! Peter, Peter.

| Peilipp, Filip.

| Stochus, Rok.

| Mofalia, Rozalija.

- Sudolph, Rudolf.

| @igmund, Ziga.

| Sebajtian, Bostjan.

| Gimon, Simen.

| Stephan, Stefan,

| Thevefe, Terezija.

| Thomag, Tomaz

| Utridy, Ulrih, Ulrik.

| Urfula, UrSula.

! Balentin, Valentin.
Beit, Vid.

| Wenzel, Venceslav.
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Verjeidinis einigev geographifdier damen.

Avelsberg, Postojna.

Avviatijdhes Meer, Jadran-
sko morje.

Neqgypten, Egipet.

Aegyptier, Egipian.

*Jlf?ila, Afrikga.p

Afvitaner, Afrikanec.

Agram, Zagreb.

Aqrvanter, Zagrehdan.

NAmerifa, Amerika.

Amerifaner, Amerikanec.

Amielfeld, Kosovo polje.

Avabien, Arabija.

Avaber, Arabee.

Afien, Azija.

Afiat, Azijan.

Athen, Atene, pl. t.

Ithener, Atenec, Atendan.

Atlantifd), atlantski.

Auerdberg, Turjik.

Nuftralien, Avstralija. -

HNuftralier, Avstralec.

Baiern, Bavarija.

Baier, Bavarec.  [morje.

Baltijhes Meer, Baltisko

Belgrad, Belgrad.

Berlin, Berolin.

Bishme, Ceh.

Bihmen, Cesko.

Bosnien, Bosna.

Bosnier, Bosnjak.

Branvenburg, Branibor.

Brittanien, Britanija.

Briinn, Brno.

Bufareft, Bukarest.

Bulgarien, Bolgarsko.

Capobdiftria, Koper.

Eaftelnuovo, Novigrad.

€hina, Kina.

~ Gilli, Celje.

Cillier, Celjan

Conftantinopel, Carigrad.

Dalmatien, Dalmacija, Dal-
matinsko.

Dianemart, Danija, Dansko.

Deutjd)brod, Nemski brod.

Deutidie, Nemee, Nemka.

Deutfhland, Nemdija.

Donau, Donava.

Drau, Drava.

Dresden, Draidani.

Elbe, Laba.

Gngland, Anglija.

Engldnder, AngleZ.

GEijeg, Osek.

CGuropa, Evropa.
Guropder, Evropec.
Fiume, Reka. [cosko.
Frantreidh, Francija, Fran-
Franzofe, Frarcoz. [sko

Friaul, Furlanija, Furlan- |

Fiinftivden, Peduh.
Gail, Zila.
®ailthaler, Zilan.
®alizien, Galicija.
®enua, Genova.
®br3, Gorica.
®odrzer, Goriéin.
®rag, Gradec.
®ragzer, Graddan.
Griedhe, Grk.
Gurf, Krka.
Slprien, Iirija, Ilirsko.
Jftvien, Istrija.
Jtalien, Italija, Lasko.
Jerujalem, Jeruzalem.
Karnten, Korotko.
Karntner, Korodec.
Rlagenfurt, Celovee.
RKopreinits, Koprivnica.
frain, Kranjsko.
frainer, Kranjec.
Kroat, Hrvat.
Kroatien, Hrvatsko.
Laibad), Ljubljana.
Laibadier, Ljubljanéan.
Lateiney, Latinec.
Lateinifd, latinski.
Laufits, Luzice, pl. t.
Leipzig, Lipsko.
Lemberg, Lvov.
Ling, Linee.
Liffa, Vis.
Pacedonien, Macedonija.
Ptagoeburg, Devin.
Magqpar, Madjar.
Mibhren, Moravsko.
IRailand, Milan.
Marburg, Maribor.
Marburger, Maribordan.
Deoldau, Moldavija,
Diontenegro, Crna gora.
DMostau, Moskva.
NMiindyen, Monakovo.
RNaventa, Neretva.
Neumarft(, Triic.
DOejterreid), Avstrija, Av-
strijansko.
Defterreidier, Avstrijanec.
Ofen, Budim.

Olmiig, Olomue.
Paris, Pariz.
Peterdburg, Petrograd.
Pettau, Ptuj.
Plattenjee, Blatno jezero.
Po, Pad.
Pole, Poljak.
PBolen, Poljsko.
Prag, Praga, Prag.
PBreufen, Prusko.
Prefburg, Pozin.
Hadferdburg, Radgona.
Raqufa, Dobrovnik.
Rann, Breiice, pl. t.
egensburg, Ratisbona.
Reifnits, Ribnica.
Robitid), Rogatec.
Som, Rim.
Rudolfswert, (Neuftadtl),
Rudolfovo, (Novo mesto).
Rufitand, Rusija, Rusko.
Sadijen, Saksonija.
Sarbdinien, Sardinija.
Save, Sau, Sava.
Sdleften, Slesko.
Sdyweiy, Sviearsko.
Scuttart, Skader.
Semlin, Zemin.
Serbien, Srbija, Srbsko.
Siebenbiirgen, Erdelj, Sed-
mogradsko.
Slovene, Sloveneec.
Slape, Slovan, Slavjan.
Steiermart, Stajersko.
&t. Beit, Sentvid.
Temeswar, Temedvar.
Feplis, Toplice, pl. t.
Theifi, Tisa.
Thejalonidh, Solun.
Trieft, Trst.
Fidatathurn, Cakavec.
Fitrte, Turek.
Liivfei, Turéija, Tursko.
lingar, Oger.
Ungarn, Ogersko.
Beglia, Krk.
Benevig, Benetke, pl. t.
Billach, Belak.
Bi(termartt, Velikovec.
Wallach, Viah.
Warasddin, Varaidin.
Weidfel, Visla.
Wien, Dunaj, Beé.
Bara, Zader.
Beng, Senj.
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